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Copillulü, se mişcă fără astëmpërü diu instinctiva pornire de a'g( întări născânda vi- 
góre prin gimnastică. 

Giunele se încrede orbesce în toti ce' esse înainte, căci altă-feliu n'arü câștiga 
recea ispită cu pre(ulü desamăgirii. 

Sossesce apoi o vrâstă cándü omulü, matură la corpă, la ânimă şi la minte, se con- 
centră în sine, devenindü ellü însnşi o mică lume, basată in relaţiunile selle cu lumea 
cea mare pe principiul conservatiunit şi desvoltării individuale. 

Aşa sunt si popórele. 

Pruncia loră se manifestă printr'o sgomotósá dinamică; tinerețea, prin velleitatt fe- 
derative; birbăţia, prin nationalismü. l 

Secolului XIV a fosti pentru Români demünéfa acestei din urmă fase, a cării au- 
roră resărise cu puţinii înainte. 

Pe ambit termt a1 Dunării, differite mollecule alle ent latine dintre Balcani şi 
Carpaţi desnódá, una câte una, precipitatele căsătorie cu felii de felii de vite străine. 

“In loci de amalgame románo-bulgare, româno-cumane, románo-rutene, româno- 
serbe, románo-maghiare, sen cellü puţini alături cu dânsele, apparü licárindü vr'o 
cüte-va staturi esclusivamente române. 

Péné la conceptiunea unităţii genetice mat este departe, dérü agtunge d'o-cam-datà 
cà Románulü voesce a fi Românii. 

Acéstà virilă epocă dace péné acumü în cellü mai adânci intunerecü. 

Cu facla criticet în mână, vomü cuteda not s'o străbattemi în tóte directiunile, stu- 
diànd'o passü la passü într'o strinsá legătură cu periódele anterióre, căci biografia 
bărbatului nu trebui să uite ceta-ce fusese gtunele gi copillulü. 

Mat multü decàtü atàta, copillăria şi giunia suni, singurele chiăie pentru deslegarea 
numeróselorü*enigme alle bărbăţiei, fie intr'unü individü, fie intr'o naţiune, fie in to- 
talitatea umană, 
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Ni-amii intellesü missiunea pe o scară colossala. 

Ni place anticului Erodotü cándü reugesce a copprinde istoria lumi! in narratiunea 
unei scurte espediţiuni a Persului Dariü contra Soitilorü, şi ni place şi mai multi mo- 
dernulü Buckle cândi resuma legile universale în cadrulü civilisatiunit anglese. 

Luándü drepti ţintă secolului XIV, opera n6stră va fi totuşi până la uni gradü o 
prismă generală a Românităţii şi chiari a Europet orientale, cătră istoria cărora vomü 
applica complessulü sciintelorü bio-sociologice. 

Totü ce ne'ngrozesce, este ca nu cumü-va munca şi voinţa să fie covérgite prin să- 
răcia puterii. 

Nesicuri de diua de mâni, ne-amü credutü datori a da fie-cării porţiuni mat sub- 
stanţiale a vastului intregü atâta obiectivă rótundéllà, incátü să pótà fi considerată ca 
o cămăruţă gata de lócuitü, pe cându celle-l'ale se mat lucrézá încă şi — cine scie 
décà Megterulü Manole nu va càdé de pe schelle! 

Offerimü de astá-datà Istoria ferritorialà a Terret- Románesct. 

Ca parte, este abia uni capitolü; şi totuşi, prin fondü gi prin formă, ella constituü 
in acellaşi timpi uni corpü separată si nedependinte, analisándü in dout volumi de 
căte patru-deci de cólle de tiparü unu lungi girü de probleme omogene. 

Nu numa! volumit, dérü péné gi paragrafii acestei opere sari puté deslipi unulü 
de altulü, privindu-se ca o monografiă assupra unui puntü isolatü. 

Ceta-ce légà inse într'o intimă unitate împrăştiatele elemente alle acestei procedure 
analitice, sunt nesce sintese din ce în ce mai vaste, resuméndü successivamente fie- 
care episodü, fie-care studiu, fie-care secţiune. 

Planului nostru îmbrăţişeză tóte ramificațiunile ambelorü Dacie, incepéndü prin 
Muntenia, unde la Puntea-lui-Traiani fusese aruncată in brasdă prima fecundă se- 
mânţă a Latinităţii in Oriinte. 

Ort-ce fracțiune a némulut románescü va fi approfundată sub tófe rapporturile : ter- 
ritorialu, etnografieü, dinasticü,. nobilitarü, ostágescü, religiosü, gturidicü, economici, 
litterarü gi artistic. 

Differitele bibliotece din străinătate, Parisü, Petersburg, Viena etc., ni-aŭ procuratü 
într'o mare parte massa materialului utilisatü în acéstà scriere. 

Suntemü mal cu s6mă simţitori pentru affabilulă concursü pe care l'amnü intimpi- 
natü dela d. bibliotecari Foringer din Municü, d. dr. Iancu Safarik din Bielgradü, 
d. comite Mauriciü Dzieduszycki gi d. archivistă Rasp din Lembergü, dd. professor! 
Gustavü Wenzel şi Franciseü Toldy din Pesta, d. predicatori Fredericü Haupt din 
Bragovi etc. 
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Nu puţini inse nt-aü servită chtarü în Buccureset Biblioteca centrala, Biblioteca 
Archivului Statului, Biblioteca Seminariulut, Biblioteza Ateneului, precumü şi biblio- 
tecele particulare alle d-loră Alessandru Odobescu. Gr. N. Manu şi Gr. Bengescu II, 
câtră cari vomü mat adăuga gi pe a d-lui d-r. V. Glodariă din Brasovü. 

Aşa déró rare-ort ne vomă plânge de lipsa materialului, grâmădită printr'o labóre 
de doue-deci de anni; inse limpedirea acestei avutie de fontâne fiindù o muncă de 
titani, amù fi fericiţi décà ne-arü agiuta din cându în càndü şi alţii prin càte o cri- 
tică luminată, completându lacunele séù corregóndü errorile ce ni vorü fi scăpată din 
vedere. 

Acel ce arü fi dispuşi să facă sciintel acesti servicii de associaţiune, sà nu uite ună 
singuri momentü urmatórele căte-va criterie car! ni-aü condusă pe not în totü cur- 
sulu operei de faţă : 

1. Nu e permisă istoricului a-şi întemeia asserţiunile decàtù numai pe date sin- 
cronice evenimentelorü ; 

2. Chtarü o sorginte în înţellesulă de ma! susü, nu e sufficiinte dâcă este una, ne- 
susținută printr'o seriá de mat multe alte consideratiun ; 

3. O màrturiá mal nouă atunci numai capétà caracterulü de fontână, décá se póte 
demonstra că a fostü forte aprópe de Joen gi de timpi, séü cellu puţini avusese la 
disposiţiune nesce adevărate sorginti în virtutea cărora se pronunţă; 

4. Bă nu se citeze nici-o dată cela-ce nu s'a cititi, érü incasü de a fi împrumutată de 
aiuri vr'o citajiune să se pună modestulü apud, farà care nu se póte sci pe a cul re- 
Sponsabilitate se vorbesce; 

5. Affarà de fontâne, scuturate de ori-ce dubiù, nu essistà nici o autoritate în isto- 
riä, şi cu atàtü mat puţini nici o nefallibilitate ; 

6. O sorginte trebui studiată in testü şi "n contestü, cunnoscéndu-se intr'unü modů 
filologicu limba originalului; 

7. Nu este iertati a sacrifica eterna veritate trecătorului interessü, fie acesta de 
orl-ce natură, căci falsificându-se o singură verigă nu vomü ma! puté intellege tota- 
litatea catenei; 

8. Cine-va ge nasce Transsilvanü, Moldovénü, Muntânu, Bessarabianü ete., dérü 
istoriculü póte fi numai Români prin simţimânti şi trebui să fie numai omi prin ra- 
tiune : provincialismulü gi fanatismulă uccidu sciinţa; 

9. Ceta-ce'f communü naturet umane întregi, formándü o nestrámutatà lege uni- 
versalà, se applicà câtră tóte casurile concrete, supplenindü chtarü lipsa fontánelorü 
propriü dise; 
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10. Istoria fiindă partea cea mai supra-ordinată in classificatiunea positivistă a 
sciintelorü, nu este nici o ramură a cunnoscintelorü care să nu pótà respándi căte-o-dată 
o viuă lumină assupra une! cestiuni istorice. 

Ami dori ca aceste puţine criterie fundamentale să petrundă la no! în spiritulü a- 
cellora ce se asv&rlă cu pré-multà frivolitate în cea mat grea din tóte sciinfele. 

Acumü căte-va cuvinte assupra editiunit de faţă. 

Successulu operer a intrecutü așteptările autorului. 

Publicându prima editiune in fáscióre, înainte de a fi inceputü volumului II se cerea 
degia o a doua editiune a volumului I. l 

Parlamentulü, în şedinţa din 16 februariü 1878, votà unü premii «pentru conti- 
nuarea Istorie! Critice a Románilorü». 

Suntemü datori în acéstà privință a mulţumi mai cu sémà principelui Demetriü 
Ghica, d. B. Boerescu, d. C. Grádigténu, d. Guna Vernescu, d. G. Chițu, d. T. L. Maio- 
rescu, d. C. Aninogianu etc. 

Domnitorulü se prenumërà la mai multe essemplare, gi a bine-voitü a ni esprime 
dorinţa de a vedé o editiune francesa sub auspiciele Marie Selle. 

Aflară de acésta, printr'unü decretü din 3 februariu 1874, Domnitorulü a decer- 
nutü autorului marea medulliă de aurü pentru «istoria naţională.» 

DD. E. Caligari, Dr. Davila, N. Cretzulescu, Augustü Pigacovü din Craiova, N. Man- 
drea, Dr. V. Vladescu si alţi ap concursu multi la respândirea operei, érü d. librarü 
Socecü s'a gràbitü din propria iniţiativa a ni offert chârtia in conditiunile celle mat 
inlesnitóre. 

Suntemü recunnoscétori d-lui Ionü Brătianu de a fi concepută ideia înfiinţării unei 
societăți pentru susţinerea întreprinderii nóstre, deși proverbiulü despre copillü cu 
doue móge ne făcuse, conservându simtiméntulü de gratitudine, a declina propunerea. 

D. primü-ministru Lascarü Catargiu a incuviinfatü a se tipări a doua editiune la 
Imprimeria Statului, érà d. Generalü Tell, atunci ministru de Culte, lu& prin prenu- 
meratiune unü numérü insemnatü de essemplare pentru a fi distribuite la essamene 
scolastice. 

In fine, cela-ce ne-a miscatü nu mai puţini, Consiliului Permaninte allà Instruc- 
Hunt Publice admise ca obligatâriă în învățământului primari cartea de istoriă ro- 
mână a d-lui M. C. Florentiü, basată până la annulü 1400 pe resultatele cercetărilori 
n6stre, pe cari le-amü vëdutü adoptate de assemenea în manualului collegialü de geo- 
grafia a d-lui Angelu Demetrescu, in «L'annuaire général de la Roumanie» a d-lui Fre- 
dericü Damé, etc. 
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Totu pe atátü de càldurósà a fost şi approbatiunea presset periodice de tóte culorile. (!) 

In acestă concertü de bung primire s'a gássitü inge o notă discordantă, represintată 
de unu G. Panu dela «Convorbiri Litterare», autorü allü ingenióselorü teorie cá «gra- 
nia nu e graniţă», cà «Moldova se află d'a-stànga Moldovei», că «hotarele trebui să 
mârgă în linie drepte», că «Niebuhr traducea pe bizantini cu mai mulţi anni gi chiarü 
secoli înainte de a ge fi născuti pe lume», etc. ete.(2) in cart tótà absoluta nescire de 
carte şi puţinătatea de giudecată sánétósá serbézà o intimă cásátoriá cu cea mai desple- 
tità rea-credinţă, falsificándü pretutindent demonstratiunea nóstrà, chiarü acollo unde 
până la unu puntü ari fi putută so intellégà. 

Inchipuindu-şi că póte fi cine-va istorică în lipsă de ori-ce studii preparatoriü în 
sciinţele biologice şi sociologice; fâră să cunnóscá măcarii o limbă dintre acellea ce 
deschidü fontânele trecutului nostru naţională; fara să ñ cititi ună singuri buchinü 
afară de Şincai, Magazinü Istoricü şi unu calendarü de alle reposatului Assaki; farà 
să'şi fi datü ostenéla de a resfoi, dâcă nu volumulü întregi, eellü puţini midü-loculü 
şi sférgitulü unei fáscióre în momentulü cándü îi venía pofta de a vorbi despre înce- 
putulă et: acesti domni éccë allà douilea anni de cándü scrie, scrie, scrie despre 
«Istoria critică a Românilori», ba în celle din urmă s'a apucatü a şi zugrăvi nesce 
charte geografice imaginare ce nu se sfiesce a ni le attribui noue. 

O parodià de critică de acâstă natură arü fi la locului sei in belletristica creolă de- 
la San-Domingo, unde inse ari trebui să se publice în fóie volante, căci niet chtarü 
în patria lui Mayaca nu eredemü să se gásséscá o revistă seri6să care să petrâcă a în- 
şira în cursă de dout anni uni assemenea mixtum-compositum de fantasiă, nelealitate 
şi ignoranță. 

Ceta-ce' mat comică decatü tóte, este aerulü castillanii allu acestui deus- ex-machina 
de a se erige la toti passulü în apérátorulü unorü drepturi istorice, în puterea cărora 
Moldova arii ñ possedatü hotarele selle actuale chiarii atunci càndü nu essista încă 
nici mácarü uni grăunte de domniá moldovenéscá, séü pe cándü ea abia se desbăttea 
în scutece în aşteptarea unul capii ca Alessandru cellu Buni şi a unui bratü ca Ste- 
fanü cella Mare. 

Este o norocire pentru not dea fi prin origine cellü puţină toti atàtà de Moldo- 
vénü ca gi differiit X şi Y dela «Convorbiri Litterare», căci altü-mintrea s'arü fi 
güssitü până acumü mulţi alţi de acellaşi calibru ca să ne accuse, cu vre-unü calendarü 


(1) Românul, 1872, 15 apr., maiü etc.; Transacţiuni Litterarie, 1872, 15 iuniii; Trompetta Carpaţilorii, 1872, 
23 apr.; Albina, 1872, 22 iun.; Journal de Bucarest, 1872, 18 apr.; Transilvania, 1872, 1 maiù; Pressa etc. 
(3) Vedi studiulü d-lui Gr. G, Tocilescu, Cumü se scrie la noi istoria, în «Columna lui Traianü», 1873. 
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în mână, că amù sacrificată «scumpa térrá gi frumósá» pe altarulü unei vanităţi pro- 
vinciale de Olténü séü de cine maï scie ce; pe cándi"in casulü de faţă, grația moldo- 
venismului nostru de nascere, noi suntemü aceia ce’! putemü mustra pe d-lorü de a 
subordina, in modulü cellü mat puerili, veritatea istorică unorü meschine pretensiuni 
de càtunü. 

Décà'1 facemü onóre disului domuü de ln menţiona in acâstă prefaţă, este numai 
şi numai în consideratiunea unei reviste în care s'a cititi căte-o-dată uni Alessandri 
şi a scristi une-ori cu resunetü d. T. L. Maiorescu. 

O adevărată critică, basată pe minte matură gi pe cunnoscinte solide, arü fi desco- 
peritü destulle neagiunsuri în prima ediţiune a acestui volumü; fiindü inse că tocmat 
defectele reale nu le-a observati nemini, ami fostii siliţi noi înşi-ne a ne face pro- 
priulü nostru critică, indreptàndü şi completándü cu stáruintà totu ce ni s'a păruti a 
fi necorrectü séü nesufficiinte în urma unorü noue cercetări. 

Trăssurele principale aü remasi acellea-şi, resistându verificării la care le-amü sup- 
pusü pentru a doua órà; dérü printr'o revisiune din puntü în punti a totalităţii amù 
reuşită a constata unele errori secundare în fondü, unele lacune séü prissosuri in di- 
stribuţiune, unele viciositàtt în forma. 

Sub rapportulü filologicü mai cu s6mă, prima ediţiune remáne de acumü înainte 
ca unii Simplu specime, faţă cu bogatele midü-lóce de informatiune de cari ami pu- 
tutù dispune mat în urmă. 

Partea curată polemică, care giuca uni rollü adessea disproporţionată în prima e- 
ditiune, amù creduti de cuviinţă ao supprime cu totulü în celle mai multe casuri, re- 
ducénd'o peaiuri la marginile strictei necessităţi, acollo unde ea concurge întru cátü- 
va la limpedirea vre-unei probleme. 

Amii sub-divisü materia într'o mulţime de scurte paragrafuri, alle cărora titluri, 
reproduse intr'unü singuri corpă, servă drepti tablă analitică a copprinsului, pe cândù 
prima ediţiune era împărţită numat in trei lungi rubrice forte incommode. 

Terminàmü printr'o observaţiune a naturalistului Agassiz, pe care n'o vomü com- 


menta : 
«De câte ort soiinţa constată uni fapti noi, vulgulü strigă în primele momente 


«că nu este adevărat; apoi mal tărdii, că nu e conformi cu teologia; în fine, la urma 
«urmelorü, ca să'şi împace consciinţa, dice că nu esto ce-va noŭ.» 





STUDIULU I. 


INTINDEREA TERRITORIALA 


8I. 


HOTARULU MUNTENESCU PENE LA MAREA-NÉGRA. 


In secolulii XIV, si chfarü péné la a douagtumétate a secolului XV, pământulii Moldo- 
vel era micu si săraci in allăturare cu mărimea și avutia Munteniei, 

Tatii lungulü Dunării, dela Pórta-de-ferrü pënë la Pontü, apparfinea Bassarabilorü. 

Acestü faptü se probézà printr'o seriá de fontâne, în care primulü locü occupá doue 
tractate commerciale între Moldova şi Polonia, conservate ambele în Archivulü Municipalii 


din Lemberg, 


In actulü din 8 octobre 1407, Alessandru cellü Bunü dice: «Lembergenit, mergéndü la 
Brăila după pesce, vorü plăti vamă la fruntariă în Bacăü sél in Berladă» *. , 
Astü-felYü Berladulü spre sudü şi Bacâuli spre occidinte eraii ultimele orașe alle Moldo- 


vel în direcțiuuea "Țerrei-Românesci. 


Cellü-l'altà documentü, din 3 iuliii 1460, este si ma! clarü. 

Stefanü cellü mare dice: «Lembergenii, mergéndü la Braila sét la Kilia după pesce, 
să plátéscá vamă la graniţă in Bacâi séil in Berladă» ° 

Prin urmare, Bacâuli si Berladulü nu încetaseră a forma hotarulii Moldove! despre Mun- 


tenia până pe la 1460. 


In speciă despre vama dela Berladü si Bacáü, ca doue orașe de margine, no! mai a- 
vemii încă, pe lóngá celle doue tractate commerciale, mai multe alte crisóve moldovene: 


r. Din 20 augustii 1422; 

2. Din 6 februariii 1431; 

3. Din 8 septembre 1456; 
4. Din 2 aprile 1460, etc. 5. 


Bizantinulü Calcocondila, alle căruia cuvinte védescü totü-d'a-una o solidă şi amë- 
nuntă cunnoscinfá de cefa-ce se petrecea în Romănia în secol XIV si XV, ni offeră ace- 


Ya-și stare de lucruri. 


Vorbindü despre Mircea celli Mare pe la anni 1396—1398, ellü dice: 


1) A mea Archivi Istoricíá a Romünief, t. T, BucurescY, 
1865, in-4, p. 131.— Testulă slavici in Akty Zapadnoi Rossiiy 
t. Y, Petersb., 1846, in-4, p. 81: „A Lvovezane szto imut poiti 
do Brailova na ryby, na brainee myto ili u Bakovie ili u Ber- 
ladie , tam imut dati...“ — Of. zuBRzvckr, Kronika miastu 
Lwowa, Lwów, 1844, in-8, p. 75—76, unde aetulü este resu- 
matii, dérü într'unii modü forte neessaetü. 

2) Ordinatio. Stephani Palatini Moldavie de theloness per 


ster Valachicum a Mercatoribus Leopoliensibus extorquendis, 
Anno Mundi 6968, Xts 1460, in Archivulii Municipală din 
LemMerg, fascie. 517, nr. 16.— Archiva Istorică, t. 2, p. 174: 
„A Livovezane sezo imut ehoditi do Brailailido Kelei po ribu, 
na krainych mita u Bakovie dr u Berlad imaiut dati...“ — Of. 
ZUBRZYCKi, p. 113, unde actulii este numa! menfionatü. 

3) Archiva Istorică, t.I, part.T, p. 122, 182, 154; part. 2, 
p. 6 ete. 


4 ISTORIA TERRITORIALA 


« Aérra <Munteniloră se întinde dela Transilvania zën? la JMarea-ZN égrü, d'a drénta avéndi Du- 
«nărea până la ţermulă marină şi d'a stânga «Moldova» *, 

Insu-și numele, pe care cronicarulii grecii illà dă Munteniei, este «térra dela Dunăre», 
| pe càndü Moldovei it dice «ţerra luf Bogdanii» °. 
Calcocondila, mai multü séü maï puţinii, a fostii cunnoscutü tuturorüistoricilorü nostri. 


Inţellesu-l'a vre-unulü dintr'înșir? 
Cantemirü Un traduce pe dosü: 


«A Dacilorii sétü a Vlachilorii némü de vitézü vestitü este. Terrele lorü începândii 
dela muntele Orbalü si Peucinü, cariY din Pannonia 4ncepü si dela Ardélü péné la Marea- 
Négrá se întinde, din drépta pre lângă Dunăre stă Dacia Pannonilord, térra muntenéscá în- 
tellege, éro din stânga este térra, pre care o chiamă Bogdania» *. 

Mat ânt&iti în Calcocondila nu se află nicăiri «muntele Orbalü si Peucinü», ci numat 
¿mà "A păedlov xc IIovóvuw Aaxla, cătră care commentatorulü latinii moderni a adausü la margine, 
din propriulü sen capii, o absurditate fără nici o legătură cu însu-și testulü: «A monte 


Orbalo ac Peucinis initium sumens» ", 


Alli douilea , din modulü de a se esprime allii luf Cantemirü e peste putinţă a decide, 
décá «terrele Dacilorü», sën décá «Pannonia», séü décá «muntele Orbalü şi Peucinü», séü 
în fine déch «Ardélulü», care anume din acestea «péné la Marea-Négrá se întinde»? 

Allü treilea, pe «Dacia Pannonilorü, adecá Transilvania séü Ardélü, Agsauov, după cumü 


o numesce însu-și Calcocondila ° 


, Cantemirü o confundă cu «férra muntenéscá». 


Si totu-și ellü lesne s'arü fi pututü dumeri assupra înţellesului, de nu după testulü gre- 
cescü, inca cu agíutorulü traducerii latine litterale, care este aci destulü de limuritá: 

«Extenditur eorum (Dacorum Myrxae ducis) regio, ab Pannonum Ardelio (hoc est) a 
«Pannonum Dacia (quae et Transsylvania) initium sumens, usque ad Pontum. A dextra, 
«qua vergit ad mare, Istro fluvio alluitur; a sinistra regionem Bogdaniam (Moldaviam) 


«appellatam habet» ?. 


Cantemirü a fostti mai fericită cu cellü-l'altà passagiü geograficii din Calcocondila : ză Boy- 
davlav xal aùrhv nap’ "Iotpov yópav, pe care "lü traduce forte bine: Bogdania si Zstría stii férra de 


lângă Dunăre, adecă férra muntenésci» "7. 


Engel este şi mat puţină pétrundétorü. 


Ellü esplică «până la Marea-négrà» a lut Calcocondila prin resbóiele transdanubiane alle 
luf Mircea cellü Mare, carele cuceriselittorarulü bulgarii allii Dunării pénéla Pontü **, 

Dérü cine óre nu vede, cá scriitorulii bizantinii vorbesce esclusivamente despre malulü 
nordicü allü Istrului: «Muntenia se întinde péné la Marea-negră, d'a-drépta avéndii Du- 
unărea pén? la termulil marină şi d'a-stânga Moldova»? 

Décá era in cestiune Bulgaria, Calcocondila arii fi disü: «d'a-drepta avéndü munții 


«Balcant şi d'a-stânga Dunărea.» 


4) LAONICI CHALCOCONDYLAE, Historiarum libri decem, 
rec. Bekker, Bonnae, 1843, in-8, p. 77, Jib. 1I: „dizet d'en 
d zdëe, ano "AodeMov vic Iotóvov Janias coyonévg, lore 
ini EXtewov nóvtov, Buer dè ¿zm debe uiv xaOdx0voa ¿mi Od- 
1adday tov'IarQev notaudv èn’ dowtroa dà Boydaviav yógav 
oUto xalovuévgy,^ Vedi despre testulii lui Caleocondilao ad- 
mirabil& analisá în TociLescu, Cumü se serie la nol istoria, 

` Bueeur,, 1878, in-8. 

5) Ib. p. 78. — Cf. mal giosit nota 16. 

i d Chroniculă Romano-Moldo-Vlachilorii, Iagf, 1835, in-8, 

. I, p. 126. 


7) STRITTER, Memoris populorum ad Dauubium inco- 
leutium, Petropoli, 1774—80, in-4, t. 2, part. 2, Valachiea, 
p. 908, nota m.—Este și mai ciudată, că si acestü non-sensü 


e desnaturatii in traducerea lu! Cantemirü, eáet Peucini este 
unii nume de poporii, nu de munte! 

8) Lib. V, p. 253: sni Iosovodaxtav ge "006v zeen 
xaAovuévqy,.. P 

9) Rec. Bekker, |. e. — STRITTER, Le, 

10) Chronieulii, I, 127. Í 

11) Geschichte der Moldau und Walachey, Halle, 1804, 
in-4, t.I, p. 157: ,Seheint es, dass Myrxain den Jahren 1383- 
1387 mit Sisman (Fürst der Bulgarey) Krieg geführt habe. 
Muss der Ausgang des Kriegs glüeklieh für ihn gewesen seyn, 
denn er war oder nannte sich wenigstens im J. 1390 einen 
Despoten von Dobrutsehe und Herrn von Silistria. So konnte 
denn Chalcocondylas mit gutem Grund berichten, dass sich die 
ue zw Myraa's Zeit’ bis ans schwarze Meer ausgedehnt 

D 


STUDIULU 1, $ 1. 5 


Singurulü Vinea precepuse cumü se cuvine relatiunea annalistului grecii. 
După ce reproduce prefiósa definițiune a territoriuluf munteni, ellü o resumă: 
«Bassarabia ma! "nainte s'a tinutü de Valachia» *?. 

Scriéndü pe la finea secolului trecutii, Șinca! înțellegea prin Bassarabiă întrega parte de 
gtosü a provinciei actuale de acestii nume, adecă regiunea de lângă Kilia, Ismail, Cetatea- 
albă şi Tighinea "7. care se dicea Bassarabiă până la 1812 '* 

Et bine, observaţiunea luf Sincat, deşi fórte apropiată de adevării, totuși nu este încă 
pe deplinii rigurósá. 

Muntenia se întindea numa! péné la gurele Dunării, nu până la Nistru. 

Calcocondila in doue locuri numesce Kilia oragü muntenescii *°, pe cândi totii dénsulü 
califică de urbe moldovenéscá Cetatea-albă séü Akkermanulü de astă-qi *°, 

Celle doue tractate commerciale din 1407 si din 1460, pe lóngá Cetatea-albă mat lassă 
Moldove! Tighinea sei Benderulü actuali si orășelluli Lăpușna, arrétándü astü-feliü cu 
destullă precisiune, cumü-cá territoriuld munténü copprindea peste Prutii numa! gurele 
Dunării si littoralulà marini allü Kiliet. 

In speciă despre Cetatea-albă si Tighinea, ca oraşe curatii moldovene din vechime, se 
mat potü consulta, între mat multe alte fontâne: 

r. Căllătoria Russului Zosima din 1420 *" 

2. Cállétoria FrancesuluY Lannoy din 1421 '*. 

Marea-négrá apparţinea Moldovei si Muntenief totii-d'o-dată. 

Moldova o avea ce-va mal! gíosü de Cetatea-albă. 

“Muntenia o avea ce-va mat susü de Kilia. 

Moldoveni! si Munteni! se măndriaii d'o potrivă cu acestă dominagiune maritimă. 

Romanii-vodă, în crisovulü seii din 1392, păstratii în originalü in Archivulü Statului din 
Buccuresct, își dă titlulă : «stăpânii ferref moldovenesct dela munte pen la Mare» "7. 

Marele Mircea, într'uni actü din 1387, afflătorii de assemenea în originalü în Archivulü 
Statului din Buccurescf, se întituleză: «domnulü tâte! terre ungro-române, allii párfilorü 
de peste Carpaţi si allü terrelorü tătăresci, ducele Amlașului si Făgărașului, stăpânuli, 
banatului de Severinü şi allá orașului Silistria, şi pe ambele fermuri alle Dunării pretutindeni 
până la Marea cea mare ° i 

Mat pe scurtü, datulü istoricii decisivă este, că estrema limită a Munteniei despre oriinte 
se opria lôngă Kilia, dincollo de care mergea pënë la Nistru páméntulü moldovenescü, in- 
tervallulă Mării-negre dela Dunăre pênë la Cetatea-albă ñindü suppusü parte Moldove! 
şi parte Muntenilorü. 

Sä revenimü acumii assupra titlului princiarü, după cumü lamii găssitii cu cáte-va 
rOndurt mat susü în diploma din 1387. 

Marele Mircea dice: «stăpână pe ambele fermurt alle Dunării pretutindeni pént la Mare.» 


Observaţi bine: «ambele.» 


12) EEN t. 1, p. 370, an. 1398. 

13) Geschichte des transalpinischen Daciens, Wien, 
1781— 82, in-8, t. I, p. 376, 456—64. 

14) ZASCZUK, Etnografia Bessarabskoi Oblasti, în Zapiski 
Odeskago Obsezestva Istorii, t. 5, Odessa, 1863, p. 492-3. 

15) Lib. IX, p. 506: nto Kalloy dle vita xa)oundymy Toy 
Bìdðov'“—Of. ib. p. 514,—In ambele passage traducerea la- 
tină sună: ,Celium urbem Bladi,“ adecă alui Vladii-"Țepeșii, 
principele muntenii între 1456—62. 

16) Lib. HI, p. 134: „ý uéhacva Iloyðaviæ, 1j iv tă Astuxomo- 
Av] xadovuévgy Ta pasihe Éyovgo, àro Aanv Toy mapa 
Tov "eegen èni Acrovavuv xal Xapuavasc duxec*—In acestă 
importantă passagtu Dacil de lóngá Dunăre sunt Muntenif. 


17) SACHAROV, Skazaniia Ruskago naroda, Peters., 1849, 
in-8. t. 2, cartea 8, p. 60.—Arohiva Istorică, t. 2, p 49. 

18) Voyages et ambassades de Messire Guillebert de 
Lannoy en 1899-1450, Mons, 1840, in-8.—Archiva istorică, 
t. I, part. T, p 130. 

19) Arche istorică, t. I, part. I, p. 18: „obladaia zemleiu X 
moldav'skoiu ôt t planiny do moria 

20) Archivalii Statului, Documentele Coziet, legătura 40: 
„obladayi i gospodstvuyi v'sei zəmi uggrovlaehiiskoi, i za- 
planinskym esezezse i k tatarskym stranam, iAmlaszu iFa- 
graszu chertzeg, i sieverinskomw banstvu gospodin, i obu pol 
po vsemu po Dunaviu dazse š do velikaago mória i Dr'stru 
gradu vladaletz.", 
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Prin urmare, améndoue mallurile fluviului, cellü bulgărescii ca şi celln moldovenesci, 
Silistria ca şi Galatulü, Dobrogea ca si ánghtulü bassarabianü dintre Prutü şi Pontü, erai 
atunci în acefa-sí mésurá sub sceptrulii voevodului muntenii. 

Acella-s! titlu ne întîmpină intr'o altă diplomă mirciană din 1393** 

De assemenea într'una din 1399 °° 

Idem din 1406 °. 

Avemü déro patru daturi cronologice: 1387, 1393, 1399, 1406. 

La 8 septembre 1439, unulü dintre fiif lui Mircea, celebrulü Vladii-vodă, supranumitii 
Dracul, accórdá negufitorilorü din Polonia si din Moldova uni privilegiü doganiarii, în care 
se întituleză : «stăpânii si domnii allü tóteY terre ungro-románe péné la “Marea cea mare» **. 

Ell nu dice ca tatá-seü: «pe ambele ţermuri», căși littoralulii danubianü alli Bulga- 
rief căduse de-multü in mánele Ottomanilorü °°. 

Acestü documentii ni arrétá tot-d'o-dată cá Moldova nu disputa atunci Munteniet pos- 
sessiunea Kiliei, căci copprinsulü actului manifestă o relațiune amicală între curţile din 
Sucéva si din Térgoviste. 

Asa déro probele despre dominafiunea Bassarabilorü péné la Pontü sunt in ordinea 
cronologicá : 

1. Crisovulü mircianü din 1387; 
. Idem din 1393: 
. Idem din 1399; 
. Idem din 1406; 
. Tractatulii moldo-polonü din 1407; 
. Crisovulii moldovenii din 1422 ; 
. Idem din 1431; 
. Crisovulü munténü din 1439; 
9. Cellü moldovénü din 1456; 

10. Idem din 1460; 

1I. Tractatulü moldo-polonü din acella-și annü ; 

12. Bizantinulü Calcocondila, etc. 

Dicemü «et caetera«, căci în cursulü operei de față vomü mai insira alte probe nu mat 
puţinii decisive, dintre cari indicámü aci; numa! pe una, datorită eruditului nostru amicii 
d. Alessandru Papadopulü-Callimahü: vechiulă sigillă municipali allü urbiY Berladü 
pórtá pe vultură cu crucea în clocă, érü partea sudică a oraşului se chiamă péné astă-di 
Munteni, deşi nu essistă acollo nici măcarii o movilă, necumü unii munte. 

D'o cam dată celle de maY sust agiungü, 

Dela 1387 până la 1460, Alessandru cellü Bunü, Vladii Draculü, Calcocondila, Ste- 
fanii si Mircea cet Mart, autorităţile autoritštilorü în acestă materiă, descriü într'o voce 
hotarulü orientali allii terret Bassarabilorii. 

Mat remánü inse de resolvitü doue cestiuni cronologice: 

1. Fost'a partea moldovenéscá a Dun ot în possessiunea Muntenilorü şi până la 1387, 
adecă înainte de primulü crisovü allii marelui Mircea? 

2. Cândii anume încetat'a acestă stare de lucruri în urma annului 1460, datulü tractatus 
lui commercialü şi allü unui crisovü din partea lut Stefani cellü Mare? 


ON ANAU Ñ 


21) FOTINO, Jorogia tis malat Aaxiaç, Viena, 1819, in-8, t. berg, faseie. 519, de unde Pamii repredusii nof în Archiva 


3, p. 370. istorică, t. I, P: 84: »Y sei zemli uggrovlachiiskoi dazse i do 
22) VENELIN, Vlaeho-bolgarsklia ili dako-slaviansklia ` velikago mora." — Cf. zUBRZYCKÍ, p. 101: EL Wlad, panu~ 
gramaty, Petersb., 1840, in-8, p. 18. jacy jak sie tytulowal, az po samo morze.“ 
23) Ibid. 22. 95) wert, Geschichte der Balgarey, Halle, 1797,in-4, p. 


28) Originalulă se află în Archivulŭ Municipală din Leme 463-66, $ 85 
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EPOCA LATIRII MUNTENIEI PÊNE LA MAREA-NÉGRA, 


Intre 1375—1390 domni în Moldova Petru Muşatii *. 

De nicáirf nu se vede, ca'ellii să fi fostii vre-o dată în luptă cu Muntenit, încâtii ace- 
stifa sá-1 fi pututü räpi cea mat frum6să parte a terret. 

Cu Mircea cellü Mare, mat cu deosebire, Petru Mușatii trăia in cea ma! bună vecinătate, 

La 1389, numa! cu duo! anni în urma diplomei muntene cu formula pe ambele fermurt 
alle “Dunării pretutindeni pênë la «Mare, amëndouY trămittii o singură ambassadă in Polonia 
pentru a închiăia acollo unii tractatü solidarti cu regele Vladislavü Iagello. 

In acea soliă boterulü moldovenescü «Magnifici Principis Domini Petri Voievodae Mul- 
danensis marschalcus» negofiazá si conclude, nu în numele propriului set domni Petru 
Musatü, carele fusese legatü mai de 'nainte cu Curtea din Cracovia °, încâtii nu mat 
avea nevoiá de o nouă allianfá, ci in numele luf Mircea cellà Mare: «nomine et pro parte 
Domini Miricii °, 

Cu alte cuvinte, din prieteniá pentru Munteni Moldova lua assupră'și de a-i incumetri 
cu regatulü polonü, érü Munteni! la róndulü lorü, din prieteniă pentru Moldova, primtaü 
cu încredere acestă mid-locire *, 

Peste unii annü marele Mircea re'nouesce allianfa, trámitténdü de astă dată o ambassadă 
curatü muntenescă, care înse nu merge dreptü în Polonia, ci se opresce în capitala Moldovei, 
unde convine cu mandatari! regelui Vladislavü Iagello, ca într'o localitate d'o potrivá simpa- 
tică şi sicurá pentru ambele părți contractante °, 

Faţă cu acestea nu se póte admitte vre-o dușmăniă próspétá, séi măcarii o suvenire de 
ostilitate între Moldova şi Muntenia, cellü puţinii pe căti timpii domnise Petru Musatü 
în cea de'nteiü din elle. 

Scopult triplet convenfiunt internaţionale din 1 389 era de a combatte cu forțele commune 
Ungaria *. 

Décá Térra-Románéscá arii fi smulsü mat de "nainte o buccatá de páméntü din corpulü 
Moldovei, Petru Mugatü nu se putea uni cu Muntenii assupra Maghiarilorü, ci arii fi cáu- 
tatii din contra a se infellege cu Maghiarii assupra Muntenilorü, punéndü pe acestifa 
între doue focuri, o armată moldovéná la Siretü şi o armată ungară la Oltü, cefa-ce Y-arŭ fi 
înlesnitii redobéndirea înstrăinatului territoriü, 

In studiulü IÍ nof ne vomü încredința cá până si tronulü Moldovei Petru Mugatü "Un 
datoria luf Radu Bassarabii, tatălii marelui Mircea, ceta-ce întăresce celle dise. 

Astü-feltü déro se demonstră, cu faptele si cu logica în mână, cumü-cá între 1375-1390 
nu S'a pututü schimba rapportulü geógraficü constatatii mat sust în crisóvele din 1387, 
1393, 1399, 1406, 1422, 1431, 1439, 1456, 1460 etc., în celle doue tractate din 1407 şi 


1) Ne apropiămii aei de computulii eronologioü allii luf. SINCAI 
I, 357, differitü de alli luf ENGEL, Gesch. d. Mold., IT, 110, 
t mai eu sémě de allá luf worr, Beschreibung des Fürsten- 

hums Moldau, Hermannstadt, 1805, in-8, t. 2, p. 214, — In 
Istoria critică a Moldovei vomü suppune unei noue analise 
acestă puntii cronologiei. 

2) DOGIEL, Codex Diplomaticus Regni Polonis, t. T, Vil- 
nae, 1758, in-f., p. 597, an. 1387. — Archiva istorică, I, 1, 
177.—Akty Zapadnoi Rossii, I, 22. 

3) poGtEL, I, 597,an. 1389. Inventarium omnium privi- 
legiorum , quecunque in Archivo Regni continentur, ed. 


Rykaezewaki, Paris, 1862, in-8, resumă actulŭ în următorulii 
modü : „Mainus et Romanus Hericki comites Mirieii woiewo- 
dae Transalpini, et Dugoyus Petri woiewodae Moldaviensis 
marschalcus , oratores, foedus nomine Miricu cum Vladislao 
rege Poloniae et soeietatem belli eontra regem Hungariae 
sanciunt,& 

4) ENGEL, IT, 110, Intellego totii aga. 


5) DOGIEL, I, 598, an, 1390.--Inventarium.— Of. observa- 
ţiunea Iul smicar, I, 359, 


6) Vegt mal susü nota 3. 
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1460, Si'n cronica bizantină a luf. Calcocondila sub annit 1396—1398; adecă: spaţiului 
întregii dela Brăila pénéla Kilia, între Bacâii şi Berladŭ d'o parte şi între Dunărea de cea- 
l'altá, appartinea Bassarabilorü. 

Așa a fostii dela 1375 incóce. 

Sá sgündárimü Are datulü cuceririt muntene într'o epocă anteriórá? 

Perdut'a Moldova țermulii dunárénü sub predecessorit lui Petru Mugatü ? 

Timpulü fundárif principatului moldovenescii este cunnoscutii cu o deplină certitudine. 

Tre! mărturie contimpurane, cronica Ungurului Ionü de Kiikiillo ” și doue diplome 
dela regele maghiarii Ludovicii cellii Mare, una din 1460 ° şi cea-l'altá din 1365 ?, 
affirmă intr'unü glasti, cumü-cá pe la'1 355, ce-va mat multii séŭ ce-va mat puţinii, voevodulii 
Românilorii din Maramurăști, numitii Bogdanii, se scóllá contra corónet Sántulut Stefani, 
adună o câtă, trece peste munte în térra moldovenéscá și infiintézá acollo o nouă domniă. 

Prima"! aședare avusese Joch, după însă-și firea lucrurilorii, anume în acea parte a Mol- 
dovef care este mal apropiată de Maramurásü, fiindii despărțite numa! prin crescetulü 
Carpaţilorii, adecá in Bucovina de astă-qi, unde ne intimpiná in adevérü cea mat ve- 
chiă capitală a terret: Sucéva. 

Dela 1355 pénéla 1375, dela Bogdanii pănă la Petru Mugatti. avemi abia vr'o doue- 
dec de annt. 

In acestă glumă detimpü Moldovenii, atátii de curéndü descăllecaţi, erati copleșiți cu ur- 
mátórele tre! băttăi de capii: 

1. A prinde rădăcină intr'unü cufbulefü restrinsü, a se organisa bine-reü, a se întări 
printr'unü simbure de administraţiune; 

2. A cresce la numërü sila forţă, înaintândii cu incetulü totii maï gtosü ; 

3. A resiste într'una, aprópe în fie-care annü, pretensiunilorii Ungariei, care nu înceta cu 
revendicarea prin arme_a suveranităţii sélle assupra Moldovei *°. 

Cândii óre mai puteaü eY a-şi Ian dominatiunea departe la Dunăre, perdénd'o apot in 
dată prin ciocnire cu Muntenii? 

Este o impossibilitate cronologică. 

Asa dérá dela 1355 pénéla 1460 littoralulü danubianü dintre Braila si Kilia appar- 
ținea totii Terret-Románesct. 


Inainte de 1270 acestă porțiune a Dunărit avusese duot stăpâni: până la Dram se intin«- 


dea bellicósa republică a Berladulut, érü dincollo de Prutü dominiulii Cumanilorü avéndü 
Kilia dreptü capitală **. 

Prin urmare, epoca cuceririi muntene pe mallulü moldovenescü allá Danubiului péné 
la Marea-négrá trebui căutată între 1270-1350. 

Ne vomii incerca a o face mat la valle. 

Aci înregistrâmii numa! că Térra-Románéscá din secolulii XIV copprindea în sine, ca 
o parte integrantă a territoriului sei, totii termulü nordici allü fluviului rege. 


rusiensis, una cum infidelibus filiis suts.“ — Cf, WAGNER, Dis» 


T) rHwRocz, Chronica Hungarorum, inserta simul chro- 
i sertatio de Comania nr. 4, MS. ap. SINCAI I, 326, 


nica Joannis Arehidiaconi de Kikullew, în sCHWANDTNER, 


Soriptores Rerum Hungarioarum, t. T, Vindobonae, 1766, 
in-4, p. 246, —Chronicon Budense , ed. Podhradezky, Budae, 
1838, in-8, p. 337. 

8) FÉyER, Codex Diplomaticus Regni Hungaria, Budae, 
1826-31, in-8, t.9, vol, 2, p. 159.—Reprodusü întregii în LA- 
URIANU, Istoria Bománilorü, ed. 2, Bucur., 1862, p. 263, 
nota. 


9) Ap. siqoNcHicH, Noctium Marmaticarum Vigilie, 1803, 
manuseriptü nr. 274 quart.lat. în Biblioteca Muzeului din Pe- 
sta, p. 165: „profugi in Moldavia Bogdani Voivodae Marma- 


10) IOANNES DE KIKULLEW, p. 241: „( Rex Lodovicus) fere 
singulis annis, vel in quolibet anno, movit exereitum contra 
aemulos et rebelles et saepius contra Ruchenos et Moldaros,“ 
—Chronieon Budense, p. 331: „In quolibet tertio anno, sae- 
pius contra Racenses et Moldavanos.*—kRegele Ludovici ce!lü 


Mare domni patru-dee! de anni dela 1342 până la 1382: fa- , 


cett déro rocotélla invasiunilorü sélle în Moldova! 
11) Vedi studiulü met : Diploma Berladéná din 1184, 8 6, 
în Ser Traiani, 1869, nr. 52,—Despre statulü berladénü 


gi Cumania între 1170—1270, noi vomii vorbi în mal speciă în 
Istoria critică a Moldovei, 
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EPOCA SCADERII EE | S ALLU MUNTENIEL 
Dela 1400 íncóce Kilia devine visulü de aurii allii Moldovet, care începe a infellege 
“importanţa strategică si commerciali a gurelorü Dunàrit. 

Puţini după 1407 Alessandru cellü Bunü pune mâna pe Kilia *. 

Vladü Draculü o Yea înapoi °. 

Sub Petru-vodă, fiiulü lui Alessandru cell Bunii, o vedemü din noii in possessiunea Mol- 
dovenilorü, cari o cedeză pe unii momentü Ungariei °, de unde înse ea se întârce la 
Munteni sub famosulü Tepesü, fiiulii luf Vladii Draculü *. : 

Cu tótá acestă perpetuă şovăire a Kier în prima glumătate a secolului XV, să se no- 
teze bine că principit moldoveni, chfarü cándü o apucaü, profitândii din timpii în timpi de 
vr'o resmeritš în Muntenia, totii încă o consideraü maY multü ca unii ce precariü, încâtii 
numa! cronicele si documentele internaţionale ni vorbescü despre faptulü possessiunit mol- 
dovene, pe cándü nu se găsesce din acea epocă nici unii actii civilii sei administrativi, 
donafiune, vamă, etc., privitorii la pământurile de lóngá gurele Dunării, precumü avemü 
atâtea diplome despre Tighinea, Cetatea-albá, Berladü si Bacáü °. 

Asa a fostii pënë la Stefanü cellü Mare. 

In 1462 acestü principe re'nnouesce periodica tentativă a predecessorilorü sef de a cop- 
prinde Kilia, dérii nu reusesce °. 

Cu tre! anni în urmă armele moldovene sunt mal norocóse. 

Cronicarulü dee 

«In annulü 1465, în luna luf genariü 23, adunándü Stefanii-vodă multă óste de ţerră, 
«pogorita cu t6tă puterea sea spre cetatea KilieY, şi sossindü mYercurispre gtotla médi- 
«nópte, a incungturatü cetatea, inse giol nu s'a apucatü de hartü, érü vineri de diminéfá 
«a începutii a batte cetatea, si aşa t6tă diua san hărăţitii pén&'n. sérá, érü sâmbăta se în- 


achinară cef din cetate, şi a întratii Stefanii-vodă în cetatea Kilier» ", . 
Căderea Kilief sub dominatiunea luf Stefanü cellš Mare trase după sine suppunerea 
întregei regiuni limitrofe pe ambele maluri alle Prutului. 


A 


De aci înainte gurele Dun 


Dela Moldovent elle trecü la Turci, dela Turci la Tátart, dela Tátart la Muscat. 


1) In aetulü secretă de allianfá între Polonia și Ungaria 
din_1412_Kilia figurâză între orașele” Moldovel.—Ved! pLu- 
coss: Historia Polonica, Francof., 1711, in-f, t. I, p. 
824, lib. XI.-—-Cf. pRAY, Annales Regum Hungaria, Viennae, 
1764, in-f, t. 2, p. 233-284. —1Idem, Dissertationes historico- 
critic, Vindob., 1775, in-f., p. 146.—kATONA, Historia eri- 
tica Hungaria, t. 12, p. 91-93 eto. — In tractatulii commer- 
ciali alli lut Mircea cellii Mare cu Lembergenil, lipsitü de 
datii eronologicii , dérü închiăatii anume în 1409, după cumü 
se cunndsce din dupplieatulü latinii conservată în Arehivulii 
municipali din Leopole, fase. 518, nr. 4, arată că Muntenia 
poseda atunci Dunărea numai până la Braila. Ved! Archiva 
istorică, I, 1, p. 8. 

2 May susi $1, nota 24, 

URECHIA în Letopisitele terret Moldovei, ed. Cogalni- 
: eónu, t. 1, Iași, 1852, in-4, p. 111: „Acestă Petru-vodă, dacă 
a pribegitii în térra unguréseá la létulü 1449, n'a făcută zăba- 
vă multă, ei a dată cetatea Chiliet Ungurilorü^. — Cronica 
moldo»slavică din 1504, ap. caRAMzIN, Istoria Gosudarstva 
Rossiiskago, ed. Einerling, Petersb., 1842, t. 4, nota 338, p. 
157. —Cronioa moldoveuósek cea vechiă, în Arehivi istos 
ricá, III, 6, dice jn traducere polonă: „Dal Kilia królowi We- 
gierskiemu aby bronil ja od Turków“. 


? 


4) Mal susit $ 1, nota 15. 
5) § 1, notele 8, 17, 18. 


6) URECHIA, Letop., T, 118.—Cronica cea vechiă, IIT, 6, dice 
că Stefanii celli Mare assediase pe Unguri, înţellegândi réi 
numele slavieü allü Muntenilorii: Ungro-vlachi. — Toti asa 
Cronica moldo-slavică din KARAMZIN, loco citato.—cHALCO- 
CONDYLAS, rec. Becker, lib. IX, p. 514, ni spune în modulit. eellii 
mal positivi, cumii-că marele Stefanü încongiurase Kilia, o- 
ragulü muntenescü allü lui Vladii Tepesü, carele s'a si grăbitii 
pe dată a allerga in aglutorulii acestei cetăţi: „avtos uiv (ó 
Biddos) évpdztevo del rov Maiaivus Iloy6avias qysuóva, no- 
jogxoivra, dc 1jyyiliero aură, v9 KeAMov ete“. — Of. eor- 
timporânulii mrecHowskr, Choniea Polonorum, Cracoviae, 
1621, in-f., p. 338. 


T) URECHIA, I, 119.— Cronica cea rechiă, III, 7, și Cronica 
moldo-slavicá, Le, unde 6râși Munteni), adecă Ungro-ro- 
mână, sunt numiți Ungură, ca si'n nota de mal susă. Urechiă 
comnitte cu acestă oeeasi nu essistă 
în celle-l'alte doue cronice, și anume allături cu Kilia ellü 
vorbesce despre luarea Cetăţii - albe, cefa-ce constituă unii 
non-sensit, ede! ţermulii occidentalii allü Nistrului nu încetase 
nic o dată până atunci de a fi al Moldovei. 
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Cu tóte astea o viuă adducere a-minte a primitive! situatlunY a spartii cinct secolY sl s'a 
conservatü până astă-d! în numele provincialü “Bassarabiă, adecă ferra Bassarabilori, pe care 
partea de gíosü a Moldovei de peste Prutii l'a purtatii pënë la 1812, și care se părea tu- 
turorü a fi o enigmă, pe cátü timpii nimeni nu putea să ghicescă vechta dominaţiune a Mun- 
tenilorü, a luf Alessandru Bassarabü, Vladislav Bassarabü, Radu Bassarabii, Danii Bas- 
sarabü, Mircea Bassarabü, Dracu-Bassarabü, Tepesü-Bassarabü, spuma némulut bassara- 
bëscü, pe totii lungulü Danubiuluf pené la Marea-négrá *. 

Peste unü decenniü după cucerirea Kiliet, care implica în sine împingerea hotarului mol- 
dovenescü dela Berladü pent la Dunăre, Stefanü cellu Mare și-a intorsü de astă dată pri- 
virile în direcțiunea Bacâului, tindéndü a strămuta marginea ferrel dela Siretii la Milcovii. 

Sub annulü 1475 cronicarulii sună: 

«Si a luatü Stefanü-vodá cetatea Crăciuna cu finutü cu totii, ce se chiamă ținutuli Putnei, 
«şi Za lipită de Moldova» °. 

ccă déro tre! datur rădicate ma! pe susü de controversă: 

1. Înainte de 1465 Muntenia stăpâna totii littoralulü moldovenescü allii Dunări! până la 
Berladi şi Kilia ; 

2. Inainte de 1475 Muntenia stápánta tótá laturea occidentală a Moldovei până la Bacâi; 

3. Intre 1350-1400 hotarulü muntenescü pănă la Berladü, Kilia și Bacáü n'a fostii nicY 
mácarü pusi in dubiü de cătră Moldova, alle cárif încercări de a-lü surprinde se referă 
tóte la epoca posteriórá dintre 1407-1475. 

Inálfarea Moldovei si scăderea Munteniei este opera lut Stefanü cella Mare. 

Scuturatf de médi-di si de oriinte, vomü specifica fruntaria Terre! - Romănesci despre 
crivétü in cursulü secolului XIV. 


8 4. 
DUCATULU FAGARASULUL, 

Avândi Sibitulü la appusti şi Bragovulüla resăritii, rădemată spre sudü de zăpedele Car- 
patilorü şi spre nordü de mallurile Oltului, se întinde așa numita férrá a Făgărașului , în 
privința cáriía cu greü se pâte dice, decă natura o legă mat multii cu Muntenia séü ma! 
multü cu Ardéllulü, căci matestosulü seü fluviü o desparte de restulii Transilvaniei, unind'o 
cu Romănia, pe cándü giganticele sélle piscuri o despartii derestulü Romăniei, unind'o cu 
Transilvania, 

O urbe si peste sésse-dect de sate formézá acestă lunguréfá regiune, una din celle mat 
frumóse prin varietatea siturilorü, prin mulțimea peraelorü, prin gesü si plaid, prin sănătate 
si vigóre, prin sufllare románéscá. 

Intro diplomá din 25 noembre 1369 domnulü muntenescü Vladislavü Bassarabü se in- 
tituleză : «voevodulü Terret-RománescI, banii de Severinü si ducele Făgăraşului» *, 

Peste tre! annt, anume la 14 iuli 1372, ellii dăruesce une! ramure a nemului bassara- 
bescü cinci sate «lângă Olm în férra Făgărașului» °, 

Mircea cellii Mare, atátü în actulü din 1387 °, precumii aprópe în tóte uricele sélle, * 


5) fn studiulă lÍ nol vomi rete:i pe largi asstipra nutnelul 2) FRIDVALDSZKJ DE FRIVALD, Reges Ungarie Mariani, 
topografică Bassarabiă, sub care se înțellegea de'ntéiü totali- Viennae, 1775, in-4, p. 80-84: „in terra Fugaras prope Alt". 
tatea Terrel-R. mâresci. —FEJER, lX, 4, nr. 270.— KATONA, an. 1972.—BENK0, Miloovia 

9) URECBIA, ], 128. give episcopatus Milcoviensis explanatio, Viennae, 1781, 

1) BATTYANYI, Leges ecclesiastiom Ilurigarim, Olaudio- ^ in-8,t. 2, p. 284.—siNCA1, eto. 
poli, 1627, in-f., t. 2, p. 217: „Waywuda Tiansalj inus et Ba- 3) Mat susti 8 1, nota 20. 


nus de Zewerino, neo non Dux de Fogaras“. — rÉJER, IX, nr. 
118. — LAURIANU, 270. 4) DOGIEL, J. 598, 599. —VENELIN, 23, 
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appare ca «duce alli ferret de peste munţi a Făgărașului», si cefa-ce t si mal remarcabili, 
o face până si "n transacfiunile diplomatice dintre Muntenia si Ungaria °, 

Vladü Draculü, printr'o diplomă din 20 genariü 1432, hărăzesce boiarilorii sei Stefanü 
şi Romanii tret sate, unii déin si o apă în ferra Z'ágáragulut 5, 

Ne poprimü aci, fără a ne pogori mat gtosü în annalele secolului XV, cari ne interes- 
sézá, în scrierea de față, numat întru cátü elle potü arrunca vre-o lumină retrospectivă as- 


supra epoce! anterióre. 


Intre 1369-1432 întrega térrá a Făgărașului era a Bassarabilorü. 


Cumü si de cándü? 


Eccé doue cestiunt a-nevoiă de limpeditü, 


8 5. 


EPOCA CUPPRINDERII FAGARASULUI DE CATRA MUNTENI.. 


Cea mat vechiă menţiune despre Fágárasü ne intimpiná într'o diplomă din 1231 *. 

Primulü punti, care ne isbesce într'însa, este cá laturea făgărășenă se numia totü-d'a- 
una, chfarü cu multü înainte de 'secolulii XIII, «ţerra Románilorü»: terra *Blacorum °. 

Acestü datü, espressü în modulü cellü mai clarü, se ctocnesce cu o altă indicafiune de 
totii obscură, care nu póte fi descurcată fără agtutorulü une! laborióse critice. 

Actulü povestesce, în ce chipü satulü Bota, desi primitivamente nu făcea parte din gtu- 
risdictiunea Făgărașului, totuși mat la urmă i s'a suppusü prin forță: «a temporibus jam, 
«quibus ipsa terra Blacorum terra "Bulgarorum extitisse fertur». 


Adecá: 


«N umat de cândă se (lice cai veniti "Bulgarit în acâstă ţerră a Româniloră». 
Bulgarii năvălliți în Făgăraşii şi annessándü cătră ellü unii sătuleţii dela margine, carele 
finuse mat 'nainte de unii altii scaunü, éccé o adevărată cimiliturá! 


S'apot să se bage de sémá o impregturare. 


Intre annulü diplomei si între annulü acgllei cuceriri bulgare cată să fi trecutü cellü 
puţini vr'o cinci-deci de anni, de 6ră-ce narratorulii preciseză timpulu evenimentului nuinat 
printr'unü se dice, ca nesce lucruri depărtate, afllate dela bătrâni, nu vădute si audite. 

Arii urma déro cá Bulgarii vorü fi copprinsii Fágárasulü pe la 1160—1180. 

Inse tocmai atunci ei zăceaii în sclavia Grecilorii, de unde san smulsü abia între 1190 


— 1200. 


Este invederatü că “Bulgari din diplomă insemnézá altii ce-va. 

Să arruncămii o cătătură assupra geografie! din evulü-mediü, si totulii se va împaca. 

Bizantinulii Leone Grammaticü din secolulu XI, vorbindü despre transportarea unorü 
compatrioți aí set pe mallulă nordicii alli Dunărit in Țerra-Românescă, dice: «în Bulgaria 


«de peste Istru» °, 


5) PRAY, Dissert, 144. 
BENK5, II, 283. 

1) KÉMENY în KURZ, Magazin für Geschichte Siebenbiir- 
gens, Kronstadt, 1846, in-8, t.2, p. 201.—TEUTSCH Ú. FIRNHA- 
BER, Urkundenbuch zur Beschiehte Siebenbiirgens, Wien, 
1857, in-8, t. 1, p. 50: , Capitulum ecelesie transilvane. Ad om- 
nium presentes inspeeturorum notitiam volumus harum serie 

ervenire, Quod accedens nostri in presentiam Gallus filius 
ydh de Bord, confessus est eoram nobis, retulitque taliter, 
quod licet terram Boje, terre Zumbuthel conterminam, et de 
presenti in ipsa terra Blacorum existentem habitam propriis 
suis justisque impensis ab homine Bujul filio Stoje coemerit, 
jurique suo subjeetam reddiderit, considerans tamen et animo 
revolvens suo qualiter eadem terra atempore humanam memo- 
riam transeunte per majores, avos, atavosque ipsius Trulh filii 


Ohoru possessa, et a temporibus jam quibus ipsa terra Blaco- 
rum terra Bulgarorum extitisse fertur, ad terram Fugros 
tenta fuerit, qualiter id dietus Trulh filius Choru quampluri- 
morum hominum elogiis affirmare adnisus fuit, hine ne jurgia 
temp rumin processu enascerentur, fraterne mutueque chari- 
tatis, quam christiana eidem svadet re'igio, affeetu ductus dic- 
tam terram Boje terre Zumbuthel conterminam eidem Trulh 
filio Ohoru, aceepta ejus recompensa in peeuniarum solutione 
et refusione, remisit coram nobis presentium testimonio litera- 
rum, Anno millesimo ducentesimo tricesimo et primo“. 

2) Acésta o întrevăduse degia EDER, Observationes critica 
ad historiam Transsilvaniw, Cibinii , 1803, in-8, p. 52, inse 
eu obi nuita sea rea-voin(á. 

3) Ap. STRITTER, ll, 558: pes Boviyagíav Goergen voU" Ivgov 
notáuoç*.—0f. Ih., 553, 


12 ISTORIA TERRITORIALA 


Carta catalană din 1375 dà Romšnier danubiane numele corruptii de Burgaria, pe cándü 
Bulgarie! propriii dise if reservă forma cea correctă: Bulgaria 3. 

Cronicarul orientali] Raşid, carele trăia în Persia între 1250 —1300 şi lucra după fon- 
tâne officiale, cândi descrie o invasiune mongolă din 1240, numesce Bulgariă, Ja „acea regi- 
une unde se afila «ţerra Karavlachilorü şi a luy Bassarabi-bană » *, şi să se observe că ?n 
acea espediţiune Tátarit nu trecuseră de locü peste Dunăre. 

Acâstă confusiune nominală avëa în vedere mat allesii banatulii Severinului, despre care 
la 1237, numat sésse anní după datulü documentului de mat susii, regele maghiarii Bela 
IV scriea cătră papa Gregoriti IX: «terram Zemram circa partes Bulgariae» °, érú într'o di- 
plomá din 1239: «Circa partes Bulgariae in terra quae Zeuren nominatur» ”. 

Cu alte cuvinte, Oltenii pentru Transilvant erati «Bulgari» prin vecinătate cu Bulgaria, în- 
tocmai precumü pentru Românii cis-carpatinf sunt péné astá-dY «Ungureni» fraţii nostri 
din Transilvania prin vecinătate cu Ungaria: «circa partes Hungariae». 

Până "n timpii ma! nuot Ardelenii ne botezaü pe noi câte o dată cu epitetulü de Bulgari, 
incátü suburbiulii muntenescü dela Braşovii, remarcabili prin biserica luf Negoiă Bas- 
sarabü si unde nu veţi audi o singură vorbă bulgáréscá, se poroclesce în limba maghiară 
«Bolgárszék» séü scaunulă “Bulgariloră °, érü romănesce se dice «Șchei» °, precumti croni- 
cele nóstre celle vechi numiaii pe Bulgari 77. 

Sassulü Reichersdorfer, scriéndü în prima giumătate a secolului XVI, se rostesce de- 
spre suburbiele Brașovului: «unum incolunt Bulgari, alterum Hungari, Saxones agricolae 
tertium» *', 

Cine óre nu recunnósce aci sintesa cellorii tret naționalități alle Ardélulut? 

Cu câte-va róndurt maï gtosü însu-şi Reichersdorfer pune în locü de Bulgari pe « Vala- 
chi» "7. 

Dérü de ce să mai vorbimii despre Brasovü, cándü avemii o mărturiă totii atătii de 
positivă chiari în privința Făgăraşului? f 

Uni poetii sássescü de pe la 1550 ln descrie in urmštorulü modü; 

„Ari iacet ad ripas piscosae dives Alutae, 
»Cui Fogaras prisci nomen tribuere coloni, 
»Undique cum fossis valido circumdata muro... 


sëng habitant circum fodientes rura T'ribalis 
»Innumeri, quibus arx leges et iura ministrat,“ 


Adecă: 
«Pe mallurile pescosului Oltü stå vestita cetate, căria vechii locuitori iY împuseră nu- 
«mele de Făgăraști, încungiurată de pretutindeni cu şanturi și cu puterniculü zidit, unde 


4) Un atlas en langue catalane în Notices et extraits in-8, p. 45-6.—Fóia pentru minte, 1840, nr. 4.—Despre ima- 


des manuscrits, t.4, Paris, 1843, in-4, part. 2, p. 1—148, 
planche 4.—LELEWEL, Géographie du moyen-âge, Bruxelles, 


1852, ín-8,t. 8, p. 142, nota 55.—Idem, Atlas, Bruxelles, 1851, 


planehe 29. 

5) Ap. p'onssoN, Histoire des Mongols, La Haye, 1834, 
in-8, t. 2, p. 7 -8. 

6) PRAY, Annal., I, 218. 

1) THEINER, Monumenta historica Hungaris, t. 1, Romae, 
1859, in-f., p. 171. 

8) ENGEL, Gesch. d, Bulg., 385, nota f.: , Heissen die Wa- 
lachen bey den neuern, Siebenbürgern auch Bulgaren, weil die 
in neuern Zeiten dem Türkischen Joche entfliehenden Wala- 
chen aus der Bulgarey nach Siebenbürgen kamen“, — Prima 
parte a frasel constată unii faptü adevăratu; cea & doua 
presuppune o causă, dérü nu demonstrá prin nemieü re dog- 
matieulü weil. 

9) ciPA, Cronologia biserice din Schei cese dice Bol- 
garsegii, in cocALNicÉNU, Dac'a litterari, ed. 2, Iasf, 1869, 


mánéseá, Patronia 


ginara origine bulgară a Románilgrü din Sehet nu essistă nici 
o probă. Totă istoria lorü civilă și ecelesiasticá este curati ro- 
oBtittotii-d'a-una Domnii din Mnn- 

10) Cronica, universală în limba romănă de pela începutulii 
secolului XVII, descoperită de cătră professorulii russii Grigo- 
roviez în căllătoria sea prin Turcia, ap. Rakovski, Niekolko 
rieozi o Asieniu p'rvomn, Bielgrad, 1860, in-4, p. 19: „Cali- 
oanü, Domnulă Scheilorá, trupulü lui sveti Ioanü Rylskii Vaii 
dusă la cetate in Târnovii“, 


11) Transsylvaniæ ac Moldavia descriptio, Coloniae 1595, 
in-f., p. 37. 

12) P, 38: „Suburbia autem complent quiequid est extra mu- 
ros vallium, ubi ipsi Saxones Cieulique mixtim habitant ; reli- 
quam loci istius partem intra ipsas usque montium angustias 
Valachi fere occupant, hic templum habent et ei praesidentem 
sacrificulum“, 
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«locuescil impregturil, dedaft plugăriel, nenumerafit Triballt, suppuşi legilorü si dreptului dictate 
«din acellii castellü.» 

Celebrulü Sassi Eder, editándü poema lut Schesaeus, observă: 

«Sub epitetul de (riballt, sinonimi cu “Bulgarii, sunt tnyelleşt Români! de lóngà Fägäraşü, pre- 
«cumă totă Bulgari se numescil Românii dela Braşovă» 33, 

Aşa dérü assupra numelui Bulgari în intellesü de «Român! danubianí» no! avemü mare 
turi: : 

1. Leone, scriitorii grecii de pe la annulii 1010; 

2, Raşid, annalistü orientali din secolulüi XIII; 

3. Mappa catalană din secolulü XIV ; 

4. Reichersdorfer, autorii transilvanti din secolulü XVI; 

5. Schesaeus, compatriotii si contimpurénü allü acestuta din urmă; 

6. Accepfiunea actuală a vorbei «Bolgárszék» la Bragovti, E 

Primele tre! mărturie sunt prefióse prin epocă lorii dintre secolif XI—XIV ; ultimele tre! 
sunt nu mat puţinii importante prin acela că emană tocmai! din nesce sorginți transilvane, 
érü Schesaeus mal cu sémá se referă anume la Fágáragü. 

In cursulü opere! de față nof vomii mat întimpina nu o dată pe Românii dela Dunăre, 
maf cu deosebire pe Olteni, sub acella-și nepropriü nume de «Bulgari», bună-6ră în famósa 
cronică maghiară din secolulü XIII, scrisă de notarulü anonimi allii regelui Bela si pe care 
nu ne rádemámü d'o cam dată, căci voimii a o suppune ma! ănteiii analiser "7. 

Ne resumámiü: 

Brasovulü, ca si Făgărașulii, d'o potrivá agedate la marginea Munteniei, primiseră în 
cursulü evului medii din porţiunea danubiană a Dacie! unii noi continginte de elementi 
romănescii, pe care Sașii, Unguri! şi chiarü fraţii nostri de peste Carpaţi nu scieaii cumü 
sá-lü distingă decátü numai attribuindu-t porecla de Bulgari, fiindii că ventati din regiunea, 
«circa partes Bulgariae», pe cándü Románilorü transcarpatirit li se reserva ma! cu prefe- 
rjntá, precumü vedemü în documentulü din 1231, epitetulü de Blachi. 

Si totuși în puţine regiuni alle Provincie! Traiane vita română e mat neamestecatá cu 
elemente străine, ma! pură ca în térra Făgărașului. 

Fágárágenif— dice d. Bariţii—nu se încuscrescii nico dată cu ne-Románt **, 

Essegesea unu! singurii cuvéntü, assupra cárufa nof nf-amü datii ostenélla de a grămădi 
probe peste probe, împrăștiă t6tă negura. 

Termenulü «Bulgari» din actulü dela 1231 capătă o deplină chiaritate. 

Eraü Românii dela Dunăre. 

Epoca approssimativă a stabilirii! dominafiunit Bassarabilorii în térra Făgărașului cade 
dérü între annif 1160—318a 

Inse.cumiü ° 

Prin cucerire? 

Prin concessiune? 

Pe callea pácif séü cu arme? 

Eccé o nouá cestiune. 


18) scuEsAEUS, Ruine Pannonia, în EDER, Seriptores Re- 14) Degia PopuRApczkv, Chronicon Budense, Budae, in-8, 
rum Transsylvaniearum, t. 1, Cibinii, 1797, in-4, p. 34: — p. 67, adnotézá pe Anonimulü notarii la annuli 1003: „Haee 
„Tribajli hodiernae Rulgariae populi fuere. Atque hoc vocabulo Bulgaria fuit, ubi nunc Valazhia“. Să se observe fh frecătii, că 


saepe nostri scriptores, wt idem hoc loco Schesaeus, Valachos ` acestü da eronologieii coineidá essactamente cu epoca Bj- 
adpellant. Nee fortasse abs re Coronense suburbium, Valachis — zantinuluf Leone Grammatieulü. 
habitatum, hodieque Bolgarszék appellatur". 15) Fóia pentru minte, 1846, p. 61, 
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8 6. 


MODALITATEA COPPRINDERII FAGARASULUI DE CATRA BASSARABI. 


Ionü Cinnamü, biografulü contimpurenii allü împăratului Manoilü Comnenii, cu care'lü 
lega o strînsă amiciă personală și pe care'lü insofise mat in tóte intémplárile viueteY *, nar- 
rézá ca marturii ocularü o espedifiune bizantină contra regeluf maghiarii Stefanü dintre 
annif 1161—1173. 

Vomii începe prin a traduce întregulii passagtu. 

După ce attinge causele ostilitáfif între Ungaria si Bizangiü, Cinnamü urmeză înainte: 

«Pe Alessiii déro, căruia"! logodise pe fiiă-sea, împeratuli l'a trámisü cu multă oştire 
«spre Dunăre, prefácéndu-se a attaca din noii pe Unguri din locurile celle obicinuite. Lut 
«Leone, numitii Batatze, cu o oştire totii atătii de număr6să, érü ma! allesii cu o mare 
«mulțime de Vlachi, cari se dici a fi fostii o coloniă italică, La poruncitii să attace Unga- 
«ria într'o altă direcfiune, din locurile despre Marea-négrá, de unde în veci nemint încă 
«nu "I attacase, În conformitate cu acestii plani, Alessii agtunse la Dunăre si totii speria 
«pe Unguri prin apparinfa de a trece fluviulii, pe cándü Batatze, attacându-! despre Marea- 
«ntgră, a snopitü tóte în calle-t, uccidéndü o mulţime de 6meni, robindii nu mat puţini, 
«$i cu turme de vite, de caf şi de alte dobitóce întorcându-se inapot. Impératulü inse me- 
«ditândii a mat da Ungurilorü o a treta lovitură, a mat trámisü o nouă oştire, care să ina- 
«inteze mal în susü, attacándu-t din direcțiunea Tauro-scifief si avëndü de capt pe An- 
«dronicü Lamparda si Niceforü Petralifa...» °, 

Pentru ca să ni putemü forma o imagine geografică sicurá despre tóte aceste mișcări 
strategice alle Grecilorii, primulü Dosen de fácutü este a constata, că întrega forță armată 
a luf Manoilii Comnenii a lucratü în trei corpuri separate, fie-care din elle avândii alţi ge- 
nerali: peste unulü Alessiü, peste cellii allii douilea Batatze, peste cellü alli treilea Lam- 
parda si Petralifa. I 

Corpulü lut Alessiü occupa o margine; corpulii luf Lamparda si Petralifa cea-l'altá mar- 
gine; la midü-locü între ambele margini se affla corpulü lui Batatze, adecă allii Plachiloră. 

Este invederatü că definirea cellorü doue punturí estreme ni va permitte a descoperi 
spafiulü intermediarii, în care se migcaü Românii. 

Sá ne intrebámü dérü: 

1. De unde lovia pe Unguri Alessiü? 

Cinnamü respunde : din locurile celle obicinuite. 

2. De unde lovíaü pe Unguri Lamparda si Petralifa? 

Cinnamii respunde: de lângă T auro-scifia, 

3. Unde să fi fostii «locurile celle obicinuite», de pe unde Grecif attacati pe Unguri, 
şi ce însemneză in autorulii bizantinii cuvéntulü «Tauro-scifia » ? 

Înainte de acestă espediţiune a luf Manoilii Comnenii, Cinnamii descrie vr'o cinct-spre- 
deci alte resbelle anterióre între Greci şi Unguri. 

Tóte fără escepțiune se petrecuseră la Dunăre în actuala Temeşiană si "n Sirmia °. 


1) ciNNAML Epitome, rec. Meineke, Bonnae, 1836,in-8,], 1, Ales, ot vv ét "IvaMac čroinoi nahas eivat Myovtat, în Tv 
„5. 77005 TQ Evteivp xaAovuévo zóvt yooloy âuGaleiv dntievev 
2) V, 4, n. 260: p'AitEtov név, Q Tv Buyarige dyyDa, oroa- — eic Tv OUvraxqv, Zënn otdeie oudémora ToU navros alóvoç 
tenaci Gua olloiș îxi toy Toreon Unsure dg geg uno-  ènidoape vnuzors, ete.“ 
vovra Oivvors dc în z@y guud Gas xal nahiv avTog EmereOqae- 
Tas Zéien, Alorra dé tiva Berger gr deii doe iviguOev 8) P. 11, 12, 104, 114, 119, 131, 133, 913, 217, 222, 226, 239, 
orporevua Émayopsvoy čilo ce GUyvÓv xci Blayov zoige 0- — 240,257. 


STUBIULU 1, f7, 18 


Prii urmate, «locurile celle obicínuite», de unde Grecii lowaiti pe UngurY, erai pe 
mallulü fluviului Temesü. 

Sub numele de Tauro-scifia, de altă parte, Cinnamü infellege porţiunea de glosü a 
GallifieY, aședată între Moldova si Ungaria și unde este oragulü Halicfu: «xat lato xo- 
pas Taopooxutuxiis " g 

Generalulü Alessiti attaca pe Unguri la appusü despre Temesiana, érü generali! Lamparda 
şi Petralifa la resăritii despre Moldova. 

Territoriulü, prin care Y-a attacatü generalulii Batatze avândii cu dénsulü «o mare mul- 
time de Vlachi», se affla între celle-l'alte doue, adecă între Temeşiana si Moldova. 

Este dérü Térra-Románéscá. 

O particularitate e fórte interessantă. 

«Marea mulțime a Vlachilorü », BAdxov mov Bue a luf Cinnamii, este pe deplină identică 
cu espressiunea din tre! bulle papale de pe la 1236—1239, adecá posterióre numar cu 
vr'o gfumétate secolü, în carf se dice: «mulțimea poporului crescută peste măsură în férra 
Severinului» 5. 

Arruncándü acumü o cătătură assupra mappel, nof ne încredințămi dela prima vedere 
că invasiunea Vlachilorü, descrisă de autorulü bizantinii, a fostii operată anume assupra 
Ardélulut între Fágárasü şi Braşovii, căci spre oriinte de acestă liniă crescetulü Carpa- 
tilorü apucă sus spre Galliţia, incátü pe acolo, îmoreldag dvwðév modev ig zobç mpoaotxobvras thv Tav- 
pooxubiuăv ufalen Owen, fusese îndreptată cea-l'altá oştire a Grecilorü sub povéta luf Lam- 
parda si Petralifa, I 

Actuli maghiarii din 1231 ne înzestrase cu annulü 1170 ca datulü approssimativü allü 
stabilirii dominafiunif Bassarabilorü în térra Făgărașului. 

Bizantinulü Cinnamü, confirmândi acellü dam cronologicü cu tâtă autoritatea contimpura- 
nitágif selle, ni mat împărtășesce modalitatea evenimentului. 

Certitudinea e perfectă °, 

Pe la 1170 Oltenii dela Severinü, profitândii de dușmănia dintre imperiulü bizantinii sí 
regatulü maghiari, se alliazá cu cellü de'nteYu, năvăllescii în Ardélü si copprindü ducatulü 
Făgărașului. 


87 


FAGARASULU INTRE MUNTENI ŞI UNGURI. 


Dela 1170 pënë la 1360, precumü Kilia între 1400 — 1460 trecea din mán& în mână, 
cândii la Munteni, cándü la Moldoveni, totii așa Făgărașulii se pare a fi sováitü între Mun- 
teni și Maghiari. 

In 1231 ellü era all Ungariei, dérüi nu de-multü, căci actulü din acestü annü îndreptă în 
favórea unui Maghiari o strămbătate commisá în intervullulü stăpăniri! muntene. 

In 1291 ellü este din noŭ ungurescü, inse €roși de puţinii timpi, precumü se vede din 
famósa diplomă, mereü citată si nici o dată esplicatá, prin care regele maghiarii Andretu 


391, şi maï cu s6mă RÖSLER, Rom. Stud., 85, deslipindii din nar- 


4) Libr. III, e. 11, p. 116.—0f. lib. Y, e. 10, p. 232. 


8) THEINER, op. cit., 160-51, din 1236: „multitudo gentium 
terrae Ceurin.^—Ibid., 165, din 1238: ,terram, quae Zemram 
nominatur, in qua dudum desolata excrevit populi multitudo..." 
—Ibid,, 171, din 1239: „circa partes Bulgariae in terra, que 
Zeuren nominatur, que dudum fuerat desolata, populi multi- 
tudo supercreverit.*—Esplieatiunea statistică a acestorii tref 
passage se va da în Studiulii III. 


6) Să se vâqă acumi modulů eu care ENGEL, Gesch d. Bulz. 


rațiunea luf Cinnamü numa! passagiulii despre corpulü isolatii 
allá lui Batatze P nd contestulii cu totulu la o parte, se 
sbuciumă a dovedi, că Bicyo: de lângă Marea-négrá erai de 
peste Dunăre! Nu maï puţinii retăcitii, deri nu din rea voință, 
este THUNMANN, Uatersuchungen über die Geschichte der 
östlichen Volker, Leipzig, 1574, in-8, p. 344, pretăcândii pe 
Románil luf Cinnamü in Moldoveni. Totü așa GEBHARDI, Gesch. 
d. Wal, 268. Adevăratulii simții, atâtii declarü, alli cuvinte- 
lorü scriitorului bizantinii, nu-lii precepuse până acumii nimeni. 
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IH accórdá orașulii Făgăraşii si unŭ satü din acefa-sí férrá Ungurului numiti Ugrin. 
fiindii-că : «i s'aüi fostii răpitii pe nedreptii» *. 

Ceta-ce caracteriză do potrivă ambele aceste documente, din 1231 şi din 1291, este 
tendinţa lorii communá de a desființa pe térrémulti proprietăţi! consecințele successivelortü 
occupațiuni muntene. 

De câte ort Bassarabif apucaii Făgărașulii, boiarif lorii luati acollo prin donafiunt prin- 
ciare, precumii védurámü ma! susü în diplomele din 1372 și din 1432, páménturt, sate, 
munţi si ape, confiscate cu dreptü sén fără dreptii pe séma fiscului dela possessorif un- 
guri, cari inse profitat si ef de cea de'ntelu occasiune pentru a revindeca mosiele lorii, din 
dată ce autoritatea maghiară reusta a înlocui pe cea română. 

Pe la 1300 Făgărașulii depindea încă de Ungaria, căci voevodulü transilvanü Ladislaü 
illü fortifică atunci °, negresitii contra vre-uneia din celle desse tentative din partea Mun- 
tenieY, 

Dela 1300 până la 1369 nici unü actü maghiarii, întru câtii ni adducemü a-minte, nu 
menfionézá térra Făgărașului, desi essistă sute de pergamene pentru aprópe tâte localitá- 
file TransilvanieY, cefa-ce probézá cá noua cetate n'a pututii resiste Bassarabilorii, incátü 
chfarü de pe la inceputulü secolului XIV regiunea întregă redeveni muntenă. 

Pufinétatea cea estraordinară a documentelorü ungare despre Făgărașii a fostii de-multü 
observată cu mirare š, | 

Nemin inse n'a voitü să ghicéscá adevărata sorginte a ctudatului fenomenü. 

Maghiarii nu puteaii regula adessea affacerile unei provincie, carea li apparfinea din 
gândii în cândii numai în trecătii, 

Totti astü-felfu nof constatarámü ma! sust, dintr'o causá analogă, lipsa actelorii moldo- 
vene despre Kilia, 


8 8. 


DUCATULU AMLASULUL 


În totii cursulü secolului XIV, affară dórá de vr'o cšte-va întrerumperi momentane, 
Bassarabit aŭ stăpănită cu titlulti ducală regiunea Făgărașului. 

Dérü unde óre se va fi afflándü cellü-l'altü ducatii transalpinü allii Munteniei, miste- 
riosulii Amlaști, carele figurézá mat totü-d'a-una allături cu Fágárasulü în titulatura prin- 
ciará °. i 

Statistica Transilvanie! ni offeră peste treY-dec! de localităţi, preserate icY-collea în feltu 
de feltu de directiunY, purtàndü tóte acella-și nume: Zmlagit, Almaşă, Omlaşi, Amnaşü, Ol- 
meşù, Omnaşii, Halmaşii, Jlimăşellü etc. °, 

In ce modü esi-vomü din labirintulii une! nomenclature atâti de confuse? 

Benkö, commentândii diploma luf Vladü Draculü din 1432, affirmá că Amlașulii din 
crisóveIe muntene se referă la unii satii de lângă Sibitu, numitü săssesce Zlamlesch, ungu- 
resce Umlas si románesce Jimlaşii séü "Ümnayil °. 


1) FEJER, VI, 1, 118. — TEUTSCH U. FIRNHABER, 167.—LAURI- 
ANU, 250: „a se indebite alienatas*, ENGEL, Geschi. d, Wales 
147, şi EDER. 33, órü după dânșii toți eef-l'altf, dieü că Ugrin 
a fosti Românb: „ein gebohrner Walaeh*, derii absolutamente 
fâră probá. Unii doeumentü din 1281, TEUTSCH, U. FIRNHABER, 
122, constată din eontra, în modulü cellü maf positivi, ungu- 
rismulă luf Ugrin.—Of. RÖSLER, 289-90. 

2) szeGEDI, Sinopsis vite Belo, IV, 8 23, în Decreta et 
vite regum Ungarie, Olaudiop., 1873, in-8, p. 907.—BENK0, 


IT, 300.—wiNpiscu, Geographie des Filrstenthums Sieben- 
bürgen, Pressburg, 1790, in-8, p. 229.—EDER, eto. 


3) RÖSLER, 278, inregistrézi acesta, dérü fără a precepe' 
natura faptului. 

a) Ma! susü $ 1 nota 20, eto. 

b) TREUENFELD, Siebenbiirgens geografisches Lexikon, 
"Wien, 1839, in-8, t. I, p. 20-24. 

c) Mileovia, II, 283, 205. 


STUDIULU 1, 8 8. 47 


Gebhardi preface acestü sati într'o provinciă aşedată la marginea terre Făgă- 
raguluf. ' 

Engel bănuesce cá «dominiulü Omlașului se affla în însuşi interiorulü districtuluY 
fágárágénü. ` 

Pe de altă parte, este fórte certü cá până în secolului XVII Români! din Muntenia 
numiai «ţinută allü Amlaşului» o porțiune învecinată din Temeşiana. š 

Faţă cu astă din urmă .considerafiune şi faţă totü-o-datá cu o lipsă absolută de 
probe în favórea posifiunif ardelene a ducatului de Amlagü, căci Benkö, Gebhardi 
şi Engel pe de o parte se contradicii uni! cu alți! în amănunte, érü pe de alta nu ni 
offerü decátü o nudi affirmagiune; ma! avéndü în vedere depărtarea satuluyHamlesch 
de hotarele Munteniei, impossibilitatea Y de a constitui unii «ducatii», diverse necom- 
patibilitátf cronologice si mat multe altele, not inşi-ne, în prima edițiune a operei 
de faţă, ne pronunfarámü contra păreri! generalmente admise şi ne-amü încercatii 
a căuta deslegarea probleme! affară din Transilvania pe territoriuli Temesianet. 

Acestă solufiune era cea mat conformă cu urmátórele tre! criterie menite a în- 
lesni descoperirea ducatului de Amlaşi: 

1°. Trebue să fie nu unii satü séü o urbeisolată, ci o térrá de o întindere óre-care; 

2°, Trebue să fie limitrofü cu Muntenia; 

3°. Trebue să nu fi fostii într'o possessiune străină în acea epocă în care ni appare sub 
sceptrulü Bassarabilorü. 

« Tinutulü Amlașului» din Temeşiana, ca ună districtü intregü la hotarulü Terret-Ro- 
mănesci, correspunde pe depliná primelorü doue criterie, cu cart din contra nu 
se potrivesce de locü Hamleschulü din Transilvania, uni simplu sati situati de 
'ncollo de Sibiiü. 

Cátü despre criteriulü allü treilea, ambele posifiunf, acea transilvană ca şi acea 
temeşiană, presintă condițiuni egale. 

Aveamü déro pentru noi doue din tret. 

Si totuşi resultatulü nu ne satisfăcea. 

Chtarü în prima ediţiune a acestei opere, turmentaţi maf cu sémá de diploma 
regelui Mateiü Corvini din 1462, allü cšriY înţellesii directii nu se împacă cu strámu- 
tarea ducatului de Amlaşii în Temesiana, cáct ea îllii numesce allături cu Făgăraşului 
şi cu Rodna, doue localităţi curatü transsilvane, * no! ne grábirámü a introduce în 
appendicele dela finea volumului unele modificaţiuni şi reserve. 

Nemulţumiţi inse cu atâta, ami agiunsü în celle din urmă a întreprinde o căllăto= 
riä ad-hoc pentru a consulta archivele ardelene, şi ami fostii fericiți de a stringe 
numeróse probe inedite că: 

1°. Ducatulü de Amlaşi se afla în adevérü in Transilvania, deşi nu in modulü 
cellü accreditatü ; 

2°, « Tinutulü Amlaşului» din Temeşiana, ma! correctü «vallea Almașului», făcea o 
parte integrantă din aşa numitulü £axa/Z de Severiná; 

3°. Realitatea remâne întocmai! asa după cumii ami stabilit'o nof în prima edifiune, 


1) Geschichte der WWalachey, în Allgemeine 3) Estoria 'Eerrei-FKtomünesci de la ann. 
Weltgeschichte, Leipzig, 1782, in-8, t. 35, p. 294, 3659 incóce, in Magazinü Estorică, t. 5, p. 
nota: „Das Gebiet Omlas, jeuxt Hamlesch, liegt bey Her- 101: ,Lugosulü, Cavaranü-Sebegü, Mehedia, Lipova ou ` 
mannstadt in Siebenbürgen, und atósst an den jetzigen pinutulă Amlagulut.s 
Siebenbürgischen Distrikt F'ogarasoh*. 

2) Gesch, d. Wal., 174: „Die Herrschaft Omlas 4) Epistolae NMATHIN.-GORyINMI, t 8, p. 11, ap. 
im Fogarascher Distrikt“, PRAY, Anmales, IV, 38. — aroma, XV, 240. 
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adecă o parte învecinată a TemesianeY şi o parte estra-făgărășenă a Transilvanie! 
apparfinéndü Bassarabilorii, dérü se schimbă între aceste doue părți relafiunea 
nominală. 
Să vedemii. 
8 9. 


DUCATULU DE AMLASIU DIN PUNOTULU DE VEDERE CRONOLOGICU, 


Ort-unde se va fi aflatii territoriulii amlágénü, pënë la 1370. ellii nu purta in 
titulatura principilorii munten! nici unü nume separati. 

Lássandü la o parte până la paragrafuli următorii cestiunea geografică, să ne 
mărginimi aci a limpedi puntulü cronologicii. 

Sub fratele luf Vladislavü Bassarabü şi tatălii marelui Mircea, acelli Radu-Negru 
pe care letopiseţele nóstre (pn térrescü din veci in vecii și din locü în loci sub 
aureola de fundatorü allü Munteniei, desi în realitate elli a domnitü abia în allü 
séptelea decenniü din secolului XIV, appare pentru prima Gră ducatulă de Amlaşă. 

Astădi nu se mat află, întru cátü scimü nof, nici uni crisovü dela acesti principe; 
dérü scriptele si actele posterióre menfionézá mat multe diplome emanate dela 
dénsulü, conservate altă dată şi actualmente perdute séu retácite. ` 

Ellü se íntitula: 

«In Cristi Dumnedgeü bine-credinciosuli şi de Cristü fubitorulü autocratü Io. Radu 
«Negrulü voevodü, din gratia luf Dumnedeii domnulü tóteY terre ungro-románe si 
«ducele terrelorü trans-carpatine Awlaşi şi Făgăraş.» ? 

Acesta se petrecea pe la annulü 1375. 

Sub Vladislavii Bassarabü, predecessorülü lui Radu-Negru, no! gássimü primul 
vestigiü allü acestui ducatð amagénii, derii imbroboditü sub o formă atátü de bizarrá, 
încâtii nemin n'a fostii in stare de a'lü recunnósce. 

Pentru a constata faptulü, catá să enumerámü mal ántéiü diversele titluri alle 
acestui principe. 

Pe pétra commemorativá din 1362 a BisericeY Sárindarü din Buccuresci, citată 
Intro inscriptiune dela Mateiii Bassarabă, Vladislavü se intitulézá: «banulii Severinulut 
şi allü Făgăraşului.» 5 l 

In actulü slavicii dela monšstirea Tisména * şi 'n inscriptiunea grécă a unet 
icóne dela Muntele-Atone, ë ambele fără datü, inse după tótă probabilitatea ante- 
rióre annuluY 1365: «voevodii şi domnii alli Ungro-romániel.» 

La 1368: «voevodu allü Țerrei-Romănesci şi banii de Severinü.» ° 


1) Doue oris6ve mirciaue din 1387 iu VENELIN, 9,13. chiară une-ori ommise; dâră tocmai acósta dovedesce, pe 


— Unü crisovă dela Danü-vodá din 1424 în Archiva 
istorică, I, 1,19. — Unii crisovă dela Alessandru-vodá 
din 1576 în Columna lui Trafam$s, 1571, nr. 35, 
p. 188 eto. 


2) Estoria 'Terrei-KRcomünesci, ed, Ioanidiă, Bu- 
eur, 1859, in-8, t, 2, p 2: ,V Christa Boga blagoviar- 
nom blagoezestivom i Christoliubivom samoderzsavnomu 
Io, Radul Negru voevod, bozsiiu milostiiu gospodariu 
vsia zemlia ungro-vlachskiia zaplanitskii i ot Amlaszu i 
Fagaraszu chertaegu.“ —  Aprópe tóte cuvintele sunt 
sorise întrună modă greșită, mai allesă în finaluri, ce- 
Ya-ce arată că cronicarulü nu pró-sciea să citóscá orisó- 
vele slavóne, in cari generalmente ultimele sillabe sunt 
aruncate d'assupra rândului, câte o dată prescurtate, sóü 


de altă parte, cumiü-eá ellii n'a inventată ceia-ce spune, 
încâtă însăşi errórea garantâză aci autenticitatea. — Cf. 
fragmentulü cronicei in ENGEL, Gesch. d. Wal., I, 
95: „Radu Negru Vojevoda, et Princeps in Almash et Fo- 
garas.“ 

3) woScgLÉNU, NMíomumemtele străbuniloră 
dim Romănia, Bucar., 1873, în-8, p. 35. — Desi 
cartea este fórte necritică gi deși însuși monumentulii 
nu mai essistă, totuși inscriptiunea in fondă e auten- 
ticá, precumă vomă arăta aíurí cándü va fi să desbat- 
temü originile Bucurescilorü. 

4) VENELIN, 5: „gospodin v'sei Vygrovlaochii,* 

5) Colleetiunea d-lui A, opoBESCU. 

6) sén, IX, 4, nr, 75: „Ladislaus Wajwoda Transal- 
pinus et Banus de Zeurino,“ 


STUDIULU 1 8 9. 19 


La 1369: «voevodü allü Terref-Románesct, banii de Severinü şi duce de Fagá- 
ragü». Í 

In fine la 1372, cătră Térra-Romšnéscš3, cátrá banatulü de Severinü si cătră duca- 
tulü de Fágáragü se ma! adaogă pe neaşteptate uni attributü, pe care nu-lü vomü 
pute infellege fără o scrupul6să analisă, 

Testulü originali s'a cititii asa: 

«Ladislaus Vajvoda Transalpinus, Banus de Zeurino et Dux movae plantationis ter- 
rae Fogaras.” 

Toţi istoricii nostri Dap tradusü in urmátorulü modi: 

a Vladislavü, voevodü allti Țerrei-Romănesci, banii de Severinü si duce alli mouet 
«plantafiunt a ferret de Făgăraşii.» 

Dérü ce insemnézá noua plantajiune ? 

Eccé basea desbatterit. 

Atátü generalmente în limba latină din evulü medii, precumü in speciă în diplo- 
matica ungară, ølantatio este sinonimü cu fundațiune, cu edficare, cu colonid. Š, 

Ducele maghiarii Geisa și fiului sen regele Sântu-Stefanii, aménduot renumiţi prin 
ardórea cu care ademenraü în Pannonia numeróse cărduri de Gast, de'Italiant, de 
Bisseni, ba péné şi de Saracint, erati «plantatores». ° 

S'arü puté induce la prima vedere că Vladislavü Bassarabü, $/a»/a/or la rôn- 
dulü sen în acella-și infellesü, arii fi colonisatü cu Români férra Făgărașului. 

Scriitorii saşi san si grübitü a profita de acestü simtü aga dicéndü ZZ2zš allü 
diplomet, affirmândi că până la 1372 regiunea transcarpatiná a Oltului nu era 
románéscá, '^ 

Actulü maghiarii din 1231 şi Bizantinulü Cinnamü ní-aü demonstratii mat sust cá sta- 
bilirea Románilorü dela Severinü in Făgăraşii se întemplase pe la 1160—1180, 
adecă tocmai cu dout secoli înainte de Vladislavü Bassarabi, érü cu multü mat 
de "nainte, a /emore humanam memoriam transeunte, întrega regiune fusese curatü 
română, zerra Dacorum, deşi nu muntenéscá, ™ 

Prin urmare zova plantatio nu se potrivesce in privința Făgăraşului, 

Faţă cu acéstá impossibilitate avemü dreptulü de a bănui vr'o ne'nfellegere. 

Autenticitatea documentului din 1372, după tóte prescripfiunile criticef interne , 
nu pâtefipusă la cea maf mică înduo€lă. 

Remâne dérü a se cerceta, décá nu cumü-va testulü, anume în passagiulü «novae 
plantationis terrae Fogaras»,a fostii ren desciffratü şi re editatii. 

Uni singurii omü, iesuitulii maghiarii Fridvaldszkj, vëduse originalulü, pe care'lü 


descrie cu destulle aménunte. 12 


7) Ibid, IX, nr. 118. : 

8) pvcaxan, V, 290: „Plantatio, edificatto, erectio. Charta 
Ludovici Ducis Brandenburg: Appropriavimus altari ec- 
clesis parochialis in villa Borchageu de novo 
duos mausos.. Stat. ord. Cartus. ann. 1261: pro nova 

niula construenda." — Cf. MAIGNE D'ARNIS, Lexicon ad 
scriptores mediae Latinitatis, Paris, 1866, in-4, 

. 1715. 
P 9) sabse, IV, 3, 108-5. — Cf. SIMON DE KRZA, Gesta 
Nünmnorum, ap. ENDLICHER, 127: „Intraverunt quoque 
temporibus tam ducis Geiche, quam aliorum regum, Po- 
loni, Greci, Bessi, Armeni, et fere ex omni extera nacione, 
que sub celo esí...* 

10) EDER, 44: „Aetate regis Ludovici novam Valacho- 
rum coloniam in regionem Fagarasiensem commigravisse , 
satis aperte proditum est litteris anno 1872 editis, ^ — 


RORBLER , 802. — BALMANK, în Niebembürgische 
Quartalschrift, t. 6, Heimannatadt, 1798, în-8, p. 
833: „Sollte dieser Ausdruck (nova plantatio) nicht ftir 
eine Bekrăftigung der Auswanderung der Walachen gelten 
kónnen?* 

11) Supra 8 5, nota 1. 

12) Reges Mariami, 80: „Diploma hoo in mem- 
brana, caractere stati congruo, filo violacei coloris, e quo 
sigillum dependebat, munito, exaratum, ex authographo 
ingenue isthuo transfero.“ — Despre viuéfa ei operele luf 
Fridvaldszkj vedi goRAxvr, Memoria Miungarorum. 
scriptis notorum, Vienne, 1775, in-8, t. 1, p. 721 
— DE LUOA, Das gelehrte Österreich, Wien, 
1776, in-8, t. 1, part. 1, p. 132. — sronana, Scriptores 
provimciae austrincae B. L, Ratisbone, 1856, in-8, 


p. 88 
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La casti de a fi copprinsă în desciffrare séü în edițiune vre-o erróre, nemini nu 
putea so corrégá prin vulgara procedură de collafionare. * 

Să propunemü ipotesa că în testü arti fi fostii: „dux Novae Plantationis e de Fo- 
garas», érü nu: „dux novae plantationis Zoszae Fogaras”, și să vedemü décá nu vomü 
put€ glustifica acestă lecțiune pe callea demonstrativă, recurgéndü la metoda ad- 
misă în recensiunea autorilorü classic. 


I. Plantatio terrae este uni pleonasmii, căci ideYa 2/a/a&o implică în sine idela 
terra, încătii era fórtede agfunsü a dice: „dux novae Pantationzs de Fogaras», fără a mat 
véri la midii-locii pe tautologiculü .terrae». 


2. In diploma din 1369, cu tref annt mat vechiă, Vladislavü Bassarabü se mär- 
ginesce cu: „dux de Fogaras” fără zerra, incátü subita introducere a uneY formule 
atátü de anormale devine suspectă. 


Până aci amp dobănditit probabilitatea, care ni spune că dela 1369 penă la 1372, 
intrunü timpi ma! multi decátü scurtii, Vladislavü Bassarabü nu avea nic! o ra- 
flune de a modifica într'unii modü cfudatü primitiva denumire a Făgărașului, incátü 
JVova-Plantatto catá să se refere la altii ce-va. 

Paleografia din evulü mediii ne va conduce ma! departe la unŭ înaltii gradü de 
certitudine. 

Correcfiunea, pe care o azardámü nof în diploma din 1372, se reduce unicamente 
la înlocuirea cuvântului zervąe prin particulele: ei dz. 

Să incepemü prin a constata cá în documentü nu putea fi Zexrae, ci ferre, căci e 
în loc de ae este una din proprietăţile celle ma! caracteristice alle ortografiei la- 
tine din secolulii XIV 14, maï cu deosebire în Ungaria. !5 


Inse nici zerre nu se scriea pe atunci în cursiva actelorü, ci numa! Sa punându-se 
o codiță d'assupra littere! Z ! 

Éccé déro faţă "n făţa: e£ de şi Pre. 

Et, scurtatii în monogrammă, de celle may multe orf nu differă de 7, mat cu 
sémá cándü ni vomü adduce a-minte cá vorbele nu se pré separaü prin intercala- 
rea unui spafiü, íncátü ¿Z de se lega împreună, cela-ce se putea citi prin confu- 
siune: zede séú a. 

Mat remáne differinta de o singură literă între lde şi fre. 

Inse aci érogf, ca o ultimă instanţă, paleografia din evulü mediü ni arrétá că mi- 
nusculele Z şi 7 se assemenaü în scriere, mal allesü fiindii înnodate cu alte littere. | 

In acestü chipü insá-s! firea lucrului permittea luf Fridvaldszkj a vede: «Dux 
novae plantationis Zezrae Fogaras» acollo unde trebuia să citéscá: «Dux Novae Plan- 
tationis e de Fogaras”. 

Restaurándü littera, să restabilimi si spiritulü testului. 

Avemü formula cea correctă:/„ducele Nouei PlantatiunY si alli Făgăraşului», 


18) După rugámintea nóstrá, d. Dr. Gregoriü Silusi, 15) scgmwanTNERS, Nmtroductio im artem diplo- 


professori la Universitatea din Clugiă, după ce făcuse 
în lunele augustă-septembre 1873 o laboriós& cercetare in 
marele archivá transilvană dela Clus-monostra pentru a 
desc operi originalulă acestui documentü, ni scrie cá „nu- 
mal în catalogă a dată de dinsulü, înregistrati între 
donationalele protestate, sub titlulă: Kamus Meister 
de Dobska, și a si essistatü în realitate până pe la 
1825, dérá de atunci a despárutü*. 

14) OHASSANT , Paléographie des chartes , Pa- 
ris, 1862, in-16, p. 76. 


maticam humgaricam, Pesthini, 1790, in-8, p. 52. 


16) pa WALLY, Ejljémémts de Palcozraphie, 
Paris, 1838, in-4, t. 1, p. 145. 


17) Dom DE vamzs, MDictiomnaire de Diplo- 
snatique, Paris, 1863, in-8, t. 1, planche 15, t. 2, pl. 
62.— Despre assemenarea lui d cu r in paleografia tu- 
turoră popâreloră, vedi luminósele observaţiuni alle luf 
GEIBLER, De literaturae phoneticae origine 
atque indole, Berolini, 1858, ín-4, p. 21. 
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Doue ducaturi deosebite, érü nu totii una, după cumü se credea până astădi din 
causa unul guz-pro-guo paleograficü fórte innocinte. 

Acollo unde Vladislavii Bassarabü agédjàá „ducatulii Nouet Plantaţiuni», adecă 
înaintea Făgăraşului, Radu-Negru și successori ambilorii frați punt: «ducatulū 
Amlasulut». 

Intru cátü nici uni allü treilea ducatü n'a figuratü vre-o dată în titulatura 
princiară din Muntenia, identitatea între Moua-Plantafiune şi Amlaşă e perfectă. 

Străbunii nostri, cândi fundaü vre-o commună rurală, îi dedean adessii numele 
de ,Satü-noü». 18 

In alte Staturf acefa-s! origine avuseseră sute și mile de localităţi, cunnoscute 
sub denumirile de Neapolis, Neuburg, Neufchâtel, Nova-castra , Noviodunum, New- 
castle, Novigrad, New-forest, New-land, Novi-gentum etc. 

In apropiarea Românie! SerbiY aü orasulü Novi-sadü, numitii nemfesce Neusatz 
şi latinesce NVeo-planta, o formă nominală fórte instructivă prin asseménarea sea cu 
«Nova-Plantatio». 

Unulü dintre vechile regatur! france din periodulü Merovingilort se chiăma Neustria, 
adecă Neust-reich, pe romanesce: AegozZ-»oà. 

Aceste essemple sari puté immulfi până la infinitü. !° 

In titlului lut Vladislavü Bassarabü termenulü «Nova plantatio» indică déro stabilirea 
pe la annulü 1370 a une! colonie oltene séü din Térra-Romünéscá pe o porţiune óre- 
care destullü de importantă din territoriulü transilvanü, nu înse în regiunea Făgăra- 
sulut. 

Acésta era ,ducatulü Amlașulur.» 

Dérü unde anume se affla ellü ? 


8 10. 


DUOATULĂ DE AMLAŞĂ DIN PUNTULÜ DE VEDERE GEOGRAFICÍ. 


In primulü pátrarü allü secolului XIV uni întinsii territorii transilvanü, înveci- 
natü spre sudü cu munfif districtului actuali allü Vilcif si spre resăritii cu férra 
Făgăraşului, apparfinea une! puternice famillie săssesci ca și suverane, care la an- 
nulü 1322 a concesii o însemnată porțiune din ellii corónet ungare, printr'unii actü con- 
servatü astíd! in Archivuli Cameralü din Buda şi resumatii în urmátorulü modi în 
diplomatariulü sássescü manuscripti alli luf Trausch : 

«Donafiunea regelui Carolü pentru magistrulü Nicolaü fiiuli lut Conradü de Tal- 
«mesch si pentru mostenitorif luf, décá vorii remân€ nestrămutaţi în fidelitate, în pu- 
«terea cürif donafiunf Nicolaü de Talmesch, în considerafiunea differitelorü cre- 
adinci6se servicie, mat allesii contra rebelluluf Ladislaü și a frafilorü set, fif at 
«luf Ladislaü fostii voevodü alli Transilvaniei, precumü si dreptü resplată pen- 
«tru cá a restituitii regelui castellulii Salgo cu satele Zazzekes, Omlas, Feketeviz , 
« Varolyafalu şi alte ng sate románesct, se primesce în graţia regeluY, atátü dên- 
«Sulü precumü și moștenitorii luf, confirmándu-se ín tóte celle-l'alte bunuri și 


18) Endicele commumeloră, 11, 43, 72, etc — 19) saLvERTE, Essai sur les moms d'hommes 
Cf. o diplomă din 148; ap. EDER, Schesaeums, 198: de peuples et de lieux, Paris, 1824, in-8, I-I 
„Quosdam Valachos de alpibus in quemdam locum Tran- passim. 


silvanie ad incolendum descendisse, quem Novam Villam 
dixere,“ 
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«drepturi alle lorü si alle fratelui sep Ionü, fie ereditare, fie de acuisitiune, es- 
«ceptându-se numai castellulü şi satele de ma! susü.» * 

Affară de castellulü Salgo, pe care not nu scimii a'lü precisa, celle-l'alte localităţi 
enumerate in acestü documentii essistá penăîn momentulü de faţă: Omlas, Zekeschdorf, 
Feketeviz si Varalya, romănesce Amlagti, Concea, Sácellü si Orlatü,? tóte spre ap- 
dust de Sibiiü, érü spre ost-sudü de acesta, lângă Turnu-roşu, orágellulü Tălmaciu , 
unde reşedea însăşi famillia Konrad. ° 

In aceia-sf regiune cată să fi fostii si «celle cinci sate romănesci», pe cart re- 
gele Carolü nu le specifică. 

Mat pe scurtü, Bassarabif puteaü stăpăni atunci numai férra făgărăşenă, căci 
de cea-l'altá parte a Oltului se întindea dela Talmaciü spre Amlagü si mat încollo 
unii territoriti apparfinéndü într'o mare parte de'nteiü case! semi-suverane a Kon- 
radilorii péné la 1322, érü dela 1322 incóce sceptruluf maghiarii. 

In a doua giumétate a secolului XIV situatiunea se schimbă. 

La 1366 regele Ludovicü, fiiulü si successorulü luy Carolü, trámitte vice-voevo- 
dului transilvanü urmátórea ordine : 

«Péné a nute mişca spre a veni aice la nol, îți poruncimü cu tăriă să procedi, 
«de 'naintea delegaţiunii Capitoluluf Bisericescü din Alba-lulia, pe care va ave So 
«trámittá spre acestü scopü, a delimita după dreptate satele numite Echellew şi 
«Thyliche alle luf Ionü disü Tompă, comitelui plaiurilorii nóstre din părțile Tran- 
«Silvaniei, precumü şi satele ce se chiamă Feketeviz şi Varaliafalu alle luy Ionü 
«fifulü luf Petru de Cisnădiă, rectificândii prin cercetare la faţa locului hotarele 
«acestorü sate de căzră pământulă ce appartine domnului Vladisiavů, voevoduluă 
knostru alli. Muntenz.» * 

Doue din celle patru sate le-amü vădutii degta menţionate în actulü din 1322 : Sä- 
cellulu (Feketeviz) si Orlatulü (Varalya); érü Echellew şi Thyliche sunt Ecselló si 
Teliska de astádt, săssesce Tetschele şi Tilisch, romănesce Icilâu gi Tilişcă, câte- 
patru în vecinătate de Sibitu. 

Vladislavü Bassarabü ni appare aci stăpănindi territoriulü transilvanü estra- 
făgărășenu péné la Icilâu, Tilişcă, Sácellü şi Orlatü, adecă o vastă buccatá din fó- 
stele possessiun! alle familliet Konrad. ` 

Acéstá stare de lucruri este inse fórte próspetà, de órá-ce ea provâcă necessita- 


tea unel delimitări. 


Dron, Diplomatarium Saxomicum, MS. 
in-4 în secțiunea trauschianá din Biblioteca Gimnasiului 


Evangelicü din Bragovü, t. 1, ad anu. 1322; „Caroli Regis! 


adonntio pro Magistro Nicolao filio Corrardi de Talmâts, 
„ejusque heredibus, si in fidelitate constanter perstiterint, 
»elargita, vi cujus Nicolaus de Talmáta ob varia et fidelia 
„Bervitia, signanter contra rebelles Ladislaum ejusque 
»fratres, filios Ladislai condam Vayvode Transsilvani 
s9Xhibita, nec non ob restitutionem Castri Salgo cum 
svillis Zaszekes, Omlas, Feketevis, Varolyafu, ao aliis 
»quinque villis Valachicis, Regl factam, in gratiam Regis 
„recipitur, tam ipse quam et haeredes ejus, ac in omni- 
„bus aliis bonis et juribus propriis et notati fratris sui 
„loannis tam haereditariia quam acquisititiis, excepto 
„dioto castro et villis, etabilitur etc.“ 

2) Assupra acestei nomenclature vedi MARIENBURG, 
Eur Berichtigung einiger alturkumdlichem 
Oertlichkeitsbemennungen, im Archiv des 
Vereins für siebenbürgische Landeskumde, 
N. F., t. 9, Kronstadt, 1871, in-8, p. 202 sqq. unde este 
si o mappá. 


8) Cf. scHu.LE& Umrisse sur Geschichte vom 
fiebenbiirgem, Hermannstadt, 1851, in-8, t. 2, p. 144, 

4) rRAUSCH, loco Cit., ad ann. 1366 : „Nos Lodovicus 
„Dei gratia Rex Hungarie, vobis Petro vicevoyvode Trans- 
„silvano, firmiter precipiendo mandamus, quatenus coram 
„testimonio Capituli Ecclesie Albensis Transsilvane, quod 
„per ipsum Capitulum ad id transmittere iubemus, metas 
„possessionum Ioannis dicti Tompa comitis Alpium nos- 
»trarum de partibus Transsilvanis, Echellew et Thyliche 
„vocatarum; neo non possessionum Joannis filii Petri de 
„Dyznoio Feketevis et Varaliafalu vocatarum a parte 
».terrarom sub Woyvodatu Domini Ladislai Woyvode 
»nostri Transalpini existentium mediante justitia ream- 
„bulando justificatis, priusquam iter vestrum arriperetis 
post nos huc veniendum. Ipsosque tandem in dominio 
„dictarum possessionum et suarum metarum ao pertinen- 
5tiarum mediante justitia conservetis etc. Datum in Orsva 
„sabbato proximo ante quindenas Archangeli Michaelis 
„anno Domini 1866.4 — Cf. XI, 474-5. 
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In momentulü de a da ordinea in cestiune, regele Ludovicii era în bune rela- 
fiunf cu ¿domnulü Vladislavü voevoduli nostru allë Muntenie!», ceYa-ce se mat 
confirmă prin împregiurarea că însuși actuli s'a scrisü în castellulü dela Orşova, 
pe care in timpi de ostilitate nicio dată Muntenii nu'lü líssaü , cellü puţinii fără 
luptă, în mánele Ungurilorü. 

S'arü pute déro conchide că pământul spre sudü de Sibiin până la Icilâu, Ti- 
liscá, Săcellu si Orlatii va fi fostii dăruitii Bassarabilorü de cătră coróna Sân- 
tului Stefani. 

Uni alti actü totii atătii de autentici probézá inse cá faptulü nu s'a intémplatü 
tocmai asa. 

La 1369, cu duot anni în urma delimitafiunif de ma! sust, autoritatea eccle- 
siastică din Alba-lulia attestă că: «monastirea sántulut Nicolaü din Tálmaciü fu- 
sese arsă din temeliă de Domnulü Muntenescii Vladislavii, perindü în incendii tóte 
documentele ce erati depuse acollo.» 

Arsă cándü? 

La 1366, după cumii vedurămi, regele Ludovicü trăia fórte bine cu Muntenit. 

Intre 1367—1368 pacea între denșii nu s'a turburatü cătu-și de puţini, precumü 
dovedesce tractatuli commercial închiăiati la 1368 în diua sántef Agnete, adecă 
la 21 genariü, in care principele români se recunnósce de vassalü allü regelui 
maghiarii : «inclitus rex Hungariae, naturalis Dominus noster generosus. ê 

Chiarü in 1369 Vladislavü Bassarabü liberézà tocma! in favórea catolicilorü o 
diplomă, în care dice cá este domnii 4 grapa Jut Dumnegeŭ şi a vegelul Ungariet: 
«Ladislaus Dei et Regis Hungariae gratia Wayvoda Transalpinus.» ? 

Càndü déro se intémplase terribilulü attacü assupra monastirif din Tălmaciu? 

Numa! si numai înainte de 1366. 

Cumü înse atunci, în loci de a pedepsi pe năvăllitorii, regele Ludovicü ari fi 
pututii sš' ma! dăruescă de bună voiă uni fórte importanti petecü din corpulü 
Transilvanie! ? 

Resultă că donafiunea s'a fácutü cam în acellea-și condițiuni în car! se essercita 
în genere așa numita suzeranitate a Ungariei assupra Terrer-Románesct: printro 
simplă ficţiune. 

Copprindéndü cu focü și cu sabiă totii spaţiulii până la Icilàü, Tilişcă, Săcellu si 
Orlatü, ma!-ma! până la porţile Sibilului, Vladislavi Bassarabü sciu să profite de 
cellà ântâiii momentü opportunü pentru a se împăca cu Maghiarii, reţinendi cu di- 
băciă territoriulü cellü cuceriti, ca donagune «din partea strălucitului rege allü 
Ungarief generosuluf domnü allü nostru naturalü.» 

Inse assement ,donafiunt*», smulse prin forță, érosY numa! prin forță puteaü fi mán- 
finute: éccé dérü de ce ellü se grábesce a ageda pe locurile apucate ma! multe 
colonie oltene, dându-și apot titlulü de „dux Novae Plantationis», după cumü ne-amü 
incredinfatü in paragrafulü precedinte. 

Acesta este „ducatulii de Amlagü», desi la 1366 localitatea Amlagü propriii disă 
nu făcea parte dintr'nsulü, ba chiarü si maf in urmă remánea generalmente pe 
din affară, astü-feliü cá la 1383 nof vedemü pe regina maghiară Maria dáruindü lut 
Goblinü, episcopului catolici din Alba-lulia, «uni sati regescü ce se chiamă Om- 
lasü în térra Ardélulut între scaunele Sibitulut şi Miercurit.» 


5) TRAUSCH, l. ©., ad ann. 1369: „quod claustrum per 6) rEJÉn, IX, 4, 148. 
Layk ,Wayvodam Transalpinum omnino orematum ex- 
iitisset, in quo claustro omnes literae et instrumenta 7) Xbid., 210. 


combusta et cremata extitissent^. — Cf, reJAR, XI, 475. 
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Sunt totuşi probe documentale cá şi acestü sam Amlaști appartinuse cáte o dată 
Bassarabilorü. 

Actulü cellü ma! esplicitü datézá din 1464. 

Diplomatariulü manuscriptü allü luf Eder Op resumă asa: 

«Plângându-se Saşiy cá ómenif luf Stefani de Hederfaja nu permittü locuito- 
«rilorii din scaunulü Miercurif de a strînge pentru porci ghindă in districtul Am- 
«lasulut, Stefani a respunsii că acestü districtii La fostii conferitii lui de cătră 
«maiestatea sea regele cu ace/leaj? drepturi cu cart H avusese mat ?naznte ună 
au din partea magmficulul Vladii-vodă, cándü nici atunci nu se îngăduia nici o 
«dată Miercurenilorü séü altorii vecini de a utilisa pădurile districtului de Amlaşŭ 
«fără vre-o autorisaţiune prealabilă dela possessorii, ceia-ce se va urma si de 
«acumü înainte.» 8 

Acestü document, afflătorii în originali în Archivulü Sássescü din Sibiiti sub nr. 236, 
probeză în modulü cellü mat irrecusabilü că "notre 1431—1445 Vladü Dracu, fifulü 
marelui Mircea, «magnificus Vlad vajvoda», nu numa! cá stăpănta satulü Amlasü 
de lóngá Miercurea, dérü l'a şi fostii concesii in usufructii unui omü allü set. 

Acestü omü allü luf Vladü Dracu putea să se fi bucuratü de Amlasü chiarii o 
buccată de timpi după mórtea domnului seü, căci unii altii actü ineditü, ce se 
conservă în Archivulü din Alba-lulia, ni arată pe Stefanii de Hederfaja întrândii 
în possessiune abia în agiunulü annuluf 1464. ° 

Pentru ca terrítoriulü transilvanü estra-făgărăşenii allü Terrer-Románesct, pe care 
Vladislavü Bassarabü îllü numia încă simplu «ducatü all Nouet-Plantafiunf», să fi 
cápétatü sub Radu-Negru, fratele si urmașuli acestui principe, denumirea de «ducatü 
allü Amlaguluf», cată să admittemü că între annit 1372-1382, ca şi între 1431-1445, 
satulü Amlagü a fostii all Muntenilorii. 

Nu essistă nici o fontână istorică care să ne contradică, căci donafiunea acestul 
sat episcopului Goblinü de cătră regina Maria dateză din 1383, incátü totii ce se 
póte conchide de acollo este că mârtea luf Radu-Negru, după care n'a întărdiatii 
a isbucni o crâncenă dissensiune între fiif sei Danii şi Mircea cellü Mare, procurase 
guvernului maghiarii occasiunea de a apuca pe unii momentii satulü Amlașii, întocmai! 
după cumü l'a apucatü mat Grdm şi după mórtea luf Vladü Dracu. 

Ca să fi dam numele seü întregului ducatü transilvanü estra-fágárágénü allu Bas- 
sarabilorii, Amlaşulii cellü de lângă Miercurea cată să fi avutü o importanţă 6re-care. 

In adevérü, documentele din secolulii XV "Up numescii căte o dată «oraşii». 


8) soen, Exercitationes diplomaticae, MS. 
in-4 sub nr, 26, b, în Biblioteca Gimnasiului Evangelică 
din Braşovii, p. 48: „Legi autographum litterarum, qua- 
„rum foris haec inscriptio : Prudentibus ac circumspectis 
„viris Judicibus et Juratis civibus Senioribus Consulibus- 
„que Septem Sedium Saxonicalium harum partium Tran- 
»Silvanarum amicis nostris honorandis. Litterarum ipsarum 
»,summa haeo est: Questi fuerunt Saxones Stephano de 
„Hederfaja, incolas Sedis Zeredahel a familiaribus Stephani 
„arceri a glandinum usu pro porcis suis in districtu 
»Omlas, respondet Stephanus, eibi pro suis servitiis 
„hunc districtum a Regia Majetate oum iisdem junbus 
„collatum fuisse, cum quibus eundem decessor ipsius Ste- 
„phani a Magnifico Vlad Vajvoda tenuerti, se voro ab 
on ipso priore possessore comperisse, id semper moris 
„fuisse, ut incolae sedis Zeredahely et alii vicini nonnisi 
aobtenta ab officialibus districtus omlasiensis venia silvis 
„usi possent. Idem deinceps etiam fleri vult Stephanus, 


»Datum in Castello nostro Schanos vocato feria secunda 
„Proxima post festum beati Francisci Conf, Anno Domini 
»1464 praesentes vero propter abseutiam sigilli nostri 
»Capellani sigillo fecimus  consignari. Stephanus de 
»Hederfaja.* 

9) EDER, Adversaria ad historiam Tiranssil- 
vamiae e tabulariis publicis Cibiuiensi, 
Coronensi eto, M3. in-4 sub nr. 26, b, în Biblioteca 
Gimnasiului Evangelică din Bragovü, t. 1, faso. 5 : „Tomo 
„Secundo Fragmentorum Archivi Albensis, pag. 660: 
»Mathiae mandatum ad Capitulum Albense, ut Michaelem 
„Székely et Stephanum de Hederfaja donatarios statuat 
sin Omlás, 1464.* — Nbid., fasc. 7, se vede dintr'uni 
altii aotă din 1462 cá ambii acesti possessorí al Amlagului 
eraii personage de cea mai înaltă demnitate: „Sz6kely 
„Michael de Ssent-Irâny et Stephanus Hederfai Capitanei 
„Castri Bistrioiensis et Comites Cibiniensea, 
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Astü-feliü intr'unü actü din 1486 noi citimi: 

a... ad facies oppidi regalis Omas vocati, nec non villarum seu possessionum 
«Szelisztye, Viedenbach et Kriptzbach in comitatu Albensi existentium, ad præfa- 
«tum oppidum Om/as pertinentium. . .» *, 

De assemenea într'o inscriptiune dela Braşovii: 

«1460. Dracola Woivoda oppidum antesilvanum Omlasch diripit, in, festo Bartho- 
«lomzaei.» ' 

O dată botezatü „de Amlagü», ducatulü estra-fágárágénü allii Munteniei conserva 
acestü nume chíarü in acelle intervalluri cândi Bassarabif nu possedaü in reali- 
tate satuli Amlagü, ci numa! vre-unü territoriii mal intinsü séü mal restrînsii în 

de Sibiiù, dă 

Neavéndü o stavilă firéscá, după cumü era Oltulü pentru Făgărașii, .ducatulü 
de Amlaşii» se mărita séi se micşura după împregiurări. 

In ori-ce casü, puntulü geograficü positivii este cá sub acestii nume se infel- 
légeaü possessiunile Bassarabilorü spre nordü de Carpaţi in direcfiunea Sibitulut. 

In ,ducatulü de Amlasgü» se afla buná-órá, între celle-l'alte, marele satü romá- 
nesch Rosinarü, carele înfloresce pënë astá-dí si unde nof vedemü pe Radu-Negru 
si pe hYu-seü Mircea celn Mare, adecă între 1372—1418, dáruindü biserice! de 
acollo nesce bucăți de páménti, '* 

Totii marele Mircea accârdă Sagilorü din térgusorulü Heltau, románesce Cisna- 
diă, fórte apropiati de acellü Roșinarii, dérü destullü de departe de hotarulü no- 
stru actualii, dreptulü de a pasce vitele Jop în munții Ţerrer-Romănesci ?, ceta- 
ce nu se póte referi decštü numai dér la plaYurile de prin vecinătate. 

Cándü mal mare, cándü mat mich, ducatulü de Amlagü, «noua plantafiune» a lut 
Vladislavi Bassarabü de pe la 1370, a fostii in cursii de unii secolü o proprie- 
tate de faptü si de dreptü a Munteniei, aY cărita principi íllü puneaü în titlulü dom- 
nescii totü-d'a-una mal pe susü de «ducatulü Făgăraşului», căci aveati cuvéntü de 
a'lü considera ca o chiăiă spre însăși ănima Transilvaniei. 

Chiarii în relaţiunile lorii cu autorităţile ardelene Bassarabi! ni apparii ca «duci 


af Amlașului. » 


10) zaavsoca, Diplomat. Sax. Me., t. 3, adann 1480. 

11) Chromicon K'uchsio Lupino- Oltardi: 
mum, ed. Transch, Coronae, 1857, in-4, part. 1, p. 40.— 
Cf. Brassovine ecclesiae parietibus motata, 
ap. SOHWANDTNER, Script. R. Kg. T, 880. — Cf. KATONA, 
XIV, 388. 

12) Insemnarea pe doeonmentulü din 1483 allü păsto- 
riloră románf din Roşinari: „Patrona ecclesiae anti. 
qnae est beata Parasceva. Dos ecolesiae í(res fundi eunt 
collati a principe Radul Negru Voda in inferiori campo ex 
via clanstri superius pene in strimt (usque in angustum). 
Medietas a silva est ecolesiae, alter fundus infra claustrum, 
qué collatus est a principe Mirise Voda Baessarabetc," — 
SCHULLEB, Zwei Bistritzer Urkumdem, in Ar- 
chiv des Vereins fürSiebembuüergische Lan- 
deshunde, Nene Folge, Kronstadt, 1858, in-8, p. 49, 
probézá falsitatea doonmentnluí roginárénü din 1488; 
dérü argumentatinnea gea nu attinge întru nemicü való- 
rea notiței separate de mať susü, care trebni considerată 
ca o simplă tradiținne despre nnü evenimentü adevărată, 

13) Diplomas Michatlis Voivodae, ann. 1418, 
ap. ENGEL, Glesch. d. Wal., 164, nota: ,Univérais 
hospitibns in oppido Heltha commorantibns.., literas pri- 
eilegiales, quas de speciali gratia domini et patrie nostri 


Mirche Voivode pie memoria habuerunt... $psorum pecudi- 
bus aut ovibus in montibus nostris pascere ete.“ — Of. 
SEYVERT, Siebenbiirgische Briefe, im Umgri- 
sches Magazia, Pressburg, 1781, in-8, t. 1, p. 370, 
unde descrie sigillulă lui Mihailă Bassarabă din 1418. — 
Engel bănnia autenticitatea actnlui, simplu numai pentru 
că nn credea că marele Mircea va fi avută vre-unü fii 
nnmitü Michaiü. Acestă dubiü se distruge cu desevărșire 
prin erisóvele celle mai sicure, în cari acellü Mihaiă 
fignrâză în adevără între fil lui Mircea cellă Mare, 
Vedi, între celle-l'alte, diploma mirciană din 1399 ap. 
VENELIN, 19: „pri zsivotie gospodstvami i pri seivotie 
syna gospodstvami Mihaila voevody“, de unde urmós că 
Mihaiă-vodă fusese nn numai fiiă, ci chiarii associatü la 
domniă de cătră tată-seă încă de pe la 1899. — Cf. 
erisovnlü luf Mircea cellă Marf* din 1415 in Archivulü 
Statulni din Bnouresci, Mocumentele CosieX, ru- 
brioa netrebniceloră, pachetulă nr. 171-215, — Pe cellă 
mai mare din celle patru clopote alle monastirii Cot- 
mâna, făcută la 1413, se citesce nrmütórea inscripfinne, 
pe care nf-o communiná d, ODOBESCU: „U imia sviati& i 
zsivonaczialnyâ troitză v dni velikago Zô Miroza voevodá 
i Michatl voevod a'tvorisía sie Bvono v Het 69214 eto, 


4 


26 ISTORIA TERRITORIALA 


Archivele Transilvaniei ný-aŭ procuratü sub acestü rapportü unii remarcabili 
specime. 

La 1452 Vladi Tepestü, ceréndü estradarea unuy Români din férra sea a Făgă- 
raşului, fugitü pe territoriü săssescii, scrie municipalității din Bragovü: 

«Wladislaus partium Transalpinarum Wayda et dominus terrarum de Omias et 
«Fagaras, providis et honestis viris, Judici, Juratis civibus de Brassovia fraternitatem 
«et amicitie dilectionem...» '* 

E nu ma! puţini instructivá diploma din 8 februarii 1431 a luf Vladi Dracu, 
petrecéndü atuncí in Nüremberg la curtea luf Sigismundü, imperatü germanü si 
rege all Ungarief totii o dată, carele'şi dà titlului de: «Johannes Wlad, Dei gratia 
«Transalpine Dominus et Zerrarum de Omlasch et de Fogaras Dux.» *5 

Numa! pe la finea secolului XV ducatului de Amlagü incetézá cu desevergire de 
a fi pentru Bassarabi o realitate territorială, incápéndü pe mânele Sagilorü, deși 
chiarti cu vr'o dout secoli după aceta ellü mat figurézá tradiţionalmente in crisóve 
domnesci... 


su. 


POBSHBBSIUNILE BABBARABILORU IN TEMESIANA. 


Celebrulü istoriografü transilvanü Kemény a gássitü în collecfiunea lut Huszti 
unü actü fórte importanti. 

Eccé-lü: ' 

«Not Stefanü Losonczy, dani de Severin şi pintre celle-l'alte demnități comitele 
Temeşianei, facemii cunnoscutü pe viitorii prin actului de faţă, cumü-cá avéndü in 
vedere demnele de laudă merite alle credincYóselorü servicie, pe cart Petru fiiulü 
luf Deen, £zezz din astrictulă numiti Jaar allă castellulul vegescă Mehadia, pre- 
cumü şi frații set uterin! Cristea şi Mihaiü, espunându-şi averea şi viuéfa în mat multe 
pericole si de ma! multă timpi, le-aii addusü maiestății regesci sub predecessorit 
nostri fază? aZ gisulul nostru banati, şi chiarii noue pe cándü lucrami pentru 
liberarea dómnet regine Maria, deci in resplata acellorü servicie, precumü si pen- 
tru a-Y mat îndemna la altele şi de acumü înainte, li-amü conferitü în virtutea offi- 
ciuluf nostru uni satü regescü numitü Patak Zu districtulù supra-scrisulut castelfá 
Mehadia, cu tóte folósele si dependintele de orí-ce natură, lorü şi mostenitorilorü 
lorü, ca sá'lü aibe si sá'lü țină sub condifiunile si dările de mat gtíosü, adecă la 


14) rhAUscH, Diplomatarium Saxonicum MS. 
t. 2, ad aun. 1452. 

16) Kemâny, Ueber das Bisthum su Bakov, 
în xunz, Magazin, Il, 45, după originalulă păstrată 
in Archivulă Franoiscanilorü din Clugiă. 

1) Ueber die Haesen uad Rienesiate der 

` Walachem, în rung, Magazin, II, 304-5: „Nos 
Stephanus de Losonos Banus Seurinensts, et inter ceteros 
honores Comes Themesiensis Memoriae commendamus 
per praesentes. Quod consideratis laude dignis meritis 
fidelium servitiorum Petr? filii Dees, Kenesi Districtus 
Castri Regalis Michald vocati Halmagy, ac Christophori et 
Michaelis fratrum suorum uterinorum, quibus iidem regiae 
Majestati, et per consequens praedecessoribus nostris, vi- 
delicet. Banis dicti nostr Banatus, ac nobis a multis tem- 
poribus jam elapsis, signanter vero a tempore pristino, 
dum pro liberatione dominae Marise reginae laborabamus, 
se multis oasibus fortuitis, rebus et personis eorum non 
parcendo, submittendo exhibere curaverunt. In compensa- 


tionem eoruudem servitiorum ipsorum, nt etiam antea, ad 
ipsa servitia eo magis animarentur, quandam villam 
regalem Patak vocatam, $n Districtu praescripti castri 
Mihald habitam, cum omnibus suis utilitatibus, et perti- 
nentiis quibuslibet praelibato Petro, et fratribus suis su- 
pradietis, ac eorum haeredibus, haeredumque ipsorum 
8uocessoribus, duximus conferendam sicut nostro incumbit 
offleio, sub infrascriptis conditionibus, et solutionibus 
utendam, et tenendam videlicet: quod in festo beati Mi- 
chaelis Archangeli singulis annis de qualibet sessione 
singulos tres grossos, et in festo besti Georgii martiris 
"quinquagesimam Castellanis præscripti Castri Mihald pro 
tune constitutis solvere teneantur, prout de aliis liberis 
villis ipsorum Kenesialibus solvere sunt consveti. In 
eujus rei testimonium praesentes literas nostras sub im- 
pressione sigilli nostri, quo utimur, consignatas duximus 
annuendas. Datum in Jeneo, secundo die festi beati 
Alexii Confessoris, anno domini millesimo trecentesimo 


octuagesimo septimo. 
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serbătórea sântului Arcangelü Michaiü să dea pe totii annulü ¿w¿s#anuba suóra- 
serisuluz castel Mekaaza, cine va fi după timpi, căte trei groși de fie-care casă, 
precumü si cincY-decimea la serbăt6rea sântului martirii Georgiü, după cumü dap 
şi pentru celle-l'alte sate alle lorü libere kneziale. In mărturia acestora, li-amū 
accordatü actulü de faţă sub sigilluli nostru ordinari. Dam în Ineü, a doua di 
după serbăt6rea sântului confessorü Alessiü (18 iulii), annulü Domnului 1387.» 

Sá se observe din capulü locului că Losonczy, deşi nu numa! bani de Severini, 
dérü si comite allii Temeşianei în acella-și timpii, totuși dăruiesce frafilorü Desgent 
satulü din regiunea Almașului anume în calitate de banii de Severinü și pentru 
nesce service făcute anume pe territoriuli banatuluf de Severinü: «videlicet 
Banis dicti nostri Banatus.» 

Almaşulii, «districtus vocatus Halmagy», împreună cu castellulà Mehadia, «castrum 
Mihald», făcea dérü o parte integrantă nu din comitatulü Temesianü, „comitatus The- 
mesiensis», ci din banatulü de Severinü, „banatus Sewrinensis». 

Satului Patak sén Potok, menţionatii in donafiunea lui Losonczy, se află până 
astí-dY între orașulii Oraviţa si riulü Nera, cefa-ce arată cá „banatus Sewrinensis» 
copprindea în Temeșiana și may multü decátü Almasulü proprii disü. 

Asa a fostü la 1387. 

Peste sépte-dec! de anni, o diplomă a regelui Vladislavü din 1457 enumeră tóte; 
«districtele Românilori» din Temesiana în următorul modü: Lugosü, Sebeşi, 
Mehadia, Almaşi, Craşâii, Berzava, Comiatü si Illadia. * 

Severinulü dérü nu se mat menţioneză, ci numai Almagulü allături cu Mehadia 
inse abia peste o giumétate secolü unii strănepotii allü marelui Mircea, catolicitü 
şi agiunsü în Ungaria la înalta treptă de archiepiscopü allü Strigoniet, famosulü 
Nicolaü Oláh, ni spune cá Mehadia era suppusă banatului de Severinü: 4Severzeum 
«arx infra Traiani pontem, cum tribus aliis, Orsova, Peth, Mihald, ili subditis. Harum 
«praefectus Banus, magistratus inter nostros magni nominis.» ? 

Legătura între Mehadia, ma! romănesce , Mehedia», si între banatulü de Severinü 
a fostii atátü de intimă si îndelungată, încătii nu numa! porţiunea vest-sudicá a 
Munteniei conservă până astă-di numele de Me/enţă, formatii din adiectivulü slavicü 
«Mehedinski», adecá ,térra Mehediet» 4, dérü usulü poporanii întinde câte o dată 
acestă denominafiune chiarü assupra Olteniei întregi, bună-6ră în dorna: 

Frundă verde magheranii, 
Voinicelli Mehedmjénš, 

Sum náscutü pe frundi de fagü 
Ca să fiă la lume dragă, 

Be acăldată de mtoii în Oltă 

Să mă facă vitézü de totň .. . 5 

Conclusiunea este că: 

Banatulii Severinului și Mehadia cu «districtus vocatus Halmagy», adecă cu tótá 
partea munt6să sudică a Temeşianei până aprópe de rîului Carasü, ni se presintă în 
documente și chiarii în gura poporului, incepéndü dela a doua glumătate a seco- 
luluy XIV, ca o singură totalitate, intre elementele constitutive alle căriya nu essista 
o demarcaţiune destullü de precisă. 


DL o Huagaria et Atila, Vindobonae, 1768, 


2) Diploma Ladislai Regis, ap. manit, Dise 
in-8, p. 76, — Genealogia luf Oláh, făcută de ellü însuși, 


seríatiune despre originea Ntománmilorü, 


imisóra, 1857, in-8, p. 541, nota: „Universorum Nobi- 

um et Kineziorum, neo non aliorum Valachorum de 
Districtibus Lugos, Sebes, Mehadia, Almas, Krassofii eto.“ 
LAURIANU, 811, nota: „Lugos, S8ebes, Mihald, Halmas, 
Krassofi eto.“ i 


veți in anert, Gesch. d. Wal., I, 47. 

4) 10x0 108E8CU, Agricultura din Mehedință, 
Bucur., 1868, în-8, p. 1-89. 

5) Poesie poporale, ed. Alexandri, p. 292. w 
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Acestă ambiguitate se esplică péné la unii puntü şi prin orografia regiunii, căci 
ramura occidentală a Carpafilorü se lassă spre Dunăre prin mat multe crenge, a 
cărora separaţiune e puţinii accentată şi dintre cart una merge d'a-lungulü Olte- 
niet, pe cândii o altă formézá ce-va mat spre appusii aşa numita «valle a Alma- 
sulut.» 6 

Ort-cumü să fie, confusiunea administrativă si usuală este aci unii faptü isto- 
rlcü despre care, pe lóngá celle-l'alte, éccé mat încă o probă: 

Pe cándü Losonczy, dándu-s! titlulà de ġanus Sewrinensis, dáruta la 1387 unorü 
Románt din Almaşii unii satü din acea lature, in acella-şi annü nof vedemü pe 
Mircea cellà Mare întitulându-se de assemenea fai de Severm. 

Cumü óre „banatus Sewrinensis» putea să li apparțină améndurorü in acella-st 
momentü? 

Nu cumü-va titulatura marelui Mircea va fi fostii numa! de paradă? 

Prin unii azardii fericitii, tocmai! din acellii annü 1387 oan remasü doue di- 
plome mirciane relative la Oltenia, din cart una pórtá datulü de 21 iuniü, adecă 
este posteriórá abia cu o lună donafiunit lui Losonczy. 

Acestü crisovii arată limpede, printrunü sirü de localităţi, Tisména, Vodița etc. 7, 
cumii-că Ungurii puteaü stăpâni atunci fermulü danubianii celli multi până la 
Orşova, érü territoriulii spre resăritii de riuletulü Cerna era intregii allü Muntenilorü. 

Mat pe scurti, Losonczy se întitula anus Sewrinensis, inse posseda numa! Mehadia 
şi Almasultü. 

Chíarü actulü seŭ e scrisü nu în Oltenia, şi nici în apropiare, ci la Ineti, actual- 
mente Boroş-ineti, o localitate in părţile Aradului 

Fiindt totuşi cá banatulü Severinului copprindea în totalitatea sea Oltenia și o 
porțiune a Temeşianei cuffundate întrunii singurii corpi, Losonczy se credea in 
dreptü a se dice ġanus Sewrinensıs de Órá-ce posseda în faptii Mehadia si Alma- 
sulü, după cumü și Mircea se credea nu mat puţinii în dreptü a se dice toti 
atunci banii de Severinnü de órá-ce posseda in faptü Oltenia. 

Intre actulü luf Losonczy si celle doue crisóve alle luf Mircea, cáte-trelle din 
1387 şi cáte-trelle pretindéndü aceYa-sY titulatură, nu essistă nicf o necompatibili- 
tate, ci numai o confusiune nominală, giustificatá prin nedeterminarea hotarelorü 
intre Oltenia si Temeşiana, după cumü amü constatat'o mat susü pe basea tradi- 
fiuniY si a fontánelorü documentale. 

Din dată ce o porţiune insemnată a Olteniei se chiamă ZeAedzníZ, din dată ce 
«districtus vocatus Halmagy» atérna de Mehadia, din dată ce dela Almaşii până 
la Oltü şovăia o vagă nomenclatură generală, era ce-va fórte consecinte ca fie-care 
possessorü fracfionarü să usurpe numele nedefinitei totalități. 

Chart décá Losonczy arti fi apucatii Severinulü séü vre-unü district! din cor- 
pulii Olteniei propriii dise, după cumii Ungurii reugfaü câte o dată, totuşi Mircea, 
intru cátü conserva restului, mari fi contenitü de a-și da titlulü de „banii deSeverinü»; 
şi vice-versa, chtarü décá Mircea arii fi reluata Mehadia, lássándü Ungurilorü nu- 
may Almașulii în înțellesulti strictti alli cuvântului, sei chiarü numa! o parte din ter- 
ritoriulii almasénü, totuși Losonczy, intru cátü conserva vre-o fracțiune, n'arü fi 
contenitü de a'şi da titlului de «banus Sewrinensis.» 


6) aoruiaoy, Charta în reltefá a Ktomâniel, — 7) VENELIN, 9-14. — După însuși origiualulă, păstrată 
Bi mai correctă in pru, Atlás zur Geschichte in Árchivulá Statului din Bucuresci, noi amü reprodusă 
"Temeser Banats, Leipzig, 1861. . din noŭ acestă documentă în Arch. Nstoricš, III, 


191-193. 


STUDIULU 1, 8 11. 29 


Pray si Fejér aŭ cullesi din diplome maghiare urmátórea seriá „banorum Seve- 
rinensium» până la giumătatea secolului XIV : 


1233. Leukus ; 1276. Micud, Ugrinus, Paulus; 
1249. Laurentius ; 1276. Micoud; 

1208 Laurentius ; 1277. Paulus; 

1264. Laurentius ; 1279. Bela Dux; 

1268. Ugrinus: 1391, Laurentius ; 

1271. Laurentius, Paulus; 1324 Paulus; 

1272 Laurentius, Paulus; 1835 Dionysius; 

1273 Laurentius, Paulus; 1842 Thomas; 

1274 Micud, Ugrinus 1350. Nicolaus de Zech, ` 


Intemeiatf pe celle demonstrate mai sust, no! constatimü că toți aceştia, desi 
se intitulañ „bani de Severinü», pučeaŭ să nu fi stăpâniti in realitate, ca si Lo- 
sonczy la 1387, decátü Mehadia séü numaY Almasulü, fără să li fi apparfinutü 
mácarü o făşiă de pământi în Oltenia; după cumü negregitü și Bassarabil, deşi se 
intitulaii „bani at Severinului», 24/27 să nu fi stăpânitii în realitate decátü Oltenia 
séü numa! o parte dintrinsa, şi nici mácarü o fágiá de pământi în Temegiana, 

Acestă possibilitate este fórte importantă, 

Pentru ca să fimü sicurf ca in annulü hotárità Domnit Terretr-Románescí pos- 
sedaü in faptu partea orientală a Temeşianei, trebue cá ¿xm aze//a-3? annùè să nu fi 
avutü Unguri! nici unt «banus Sewrinensis.» 

Astü-feliü dérü în 1233, 1249, 1263, 1264, 1268, 1271-1277, 1279, 1291, 1324, 
1335, 1342, 1350 etc., vallea Almașului zz putea să appartiná Bassarabilorü. 

Dela giumétatea secolulu XIV incóce Pray continuá sirulü ungurescü allü bani- 


lorü de Severinü: 
1351. Nieolaus de D 


Zech, 1405 1430 ) 
1853. Idem, 1406 1433 ) Yacab 
1855 Idem, 1409 1435. Nieolaus de Rudnioh, 
1889 Ioannes, 1410. Se 1436. Vacat, 
1395 Myr.he Vay- K 
voda Vala- S 
ehiae, 1411. | > 1440. Joannes de Hunyad, 
1897. ) y cat 1412 1435, Vaeat, 
1399 ) "208% 1418. 
1401. Nicolaus de 1456, T.adislaus de Hn- 
Peren, 1429 nyad etc, 


Mat ântâiu să scótemü din acestü registru pe Mircea cellü Mare, „Myrche 
Vayvoda Valachiae», pe care Pray illü bagă la 1395 gratuitamente printre nesce 
demnitari unguri. 

Remánéndü cel-l'alt, nof vedemi că între 1355—1387 Maghiarii maŭ nici unü 
«banus Sewrinensis.» 

Dela 1389 până la 1401 de assemenea. 

Idem intre 1401— 1435. 

Aceste intervalluri de câte doué-decf și tref-decY de anni sunt cu atátü mat 
elocinți, cu cátü în prima gfumétate a secolului XIV ne intimpiná din contra câte 
unii «banus Sewrinensis» aprópe in fie-care decenniü, rii in decenniulü allü cin- 
cilea maf cu sémá se găsesce acella-sí «banus Nicolaus» de patru ort. 

ln timpii anteriori secolului XIV, Ungurii maŭ nici unii banii de Severinü allü 
lori, după Pray si Fejér, péné la 1233, apoi dela 1279 până la 1291 şi dela 1291 
până la 1324; fără ca nemenflonarea să se pótá attribui aci lipsei documentelorü 
maghiare, cari sunt fórte numeróse pentru acea epocă, 


D Dissert., 138-39. — rm, VII, 2, p. 287.89 — coperite maf în urmă, noi vomă completa acestă registru, 
Intr'uná altă locă, mulfámitá diplomelorii maghiare des- deri lipsele sunt puțină essenfiale. 
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Prin urmare : 

Inainte de 1233, precumü și între 1233—1249, 1279—1291, 1291—1324, 1355— 
1387 şi 1401—1435, affari de intervallurf mat scurte, Muntenif putaŭ possede 
vallea Almașului. 

Ne mărginimi a indica grosso modo aceste perióde possibile alle dominatiuníY 
reale a Bassarabilorü în porțiunea resăritenă a TemesianeY, reservándu-ni a veri- 
fica afurf pe fie-care séü pe unele din elle... 


8 12. 


yDOBROGIA. — VIDINU. — HATIEGU. 


Affară de Amlagü si o parte din Temesiana, Bassarabit, de-multü stăpâni ay Fä- 
gărașului, aŭ mat copprinsü din cándü în cándü, ma! allesü in secolulü XIV, cáte-va 
alte territorie trans-carpatine séü trans-danubiane. 

Mircea cellü Mare reuşise intr'unü timpi a cuceri nu numa! Dobrogta, dérü aprópe 
întrega Bulgariă, astü-feliü că unii crisovü din 1393, carele fusese óre-cándü în 
possessiunea bofarilorü Chiţoreni, îi dá mafestosulii titlu: .stápánitorü allü ambe- 
«lorü laturi alle Dunări' péné la Marea-négrá, domnii cetăţii Silistria si 2772 tutu- 
«ror jeyrelori şi ovaşelovă până la hotavele Adrzanopoltt.» * 

Cu vr'o doue-deci de anni şi ma! 'nainte Vladislavü Bassarabü, unchíulü mare- 
luf Mircea, a fostii copprinsü pe ună momentü partea occidentală a Bulgariei, unde 
se affla atunci regatulü separatü allü Vidinuluf?, si se încercase a mal apuca si 
partea orientală, unde era aga numitulü imperii allü Térnovulut ?, 

Peste Carpaţi, pe de altă parte, vallea Hafegulut, renumită prin ruinele capita- 
Jer lut Decebalü și rădămată umérü la umérü de ânghiulii nord-vesticü allü Mun- 
tenief, de assemenea nu o dată cată să fi fostii suppusá Terret-Romiánesct. 

Anticele ballade serbe numescü pe Mircea cellü Mare: «crafu de Hafegü» 3 

Unu cântecii bétrinescü din Transsilvania maf conservă încă, sub o àpparinfá 
cam desfiguratá, tradifiunea stápánirif muntene în acestă regiune. 

Ellu este întitulati : „Feta anuluž dn Hata. 

In «Istoria critică a litteratureY române» nof vomü analisa cuvéntü cu cuvântii acestă 
frumósá remügifi din evulü mediii, păstrată prin vértegiulü a cinci secolt în gura 
poporului românii. 

Aci ne mărginimii d'o-cam-dată a constata in trecătii, că „banul de Hafegü» 
in casulü de faţă, ca şi «cratulii de Hafegü» de mai sust, este anume unii Bassa- 
rabü, pe allü căruia fiù cânteculii din Ardélü "Up numesce: 


3) Diploma Ladislai Vaivodae, an. 1372, în 


1) Apud FOTINOS, Jozogia zis maini AJax(aç, 
Bun, 1819, in-8, t. 3, p. 370, nota: p&fovotavzijs 
và» ÓV@ sp» coU Zovrafsoc uáyoi zii uaYONs 
Goalgggng, xol xígiog coU udozoov Agot: c uégoi 
«d» dolor zig 'dOpusovróAsog lwr zën Zeoegër 
xol edieg i 

2) ABBEMANI, Cnlendarian Ecclesiae Univer- 
sae, t. b, pert I, Homae, 1755, iu-4, p. 61: ,Ex Pisano 
Waddingus in Annal. Minor. an. 1369 memorat, Bulga- 
riam Ludovici (regis) jugum exe esisse, ac JBasearath 
(Ladislaum Bassarabam) Regem echsamaticum Bodonto urbe 
regia potitum fuisse.“ — Bodon unguresce, Budim ser- 
besce $i bulgáresce, Difu romănesce și turoesce, este 
urbea Vidină. 


FRIDVALDSZKJ, l, e: p„nobisoum et cum exercitu nostro 
viriliter contra ecvissimos et infideles Thorcos et Impera- 
torem de Tirna, spsosque invadendo“ eto, 


4) Iunacske narodme pesme o kralievitiu 
Marka, Novisad, 1857, in-B, p. 66: „Kralieviti Marko 
u Azaczkoi tavnitzy.5 — Esplicaţiunea în Bessoxov, Na- 
rodayia bylimy, Moskva, 1862, in-8, p. CCCXXX. — 
Despre dugmünia între Mircea cellă Mare gi eroulii eposului 
serbá, vedi: EARADZIOZ), Zsivot i obicsai maroda 
srpskoga, Becs, 1867, in-8, p. 241; MAURO ORBINI, 
Regno degli Slavi, Pesaro, 1601, in-f,, p. 279, eto. 


STUDIULU 1, 8 12, 31 
„Uniă fectoră Büssürdbesci*, 


ceta-ce numa! o erróre de ediţiune, séi pâte urtarea tradițiuni! chfarü din partea 
poporului, a pututü preface în: 
„Uni feciori de omi serbesciii. 5 

In adevăru, poporulii românii nu dice nici o dată: ow nemfescă, omă russescă, omă 
furcescă, omi serbescă, ci. numa! Nemţii, Russü, Turcii, Serbü; pe cándü fecoră 
Bassarabescii, adecá / de Bassarabi, este totii ce póte fi ma! conformü spiritului 
limbe! române, offerindu-ni o formă fórte archaică, din care decurgü la nol tóte 
poreclele cu finalului escu: Srefăzescu, Bărcănescu, Cornescu etc. etc., derivate direc- 
tamente printr'o scurtare ma! modernă din: /eor4 Stefănescă (fitulü luy Stefani), 
fectoră Bürcinescii (fitulü lut Bărcanii), fecoră Cornescă (fitulü lut Cornea), intoc- 
maf precumü în Italia poreclele celle mai! vechi eran Granfgřazzi (Joannes filius 
Azzi), Filangeri (filius Angeri) etc., de unde s'a suppresti apoi f/us, conservându-se 
dreptü reminiscință numai genitivulü patronimicü: GaZ (filius), Concini (filius), 
Ferondi (filius), Ziani (filius), Š cefa-ce s'arü dice romănesce: GaZZesew (feclori), 
Conctnescu (fectori) şi altele. 

De nus'arü crede sufficiinte acestă giustificare filologică a correcțiuni! «zz feckoră 
Bassăvabescă in locü de unŭ fecori de omi serbescă, no amü put să may dàmü 
nesce probe documentale irrecusabile despre Bassarai din Hajegă in secolit XIV-XV, 
si anume: 

1. Unii actü din 1398 menfionézá între nobilif români din térra Hațegului pe 
unii Basaraba din satulü Ríugorü: «honestos viros Ianustinum et fratres suos Basa- 
rabe et Custe, kinezios de Riusor»?; 

2. Peste sésse-dec! de annt, uni actii din 1453 mentionézá pe unii altii membru din 
aceia-s! familliá in acella-s! sam Riugorü: «Ladislaus de Bakuth de Clopotiva, 
aut Zazarab vel Michael de Rusor» 8, 

Așa dérü, atátü prin filologiă precumü și pe base curatü documentale, „uniti 
feciori Bassarabescá» este o rectificare mat multü decátü admissibilă într'o balladá 
poporană intitulatá: .Féta banului din Hajegü", desi nu urmeză cá acelli Bas- 
sarabü va fi fostii unii voevodü allü Terret-Románesct, ci numa! o ramură dom- 
néscá, o rudă princiară, unŭ «honestus vir Basaraba» după espressiunea actului 
hategénü din 1398. 

Să se observe cá si famósa diplomă a regelui maghiarii Bela din 1247,. fórte 
instructivă in privința topografică si assupra cürifa no! vomü reveni alurf, arrétá 
Haţegulii, «terra Harsoc», ca pe o parte integrantă din Oltenia, „terra de Zevrino> 9, 

Adducéndu-ni à-minte celle desbăttute în paragrafulü precedinte, nof ne incre- 
dințâmi déro cá .banatulü de Severinii», consideratii în totala'! întindere, aşa după 
cumü rare-orf laŭ pututü stăpăni Bassarabi! din causa ne'ntreruptului conflictü cu 
Ungaria, copprindea în sine întrega Olteniă, partea sud-osticá a Temeșianei si Ha- 
fegulü. 

Dobrogia si Vidinulü ca ce-va de totii accessoriti, vallea Hategulut íntr'unü 
modü mar durabili, completézí, adause la nordü cu celle doue ducaturY trans- 


6) Cântece poporane in ALEXANDRI, Ktomania lite- 7) rsifm, X, 8, 447. * 
rară, Iași, 1855, in-4, p. XIV-XV. 

6) sALvzRrR, Op. Cit., I, 275-286. — port, Die Per- 8) passen, Traasilvania, VI, 127. 
somemmamem, Leipzig, 1859, in-8, p. 563. — POTT, 


Etymologische Forschungen, Lemgo, 1861, în-8, 9) masér, IV, 1, 417, — mar, EBtssert., VII, 194-5. 
t. 9, part. 1, p. 170-71. 
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carpatine de Amlasü şi de Făgărașii, profilulii territorialü allà Munteniet până pe 
la 1400, alle cárifa hotare despre appusü si resăritii inaintaü d'a-lungulü Dunării 
până la rîulii Caragü de o parte, si de cea-l'altă până la Marea-négrià... 

ln acesti vastü spafiü vomi ave a ne essercita nof în cursulii opere! de față, 
pándindü din cándü în cândii occasiunea de a precisa şi ma! multü sub diverse rap- 
porturi, fie cronologice séü topografice, tóte căte s'aü determinatü aci prin nesce 
trăsure approssimative; cu alte cuvinte, decă ni este permisü a recurge la o imagine 
din tecnica picturef, vomü isprăvi cu penellulü cefa-ce amii schifatü cu cărbunele. 


8 13. 


O MAPPÁ A MUNTENIEI DIN SEOOLULU XIV, 


Inainte de a închiăia, suntemii datori a indica perderea une! vechi mappe itas 
liane. 

Pe la începutulii secolului XV ea fusese in mânele celebrului istoricii florentinü 
Paolo Giovio, născutii la 1483 şi mortii la 1559, unuli dintre personagele celle mat 
marcante alle timpului sep, confidinte allü papilorii Leone X, Adrianii VI şi Cle- 
mente VII, amicii cu regele Franciscii L 

Vorbindi sub annulü 1538 despre catastrofa domnului moldovenescü Petru Ra- 
resp, ellü descrie in urmátorüfü modă limitele Munteniei: 

«Ea privesce spre sudi, terminată cu Danubiuli și attingéndü a appusü ho- 
«tarele Transilvaniei lóngš orașul Severinü, unde se védü celle 34 minunate co- 
alumne din podulü luf Trafanü, căct nu sunt tóte accoperite cu undele Dunării. 
«Despre resăritii acestă regiune are unii lacii plinü de pesct, provenitü din fluviulü 
«Hierassü, ce locuitorii Up numescii Prutü si carele ce-va ma! gYosü se versă în 
«Dunăre. Despre nordii hotarulii agtunge la riulefulü Hoina, și apot printr'o liniá 
«strâmbă pe uscatü se lassă spre Dunăre in direcţiunea insulei formate prin flu- 
«viulü acollo unde ellü se divide în câte-va mari crenge, care insulă se numia în 
«anticitate Peuce, érü acuma se dice Barillana. T6tă acestă regiune a Romiinietse 
«chiamă Munteniă...»? 

Dela cine luata Paolo Giovio interessanta  notiţă geografică, care întinde Térra- 
Románéscá în totii lungulii Dunării dela Severinü până la insula Peuce, unde va- 
lurile danubiane se ctocnescii cu talazurile Márit-negre? 

La 1538 o assemenea descriere era degia de-multü unii anacronismü. 

După 1407, precumü veduserămii mat sust, Kilia începe a se clătena între Mol- 
dova şi Muntenia. 

Prin urmare, fóntána luf Paolo Giovio cată să fi fostii cam de prin secolulii XIV, 
pe cândii Italiani, copprindéndü Pontulü prin commerciü, simţiseră din ce în ce 
maï multă trebuinfá de a ave nesce noţiuni ma! positive despre tâte ferrele litto- 
ralului, dândii astü-fellu nascere unei mappografie illustrate prin lucrările lut Ascoli, 
Marino Sanudo, fraţi! Pizigani etc. 

T6te amănuntele narrafiunif luf Paolo Giovio ne întărescii a crede că ellü va fi 
avutü de'nainte vre-O^»carti genovesă, venețiană séü florentină de pe la 1350-1400, 
cu agfutorulü cárif, uitándü diversitatea timpilorü, își făcea o ideiă fórte retrospec- 
tivă despre Muntenia din 1538. 

Marinari! italiani obicinuiaii a boteza italianesce differite localităţi orientale, pre- 


D PAULUS Jovius, Elistoria sui temporis, Paris, 1553, in-f., in Arckiva Estorică, JI. 80. 


STUDIULU 1, 8 14, 88 


făcând Cetatea-albă în Moncastro, Kilia în Zagosfomo, Sucéva in Canada, Teodosla 
in Cafa şi aşa mat íncollo. 

Totū astü-felfu insula Peuce pórtá în testulü luf Paolo Giovio numele de Barilana. 

Acesti termenii este evidamente o corruptiune din raana, fácéndu-ne a bănui 
essistinta in evulü mediü a unut stabilimentü commercialü allü BraileY pe insula Peuce, 
atátü de apropiată si totii-o-dată atátü de importantă prin positiunea sea la gurele 
Dunării. 

Passagtulü despre celle 34 columne dela Severinii, despre laculü de lóngá Prutü 
si celle-l'alte amănunte din relaţiunea lui Paolo Giovio sunt de assemenea în spi- 
ritul mappelorü italiane din véculü de midi-locii, în cart mat totü-d'a-una pe lângă 
numile localitágfilorü gássimü nesce note marginale ca acestea: 

„In hoc mari est maxima copia alctiorum,..“ 

»Locacessim, regio inhabitabilis propter calorem...‘ 

„Sera, hic nascuntur elefantes..." 

»Mecha, hic inveniuntur smaragdi..."? 

De acefa-sí natură trebui să fi fostii inscriptiunlle de pe mappa cunnoscută lut 
Paolo Giovio: 

»Severinum, hic Trajani pontis pilae XXXIV visuntur..." 

»Hierassus, ab accolis Pruthes vocatus..." 

„Peuce insula, hodie Barillana .. 

Confusiunea pe care o observámü in descrierea riulefulut Moyna séüa lacului de 
lóngá Prutü, este érosY propriă cartografief din evulü medii, precumü si inessac- 
tităţile numerice de feltulü cellorü XXXIV columne în locü de XX.? 

Affară de cea indicată de Paolo Giovio, nof nu cunnóscemü nic! o mappá a Munte- 
niey din secolulü XIV. 


8 14 


RESUMATU. 


Amü cápétatü péné acumü, mergéndü passü la passü pe callea analisef, o per- 
fectă imagine a Terret-Románesct. 

Eccé-o : 

La sudü, mallulü stângii allü Dunării dela Marea-négrá până la Orşova ; 

La appusü, Carpaţii, formándü o curbă în pântecele cárifa, ca să ni fie per- 
misi a numi astü-felfu partea" cea mat proemininte, se copprindea vallea Almasulul; 

La nordü, érosí Carpaţii, offerindü vădului o figură cam asseménatá cu spatele 
unui callü, d'assupra căruia Făgărașului și Amlaşulii părea agedate ca o sea; 

La resăritii o liniă pleca totii din Carpaţi în direcţiunea ptedisá cătră Ponti, 
lăssândii Moldovei Bacâului , Bërladulü, regiunea Lăpușnei și a Benderului până 
la Akkermanü, érü în partea Munteniei remănândi restul, închis între aceste pun- 
turf mărginașe și între lungul Danubiului, precumü și o buccatá din termulü marini. 

Décá vomü pune acumü celle doue ducaturt înstrăinate, Amlașuli și Făgărașuli, 
în loculü districtelorü de susü alle Moldovei, may adăogându-se vallea Hațegului, 
o porţiune a Temeșianei si possessiunile celle occasionale in Bulgaria, apoY Mun- 
tenia singură, așa după cumi fusese în secolulü XVI, ni va appare mat mare de- 
cátü întrega Romăniă-unită de astă-qi. 


9) LELEWEL, Giéogr« II, pas:im, 3) DEUSTER, ap. ASCHBACH, Uber die Trajans stef- 
merno Domaubruaecke, Wien, 1858, în'8, p. 17,28, 
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Fără acestă întindere territorială, mat însoţită negreșşitii de mat multe alte con- 
siderafiunt, pe car! le vomü desfăşura în scrierea de faţă, arii fi fostii din partea 
Bassarabilorii o nebuniă a înfrunta și unü miracoli a învinge pe nesce regi ma- 
ghiari ca Ludovicü cellà Mare și impératulü Sigismundü, cet mal puternici suve- 
rani aY Europei, séü pe unii cuceritorii de tallia vestitului tzarü serbesch Stefanü 
Dusanü, gróza Bulgarie! si a Bizanţiului. 

Muntenia din secolulü XIV trebuia să fie fórte, fórte cu ort-ce prefü, cšcYaltü- 
felii arii fi perità románismulü de pretutindeni, de-multü subgtugatü peste Carpaţi 
şi d'abia renăscutii în Moldova. 

Istoria cresceri! territoriale a Munteniei se póte precisa in câte-va cuvinte: 

De'ntetu ,banatulü Severinului», copprindéndü în sine Oltenia, Hafegulü şi par- 
tea orientală a Temesianet, cáte-trelle constituindi o lungă fásiá de páméntü între 
Oltü si Carpaţi, cufbü primitivi allü colonisári romane în Dacia, sîmburele în- 
tregef romănităţi din evuli medit; 

-:„Pe la 1160-1170 cătră Severinü se lipesce ducatuli transilvanü allü Fágáragu- 
luf, apoi ambele se mărescii treptatü prin totii mallulü nordici allu Danubiului 
penă la Kilia ; 

Pe la 1370 se mat adaugă „ducatulii Amlasuluf.» 

Eccă în ce modü, încetuli cu 'ncetulü, Térra-Románéscà agtunge la suprema” 
espressiune de virilitate, copprindéndü căte o buccatá din Moldova, din Transilvania 
şi din Temesiana, astü-feliü cá a face istoria Muntenie! din acea epocă este mai multü 
séü mal puținii a desfăşura annallele Daciei Traiane. 

La sudü, la appusü si la nordü fruntaria presinta ună necurmatü lanfü de forti- 
ficagiunf naturale, combinate din Carpaţi si din Dunăre, cefa-ce ni esplică pent la 
uni punti admirabila forță de resistintá, pe care Bassarabif aŭ sciutu pururea so 
oppună la sudü, la appusü si la nordü tuturorü încercărilorii slavice si maghiare. 

La resáritü, din contra, nu era nic! unü hotarü între Moldova si Muntenia, a- 
méndoue espuse a se usurpa mereü reciprocamente si mantinéndu-se astü-feliü din 
secolü în secolü pomulü de zizaniă si de urră. 

Aci inse uni cuvéntiü. 

Bună era Dunărea, cándü ne apăra contra Serbilorü si Bulgarilorü ; dér acela-stí 
Dunăre, atátü de bună, ne-a făcutii să perdemü pe Români! din Dacia luf Au- 
relianü. 

Bun! erati Carpaţii, cândi ne mántuíaü de urgia maghiară; dérü aceYa-sí Car- 
Dot, atátü de bunt, ap împedecatii și mat împedecă opera unităţii daco-romane. 

Rea era lipsa de barrieră între Moldova si Muntenia, îmbrăncindu-le la o per- 
petuă controversă ; dérü acela-sí lipsă de barrieră, atátü de rea, a veniti apo! să 
aglute la realisarea unirii moldo-muntene. 

Totulü findü relativi, affară de Dumnedei ; totulü fiindii bunn și reü, affari de 
Unulü carele singurii reduce antagonismulü la armoniá; istoria se silesce a-și 
da socotéllá de rapporturile lucrurilorii sub conducerea Provedinfet, adecá de ac- 
fiunea legilorü fisice si bio-sociologice concordate de cătră o supra-lege... 


STUDIULU II. 


——— 


NOMENCLATURA 


81. 
TERRA-ROMANESCA, 

Nic! o parte a Daciet nu s'a disü vre-o dată cu ma! multü dreptii: «Térrá-Románéscá», 

In lungulü trilaterii de malluri, cu Dunărea la sudii, cu Temesulü la appusü şi cu Ol- 
tulă la resăritii, incepéndü gtíosü la Severinü şi perdéndu-se susü în acea valle a Hafe- 

| gulut, unde vulturulü romanii urmărise pênë’n ultimu-Y adăpostii pe fugéndulü dracone 
allá Daciet; aci a fostii totü-d'a-una méduva romănităţii. 

Dela Podulü luy Trafanü, Pons Traiani, péné la Urbea lui Traianü, Ulpia Traiana, intre 
celle doue Càt Traiane, Viae Traianae, una lóngá Oltü si cea-Paltă aprópe de Temesü *, 
totii peteculü de páméntü mat conservă încă întipărită pretutindeni memoria patriarculut 
nafionalitítit române, allü cárufa nume agtunsese pentru strábunif nostri a fi una cu însuși 
numele Romei: «Plebs et Ordo A raianensis »?. 

Pe la 1532 uni Italianü din Padova, Francesco dalla Valle, visitándü în trecătii o mo- 
nastire dela Térgoviste, a cercetatü din curiositate pe călugări! de acollo assupra origini- 
lorü naţionale, căci "Un surprinsese din capulu locului întrebarea ce i se adressa la totii 
passulü: «scif romănesce ?» 

I s'a respunsü: 

«Imperatulü 'Tratanii, cucerindü acéstá térrá si impárgind'o veteranilorii set, a făcut'o 
acoloniă romană, érü not fiindü strănepoți aY acellorii ostași af Romer, de acela ne şi nu- 
«mimi Român!»?, 

Nicăiri suvenirea légénulut nu s'a pututii păstra mat correctă şi mat viuă. 

Nu este déro de mirare că, dintre tóte terrele române, Muntenia a fostii pururea cea maï 
X érrü- Românescă, pe cândii celle-l'alte preferfatt a-și da successivamente felu de feltu de 
calificațiuni, mat multi séü mat puţinii eterogene. 

Insiși stráinif Lan recunnoscutü în unanimitate acestă aureolă de prima fiiá a Rome! în 
Oriinte, accordându-i numa! ef pe termulü nordicii allá Dunării numele propriii de Vala- 


mandono in lingua loro Romei perchè dicono esser venuti an- 


1) Vechia cartă a Munteniel în AscHBACH, op. cit., gi în 
i ticamj da Roma ad habitar in quel paese, et se alenno diman- 


FRÓHN ER, La Colonne Trajanne, Paris, 1865, in-8. 


2) NEUGEBAUER, Dacien aus den Überresten des klassi- 
schen A lterthums, Kronstadt, 1851, in-8, nr. 4, p. 72. 


3) Narraeione della infelice morte delP Sigr Alouis 
Gritti, reprodusă după ună manuseriptii alli Bibliotece’ St. 
Marcu din Veneţia în Magyar Történelmi tár, t. 3, p. 22: 
pLa lingua loro e pocco diversa dalla nostra Italiana, s$ di- 


da se sano parlar in la loro lingua valaeea, dicono a questo 
modo : sti Romineste, che vol dire: sai tu Romano?... Ne ra- 
contono tutta l'historia della venuta di quelli popoli ad habi- 
tar in quel paese, che fu questa: che havendo Trajano Im- 
pre debellato et acquistato quel paese, lo divise a suo soldati, 
et la fece come Colonia de Romani, dove essendo questi discesi 
da quelli antichi, conservano d nome de Romani...“ 
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chiă sén Vlachiă, pe care geografia europeă i-lii consacră pënë "n dillele nóstre: Valachie, 
"W alachei, Valacchia. 

Ardelenii aŭ mersü si mai departe in constatarea priorități! naţionale a Munteniei, qi- 
céndu-t purü și simplu: Jérră, întocmai precumü Romanii cet vechi diceati Rome! purü 
şi simplu: Urbe, sét precumii Tndianit den colossalului lorü Gangü puri şi simplu : Fluriŭ. 


$2. 
ORIGINEA TERMENULUI VLACH., 

Aci e loculi să approfundâmii una din cestiunile filologice celle mat controversate. 

La Slavi si la Germani, adecă la celle doue mart eng asedate de vécurt la cóstele La- 
tinității, termenulü lac se applică întruni modù genericii cătră tóte popórele eşite din 
tulpina romană, €rii ma! în speciă cătră Italiani si Români, posteritatea cea mat directă a 
Romei. 

Degia classiculii cronicarii moldovenescii Mironü Costinü observă: 

«Nemţii Italianilorii le dicü "Walschen, si noue Moldovenilorii şi Muntenilorii €rii asa: 
«"W alachen ; Frantozit Italianulut iY dicti Vallon, şi noue Moldovenilorii şi Muntenilorü : Val- 
«laques ; Lesit Italianului îi dicii Wloch, érù noue Moldovenilorü si Muntenilorü : "W oloszpnv*. 

EY bine, pe unif spiritulü de ostilitate contra Románilorü, pe alți! nesciinfa, pe o sémá 
simetria între elementele unei sisteme artificialmente combinate, Y-aii impinsü a trece cu 
vederea séü a nu înţellege acâstă universală accepfiune slavo-gérmaná a termenului Vlach 
în privința tuturorü Latinilorü. 

Nu vomii spune nemicü despre vechía poveste băbescăa «hatmanului Flacü»* dela 
care s'arü fi urditii numele Vlachiei, nici despre o mulţime de alte derivaţiuni, demne a fi- 
gura numa! dâră în catalogulü doctelorii escentricităţi alle minţii umane?. 

Nu putemü înse a lăssa la o parte cu indifferință teoria ce-va mai seriósá, în puterea 
cárifa termenulü Vlach n'arü specifica o origine națională, ci numa! şi numa! o professiune, 
fiindi-că slavonesce acestii cuvéntii arii fi însemnândii pe ciobani *. 

Ore nu s'arü pute pretinde cu aceYa-sY apparinţă de dreptate, că Serbil si chfarü Slavii 
în genere nu sunt o ginte, fiindii-că robii se numiaii lătinesce servi si sclavi? 

Essistă o regulă elementară în studiulü numilorü proprie: nemint, fie individü, fie po- 
portii, nu-şi dá si nu primesce de bună voii o poreclă puţinii mágulitóre °. 

Principif munteni in tóte crisóvele lorü slavice şi grece se intitulézá cu mándrii: a domni 
ar VlachieY». 

Diplomatica din secolulü XIV ni procură nenumerate probe cumii-că Română se făliaii 
a fi Vlacht, purtândii ambele numi, celli internü si celln esternii, cu acefa-s! mulțumire de 
amorü propriii nafionalii*. 

Ori-cătii de democratică arii fi o naţionalitate, totuşi traífulü de stână nici chlarü în 
Odisseta luy Omerii nu constituă o distinctiune onorifică, 

Ore numa! la Români să fie o escepfiune? 

Adevăruli este că nic! o limbă slavică, dérü nici una, nu numesce pe clobant vlacht. 


1) Letop., 1, 9.—Of. MuRGu, Beweis dass die Wallaehen 
der Römer nmbezweifelte Nachkâmmlinge sind, Ofen, 1830, 
in-8, p. 3 sqq. 

2) uRECHIA, Lotop., I, 97. 

3) LAURIANU, Tentamen eriticum in originem lingue 
Yalachiom, Vienns, éi in-8, p. XVIII, nota. 

+) MAIKOV, Istoria srbskoga 'naroda, Beograd, 1858, in-8, 

5. 


` 5) SALVERTE, Op. cit., IT, 195 : „Jamais peuple ne s'est donné 


à lui-même un nom reu honorable: tant d'humilité ou de sot- 
tise n'est pas dans la nature. Un nom offensant pour la nation 
qu’ il désigne lui a été imposé par un autre peuple, et non 
accepté par elle; ou bien 3l ne nous est parvenue que traduit 
înezactement.« 

6) Diploma din 1362, în rege, IX, 3, 502: „nostrum dileo- 
tum Olachum, comitem Ladislam .. .* — Diploma din 1291, în 
TEUTSCH U. FIRNHABER, 167 : „Universis nobilibus Saxonibus, 
Siculis et Olachis...& ete. 
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De căte ori Românii cef ncoși se intémplaü a fi totü-d'o-datá și păstori, ceYa-ce se vede 
şi se vedea cam adessü ma! cu sémă la cel de peste Dunăre, Slavii din vecinătate li qi- 
ceaü totii Vlachy ca si mat "nainte, căci prin păstoriă nu-şi perde cine-va naționalitatea, 

Not desfidemü pe ort-cine a ni arréta unde-va unii singurii testulefü cátü de micii, în 
care vre-unü păstorii seră, boem, russă, bulgarii sén poloni, avëndu-sY caracterulü seü naţi- 


onalü bine specificatii, să fie numitü vlach”. 


Se mat pretindea că si la Arnáuff acestii terminü arii fi sinonimü cu ctobană. 

O cunnoscință ma! de aprópe cu limba albanesă constată că s'a commisü și aci o erróre?, 

Serbit catolici și mahometanit din Bosnia satirézá une-or! cu epitetulii de Vlacht pe Ser- 
bif cei ortodoss?? ; derii causa aceste! confusiuni este că numai între Român! nu se gássescü 
peste Dunăre mahometani séü catolici, toți până la unulü fiindii ortodossi, astü-feliü că 
numele de Vlachü s'a confundatii acollo cu ideia de ortodossiá. 

In tóte fontânele istorice alle Slavilorü fără esceptiune, Vlach denótá pururea o fiinţă la- 
tină, chfarü acollo unde románimea s'a desnafionalisatü cu timpulü, bună-6ră în Dalmația 


si 'n Moravia“, 
Sá trecemü la o altă seriă de adversari. 


Lut Dobrowsky si luf Schaffarik nemint nu li póte contesta sceptrulü de regt ar limbis- 


tice! si archeologie! slavice. 


Ambitf susfinü că termenulü Vlach arii fi însemnândii in feliurite dialecte slavo-germane 
pe Celţă, dela cart, în consideraţiunea şederii lorü primitive în Gallia si "n Italia de susii, 
numele s'arü fi lăţitii apo! într'ună modii abusivü assupra naţionalităţilorii romanice poste- 


rióre de acollo. 


Slavii si Germanii nu numescü pe Frances! si pe Italiani T/lach? din causa latinităţii , ci 


din causa celtismulut. 


Acesta" pe scurtü teoria luf Dobrowsky si a luf Schaffarik". 


Ea se distruge prin o singură întrebare. 


De ce óre Slavii şi Germanii numai pe Celtit cet.latinisatí f-aii numitü lacht ? — 
De ce nici o dată maŭ numitii astii-feliu pe Celtif cet nelatinisaft? 
Prin urmare, termenulü nu se referă la fondulü celticü, ci unicamente la actulü de Zati- 


nisare, 


Schaffarik si Dobrowsky affirmá, dérü nu probeză. 


7) MtiKELOSICH, Lexicon Paleoslovenicum, Vindob., 1865, 
in-8, p. 68, după multă băttaiă de capii reugesce a adduce 
numai doue essemple în astă materiă, cari și acellea se referă 
ambele la „ctobanii Română“ de peste Dunăre. 


8) SALVERTE, 0p. Cit., IT, 107: ,Vlaeh ou vlachi, en alba- 
nais signifie pasteurs; tel est, suivant M. Pouqueville,le nom 
national des Valaques nomades; les noms qu'ils reçoivent 
des Tures et des Grecs ont la méme signification (POUQUE- 
VILLE, Voyage dansla Grèce, t. 2, p. 151, 206-11 sq.) M. 
Constantin Polychroniad?s, natif du canton de Zagori en E- 
pire, que j'a$ consulté sur ce sujet, nie que vlach ait jamais si- 
gnifié pasteur en langue schip ou albanatse." —De aceia-și na- 
tură este asserțiunea luf FRAAS, ap. RÖSLER, Rom, Stud,, 
119, cumii-că grecesee Bios însemnă pe Terramü. Terranil 
romăn din Grecia sunt BAd yos, da; inse numal ferranil români. 

9) KARADZIT’, Lexicon Serbieo-Germanioo-Latinum, Vin- 
dob., 1852, in-8, p. 68: „Srbi zakona Turskoga n Bosnii n 
Hertzeg'ovini, a tako i oni zakona rimskoga, kako u Bosni i u 
Hertzegovini, takoiutzarstvu Austriiskome izvan Dalmatziie 
zovuito kao za porugu Viasima brat'u svoiu zakona grez- 
koga.“ 

10) JIRECZEK, Entstehen christlicher Reiche vom J. 500 


bis 1000, Wien, 1865,in-8, p. 22b : „Als die Slovenen im fünf- 
ten Jahrhundert die östlichen Lender der thrakisehen Halb- 
insel eroberten, wurden die Dako-Romanen des rechten Do- 
nau-ufers theils auf das linke gedrængt, theils naeh We- 
sten, Norden und Süden versprengt. Ein theil scheint nörd- 
lich von der Save, in die später als kleine Walachet bezeich- 
nete Gegend Slavoniens, ein anderer gegen das adriatisehe 
Meer hingezogen zu sein, wo ein zwischen Dalmatien, Oroa- 
tien und Bosnien gelegenes Gebiet ehemals Wiachien hiess. 
Beiderseits wurden die Dako-Romanen slavisirt. Insbeson - 
dere waren die Morlachen, welehes Wort aus Mawrovlach 
teren Wlache) entstanden ist, ursprünglieh solehe Daco- 

omanen ; slaviseh nennen sie sieh noch jetzt Vlach, also mit 
jenem Gemeinnamen, der bei den Slaven seit jeher für Römer 
oder deren Stammwerwandte üblich war. Auch die nun ganz 
slavischen Walachen der măhrischen Karpaten dürften ähm- 
lichen Ursprungs sein.“ 

11) SAFARJK, Slowanské Starozitnosti, Praha, 1837, in-8, 
p. 196-201, 307-8.—DOBROWSKY, În MUELLER's Nestor, Berlin, 
1812, in-8, p. 183, ein Jahrbücher der Litteratur, Wien, 
1827, t. 37 p. 18-14, ap. SAFARJK, 199, nota 37.-—— Of. SCHAF- 
oa Uber die Abkunft der Slawen, Ofen, 1828, in-8, p. 
156-7., 
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Din contra, ef cadü in péccatulü de a cita uni anticü annalistü germanii, carele dăramă 
propria lorü asserfiune. 

Intro cronică anglo-sassoná din annulü 640 locuitorif din Gallia, de-multü latinisaţi, 
sunt numiţi: Qalwalas, adecá Gol "Melo séü Gol. Romani. 

Cuvéntulü “Walas, una din formele celle mat obictnuite alle termenului Vlach, semnifică 
aci anume pe Latint?*, 

Cumü déro concârdă acesta cu doctrina luf Schaffarik si Dobrowsky? 

Mat este ce-va. 

Românii dela Dunăre nu numai cá nu sunt semi-Gallt, ca Francesit sén Italiani! dela 
nordü, dérü nici măcarii nu se invecinézš cu vre-una din poporaţiunile celtice, 

Atunci de ce Gre Slavit și Germani! iY numescii Vlacii, ba încă mat cu preferinţă, ca si 
cândii tocmai! în Carpaţi arii fi fostii tăria celtismului? 

Să analisámü mat departe. 

Cronica russá a călugărului Nestorü din secolulü XI copprinde în sine tóte înțellesurile 
termenului Vlach, 

In doue locuri ea numesce astii-feliii pe locuitorii cef romanisaţi ar Gallier'*, 

` In alte doue locuri, confundándü pe Slavi cu Dacii, ea dă numele de ?/]lach? cuceritóre- 
lorü legiuni romane alle împăratului Tratanü'*. 

In fine, totii ca Vlachi apparü într'însa, în legătură cu Romanii luf Traianü, Românii de 
astă-di, povestindu-se allungarea lorü de cătră invasiunea maghiará"*. 

Aşa dérü in limbagiulü nestorianü, ca sin cronica anglo-sassonă de maï sust, celle mat 
vechi documente în acestă materiă, Vlach se applicá esplicitü la differitele forme alle ele- 
mentului latinii, nici decumü la Celţi. 

Francesii, în cari prototipulü celticii e cellii mat pronunfatü, rare-or! şi numat prin es- 
ceptiune sunt numiți “achi, pe cândii Românii, în cart celtismulü e ca si nullü, si Italiani“, 
în cart ellii este de totii parțial si cu multi anteriori prime! appariţiuni a Slavo-germa- 
nilorü pe scena istoriei, sunt plachisaţi-apr6pe totü-d'a-una. 

Maghiarii, veniţi în Europa în secolulü IX și pe cari némurile limitrófe ff familiarisará 
cu nomenclatura diverselorü popóre continentale, numescü “Jachi, adecă Olah si Olas, nu- 
maï pe Români si pe Italiant. 

Polonit si Boemit de assemenea. 

Muscalit, Serbit şi Bulgarii numa! pe Români. 

In fața aceste! statistice, ca să ni fie Yertatü a ne esprime astii-feliu, se spulberă ipotesa 
celtică, 

Mai este încă o opiniune, patronată de o sém& de filologi de prima ordine, dérü care 
totuși nu resistă la cea ánteiá attingere a critice. 

In antica litteratură indiană, ort-cine nu sciea limba samscrită se chiăma m/tăha, cuvéntü 
derivatü din verbulü mJéch, a vorbi întruni modü ingáimatü'*, adecă intocmat idea pe 
care o esprimaü Ellenif prin Gdofspog"". 

Et bine, unit și-ai inchipuitü cá Vlach arii pute fi o simplă modificațiune din JMléctha, în- 


12) MEIDINGER, Die deutschen Volksstiümne, Frankfurt, 


1833, in-8, p. 108: ,Gal-Wealas, Gal-W alas, Gar-Walas, 
für Galli, Gallische Wülchen, und Gal-Weala-rie, für Galia.“ 

13) NESTOR, textum russieo-slovenieum, ed. Miklosieh, 
Vindob., „in-8, p. 2: ,dozemli aglian'sky i do vlasz' szky... 
Agliane, Galiezane, Vlachove...“ 

4) Ebes p. 8: , Viachom bo nasz'd'szem na Slovieny na Du- 
naiskyia...4^—P. 12: ,Siediachubo tu priezsde Slovieni, i Vla- 
chove priiasza zemliu.* 


15) Dn p. 12: „Ugri prognasza Vlachy i nasliedisza zem- 
liu...“ 


16) Cellü mat bunü essemplu, împrumutată din Mimâusâ, 
vedi în coLeBROOKE, Essais sur la philosophie des Hindous, 
trad. Pauthier, Paris, 1833, in-8, p. 138, 307. — Cf, LASSEN, 
Indische Alterthumskunde, Bonn, 1843, in-8, t. 1, p. 855. 


17) ARISTOPHAN., ÁY68, vers. 200. — HERODOT., If, 158. — 
OVID., Trist, V, 10, eto, 
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semnándü din puntulü de vedere allii Germanilorü pe toţi ace! ce nu vorbfaü nemfesce'*. 

Acestă ipotesá se cfocnesce cu urmátórele obiecfiunt: 

1. Pentru a se puté admitte probabilitatea une! transitiunt fonetice din Mléêctha în Vlah se 
certi nesce forme intermediare, cari inse nu essistá nicY într'o limbă indo-europeá; 

2. Verbulii samscritü mié? s'a conservatü până astă-di la Slaví, anume m/'czatt în în- 
ţellesii de a tácé, de unde la Români mulcomi,' cefa-ce probă că nici substantivulii samscritii 
mléctha n'arü fi perdutü sonulü m; 

3. Limbele germanice nu ni offerá absolutamente nict unii derivatü din verbulii mlêcth, 
incátü chíarü de refineaü elle substantivulü miéc/ha, fie şi sub forma de víah, totii încă 
n'arü fi sciutü să-l intrebuinfeze in simfulü cu care, decim! de secol! înainte, illi intre- 
buinfaü Indianit. 

4. Nu se póte da net unii essemplu de ml samscritü trecéndü în vi germani, incátü nu 
se alflă in favórea etimologiei propuse nici mácarü o semi-probá prin analogiă. 

5. Din contra, de vreme ce Teutonit prefăcură pe boemulü ama in JMoldau**, propensi- 
unea limbet germane se pare a fi de a schimba pe vl in ml, érü nu vice-versa. 

Mat în sférsitü, nic! unŭ argumentü pentru şi mat multe obiecțiuni contra, este unŭ bilangü 
destullü de elocinte. 

Dérü atunci de unde óre se trage termenulü “ach? me 

Să stabilimü ma! ánteiü, ca uni punctü preliminariü de prima importanță, cá Germanii 
cunnoscuseră pe Romani! cef vecht şi apot pe Neo-latint înainte de a deveni acestifa cun- 
noscut( Slavilorü. 

Ciocnirile Teutonilorü cu Italia eran fórte desse și fórte crâncene, pe cándü nici nu se 
plăntădise încă essistința nominală a Slavilorü. 

Prin urmare, termenulü T/--L4-4 în înţellesti de Romanus sét Latinus Slavit Pati luatü dela 
Germani. 

O dată aşedată acestă basă, care offeră tótá certitudinea unei assiome istorice, incátü 
arti fi absurdü a pretinde contrariul, trebui să recurgemü acumü la limbele teutonice. 

In tâte dialectele germane radicala val, devenită pal-+d séü val-|-t prin suffisü, însem- 
nézá a stăpăni séü a domni °°, 

De acollo derivă, fără cea ma! mică modificare fonetică a rádécinet, diversele forme ger- 
mane alle termenului Vlach, 

La Scandinavi, Italianulü sén Francesulü se numesce Val-r si Italia sén Francia Val-land; 
în limba germană medii: Val-hes si Pal-holant, de unde adiectivulü Val-hesc, din care s'a 
formatii modernulü “Welsch; şi aşa mat încollo. 

Mat pe scurtii, Roma dominândi lumea, « Romanos rerum dominos»?', pe cândi aŭ cun- 
noscut'o Teutonif, acestă trăssură caracteristică de stăpănire universală s'a résfrántü în 
numele germanicü allü tuturorü Latinilorü, 

Totti așa Persif din anticitate numtaü pe Scitf Saka **, dela radicala caka, stăpânii, domnii, 
fórte, cefa-ce face pe Pictet să observe: «Rien de plus naturel que d'appeler les puissants, 
«les forts, des peuples redoutables par leur nombre, leur vaillance et leurs perpetuelles 
«agressions» °°’, 


18) KUHN , Zeitschrift für vergloichende Sprachfor- 
sohnng, Berlin, 1852, in-8, t. 2, p. 252, 260.—MAX MUELLER, 
La science dn langnage, Paris, 1867, in-8, p. 103. 

19) cun TIUS, Griechische Etymologie, Leipzig, 1869, in-8, 

, 540. 
20) GAUGENGIGL, Álteste Denkmäler der dentsehen Spra- 
che erhalten in Uifilas, Passau, 1849, in-8, t. I, p. XLVII. 
—GABLENTZ U. LOEBE, GIOSBarinm der gothischen Sprache, 
Leipzig, 1843,in-4, p. 184.—BUTTMANN, Lexicologus, Berlin, 


1818, in-16, t. 1, p. 190. — Mal cu sémš vedl: DIEFENBACH, 
Wórterbnoh der gothis he, Frankfurt, 1851, in-8, 
t. 1, p. 176-7, unde adduce în comparaţiune, între celle-l'alte, 
euvóntulü persieü: e 4 lé, magnus, ezxcelsus.— Pentru radicala 
samseritá, eicHorr, Parallèle des langnes de lEnrope oi 
de PInde, Paris, 1836, in-4, p. 328. 

21) VIRG., Aeneid., I, 282. 

*2) HERODOT., VII, 64. 

23) Origines indo-enropéennes, I, 87, 
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Primindit mat tárditt dela Teutoni! termenuülü Vlach, Slavii Paŭ applicatii la róndulü lori 
cátrá Roma si cátrá fiif ef cef mat apropiaţi de centtulii Europei: Italiani, Francest, Români. 
Dérü renumele cresce prin trecere din locü în Joch, 
La Germani Vlach desemna numa! regalitatea Romer; la Slavt, pe lóngá acestă noţiune 
de imperiii, s'a maf broditü acea de colossalitate. 
Volot, care nu este decátü o formă a numelui Poloch **, insemnézá în limba paleo-slavicá 
pe gigante °°. 
La Slavi, pe cart posigiunea geografică if ținea departe de sfera conílictelorü cu Ro- 
manif, Vlach n'a scădutii nici o dată la o semnificafiune trivialá séü îngtositâriă. 
Germanii, din contra, umilindü si cucerindü pe la începutulii evului mediü ma! tóte ţerrele 
Matine din Occidinte, san vëdutü d'o-dată stăpâni at Romanilorü, adecă domni actualt peste 
foştii domni! at lumit; şi acestă schimbare radicală in natura relafiunif internaţionale n'a 
pututü a nu produce o modificare analogă în limbă : termenulü Vlach a cápétatü în unele 


dialecte teutonice o însemnare diametralmente oppusă cellef vechi. 
"^W alliscus, “Wealh, Wall, desemna la Sassont pe robii și pe străinii **. 
Inse totii aşa de giosii, ba chfarü si mai gtosü pâte, descinse în acella-și timpi la Franci 


séü la Longobardi cuvéntulü Romanus 7". 


Chiarii la no! în Romănia, pe dată ce boierii începuseră a crede cá sunt Slavi sén Greci 
din causa culturei slavice şi grece, vorba «Rumânii» agiunse a se întrebuința péné adi- 
mort maf cu sémá în infellesü de clăcaşii, de sclavii, de plebe. 

In cădere, ca şi 'n mărire, ambele espressiuni mergeaü bratü la braţii. 

Vlachii findü sinonimi cu Romani, asa déro Muntenia, A érră-Românéscă prin escellinfá, a 
fostii totü-d'o-datá prin escellint& Vlachiă sét Valashiă. 

E remarcabilii unŭ actii papalü din secolulü XIV, în care ne intimpiná améndoue aceste 


numi legate la unii loci, 


La 1345 papa Clemente VI, indemnándü la catolicismii pe domnulii muntenescü Ales- 
sandru, tatăl lut Vladislavii Bassarabü şi allá lui Radu-Negru, scriea intre-celle-l'alte : 
«In Ungaria, Transilvania, Muntenia şi Sirmia locuescü Viachit- Romani ». 


Testulü latinii sună : 


a Ülachi Romani, commorantes in partibus Ungariae, Transilvanis, Ultralpinis et Sirmiis. » 
Apoi ma! gíosü în acela-sf bullă nobilimea şi plebea Munteniei sunt numite érost: 


Plachi- Romani, 
Lătinesce : 


«Aliis tam Nobilibus quam popularibus Ülachis Romanis » ** 
Ari urma déro că în prima gfumétate a secolului XIV péné si Scaunulü Apostolicü va 


2) In cronica russă a luf Nestorü, după manuseriptele celle 
mai vechi, în loeü de PPoloch se pune Wolot, precumi arrâtă 
sCHLOZER, Nestor, Göttingen, 1805, in-8, t. 2, p. 81, şi TATI- 
sczew, Istoria Rossliskaia, Moseva, 1768, in-4, t. I, p. 306. 
—lIn bulla papală din 1234, ap. THEINER, Monum. Hung., I, 
131, totii astii-feliu se numeseii Romănit: „quidam populi qui 
Walathi vocantur... eum eisdem Walathis...* —Volot se con- 
trage slavonesee în Viat, ca si Voloch in Vlach: vei MIKLO- 
SICH, Lex., 66. 

25) czuLKow, Abevega russkich suievierii, Moseva, 1786, 
in-8, p. 69: ,Woloty, sii strasziliseza byli velikany iznaezili 
u Slavian tozse eztou Grekov giganty.4—0Of. REIFF, Diction- 
naire Russe-Francals, Petersburg, 1835,t. T, p. 89: „Welet 
ow Wolot, géant.“ 

26) DU CANGE, VI, 962: , Waliscus, Wealh, sax. manctpi- 
um...“— Ibid., verbo Wallus: „Silvester Giraldus in deserip- 
tione Cambrite, cap.7: Saxones lingua sua extraneum quem- 


libet Wallum vocant.“ — Of. NEUMANN, Die Völker des stid- 
lichen Russlands, Leipzig, 1847, in-8, p. 149. 

27) cuizor, Essais sur Phistoine de France, 9-e éd., Pa- 
ris, 1857, iu-8, p. 173: „Le Barbare valait d'ordinaire plus 

ue le Romain, le propriétaire plus quele simple colon, l'homme 
libre plus que l'eselave.^ D'o parte Germanulii, proprietarulii, 
omulü liberü; de cea-l'alt&à Romanuli, eláeagulü, selavulü ; 
doue seáre forte caraeteristico.—Of. LIUTHPRANDUS, scriitori 
din seeolulü X, apud nu cANGE, Glossarium media Greci: 
tatis, Lugduni, 1688, in-f., p. 130, verbo *Pouaioc: „quos nos, 
Longobardi seilicet, Saxones, Franci, Lotharingi, Bajoarii, 
Suevi, Burgundiones, tanto dedignamur, ut inimicos nostros 
commoti, nil aliud eontumeliarum, nisi Romane, dicamus, Aoc 
solo, id est Romanorum nomine, quidquid 4gnobilitatis, quid- 
quid timiditatis, quidquid avaritie, quidquid luxurie , quid- 
guid mendacii, imo quidquid vitiorum est, comprehendentes." 

1) THEINER, Mon, Hung., I, 691, 
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fi aflatü degia prin missionari! sei améndoue denumirile genetice alle Munteniet ; no! inse 
bánuimü că n bulla de mat susü cată să fie maï curándü : «Olachi Komani», cefa-ce edito- 
ruli a pututü citi « Olachi Romani» numai din causa identităţii maiusculelorü A si K in paleo- 
grafia latină din evulü mediü. 

A erra-Românescă si Wlachia sunt doue forme nominale sub car! ni se presintă ideia Sta- 
tului Munteni : o formă indigenă, născută şi conservată in propriulü graiü allü poporului, 
şi o formă essoticá, dată noue de cătră némurile învecinate, dérü adoptată din parte-ne 
de buná-voiá, 

O comparafiune va face si mat limurită differinta între ambele, 

Plachia pentru Români este ca Bohemia pentru “Gechi sei Hungaria pentru Maghiari, la 
cari papismulü introdusese officialitatea latinitáfit, întocma! precumü patriarchismulü furi- 
şase la no! slavitatea cea officialá, érü o assemenea bifurcare limbisticá nu putea să nu ad- 
ducă naturalmente cu sine desfacerea numirii naţionale &roşi în doue : originală și tradusă. 

Acumü inse, cándü nu maï essistă nicăiri cultulü ex-officio allŭ unui dialectü străinii în 
dauna vorbei pămăntene; acuma, cándü catolicismulü nu mat impune nimenu! pe «pater- 
noster» si ortodossia pe «otcze-nasz» saü mdrep-iuâv; acuma Cechulii, ori-unde dă peste 
Bohemia, o retraduce prin ‘Czechy ` ori-unde dă Románulü peste Vlachia, cată eo retraducă 
prin A erra-Romântscă, 

Astü-feltu aŭ şi fácut'o părinţii nostri în secolulii XVII, cândi limba română începu a re- 
. Vindéca cu "'ncetulii drepturile sélle. 

Diplomele celle slavice alle luf Mateiu Bassarabü pârtă totü-d'a-una Vlachia : «zemlia 
uggrovlachiiskaia» °°, f 

In crisóvele române alle acellufa-st principe ne întimpină pretutindeni înlocuirea acestui 
cuvéntü prin Ţerra- Românescă °°, 

Pe mallulü sudici allü (luviulut, acestii epitetü se dedea în evulü mediü mai cu precá- 
dere territoriului intermediari dintre Epirü si Tessalia?', unde péné acumü, închisă ca in- 
tro scoică de munţi, palpită vivace si resistinte însă-și ânima románimif ti ans-danubiane °°. 

Doue Vlachie, 

Ceia-ce a fostii pentru Dacia lui Aurelianü-Vlachia dela Pindi, pentru Dacia luf Tra- 
fanü a fostü Vlachia dela Severinü: unü cremene, din care la momente predestinate 
scápéra cu putere scînteia románismulut. , 

Acestă analogiă între celle doue « Terre-Románesct», ambele cármace alle mişcărilorii 
de redesteptare naţională pe câte o lature a Danubiulut, ne conduce pe nesimţite la cer- 
cetarea unei fase nominale fórte importante, care se păruse unora a fi fostii întrodusă în- 
tr'adinsü pentru a nu se confunda cumü-va Vlachia carpatină cu omonima sea din Hemii. 


8 8. 


UNGRO-VLACHIA. 


Incepéndü din secolulii XIII si pënë pe la anulü 1700, Muntenit nu încetaii a adăuga pe 
ună misteriosü Ungro cătră numele cellü radicalii allü Vlachiet. 


29) VENELIN, 301-324. 
30) Sute de documente în Archivulit Statului din Bueuresct. 
31) Xpovexa tis Popuovias, în BUCHON, Chronique de la con- 
quête de Constantinople, écrite dans les premières années 
du XIV siècle, Paris, 1825, in-8, p. 76: 
n’. ot ëiurue vc Bhagias xai ëlae vij Ellados, 
s Tis Agras, vàv 'Ioevvevóv x«i Gov Toi Aeonovavov.. ^ 
Despre hotarele aceste! provincie vedl totii acollo p. 20, 209, 
210. 


32) FALLMERAYER, Fragmente aus dem Orient, Stuttgart, 
1845, in-8, t. 2, p. 240: „Die Wlaehen Thessaliens nennen 
sieeh wie ihre Spraeh-und Stammgenossen in den Donau- 
Fürsterthümern ebenfalls Romanen, sprechen ein verderbtes 
Ttalieniseh und haben ihren Hauptsitz auf dem Kamm und 
den beiden Seitenabhüngen des Pindus, n den Quellschluch- 
ten des Peneios und seiner Nebenflüsse, wo die bizantinische 
Geschichte deg eilften Jahrhunderts ihrer zum erstenmal ge- 
denkt.“ — Of. PHILIPPIDES, Jorogío zc "Povuovviac, deyia, 
1816, in-8, t, 1, part, 2, p. 80 sqq. 
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Scaunulü metropolitanü allà 'Țerrei-Românesci, urmândi une! archaice datine pe care 
nemini n'o mat precepe, persistă până astă-di a fi archiepiscopatii alli "Ungro-vlachiez. 

Ce insemnézá 6ră acestă 'Ungaro- Románià ? 

Mulţi s'aü ispititi a deslega cimilitura. 

Nemint inse nu-i dà de cápététu. 

Sincal dice : 

« Valachia se numesce Ungro-vlachiá ca sá se osebéscá de cea din Tessalia» *. 

Reposatulü Séulescu mať amplifică acestă affirmafiune : 

«Muntenif sunt numiţi Ungro-vlacht spre distingerea Vlachilorii Mogteniţi din Macedo- 
«nia si Tessalia» *, 

Asa sá fie? 

Nici o umbră de probabilitate. 

Muntenia nu se temea a fi luată vre-o dată dreptii Vlachiă dela Pindü, fiindi despărțite 
una de alta nu numa! prin Dunăre, dérü si prin Balcani. 

Decă era vorba de o assemenea temere, ma! de grabă trebuia să se sperie BassarabiY 
de a da terret lorü unii nume care o espunea mereü a fi considerată ca unii singurii corpü 
cu Ungaria. 

Departe dea preveni vre-o confusiune în nomenclatură, “Ungro-vlachia impinsese pent 
şi pe cronicarii moldoveni din secolului XV? a amalgama adessea pe Munteni cu Unguri, 
érü biografulii luy Negoiă Bassarabü, scriéndii pe la 1520, califică mat pretutindeni Térra- 
Romănescă : Pannoniă *. 

A-și impune dérü unti nume, mat allesü acella de Ungro-vlachiă, numai şi numa! din gu- 
stulü de a caracterisa astü-felfu differinta positiuniY lorü territoriale in rapportü cătră de- 
părtata si inoffensiva JMogleno-vlachi, arii fi fostii pentru Munteni o metafisică. 

Cantemirii dice: 

a Grecii li-a disü Ungro-vlachi si terret Ungro-vlachiă»*. 

Apoi mat gtosü : 

«Géle cá unii din scriitori, in diplomatele Domnilorii Munteni si "n alte cărți, nesoco- 
«tindü ce cinste copprinde numele Români, scrii numele de Greci imprumutatü Ungro- 
«Vlachü, adecá căct sunt mat aprópe de hotarele unguresci, séü căci Radu-vodá Negrulü 
« despre férra unguréscá a venitü»*, 

Cantemirü mat adaugă, în sfergitü, că numele turcescü alti Munteniei, Kara-Jflak, mä- 
carü-cá se traduce litteralmente «Negrulü-Vlachü», deri în realitate nu este decátü o des- 
figurare fonetică a cuvântului Ovyypo-Bħayós, fiindü-cá : 

«Altmintrelea ari fi trebuitü să fie altii némü carele să se chiăme Atk- Jflak, adecă 
a Vlachü-Albü, şi împotrivă acelluta acesta sà se chiáme Vlachü-Negru, care nici a fostii, 
«nic este»", 

+ Sorgintea espressiunii Z(ara-J/lak o vomü desbatte mat la valle, ca si fantastica descăl- 
lecare a luf Radu-Negru din «férra unguréscá». 

Aci ne mărginimii cu remágifa asserțiunii: Ungro-vlachia de origine grecâscă. 

Pentru timpulü anteriorü annului 1400 Cantemirü cunnoscea uni singurii Bizantinii, 
carele si acella intrebuingézá intr unit singuri locü dicerea Ungro-vlachiă, anume impératulü 
Ionii Cantacuzenü pe la 1375?. 

Oare din acestă unică menţiune isolatá se putea induce grecismulü cuvântului? 


1) Cronica, II, 316. 5) e E II, 82, LXXXIX. 
3) Maï susü Studiul 1, $ 8, notele 6, 7. 7) Ib. 


4) Archiva Istorică, t. 1, part. 2, p. 144, 150. 8) Testualü ap. RÖSLER, Rom, Studien, 295, nota 2. 
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Prin innalta'i posifiune autorulü grecii, din actele diplomatice dintre Muntenia şi Con- 
stantinopole, nu putea a nu sei titlulü pe care şilii dedeaii Domni! Munteni în secolulü 
XIV de căte ori e! scrieaü grecesce: avdtyrns dens Obyypoßhaylaçs, precumü este bună-6ră in- 
scripțiunea ic6net luy Vladislavii Bassarabü de pe la 1365, conservată în Lavra Sântului 
Atanasiü din Muntele Atone, de unde a desmorméntat'o d. A. Odobescu. 

In urma lut Cantemirü s'aü mat scosü la lumină Protocólele Patriarcatului Constantinopo- 
litanü dintre 1315—1402, 

Muntenia este numită acollo pretutindeni: Oipypofăaxla. 

De ce înse? 

Pentra cá aga se intitula « marele-voevodii» Alessandru, tatálü lui Vladislavü Bassarabü, 
în correspundinfa't bizantină din 1359: „ʻO ebyevtoraros yas BoiBóbeç xol aùðévrne sénge OUvrpofAcy [aq °, 

Scaunulü patriarcalii trebuia negreșitii să-I respundă toti astü-feliu, căci de pe atur! nu 
putea afla cumi să-l chiáme íntr'unü modü official: ,Ebyevécsoxe, ouvetórare, âvăprrrare, péya 
Botf6da 2 aBtvra măons Obyypoßhaylas, èv dylu gvettuert yynoubtate, xoüetótare vlè the dv pevptórqrog wüp AA. 
Eavăpe* . 

Georgiu Codinü, scriéndü degta in secolulü XV, ni presintă la róndulü sen dicerea 
"Ungro-vlachia*?; dérü ellë o cunnoscuse anume din archivulü Patriarcatului Constantino- 
politanü, precumü o demonstrá espressiunea luată de acollo: pnzpozoMtens pépoug OlyyrypoBAay fas), 

Affará de Cantacuzenü, de Protocóle şi de Codinü, acestü cuvéntü nu se gásesce nicáirt 
"în cet-l'alti scriitori bizantini. 

Pe la 1400 vulgulü din Ellada numita Térra-Románéscá curati numai: BAayla'", intocmat 
precumü D dicea pe la 1300, cu unii secolü înainte, Bizantinulü Niceforü Gregora "7. 

Totü aşa scrieaii Grecii cet stabiliți în Muntenia, din cart unt reușiaii a se urca la celle 
may înalte demnități alle Statului "7. 

Ungro-vlachia era reservată actelorii domnesct si metropolitane. 

Din analisa lu! Cantemirü, Șincai si Seulescu, nof amü dobánditü péné aci doue convicfiunt: 

r. Numele '"Ungro-vlachia nu s'a impusü Munteniei ca unii simplu migü-locü de a o deo- 
sebi de JMogleno-vlachid ; 

2. Acestü nume ni appare ca o propriă creatiune a Muntenilorü, nu ca uni imprumuti. 

Dérü care Y este infellesulü ? 

Ghicitu-l'a cine-va? 

Pray'*, Gebhardi'* şi Engel" vëdü in Ungro-vlachia o probă despre antica suzeranitate a 
corónet Sântului Stefanü assupra Terre Romănesci. 

Nemicü, in adevérü, nu se pare a fi maf probabilü la prima vedere. 

D. Rósler éttá cumü resumă şi completézá teoria predecessorilorü set: 

«Cumü-cá voevodatulü muntenii fusese dintru *nteiü numai o provinciă a regatului un- 
«garii, rădicându-se apo! abia la trépta de domniá vassală, dovedă este însuși numele 
«ferret, Ungro-vlachia, usitatü în propriele diplome alle voevodilorii muntent»'?, 


9) Acta Patriarchatus Constantinopolitani, ed. Miklo- 
sieh et Müller, Vindob., 1860, t, £, p. 383, 386, eto.— Tóte ac- 
tele relative la Romănia sunt traduse de reposatulü scAR- 
LATU ROSETTI în diarulü Ecclesia, Bueurese!, 1866, in-4. 

10) De officiis ecclesie et aule C. 

Gretser, Paris, 1626, in-f., p. 129, 

1) Ibid., 130.—Acta Patriarchatus, 535. 

12) MAZARI, Dialogi mortuorum, în Biblioteea Naţională 
din Paris, MS. grec. nr. 2991, lettre A de l’ancien fonds, p. 
478 verso: „To dedo Hoy iduv în Bloyiac" eto. 

39) Ap. STRITTER, II, 205. 

14) MONTFAUCON, Paleographia Greca,Paris, 1708, in-8, 
p. 80: toi éyt«uotdtov Goyovtoc xvgoU 'Ivowvou vo) Ena- 


onstantinopolitan:, ed. 


voztovAov xai Zovrávov vo) azo vc BAayelac..." Datulit ace- 
stel inseriptiuni este de pe la 1450. — Of. CHALCOCONDYLAS, 
lib. IX, p. 508. 

15) Dissert., 121, 139. 

16) Gesch. d. Wal., 283, nota f. 

17) Gesch. d. Wal., 148.— Gesch. d. Bulg., 440, nota u. 

18) Rom. Studien, 309: „Dass die walaehisehe Wojwod- 
schaft zuerst als Provinz der ungarischen Krone Geltung ge- 
wann, dass die Herrscher sieh nur in der Anlehnung an Un- 
garn erhoben, zeipt die Bezeiehnung Ungrovlachia als Bezeieh - 
nung des Landes, gebraucht in den eigenen Urkunden der 
walachischen Wojwoden.* 
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Pray, Gebhardi şi Engel nu demonstrati nemici. 

Et deduceaü puri si simplu printr'unti giocii de cuvinte, cumü-cá Ungro-vlachia, de óră 
ce copprinde în sine numele “Ungariei şi numele V/lachiet, trebut să fi semnificândii domina- 
tiunea “Ungariei in Vlachia. 

D. Rösler face unii passü înainte. 

Ellü constată usulü acestuf nume în crisóvele domnesct din Muntenia. 

Inse tocmai acestă impregturare, atátü de ponderósá, este ceta-ce dohórá la páméntü 
intréga sistemi. 

Si éttá cumü. 

Se póte dice într'unii modü absolutü că nu essistá nici o diplomă munténá princiară sén 
metropolitană, scrisă slavonesce séŭ chfarü grecesce, în care Térra-Románéscá să nu fie 
numitá "VUngro-vlachia. 

Collecfiunea luf Venelin ni procură vr'o cinci-deci de documente de acestă natură din- 
tre annit 1360 —I7oo *° 

Ungro-vlachia figurézá în tóte fără esceptiune °° 

Pe cátü inse de universală e Ungro-vlachia în diplomatica slavo-grécá a Terret-Romá- 
nescí, totii pe atáta de neaudită este ea în celle-l'alte acte muntene, scrise în limba latină 
şi cari sunt destullii de numeróse, mat allesti în secolulü XIV. 

Bassarabi! arii fi pututü să se întituleze : T/ayvoda 'Ungro-vlachiae séü '“Ungro-valathiac séü 
Jlungaro-bachiae, totii aşa de lesne precumü se intitulaü ef toţi până la Vladi Dracului : 
Vapvoda Transalpinus séü Valachiae T ransalpinac. 

De ce óre maŭ fácut'o? 

Tóte referintele diplomatice între Ungaria şi Muntenia se redegeaii lătinesce. 

Avemü la mână ma! multe diplome internaţionale în acestă limbă, ma! cu semă dela 
Vladislavü Bassarabü ** si dela Mircea cellü Mare °°. 

Décá termenulü “Ungro-rlachia denota cátu-sí de puţinii rapportulü de vassalitate allü . 

x Munteniei cátrá regatulii ungarii, apoi necessarmente arii fi trebuitii ca Bassarahif mat în 
speciă în correspundinfa lori cu regi! maghiari să se serve de acâstă espressiune. 

Et bine, ef nu făceaii asa. 

Coróna cea suzerană a Sântului Stefanti—căci not recunnóscemü că era în adevării su- 
zeraná—arü fi cerut'o cu orf-ce pretü ca o solemnă datoriă omagială. 

Nici o pretensiune de feltulü acesta nu transpiră de nicăiri. 

4 Regii maghiari, tocmai! până pe la 1700, se parü a fi ignorati cu totulii însă-și essis- 
tinta vorbe! Ungro-vlachia ! / 

Este comicü măcarii de a presuppune cá Bassarabit s art fi láudatü mereti cătră 
Slavi si cătră Greci cu posifiunea lorü de domniă subalternă, ca si cándü era ce-va demni 
de invidiá, pe cándü numai în faţa stăpânului et luaü d'o-datà unü aerü de egalitate, as- 
cundendi cu stáruintá cefa-ce manifesta suppunerea. 

Este si ma! comicü de a-și imagina pe unii suzeranü carele nu cunnósce numele oma- 
gialü allü vassalulut! 

Deca “Ungro-vlachia avea înţellesulii pe care i-lii attribuescü Pray, Gebhardi, Engel si 
d. Rösler, consecinţele faptului s'arü fi intervertitii vréndü-nevréndü in urmátorulü chipü : 

1-0. Bassarabif ari fi murmuratü acestü cuvéntü, aşa dicéndü cu d'a-sila, numar în rela- 
tiunile lori directe séü indirecte cu Ungaria, adecá in diplome latine; 


1?) Of. Archiva Istorică, passim.— Pentru celle in limba p. XVIII, formele: 42ygodaxia, f1yg0davia si Nypofhlayia, cari 
grâcă, MONTFAUCON, Palwographia, 441 sqq. i 5e affl& absolutamente nici intr'o fontán& istorică. 
21) Mai susü studiulü I, 8 1, nota 3, $ 4, note 1 ete. 
20) Nu seimü, de unde va fi luată d. LAURANU, Tentamen, 22) PRAY, Dissert, 144. 
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2-0. Bassarabit l'arti fi înlăturatii fără reservă, ca o espressiune puţinii măgulitâre pen- 
tru susceptibilitatea naţională, din tóte relaţiunile lorü directe séü indirecte cu Românii, 
cu Slavii și cu Grecif, adecă din diplome nelatine ; 

3-0. Curtea regéscá a Ungariei n'arü fi lipsitii nici o dată de a numi Muntenia Ungro- 
vlachiă şi numai Ungro-plachiă. 

Aceste effecte, necessitate de logică, sunt diametralmente oppuse realităţii. 

Fotino, Venelin şi d. Laurianii san apropiatii de veritate may multii ca ort-cine altulü. 

Fotino dice: 

«Muntenia se numesce Ungro-plachiă din causa locuitorilorii sei, veniţi aci din Transil- 
«vania »??, 

Intr'uni altii passagtu ellü traduce Üngro-vlachia din titlulü luy Radu-Negru prin «Terra- 
Románéscá din Ungaria», maf adáugándü apot în notă că prin «Ungariă» se intellege 
Transsilvania**. 

Venelin vorbesce ce-va maï pe largi: 

«Bassarabitf san disii Domni af tótey “Ungro-vlachie, adecă aY Transsilvaniet, anume de 
«cândii apucară possessiunt în interiorulii acestei terre, buná-Qrá așa numitele ducaturt de 

„«Almaşii şi de Făgăraşii ; ñindü inse cá Ardélulü avea voevod! ai sei proprii, de aceta 
«nici titlulü în cestiune nu era în realitate decátü o controversá**. 

D. Laurianü, în fine, commentézá “Ungro-vlachia prin: «Ungaria de peste Temesü, pe 
«care o desparte fluviulii Mureşii în Temeșiană şi Crigianá»*^, 

Ceia-ce "1 communi lut Fotino, Venelin si d-lui Laurianii se póte resume în urmátorulü 

. aforismü: 

« Ungro-vlachia indică stápánirea Muntenilorü peste o parte 6re-care din páméntulü po- 
«litic alla Ungariet». 

Aşa este, precumü ne vomü încerca a o demonstra cu căte-va rânduri maï la valle. 

Asa este, dérü fie-care din cel trei autori îşi întunecă fundamentala ideiă prin cáte o 
parţială retăcire. 

Fotino,crede că Radu-Negru arii fi addusü dicerea Ungro-plachia din Transsilvania, pe 
cândii în faptii fratele acestuï principe, Vladislavu Bassarabi, si tatălii améndurorü, Ales- 
sandru, precumü si metropoliții lorü, fără a maf vorbi de epoce anterióre, o purtaserá cu 
multü mat 'nainte în titulatura princiară şi archieréscá. 

Acesta "X gresélla lut Fotino. 

Venelin pa sciutii cá ducatulii Amlașului nu se afla in Ardélü, ci in Temegiana, mat 
închipuindu-şi pe d'assupra cá întrega Transilvaniă s'arü fi numitü Ungro-vlachiă, ceta-ce 
nu'sf gásesce giustificarea niet Intro fontână istorică.| 

Acésta Y gresélla luf Venelin. 

D. Laurianü strámutá dominafiunea Bassarabilorü peste Temestü, pén& unde nu se în- 
tinsese nici o dată territoriulii Munteniei, cellü puţinii în secoliY XIII şi XIV. 

Acesta " greșella d-lui Laurianü, carele inse, cată so mărturimii, sa corresü mat în 
urmă, adoptândii o altă interpretare mai adecuată cu adevărulii decátü chiarii a luf Fotino 
şi Venelin?", 


23) 1, 292: Toze xai d Biayia vom ën OUyygofAayio nro 
Tv &x Toavoti fois eic TAVTYY PETOCANOĞVTOV xctOixov. 

24) II, 6: „rjyeuuv zone Povudvus vcio, în Tis Oùyya- 
pias.. 0uyyagiav Evvoei tijv ToavoiMBaviav. A 

25) Op. cit., 28: „K slovam Voevoda Basaraba prisovokup- 
leno:i gospodin vseizemlt Ugrovlachiiskoi, to est Transilvanit, 
8 tiech por, kak vladieltzy Basaraba priobrieli vladieniia vnutri 
toistrany, kakovy byli tak nazyvaemyia Gertzogstva Al- 
maszskoe i Fagaraszskoe. Transilvania imiela tozse svoich 
Voevod, mezsdu koimiiBasarabskimi proisehodili sorevno- 


vaniia; posemu titlo: š gospodin vses zemli Ugroulaehitskot, 
bylo tolko pritiazatelno." 

28) Tentamen, XVIII: ,OUyyoofAayco, Pannodacia, Trans- 
Tibiscana Hungaria, partem Hungarie Rogni efficiens, di- 
visa per Marisium fluvium in Temisianam et Ohrysianam.* 

27) Magaz. Ist», ILI, 263 : , Mitropolitit Transilvaniei se chi- 
rotoniaii de Mitropolitit Terrer-Románese!, cari se socotíad 
dreptü Essarchi a$ Episcopilor din terrele suppuse corónet 
aane $$ de aceia se numiad şi Mitropoliţă o Ungro-via- 

det, 
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Scuturândii pe cáte-sf tref de cefa-ce 'Y de prisosti și completándu-f prin cefa-ce li lip- 
sesce, nof amü veniti la urmátórea conclusiune: 

'Térra-Románéscá devine Ungro-rlachiă anume de cándü cu annessarea Făgărașului. 

Cu alte cuvinte: 

In termenulü “Ungro-vlachiă, descompusii în ambele selle elemente constitutive, Munte- 
nia correspunde cu Wlachia, érü porțiunea oltenă a Transsilvanief cu Ungaria. 

In cronicele si'n documentele románe Transilvania mat cu sémá se numesce aprópe totü- 
d'a-una : Ţ erră-Ungurescă??, 

«Domni all Ungro-vlachiet» însemnă: Dominus Hungariae et "Valachiae. 

Era ce-va ca «roy d'Angleterre et de France» în diplomele regilorü normandi din seco- 
lulü XIV. 

Pe termulü Danubiulut ca şi pe at Tamiset, de dincóce domnia "Ungariet, de dincollo re- 
galitatea Franciei, aŭ fostii de'ntetu formula unet realități essagerate, apof in cursü de secolt 
o pretensiune tradițională. 

Este evidinte cá grandiósa titulatură ungro-vlachă nu putea surride cor6nei Sântului 
Stefani, 

Tocmai! de aceia, evitândii certă, in tâte diplomele latine, accessibile Ungurilorü, Bas- 
sarabii preferíaü a da terre! nesupărăctosulii nume de Munteniă : Transalpina, pe cándü în 
relațiunile lorii cu celle-l'alte Staturt limitrofe, cu Slavii si cu Grecii, precumü sin affa- 
cerile curatü interióre, ef se fălfaii a fi Domni at "Ungro-vlachiet, 

Regit maghiari, la róndulü lorü, abia una singură dată aŭ pronunfatü "Ungro-vlachid, s'a- 
po! cu o reservă fórte semneficativă, anume într'o diplomă slavicá a impératulut Sigismundü 
din 1420, hărăzită monastirif Tisména şi 'n care se adaugă immediatü : «adecá a Bassara- 
bilorü» °°, pentru a arăta astü-feltu că nu territoriulti Ungariei se infellege prin Ungro, 

Tronulü munténü din evulü medii recunnoscea supremaţia tronului maghiari, plátindu-Y 
chfarü ună tributü; dérü natura acellei vassalitáff, precumü ne vomü convinge mat de- 
parte, era altü-feltu decumü şi-o inchipuescü Pray, Gebhardi, Engel si d. Rösler. 

Este interessantü că şi domnii Moldovet începuseră intr'unü timpii a-și forma unii titlu 
analogii cu "Ungro-vlachia. 

In correspundinfa luf Alessandru cellü Bunü cu patriarcatulü constantinopolitanü, Mol- 
dova se chiamă Russo-vlachiă, Pouoooßhayla, °° 

Din evulii mediü şi pënë la împărțirea Poloniei, cuvéntulü Russia se applica specialmente 
cătră actuala Galiţiă, palatinatus Russiae séi Ruskie wojewodztwo, din care făcea parte Pocuția, 
o mică provinciă la marginea nordică a Moldovet?', 

Pe la 1388, ca depositii spre assicurarea unu! împrumutii, Polonia cedase Moldove- 
nilorii acea Pocufiá, adecá o porţiune din corpulü Russie "7. 

Eccé de unde se ivesce d'o dată Russo-vlachia, 

Domnif moldoveni, possedéndü unii fragmentü din Galiţia, incepurá a se făli, cellii pu- 
finü în relatiunile lorü cu Grecit, de a fi domini Russiae et Vlachiae, după cumü domnif mun- 
tent, possedéndü mat de-multü si întruni modü mat durabilü unii fragmentü din Transil- 
vania, se fálfau cătră Greci si cătră Slavi de a fi domini Ungriae et "Vlachiae. 


2%) Oroniea Munténá in Magazinii Istoricii, IV, 231: „Fi- 29) VENELIN, 49: „v ugrovlachiiskoi zemli, sczo est Basa- 
indü în Térra-unguréscd unii voevodü, ce l'ai chiămată Ra- — rabska." 
dulü Negru-voevodii ete.— Ibid», p. 280: „Batnri Sigmoni, 3% Acta Patriarche Constantinop., ed. Miklosich, II, 
cralulii ungurescti...*—Diploma din 1570 În VENELIN, 183: „u im. 


Tass 
Ugr'ska zemle... ot lakobă Kozsokaria ot Stbína...*—Condica š 
Vieroşului, ap. rociescu, Fóia Societăţii Româuismului, |) STAROWOLSKI, Deseriptio Polonie, În MizLER, T, 461. 
t. 1, Bucur., 1870, p. 158,—eto. 82) Akty Zapadnol Rossii, I, 22. 
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Nici ce! ánte inse nu-și dedeaü titlulü cu Russia cándü vorbraü cu Polonit, nici cet-l' alţi 
nu se láudaü cu Ungria cándü aveati a face cu Maghiarilt. 

Tâtă differinta consistă în aceta cá Russo-vlachia perise în fașă, pe cândii Ungro-vlachia s'a 
perpetuatii ma! până "n dillele nóstre; dérü în fondü ambele casurt sunt absolutamente de 
acela-și natură, 

Se va pretinde óre că Moldova se chiăma Russo-vlachiă din causa vassalității selle cătră 
Polonia? 

Dérü atunct s'arü fi disü : Polono-plachiă, 

Nu ma! insistámü assupra unu! punctü atátü de limpede. 

Sá abordámü unii altii nume tipicü alli Ţerrei-Romănesci, 


8 8. 
TRANSALPINA. 

Nemicü nu póte fi mat naturalü, decătii a desemna o parte de locii după impressiunea 
cea mal elementară a aspectului sep : déllü sén valle. 

Originea unu! poporü este căte o dată obscură, in orf-ce casü cere o prealabilă cerce- 
tare; principele séü dinastia, după car! sarii put€ numi unii Statii, (rech și se ui: tër- 
rémulü remâne singurii neclintit in midii-loculii tuturorü vicissitudinilorii, isbindu-ne dela 
cea de 'nt&iü clocnire si nedesminfindu-se nici o dată. 

Arii fi ofiosü din parte-ne a grámádiaci denumirt locale, datorite posifiunif muntóse sét 
văllene a territoriuluf, deși nu e eren a offeri unii lungii registru, incepéndü cu strábuna 
Romă, în fata cárifa, dela prima Y appariţiune pe scena istorieY, locufaü degia doue antice 
triburi italice : ZZernici sén Muntenit si Zeg? sén Vállenit". 

Să ne mürginimü în sfera Dacier. 

Gotulü [ornande o-zugrăvia in secolulü VI : cunună de munft*. 

Din tóte provinciele Daciei, Térra-Románéscá şi-a căstigatii mat în speciá numele de 
Munteniă , pe care inse l'arü fi pututü revindeca cu acella-și dreptü Moldova, Ardélulü , 
Crisiana, Temesiana și chiarü Romănia de peste Dunăre. 

; Originea acestei numiri este eminamente din evulü mediü. 

In degertü s'aü incercatü uni! a inventa pe socotela anticității o Daciă Muntenă, Dacia 
Alpestris, care în realitate nu se gásesce nicáirf în inscripțiuni séü în autori classici °, 

Cuceritorif Romani priviaii actuala Térrá-Románéscá totü-d'a-una din direcțiunea Du- 
, nárif, unde munţii gtócá uni rollü secundarü. 

Numai! in véculü de midii-locii acéstá porțiune a Daciet începe a fi mat bine cunnoscutá 
despre nordü, appusü si resáritü, de unde o attacaüi mereü Germanii, Slavii, Ungurii si 
differite hórde orientale, intimpinándü toţi in calle, maf multü séü ma! puţinii, stáncósa 
barricadă a Carpaţilorii, 

A merge spre Oltü, era pentru dânșii a trece peste munți, «ultra Alpes», după cumii se 
rostia diplomatica latină a Maghiarilorü de prin secolulü XIII*. 

Pe de altă parte însiși Românii, siliți necontenitü în fata năvallei a căuta refugiü în ne- 
biruita cetate alpină, s'aü deprinsii, printr'o procedură firéscá a spiritului umanii, a identifica 
concepfiunea de patriă cu ideia de munte, întocmai precumü orășenulii sén sătenulii simbo- 
lisézá térra prin casă, prin cšminü, prin vétrá. 


1) SERVIUS În AENEID. VII, vers. 684 sq. — FESTUS, verbo: 1857, în-4, p. 8-10.—GEBHARDI, ENGEL, eto. 


Hernici. 4) Diploma regelui Ladislavii din 1285 ap. FEJER, V, 8, 274: 
2) gp. CLOSS, Stuttgart, 1866, in-16, V, p. 26: „Dacia est „aliquam partem de regno nostro, Wir alpes existentem", 
ad corona speciem arduis alpibus emunita. H vorbindi despre resbellulüi Ungurilorü eu voevodif munteni 


3) ACKNER, Die Colonien der Römer in Dacien, Wien,  Liténü și Bárbatü.—Of. KATONA, VI, 911. 
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In acestii modi s'a păscutii de sine'şi numele de Munteniă, convenindü d'o potrivă străi- 
nilorii și páméntenilorü, căci fie-care illü putea intellege din propriulii seü puntü de vedere. 

Unit aŭ credutü că numai Moldoveni! arii fi botezatii astü-feltu Térra-Románéscá. 

Este o erróre capitală. j 

Vomü enumera mat ántéfu tóte casurile din secolulü XIV, în cari cuvéntulü Transalpina, 
ca numele Munteniei, figurézá în actele Bassarabilorü celle scrise în limba latină : 

1-0. Monetele dela Vladislavii Bassarabü dintre 1360—1372, întitulându-se : «Voivoda 
A ransalpinus» * ; 

2. O diplomă dela acella-st principe din 1368 5; 

3. O alta din 1369”; 

4, Idem din 1372*; 

5. Ambassada în Polonia la 1389 din partea lut Mircea cellü Mare, «woiewodae {rans- 
alpini» ° ; 

6. Totii așa din 1390“; 

7. Idem din 1391 **; 

8. Tractatuli între acella-și principe și împăratul Sigismundü din 1395 *°. 

Dintre actele străine in limba Jatiná totii din secolulü XIV nw menţionâmii nici unulü, 
fiindüi-cá mat tote sunt unanime a traduce Muntenia prin A ransalpina séü căte o dată Ultral- 
pina "^, affará numai dórá de doue bulle papale din 1370, una cătră Vladislavii Bassarabü 
şi cea-l'altá cătră văduva lut Alessandru Bassarabü, în cari améndoue, printr'o escepţiune 
remarcabilă, occurge numele Plachia **, f 

Să ne mat întrebămii óre, decă Transalpina, adecă ţerră-de-peste-munfi, este séü nu totii 
una cu Muntenia ? 

Essistă unŭ modi indirectii de a respunde la acestă cestiune. 

Unii casti absolutamente identicü, o copiă aşa dicéndü fotografică, ni se presintă peste 
Carpaţi. 

Cuvéntulü li, devenitü nume románescü allü Transsilvaniet, derivă din numele un- 
gurescii 'Grdâlp "5, formându-se in graiulü poporului întocmat după aceta-și procedură eu- 
fonică, prin care grecesculü zoydrns s'a prefácutü în argată séü látinesculü ericius în aricku. 

Erdély provine la róndulü seü din radicala maghiară erdă, care însemneză codru **, 

Prin urmare, Ardélulü este “Godreniă, 

Lătinesce : Silvania. 

De ce déro s'a mat adausü la începutii unii Trans, combinându-se astti-feliii férrà de peste 
vodri în locü de férra codriloră ? 

Pentru că latinitatea, fiindii in evulü mediü limba officialá a Europei întregi, căuta într'a- 
dinsü a se pleca după conveninfa generalităţii popârelorii, érü nu a unut singurii. 


6) In prejiósa collecțiune a d-lui DEM. A. STURDZA. 

6) Maï susŭ Studiulü I, 8 10, nota 6. 

1) Ibid,, 8 4, nota 1. 

8) 1b., Š 10, nota 12. 

9) ID., Š 2, nota 3. 

10) by nota 5. 

11) DOGIEL, I, 599. 

12) PRAY, Dissert., 144. 

15) THEINER, Mon. Hung., I, 691. 

14) Magaz, Ist., LII, 130-135. —RAYNALDUS, Annales ec- 


sultauorum Othmanidarum , Francof., 1596, in-f., p. 191, 
și KARADZIT, Lexicon , 153. — Of. pu cANGE, Glossarium 
medi» greeitatis, Lugduni, 1688, in-f., p. 114, cuvintele 
doyaieiov ete, 

16) Amatori! de curiosități potü citi în Lexicon Valachico- 
Latino-Hungarico-Glermanicum Buda, 1825, in-8, p. 29, 
sublima etimologiă a Ardelului: „a civitate Ardisu vel Argisu, 
vel forte a Lat. Ardelio, id ist homo inquietus.* Si totuși au- 
torit scieaii unguresce!—- Nu maf puţini escentrică este opi- 
niunea unui Sassü, carele cunnósoe și acella limba maghiară, 
dérü îi convenia ma! bine din originalitate a se pre-âmbla în 


clesiastici post Baronium, Rome,a646-77, in-f., t. 16, nr. 
5: ,Ladizlao Wayda Viachie...& — „Alexandri Waydæ in 
Viachia vidue. 

15) 'Puroil: Erdel-ban, și Serbit: Erdel, conservă până 
astă-Qi acâstă formă primitivă, Vedi LEUNCLAVIUS, Annales 


lumea celtică. Vedi mâckescu, Die celtische Abstammung 
der Walachen, Hermannstadt, 1867,in-8, p. 34: „Das Wort 
Ardealist eben so gut und celtisch als das Wort Ardennen oder 
Artgal, oder Artalbinum, Ardee, Ardea, Ardala-Hóg, Arda- 
ban, Ardagan, Artaxerwes, eto,“ 


STUDIULU $$ & 51 


Germanii, Slavii, Ungurii, Latinii, nimeni nu putea întra în Ardélü fără a da peste codri, 
cari blăniati cu prisosti hotarele de gYurü în gturii, 


Pentru toţi era ferră-de-peste-codri. 
De aci T rans-silvania, 


Pentru indigent înse acestü trans séü peste constitufa o formă absurdă, căci patria lorü nu 
se afíla peste codri, ci erati chYarü codrii. 

Cu tóte astea, de căte ort scrieaü lătinesce, ef eran constrînşi a întrebuința vréndü-ne- 
vréndü essoticulii nume de Trans-süvania, fiindi-că alti-feliti s'arü fi espusii a da locü 
confusiunit. 

Devenise unii termenii tecnici, 

Zirdilă séü 'Grdélp, adecă Silvania séi "Codrenit, fără nici o ideiă de trans, remáneaü pen- 
tru usulü locali. 

, In fondü inse, fie Trans-silvania, fie Ardelă, este totii una, offerindu-ni noțiunea essenţială 
de codru. 

Numile Munteniă şi T rans-alpina trecti din puntü în puntü prin acela-şi desfăşurare analitică. 

Bassarabit admiseră în actele lorü latine Trans-alpina în locü de ¿#Ipina numa! spre a în- 
látura ort-ce ecuivocitate în relațiunile lorü cu străinii, Ge càndü la dânşii a-casá acestii 
termenii anormali se înlocuia totü-d'a-una prin forma'i cea correctă : A erră-<Muntenescă. 

Este o ciudată coincidință că, precumü Vlachia dela Dunăre se numia Trans-alpina, totii 
astii-feliti Vlachia din Hemü se dicea Ba-goria *", adecă peste-munţi, o traducere slavică lit- 
terală a cuvéntulut latini : za(trans)-gorp(alpes). 

In rapportü cu posiţiunea geograficá a Serbiei si a Bulgariei acea térrš se afla peste munţi, 
anume Balcani, întocmai! precumii banatulii Severinului se afla peste munţi, anume Carpaţi, 
în rapportü cu posiţiunea geografică a Ungariei şi a Poloniei. 


84. 
TÉRRA-MUNTENÉSCÁ. 

O dată demonstrándu-se cá nu numa! Moldovenii, ci aprópe tóte celle-l'alte popóre, si 
maï cu sémá chiarii indigeni! diceaü Terret-Románesc! JMuntenid, cată să urmárimü după 
putință in celle mat vechi fontâne forma románéscá a acestui cuvéntü, cela-ce este cu 
atătii mal a-nevoiă cu cátü nof nu possedemü până acumii nemicii 'destullii de substanfialü 
în limba nóstrá națională de prin secolit XIII, XIV si XV. 

Italianulü Bonfinio, náscutü la 1427 si reposatü la 1502, tršitü mat t6tă viuéfa sea in 
Ungaria, amicii si istoriografü allü regeluf Matetu Corvinii, repetă de tret ort intr'unü 
singurii passagfu cá piméntulü Bassarabilorii se chiamă JMuntenii : «Montana! *, 

Tractatulü commercialü din 1407 între Moldova şi Polonia, desi numesce pretutindent 
Térra-Románéscá Bassarabiă, precumii vomii vedé mai la valle, totuși mărfurilorii de 


acollo, si anume ceret, D dă calificarea de muntenesc? : «muntiansky» °, 


17) LEAKE, Researches in Greece, London, 1814, in-4, p. 
108, 217, 872, 407,— FALLMERAYER, 286. — THEINER, Monu- 
menta Slavorum Meridionalium, Rome, 1863, in-f., t. I, p. 
17,an. 1202.—GODINUS, ap, STRITTER, II, 673.—Peste Dunăre 
eraü în evuiii-mediii mai multe regioun! curată slavice, numite 
de assemenea Zagoria, preeumü arrétí SAFARIK, Btaroz., 
619, nota 73. In unele casurí singurulii modü de a distinge eu 
Sieurantá pe cea románéseá, este de a confrunta ešte mai 
multe passage séü maï mulţi autori assupra unuia și acellufa- 
și omü s6ii evenimentii. 

1) Rerum Ungaricarum libri XLV, Vienne, 1744, in-f. 
p. 21: „ad Tibiseum usque spatiatur, quod Montane Dacie 
eaput est, quam Ripensem plerique dixerunt, et nunc Mon- 


tanam Valachiam appellant. Altera vero Valachia, cui Mol- 
davis nomen est, inter Istrum et Tyram, ab Hierasso mon- 
tane Valachiæ termino ad Euxinum usque Pontum extendi- 
tur. 

2) Akty Zapadnoi Rossii, I, 32.—Arehiva Istorică, I, 1, 
130: „A Munttanskyi vosk i Braszevskyi slobodno im est,“ — 
Despre esportatiunea cerei muntenesoY óttá ce dice peste pa- 
tru secoli PEYSSONEL, Le commerce de la Mer-Noire, Paris, 
1787,in-8,t. 2, p. 185: „La eire est le plus considérable article 
du commerce de sortie de Walaquie; elle est de très-belle 
qualité, et la quantité en est immense.“ — Eceó o marfă, as- 
supra cărila vieissitudinile véeurilorñ maŭ avutii nici o in- 
fiuințä! 
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Ambele aceste isvóre, atátü Bonfinio, precumü si tractatulü moldo-polonü, unulü scri- 
éndü pe la 1450 şi cellii-l'altii scris pe la 1400, trebuY socotite în casulü de față ca fä- 
céndü parte din secolulü XIV, căci inregistrézá unii lucru deəYa generalmente cunnoscutü 
pe atunci dela Lembergü până la Buda, adecă ce-va înrădăcinatii cu multii mat de nainte. 

Peste unii secolü şi mat bine, pe la 1520, numele de <Munteniă era atătii de respănditii 
în Térra-Romiánéscá, încătii biografulii luf Negoiă Bassarabü illü intrebuinfézá de vr'o 
dece ort, bună-6ră : 

1. «Nifon, Patriarculü Ţarigradului, care a strălucitii în multe patime şi ispite in Ta- 
erigradü şi în A erra- Muntenescă» ; 

E «De acésta încă mărturisise sfántulü Nifonü mat 'nainte, ca şi de qérra-JMunte- 
nescă » ; 

3. «DDisese mat 'nainte de Radulii-vodă şi de A &rra--Muntentscă » ; 

4. a Alţii se răsipiră prin tótá Z erra--Muntenescă» ; 

5. «Mat vértosü în 4 erra--Muntenescă mart şi minunate monăstiri a făcutii» ; 

6. « Mutarea acei sfinte icóne din Tarigradü în A erra- Muntenescă» ; 

7. «Toţi egumenit din A erra--Muntenescă » ; 

8. «T6te monăstirile A erret- Muntenesci» etc. ° 

Nu ne pogorîmii în timpii mat dincóce. 

Ni agtunge a fi probatü că în secolulü XIV, décá nu și mat încollo, numele de Munteniă 
era totii atătii de communü pe malurile Oltului ca şi acella de (erră-Românescă, cádéndü 
treptatü în desuetudine cu multü mat tárdiü, abia după 1700 *. 


8 5. 


HAVAS-ALFOLD. 


[ Muntenia, tradusă lătinesce în stilü diplomaticü prin Transalpina, servi totii în secolulii 
XIV vecinilorü nostri Unguri pentru a impune Ţerret-Românesci o denominafiune care 
s'a pástratü până astă-di în grafulü maghiarii, anume Haras-Zllföld, adecá « Munteniă-de- 
glosü», deși acestii termenii circulézá la dânșii, ca si la not, în concurrinfá cu 'Ulah-orszag, 
adecă «Romăniă» *, 

Litteratura ungară péné pe la 1500, ma! cu sémá cea istorică, a fostii eminamente latină, 
incátü ní-arü fi a-nevoiă a verifica 1 essistinfa une! vorbe curatii maghiare ; derii acesta 
nu ne împedecă de a pute dovedi prin probe indirecte fórte ponderóse vechimea cuvén- 
tului Hang: fold, 

Si étá cumü. 

r. Tóte monumentele litterare alle Ungariei din secolulü XVI, cándü se ivesce acollo 
o mișcare intellectualá intr'unü infellesi naționali, numescü în unanimitate astü-feltu Térra- 
Romáünéscá, cefa-ce arétá cá însăşi espressiunea este cu multü mat b&trână, 

2. «Muntenia-de-gtosă» (Havas- fold) póte să implice că Moldova, cea-l'altá provin- 
ciă română dela Dunăre, era considerată in acella-sY timpii de cătră Unguri ca «Mun- 
teniă-de-susă» (Havas-felsof6ld), după cumii o şi desemneză superioritatea" orograficá ; 


3) Archiva Istorică, I, 2, 133-160. admitteaii ef-tnsit numele Havas- Alfóld, bună ór& întrunit aetii 


4) RADU PoPEscU în Istoria Terrei-Romiinesei, ed. Ioa- 
nidii, Bucur., 1859, in-8, t. 2, pónó la p. 344, este plinii la totii 
passulii de Munteni și Térra- Muntenéscá. 

1) Unii memoriü din secolulii XVII, in rumy, Magyar emlé- 
kezetes irások, Posten, 1816, in-8, t. 2, p. 18-19: „Ezen 
Dootor Ferentz vólt Batori Sigmondal, midön Havasalfoldébe 
ment haddal, és ott amaz hires Tyrannus Mihály Wajdával, 
ki egyéb aránt igen vitéz Fejedelem vólt, mind két Oláh Or- 
szăgokut” birto eto.“— Bassarabil, oñndü sorieaŭ unguresce, 


dela Constantinü-vodš Serbanü în kemény, Notitia Archivi 
Capituli Albensis, Cibinii, 1836, în-8, t. 1, p. 18: „My Oon- 
standyn Vayda, Isten Kegyelmességébol Havas Álfoldének 
Ura ete.“ — Of. eroniea luf 1ANOS BORS ÎN KEMÉNY 68 KOVACS, 
Erdélyország? történetei ’tara, Kolozsvártt, 1837, in-8, t. 
I, p. 179 eto.— TRAUSCHENFELS, Deutsche Fundgruben zur 
Geschichte Siebenbürgens, Kronstadt, 1860, in-8, passim. 
"i HELTAI Historiás Enek, Kolozsvárt, 1577, in-4, pass., 
eto, 
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findü inse că o assemenea numire, pè care no! n'o afflámü nicăiri în vre-una din sorgin- 
file secolului XVI, se pare a fi peritü chfarü din limba cea viuă a poporului maghiarii ina- 
inte de 1500, este dérü probabil cá ea trebuta să-și fi fácutü traYulü într'o epócá anteri6ră: 
pe la 1400 séü mat încollo. 

3. Cătră 1450 idela JMunteniei-de-gtosii era degia trecută dela Unguri la Poloni, cart aŭ 
applicat'o in simfulü propriei lorü posifiunf geografice, adecă pe Moldova aŭ numit'o Mol- 
dová-de-susü, érü pe Muntenia JMoldovà-de-gtosi* : susulă şi gtosulit fiindü aci invederatü de 
proveninfá maghiară”, cu acea numa! deosebire că Ungaria, ca mat apropiată de Mun- 
tent, iY lua pe denși! de normă pentru ambele elemente alle antitesei, pe cândii Polonia 
preferia pe Moldoveni, fiindi limitrofă cu acestifa*. 

4. In secolulii XIV Térra-Románéscá nici că putea a nu fi avutii în limba maghiară vre- 
unü nume propriii, fiindü-cá de pe timpulü împăratului Sigismundi (1387—1437) Ungurii 
se apucară degia a boteza in feltulü lorii péné și localităţile celle ménunte din Muntenia, 
.metamoríosándü bună-6ră Câmpu-lungulii in Zlosszumeză, după ortografia archaicá Hozzpw- 
meaw, dela hoszszi — lungii si mezi — câmpii”. 

Asa déro perpetuitatea cuvântului “Hapas-ZIfold în litteratura naţională maghiară ; pro- 
babila disparifiune limbistică a correlativului sen Havas-Felsöföld înainte de 1500; impru- 
mutarea aceste! numiri de cátrá Poloni de pe la 1450, şi obicelulti ungurescii de a traduce 
nomenclatura română de pe la 1380; tóte acestea concurgü la unii locü a demonstra cá 
fiif luy Arpadü numiati Térra-Románéscá in gratulü lorii « Munteniá-de-gtosü» în secolulü 
XIV, décá nu si mat de'nainte. 


$ 6. 
MULTANY. 


Limba polonă înlocuesce generalmente numile ferrelorü prin nominativulü immulfitti 
allü numilorü popórelorü : astü-feltu ea dice Jtalianiž în locă de Zoe (Wlochy), “Germană 
în locü de “Germania (Niemcy), Boemi in locü de Boemia (Czechy), Ungurit in locü de Un- 
garia (Wegry), Románit in locü de România (Wolochy) etc. 

Totti așa Multany, numirea polonă a Terret-Románesct, nu e decátü nominativulü îm- 
mulfitü alli cuvéntulut “Multan, carele la rândulii sei, luatii chiarii dela Români, este purü 
şi simplu allü nostru: “Munteni, schimbându-se n în Z după o procedură ordinariă în fone- 
tica tuturorii limbelorü indo-europee, precumii alter latinii s'a formatii din samscritulü 
antaras, alma italiană din latinesca anima, child anglesescti din germanulü kind etc.*. 

La începutulii secolului XVI numele Multany era de-multü vulgarisatü in Polonia’. 

Originea "Y trebuia să fi fostii pe atunci fórte vechiă, de órá-ce i se perduse tradifiunea 


2) Descrierea polonă eontimporână a espedi(iunif ottomane 
din 1462 contra luf Vladü-vodá Tepesü, în Zbiór pisarzów 
polskich, ed. (lalenzowski, secţiunea 2, t. 5, Warszawa, 
1828, in-16, p. 182-193: „O uojeuodzije woloskim Drakule 
ktorij zdzijerzal duIna zijemije moldawska...“ 

3) Secuii si Ungurii din Transilvania numeseii Térra-Ro- 
mánése& în limbă vorbită numai Alfold, adeeá Provinciá-de- 
giosii, ommittândi Havas séü Munteniă, ceia-ce ne face a 
erede că Poloniy vorü fi luată dicerea anume dela Maghiarii 
2 vh eu cari SC Ge " ; 

?) Of, MiECcuowsk:, Chronica Polonorum, Cracovia, 1521, 
in-f., p. DOT 

5) KEMÉNY, in Kunz, Magaz. für Geschichte Siebenbür- 
gons, Kronstadt, 1846, in-8, t. 2, p. 100. — FEJER, X, 6, 876, 


878.— NAGY, PAUR, RATH 68 VÉGHELY, Hazai Okmánytár, 
Gyórótt, 1866, in-8, t. 3, p. 353, aetü din 1428: „in Hozzyw- 
mezw dietarum parcium nostrarum "Transalpinarum.^— Unii 
actii din 1396, ap. ENGEL, Gesch. d. Wal., 160, ete. 


1) cuAvÉg,, Lexiologie indo-europóenno, Paris, 1849, in- 
8, p. 156. i i 


2) KROMER, De origine et rebus gostis Polonorum, Ra- 
sileæ, 1568, In-T., p. 213: „Multani a nostris, a esteris vero 
Transalpinenses voeontur.2—IpEM, Polonia sive de situ re- 
gni Poloniei, 1576, reprodusă in m'zLER, Historiarum Po- 
loniw collectio magna, Varsaviæ, T761, in-f., p. 118: „ Trans-, 
alpinensis et Moldavicus, quorum hie a nostratibus peeulia- 
riter Valachia Palatinus dieitur, die vero Multanicus.* 
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până într'atăta, încătii celebrulü enciclopedistii polonii Sarnicki nu se sfiea a ó deduce: «à 
multitudine gentiums?, 

Prima cunnoscinfá mat officialá a Polonilorii cu Muntenia, de care” despărţia territoriulü 
-Moldovet, avusese locü sub Mircea cellii Mare? 

Astii-feliu SMultanp cată să se fi formatii pe la finea secolului XIV. 

Transalpina, Havas- fold, <Multanp, arretă cá aprópe Europa întregă cunnoscea pe atunci 
Térra-Románéscá mat allesü sub numele topicii de Munteniă. 

Engel ni spune, cá Serbit o numtaü Blacho-zaplaninska, dérü păstreză cea mat adâncă 
tăcere assupra fontánel din care va fi scosti acestă informaţiune. 

Ceta-ce "1 si mat originalü decátü tóte, este că, fălindu-se a fi consultatii cronicele ma- 
nuscripte serbe, ellă traduce '"Blacho-zaplaninska prin «Romănia Văllenă», pe cândii planina 
însemneză serbesce ce-va diametralmente oppusü: nu valle, ci munte”, 

Engel confundase dicerea slavică planina cu locufiunea latină : planum*. 

Apol pentru ca errórea să pară si ma! cfudată, ellü mat adaugă că Térra-Romiünéscá 
s'a det Văllenă anume spre distingerea de cea «Muntenă din Tessalia". 

Şincai $i Seulescu căutat la Pindü contrastulü Ungro-vlachiei, Engel pe allü Muntenia! 

In faptü Blacho-zaplaninsha este o traducere din litteră în litteră a espressiunit: Walachia 
A ransalpina. . 

Fiindü inse că acestă din urmă occurge pentru ănteia dată în diplome d'abia în secolulü 
XV, érü mat înainte nof vedemii numa! Transalpina fără Valachia?, urmeză că Blacho-zapla- 
ninska este unii termenii modernii, cellü multii de pe la soot, încătii nu ne póte preoc- 
cupa în casulü de faţă. 


87. 


VRANCEA. 


Ami agtunsii acumü la ultima şi cea maf necunnoscută numire muntină a Terret-Ro- 
mánesel ` Vrancea. : 

Astă-di asa se chiamă tótá regiunea muntósá a districtului Putna, formândii unii colții 
de ciocnire între Moldova, Muntenia și Transilvania, peste totii vr'o optii-deci de sate şi 
cătune. 

Tradifiunea inse n'a uitati încă timpulii, cândii acestă plassă era cu multü mai mare. 

a Vrancea din vechime, — dice d. Ionü Ionescu, — se întindea din apa Milcovului până 
«d'assupra Odobescilorü, şi apoi linia Máguret pe drumulü Vrancei prin satele Gfarístea, 
« Tifesct, Satulü-noü, Crucea-de-susii, Movilifá&, Marginea Păunescilori si a Ruginescilorü 
«pén&'n Trotusü, copprindéndü mat tâtă plassa Zábráufulut, şi din plassa Gárlele dela O- 
«dobesci pe Milcovü in susii până la hotarulü ferret, si satele din Răcăciuni dela Ruginesct 
«în susü pe Trotuşii pënë'" Casinü, copprindéndü si Caginulü, Poporaţiunea din mat tóte 
«aceste sate pástrézá si până astš-dY datinele, obiceiurile şi portulü Vrăncenilorii »*. 

Prerogativele autonome alle Muntenilorü Vrancii, accordate lorü dreptü măngăiare de 
cátrá Stefani cell Mare în urma cuceririi, incommodândi lăcomia administrativă a Dom- 


3) Ad ealeem pLuGossi Lipsim, 1711, in-f, t. 2, p. 919: 
„Puto autem Multanos a multitudine gentium, queo eonflu- 
xerant temporibus Romanorum, et varietate confusioneque 
linguarum sie appellari,“ 

4) Mai susii Studiul I, $ 2, notele 2-6. 

5) KARADZIT', Lex,, 505: „Planina, der Bergwald, saltus, 
mons silvosus.* 

8) Acestă observatiune a făcut'o degia RósLER, Rom. Stud., 
304 : „Planina aber ist sl. Gebirge und unabhängig vom lat. 
adj. planus", 

1) Gesch, de Wales 148: „Die Betreier nannten dig Wala- 


chey Zemlia Blachozaplaninskaia, d. š die ebene Walachey, 
im Gegensatz der gebirgigten am Hämus.“ 

8) BENK0, Mileovia, IT, 283. 

9) Mal susii Studiuli I, $ 2, notele 3, 6, ete. 

10) Se întrebuințeză în diplomatică maf cu deosebire în se- 
coli XVI ei XVII— Vedi kemény, Notitia Archivi, passim. 
—In seeolulü XIV nici o datá.—In secolulii XV forte rarü. 

D Agricultura română diu gíude(ulü Putna, Bucur., 
1869, în-8, p. 19.—Of. copnEscu, Vrancea, in suTzu, No~ 
tite statistice assupra Moldovei, lași, 1852, în-8, p. 108. 
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nilorü posteriori, împinseră pe aceștia, pe callea, one împilări indirecte, a totii micșora 
treptatü territoriulü şi gYurisdictiunea turbulente republice. 

In timpulü lui Cantemirü, pe la 1700, Vrancea era degta mică?. 

In secoluli XVI inse, pe la 1518, curéndü după mórtea marelui Stefanü, ea trebuia să 
fi fostii relativamente fórte mare, de 6ră-ce până gi catolicii aveaü acollo unii deosebitü 
decanatii : a Decanatus Paranczensis »?, 

In secolulà XV întreguli crescetü allii Carpaţilorii, incepéndü mat gtosü de Bragovü 
spre resáritü în linia Focşanilorii si apot cotindü in susii cătră Bacáü si mat "nainte, se chiăma 
Trance. 

Bizantinulü Calcocondila illü numesce Ilpaceţ&, dicéndü că «lungulü munte, numiti de 
cătră locuitori Prasovi», desparte Moldova de Muntenia 4. 

Mat la valle ellü arrét& că Mircea cellii Mare, mergândi la luptă, depunea spre sicu- 
ranfá neveste şi copil în, «muntele Prasovii» °, carele făcea parte, prin urmare, din territo- 
riulü Munteniei. 

Intr'unü altii locü, dă acella-şi nume orașului Bragovü *. 

Forma Ilpacofâ este foneticesce intermediară între Braşovă, unguresce Brassó, şi între 
Vrancea, în care ultima sillabă fiindü inesprimabilă în limba grecă, Calcocondila pronunţa 
cuvéntulü : Bpavooßós, IIpavooBéc, Ueaoebée, 

Sciéndü cá Vrancea se întinde până la Braşovă, acestă apropiare topografică Hin auto- 
risa cu atătii şi maf multü a confunda ambele numi. 

Cumii-că prin muntele Prasovă Calcocondila infellege în doue passage anume regiunea 
muntósá a Vrancei, deşi lungitá în comparafiune cu actualitatea, acesta resultă cu unii pri- 
sosü de evidinfá din contestulü scriitorului bizantinii, pe care în acestü punctü Pati ghicitü 
fórte bine Cantemirii " şi Sincar’. 

Dela Bragovü déro şi până mat susü de Bacáü t6tă ramura carpatiná era Prance. 

Pentru a găssi etimologia vorbei, vomü observa mat ánteiü că sonulü z nu este aci ad- ! 
diționalii ca în mat multe alte diceri române de origine slavică si chiarii latin, bună-6ră : 
poruncă (poruka), oglindă (ogledalo), muncă (muka), osândă (osuda), rëndü (red), dânsu 
(desso), măruntii (minutus), pecingine (petigo), pétréngellü (petroselinum), etc., căci 
atunci, după legea analogie! fonetice, nu Parü precede unii a deschisi : Vrance, ci amü avé 
Vrunce séü Vrânce, 

Vomü mar adăuga că departe de Putna, tocmai in cu'bulii anticului banati all Se-1 
verinuluf, se afllă péné acumü in plassa Blahnifef o pădure numită de assemensă 
Prance’. 

Ori-unde dérü amü voi no! a căuța originea acestui cuvëntü, ellü trebut să derive din- 


2) Besehreibung der Moldau, Leipzig, 1771, in-8, p. 280. 
3) BENK0, Mileov., I, 228, aetü din 6 martiü 1518 : „Mi- 
„chael Dei et Apostolicae Sedis gratia Episcopus Ecclesiae 


6) Lib. VII, p. 838: „ded rof Ilgacogo? de ro 'Apdălsov 
ete. 


7) Cron., I, 126: „Pre aceste doue terre le despartü munit 


»Mileovienais Oathedralis Regni Moldaviensis, venerabilibus 
sët egregiis Archi-Presbyteris, Decanis, nee non Plebanis, sub 
y» Comitattbus et Archi- Presbyteriatibus ac Decamatibus Mil- 
»eoviensi, Moldvabanensi, Barezensi, Oibiniensi, Varanczensi 
neto. ^ —Of. ibid. II, 42 : ,Varanozensis Decanatus, positum 
„suum habuit in extremis, Mold wiam versus, Valachie Trans- 
»alping finibus“, — Sonulü addițiouali a in Varanczensis, în 
ai de Vranczensis , este eufoniaü, ea şi Valachus din Via- 
chus, Ungaria din Ungra eto. 

4) L. 1I, p. 77: 490906 ëm moht dejxov, Hoacofog xaAoUue- 
yo» H 

5) Daa p. 79: „tdo dà yvyaixac xai saidac dc xà Ogos o 
IIgaoofov xatsot5j0ato rtagerosoUpevoc." 


ce se chiamă Vransovit adecă a Vranci^.—In edifiunea lul 
Caleocondila, pe care o avea la mână Cantemirü, era scrisă 
nu Tfozoooç, ci Boavoógos décá nu cumii-va traducătorul 
și-a permisă aci o licenţă ortografică, cefa-ce nof nu garan- 
támü.—A poerifulü publicată sub titluli de Fragmenti isto. 
rieü din 1495, Iași, 1856, in-8, p. 8 eto., are naivitatea de 
a copia după Oantemirü forma Vransovia. 


8) Oron., I, 870 : „Muntele dela Focgani s'a numită Pra- 
sovă“. 

9) rRUNDESCU, Dieţionarii topografleü si statisticii alli 
Bomăniei, Bucur., 1872, in-8, p. 691. — 10NU IONESCU, Me« 
hedinft, P: 678, 
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tr'o radicală p+-r+-n, care să fie egalmente applicabilă la noțiunea de déin şi la acea de 
pădure. 

In limba samscrită tema var, a accoperi, produce pe varáha, munte, pe vára, grămadă, 
pe varana, zidü si arbore *^. 

In dialectulüi tracicü allá Dacilorü dicerea vrana, indicată prin numele Vrancă, să nu fi 
fostii óre correlativă samscritului varana? 

Pentru a verifica acéstá ipotesă, ni vine în agtutorü o considerafiune fórte ponder6să. 

Communele poporelorü primitive asedándu-se generalmente pe locuri rádicate sén în 
midü-loculü codrilorü, se intémplá adessea că urbea si muntele séit pădurea pârtă în limbele 
celle vechi nesce denominaţiuni omogene. 

Asa la Germani urbea este burg, muntele berg; la Slavi urbea—gorod, muntele şi pădu- 
rea—gora. 

Strabone si Stefanü Bizantinulii ni spunü cá tracicesce urbea se dicea vria **. I 

Eccă ferg unt termenii istoricesce sicurü, prin care se verifică essistința la Dact a qi- 
ceri! vrana în înțellesii de munte şi de pădure, referindu-se la vría întocmai ca berg cátrá 
burg séü gora cătră gorod şi restabilindu-se sub privinţa formei prin numele Vrancii şi prin 
samscritulü varana. 

Noi scimü inse cá dominafiunea Dacilorü, concentrată peste Oltü și 'n partea occiden- 
talá a Transilvaniei, nu se întindea péné la hotarele Moldovei. 

Urmézá déro că Vrancea din Mehedinţi pâte fi singură dacică propriii disă, pe cándü 
acea din Putna se datoresce degia posterióreY respăndir! a elementului romănescii din Ol- 
tnia spre resăritii. 

D'o cam dată să revenimü la secolulü XIV. 

Degia Calcocondila ni aréttá că munţii Vrancif apparțineati Muntenilorii în dillele lat 
Mircea. 

Cronicele moldovene constată într'unii modü şi mai positivü, că Stefanü cellii Mare pe 
la 1475 a deslipitii cellii ăntetu Vrancea din corpulü Munteniei, annessánd'o citri Mol- 
dova de 'mpreuná cu întregulii gtudefü allu Putnei 77. ~ 

Faptulü este peremptoriü. 

Astü-feliu péné pe la gtumétatea secolului XV Moldovenii vedeaü pe locuitorii din in- 
teriorulii "Țerrei-Romănesci prin perspectiva Vrancei, incátü era totii ce póte fi mar natu- 
ralü de a li fi disü Vrănceni, căci ort-cine pleca din Moldova ca să mérgá în Muntenia se 
ducea vréndü-nevréndiü : la Vrancea. 

Unica rătăcită suvenire a acestei poetice numiri, după patru secoli de desvății, agtunse 
până la not într'una din celle mat antice si celle mat frumóse ballade poporane alle Mol- 


' dovet, numită Mieoră. 


Ca fondü, după cumü a demonstrat'o cu multă erudiţiune d. Odobescu?, ea se urcă în 
anticitatea cea maï fabulósá; ca formă inse, cellii puţinii în privința nomenclaturet, nu póte 
fi compusă decătii numat si numa! între 1350-1450, adecă degia după descăllecarea Mol- 
dove! de cătră Bogdanü-vodá si înainte de cucerirea Vrancei de cătrâ Stefanü celli Mare. 

1350 şi 1450 sunt aci duoi termin! delimitativi indispensabili, cari restringü datulii com- 
posifiunif formale intr'unü cerci rigurosü, căci până la 1350 nu essista încă Moldoveni, érü 
după 1450 Muntenit nu mat sunt stăpâni at T/ranciz. 

Acestă balladă se începe așa : 


10) PICTET, Origines, I, 123, 194; II, 194. 12) Mai susii studiulii I, $ 3, nota 9. 
11) STRABO, VII, ca». 6, Š 1: ged zróleuc feiac voie: 15)Revista Română, Bucur., 1860, in-4, t. 1, p. 48 sqq. — 
ntvzs Gogxioti ^—Steph. Byz., v. Meomufigia. ALESSANDRI, Poesie populare, Bucur., 1866, in-8, p. 1. 
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»Pe-unii pieYorü de plalu, 
„Pe-o gură de ralu, 
„Eecă vinil în calle, 

„Se cobori la valle, 
»Trel turme de miei 
»Cu tre! eIobánel: 
»Unu'! Moldovéniü, 
Unu’! Ungureni 

»Și unu i Vrüáncéni; 
»Erl eellü Ungureni 
„Și eu celli Vráncéndá 
»Mări se vorbirá 

„Şİ se sfătviră: 

„Pe l'appusit de sóre 
„Ca să mi'lü amâre 

„Pe eellü Moldovânră, 
»Cá-1 mal ortomanii ete.“ 


Românii din celle tret provincie alle Daciet luy Trafanü sunt gruppatt aci la unii locii. 
Moldovenulii n'are nevoiá de commentaritü. 

"Ungurénii, după cumü se dice la not până astš-dY, este Románulü din Ardélü. 

Pentru Munteni remáne dérü epitetulü de Vrăncenă. 


8 8. 
YLACHIA-MARE. 

Cándü o singură naționalitate formézá doue sén mat multe unităţi politice separate, séü 
cándü unii singurii Statii omogenti se sub-divide in doue sën ma! multe provincie distinse, 
vedemii adessea pe una din acelle unități sén provincie assuméndü epitetulii de Mare, 

Vomü da essemple dintre vecint. 

Elle ni vorü servi a intellege raţiunea fenomenului. 

Ungaria-Mare, Magna Hungaria a Maghiarilorü, se afla tocmat în Uralt', alláturt cu o 
altă térrá, cunnoscutá in evultü-mediü sub numele de Bulgaria-Mare, Magna Bulgaria’. 

Ca întindere territorialá, ambele aceste regiuni nu întreceaii pe omonimele lori dela ` 
Dunăre. 

EI bine, elle totuși se numfati marž, fiindii-că de acollo veniseră Bulgari! în Mesia si Un- : 
guri! în Pannonia. 

Totit cu acella-și dreptü se dicea Croaţiă-Mare, JMagna-Ghrovatia, şi Serbiă-Mare, Ma- 
gna-Serbia, unti anticü territoriii la nordii de Carpaţi, de unde, după mărturia scriitorilorii 
bizantini din secolulü X, năvălliseră pentru prima órá Serbo-croafif assupra Peninsule! 
Balcanice?, 

Ungaria-JMare, Bulgaria-JMare, Croatia-JMare si Serbia-JMare ni probézá, că mărimea 
semnifica aci nu vre-unü rapportü geometricü, ci anume ideia de patriă primordială a une! 
naționalități. 

Dintre provinciele polone, una se chiamă până astă-qi Poloniă-Mare, "Wielko- Polska, si 
alta Poloniă-Mică, Malo~ Polska. 


In imperiulü russü gássimü de assemenea: Russia-Mare, Veliho-Russia, şi Russia-Mică, 
Malo- Russia. 


1) icannus, De Facto Ungarie magne, dintre 1220 — | firogenetü diee în acellași înţelleii: # neyaân Xpofaria şike 
1240, în ENDLICHER, Monumenta Arpadiana, Sangalli,1849, — dozen Xooffaria, adecă Croatia-mare şi Oroatia-albd, fiindii, 


in-8, p. 248—54. că aan ee albuli este sah eri marele vel, încât Greeulü, 
: A .  mepossedéndü sonulü b, le confunda pe ambele. Lecţiunea cea 
id iden Duo iria diae eh e E çorrectă este Vel- Hrovatia şi Vel- Serbia, deși însăși albéta 


x Se se pote lua figuramente la Slav! în simtü de mărime, incátü 
Cf. RÖSLER, Rom. Stud., 157.— ENGEL, Besch, d, Bulg., eto. useali numesei pe Imperatí: Biel "E zar, adecă tzarujü 
9) Ap. SAFARJK, Slow, Staroz., 638. — Constantinii Por- | albii, cala-ce insemnézá: marele, 
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«Polonia- Mare s'a numitü astü-feltu, fiindii-că acollo se aşedase Lech, tatăl 'Polonilori, 


«fundándü cetatea Gnezno, capitala ferret»*, 


Pe acefa-sí basă o parte a Russief s'a disü Mare, copprindéndü in sine insá-sf ánima 


Moscoviet*. 


Cu Ungaria-2Mare, Bulgaria-:Mare, Croatia-JMare, Serbia-JMare, Polonia-JMare si Rus- 
sia--Mare în mână, să ne mat întrebâmii óre ce insemnézá Wlachia- Mare ? 

După cumii Lech, tatăl “Poloniloră, descăllecase in Polonia-JMare, toti asa Tratani, tatàlit 
Româniloră, îşi pusese picforulü în Muntenia : Wlachia- Mare. 

După cumü Bulgraria- Mare, Ungaria- Mare, Croatia-JMare si Serbia--Mare aŭ fostii sor- 
ginfile de unde se reversară departe bulgarismulü, ungurismulü, croatismulü și serbismulü, 
totii asa Muntenia, V/lachia-Mare, a fostii isvorulüi románismulut pentru Temesiana, Ardélü, 
Moldova, ba pén& si pentru románimea trans-danubiană. l 

Precumü a fostii Gnezno în Polonia-JMare séü Novgorodulü si Moscva in Russia-Mare, 
totii așa a fostii Severinulü în Muntenia séü Plachia- Mare. 

Ma! pe scurtü, mărimea în numele Terret-Románesct caracterisă prioritatea aceste! 
porțiuni a Daciet assupra cellorü-l'alte surori de dincóce şi de dincollo de Dunăre, con- 
firmándü încă o dată în astă privinţă cefa-ce no! amü spusü degia mat susü si vomü mat 
desvolta în cursulü aceste! scrieri: Muntenia este sîmburele vitei latine din Oriinte. 

In casulü de faţă inse noţiunea de paternitate coincidă cu acea de volumu. — ` 

Péné'n secolului XV, agtungéndü d'o parte la Marea-Negră, de alta înfundându-se în 
Transilvania, unde posseda Făgăraşulii, Rosinarulü şi chfarü Hategulü, apot stápánindü 
Almasulü in Temesiana si cáte-unü petecü din Bulgaria, Térra-Románéscá era de faptü 
si de dreptü ma! mare decátü orl-care altă provinciá de acella-şi sânge. 

Ungurii, Turcii şi Stefanü cellü Mare de pe la 1400 incóce aŭ micşorat'o pënë într'a- 
táta cá străinii, ameţiţi prin schimbarea mappografică, aü inceputü din cándü in cándü 
a accorda Moldovei numele de Wlachiă--Mare, producéndü astü-feltu în nomenclatură 
o confusiune, pe care n'aü fostii în stare so descurce istorici nostri moderni °. 

1 Nici o fontână din secolului XIV si chiarii XV nu numesce pe Moldova : Plachiă- Mare. 

Dintre tâte terrele române de pe mallulü norden all Dunării, acestii nume apparţinea 
numa! şi numa! Munteniei, pe cándü sora”! trans-milcovianá se chiamă din contra : Vla- 


chiă- Mică. 


Windeck, biograful contimpurénü allü împăratului Sigismundü, Munteniei îi dice Vla- 
chiă-Mare : “Grosse-Wlachie, rii Moldovet Vlachiă-Mică : Kleine-Vlachie ". 
De assemenea Bavaresulü Schiltberger, carele cercetase ellii-însuși terrele dunărene 


pe la 1390*. 


Belgianulü Guillebert de Lannoy, petrecétorü pe la 1420 la curtea domnului moldove- 
nescü Alessandru cell Bunü, traduce Moldova prin Wallachie-la-petite °. 


$) STRYIKOWSKI, În MIZLER , t. 1, p. 45: „Porro Polonia bi- 
partita ost, maior et minor. Maior ideo dicitur, quod in ea Le- 
chus, auctor Polonorum, inprimis consederit, ibidemque Gnez- 
nam civitatem, regni sedem, fundaverit.*— Cuvântulii Gnezno 
Séil Gniazdo vrea să dieá polonesee: cuibit. 

5) BOUILLET, Diet. de Géogr., verbo: Russie. 

6) PRAY, Dissert., 139: „Moldavia, quam Majorem Vala- 
chiam reges nostri in publicis litteris vocabant." O golă aftir- 
mafiune. Nu citézá nicy o diplomă, si nu putea cita, căci nu 
essistă, cellù puţinii pentru intervallulü secolilori XLV gi XV. 
—LAURIANU, Tentamen, XLI, nota, dice din contra cå Un- 
gurii numiait Muntenia Valachia-Major, ceïa-ce 'i essactii, 
déri că Poloni! îi dices Valachia-Minor, cela-ce "i imaginari, 


Cart Poloni? Din ce secoli? Nu spune. — GEBHARDI, Gesch. 
d. Wal, notă, assicură că NemtiY numiaii Muntenia Valachiă- 
Mică: „ Walachia minor sive occidentalis îm teutscher Spra- 
che.“ O pură fantasmagoriă! Unulii diee Unguri, altulii Poloni, 
cellii de al treilea Nemţi, si nimeni n'a consultatü în acestă 
cestiune nici o singură fontàná! 

7) Ap, ENGEL, Gesoh. d. Wal., 166-167. 

8) Ed. PELZEL, p. 82, 205 e'e.—Ediţiunea princeps nu este 
paginatá. — Schiltberger dice: „der volek în der grossen und 
kleinen Walachey ete." apot vorbindii despre Sucéva: ,Sedhof 
ist die hauptstad in der kleinen Walachey." 

9) In Archiva Istorică, I, 1, 129.—Of. mat susă Studiulii I, 
$ 1, nota 18. 
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Polonulü Mateiu Miechowski, sub annulü 1465, numesce Muntenia : Maior "7. 

Cea mai vechiă mappă cunnoscută a României, publicată la Strassburg de Essler şi 
Ubelin la 1513 după nesce materialuri cu multii mai betrâne, celli puţini de pe la 1450, 
pe Moldova o chiamă simplu : V/alachia, €rii pe Muntenia : Palachia- Magna **. 

Diplomatulü Felice Petantzi, trăitori în Ungaria pe la începutul secolului XVI, nume- 
sce Moldova Palachia-+Minor, 'Térra-Romünéscá Walachia-+Maior, érñ poporulii muntenii : 


Walachi Montani 79. 


Totti atunci Nicolaü Oláh dicea: « Palachia magna, quae et Transalpina nominatur», 
De unde déro Cantemirü luata dogmatica't asserțiune cá : « Vlachia-Mare, din socotéla 


«tuturorü geografilorü si istoricilorü, este Moldova» 
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CeYa-ce l'a indusü într'o erróre nouă a fostii errórea cea vechiă a lut Leunclavius, carele, 
întru cátü scimü noi, spusese cellü ănteiu pe la finea secolului XVI cá Muntenia este Vla- 
chiă-<Mică şi Moldova Vlachiă- Mare, întervertindii adevérulü istoricii allü lucrulut **. 

Pe cándü principi! moldoveni se întitulaii numai voevod, domnii munteni, mat allesü 
din secolit XIV şi XV, erati mart-voevodi, cela-ce arrétá că mărimea comparativă a Terret- 
Romănesct, marele-voevodati allá Ungro-vlachiei, se consacra chiarii prin titulatura princiară. 

Alessandru Bassarabü de pe la 1359 era «6 péyaç foiBedas xal addtvens ndeng Ovyypoßhaylaç“*". 

Totü asa e fiiulii sep Vladislavii Bassarabü in inscriptiunea icónet din Sántulü Munte, 

Nepotulii de -frate allü acestuia, nemuritorulü Mircea, este «marele voevodü și domnii 


„autocratii allii tótef terre ungro-románe» *”, 


In vechia poesiă germană despre campania dela Varna din 1444, scrisă de cătră Be- 
beim după arretările marturului oculari Măgest, Vladi Draculü, fitulü lut Mircea, este nu- 


mitü totü-d'a-una mare-vodă allă Walachie : 


»Trakle waz er genennet, 

„der gross waida van Walachet, 
„siben tausent man kam hyn pey 
„da man dy stat auss prennet,,!8 


La domnii Moldovet titlulü de mare-voevodi ne intimpiná peste totii numat de vr'o doue 
orf, apof si atunci ca o învederată imitațiune dela Munteni, precumii este, bună órá, in 
crisovulii luf Romanii-vodă din 1392 '*, rii străini! nu-I numiai astü-feliü nic o dată, 

Plachia-Mare se refería din tóte puntele de vedere, ca întindere territorială si pre- 
cădere națională, ca usii internü și esternii, anume cătră Térra-Románéscá °°. 

Fraţii nostri de peste Dunăre îi dicii până astá-gt Vlachiă-«Mare, căci şi pentru dânșii ea 
fusese ca unii légénü allü naționalităţii, de unde-! transportase de'nteiu împăratului Aure- 
lianü și pe unde apoi, precumii o vomü demonstra mai departe, li-a resăritii sórele re- 
nascerit prin celle tret odrasle alle Bassarabilorii : Asénü, Petru şi Ioniţă. 


10) Chronica Polonorum, Cracovia, 1521, in-f., p. 
CCOXXXIII : „Radul autem germanus Wadi, Mahumet Thur» 
earum imperatori adherens, tributarium se illi prestitit, et præ- 
fatam maiorem Moldaviam ab illo regendam sub tributo ac- 
eerit'^— Despre obieefulü polonă de a diee Moldavia în loei 
de Valachia, anume în seeolulü XV, vedi mat susü $5, nota 2. 

11) Ap. LELEWEL, Géogr. du moyen-âge, Atlas, nr. 102. 
—Titlulü originalului este: Tabula moderna Sarmatie sive 
Hungarie, Russie, Prussie et Valachie.—Face parte din Pro- 
LEMAE! &eographim opus, Argentine, 1513, in-f. 

12) In De bello contra Turcas libri varii, ed. Conringi, 
Helmestadi, 1664, in-4, p. 403, 6. 

15) orant: Hungaria et Attila, Vindob., 1763, in-8, p. 84. 

u II, 245.—0f. ibid. 79, 80, 84, 247. — Cantemirü 
nu citéză nicăiri în astă materiă absolutamente nic! o sor- 
ginte istorică. 


16) Annales, 146: „Cingunt ambæ Valachi® Transsilva- 
niam, quarum una matoris nomen habet, allera minoris. Wa- 
ior ad Euxinum mare se porrigit, et nostris Moldavia... * — 
Cantemirü cunnoseea forte bine cartea Iuf Leunelavius şi o 
citeză mereü. 

18) Mat susü $ 3, nota 9. 

17) VENELIN, 18, 22 ete, 

18) KARAJAN, Zehn Gedichte Beheims, in Quellen und 
Forschungen zur vaterlündischen Geschichte , Wien, 
1849, in-4, p. 35-46: „Von dem kung Pladislav wy der mit 
den Türken strait“, vers. 327 eto. 

19) Archiva Istorică, I, 1, 18. 

20) Până pe Ia finea secolului XVI Italianuli cuAzzo, Dia- 
loghi piacevoli, Venezia, 1586, in-4, p. 14, numesce pe vodă 
Petru Cereellü : „Principe della Valachia maggiore." 
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8 9. 
CAUSA ANALOGIELORU NOMINALE INTRE MUNTENIA SI ROMANIA TRANS-DANUBIANA, 


Români! din Balcant aveai si ef o Vlachiă-+Mare propriă a lorii. 

Aşa se numia acea Româniă din Pindi *, despre care nof constatarámü degia mat sus 
atătea punturi de coincidintá cu Țerra-Romănescă : Vlachiă una si alta, Munteniă de asse- 
menea, “Mare-Vlachiă €roşi ambele d'o potrivă, 

Hemulii era in adevării mare pentru Românii de peste Dunăre, în acella-st intellesü în 
care era mare Muntenia pentru întrega Romănime. 

De acollo, ca dintr'unti culbii communi, se răsipiră copii! luy Aurelianii până la Adriatică 
şi Bosforti. 

Plachiă-- Mică, adecă cea mat prâspetă prin datulü nascerit, uni feltu de Moldovă trans- 
danubiană, se chiámaü coloniele române din Acarnania si Etolia. 

In fata acestorü noue coincidințe, nof vomü repeti cefa-ce amii mat spusü o dată: nu este 
azardü, 

Popórele, ca si individi!, perd cu anevoiă deprinderile si savenirile trecutului. 

¿O dulce illusiune—dice unii autori írancesii, cárufa litteratura istorică îi datoresce o 
«monografiá în doue tomuri assupra numilorii proprie—o du'ce illusiune împinge pe căl- 
«létorü a regăssi la totii passulü patria de care se depărteză, impunéndü regiunilorü, unde 
«nu fusese nici o dată, familiarele numi alle localitštilorü, unde 'sY petrecuse copilăria, 
«unde lassă fraţi, soție, copi. In acestii modii fundatorif. colonielorii, fideli impulsului fi- 
«rescü, durézá neperitóre monumente de gloriá pentru patria lorü primitivă în nesce terre, 
«din cari cu timpulü va peri, póte, ort-ce altă urmă de trecerea lorü. Pe cósta occidentală 
«a Italiei promontoriul CirceeY, JMonte-'Gircello, mat amintesce singurii, după trei mile de 
«anni, o coloniă venită de pe mallurile Fasulut. In Cantonulü Grigiorilorii din Elveţia ne 
«ma! întimpină, cu nesce mic! schimbări fonetice, numile Zarin-ium, J'alisc-i, Ardea şi o apă 
«allbula, incátü se crede cine-va transportatü în midü-loculü anticului Laţiii. Preutulü, 
«esgindü din terre depărtate pentru a propaga în lume cultulit sen, voesce de assemenea a 
re'nviua in calle sánta urbe de unde plecase. Astü-feltu in Epirü, ca si 'n Tessalia, vomü 
«ave cáte o Dodonă, celebră prin oracoliY lut GYoue. Toti asa emigranții, siliți a părăsi că- 
«minulü lorü prin fómete, prin resbelli, prin persecuţiuni, vorü căuta a se amăgi pe sine'şi. 
« Teucerüi, fugarulii din Salamina, va funda pe insula Cipru o altă Salamină. In timpit mo- 
«derní assemeni essemple sunt pré-numeróse pentru ca să le mat enumerámiü, In acestü 
«transportü alli unu! nume vechiu cătră o localitate nouă, pe lóngá mobilulü orgolliulut 
«naționali ma! gi6că unii rollii impressiunea une! assemenárí între locurile celle vëdute 
«pentru prima 6ră si între celle de-multii părăssite» °, 

Strămutaţi din Italia în Dacia lut Trafanü, Români! căutară aci o oglindă a patriet, găs- 
sindü cu fericire o copiă a Alpilorü în platulii Transilvanie! și imaginea Appeninilorü în 
dunga cea muntósá despre Temesiana. 

Strámutatf dela Dunăre în Dacia luy Aurelianii, eY se siliră din noŭ a-și allege nesce 
situri ma! multi séü mať puţini înrudite prin aspectü cu,póllele Carpaţilori. 

Eccé de ce : Munteniă şi Munteniă, 


BU CONIATE, PACHIMERE Şi FRANTZE, citați testualmente În 
RÖSLER, Rom», Stud., 105, unde sunt resumaf( așa: „Und 
eben Thessalien ist es welches im 18 Jahrhundert die Wa- 
lachen zu seinen zahleichten Einwchnern rechnete. Da führte 
es den Namen Gross- Walachien, aszd ia Biazia, so dass der 
alte Name Thessalien ausser gebraueh kam. Den notwendi- 
gen Gegensatz gu dieser Gross- Walachei bildete die kleine, uixea 


Biayia, in Aetolien und Acarnanten, wohin noch heute, nach 
Bolintinénv, wandernde Walachen ziehen.“ — Cf. De la con- 
queste de Constantinople, par VILLEHARDOUIN 6t HENRI DE 
VALENCIENNES, td. Paris, Par., 1838, in-8, p. 185: „et si vous 
ottroi avoee Blaquie la grant, dont je vous ferai segnor, sé 
Dieu plaist et je vis.“ 

2) SALVERTE, ll, 247, 
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Partea cea mat compactă, cea mat energică, cea mal putinte a emigratiuniY, și-a appro- 
priatü firesce territoriulü cellá mat adecuatü cu idealulii aspiragiunilorü selle, deveniti astii- 
felu, dincollo ca si dincóce de Dunăre, porțiunea cea mai națională a pământului nati- 
onalü. 

Eccé de ce Muntenia şi Muntenia ni apparü totii-d'o-dată ca Plachiă si Plachiă, adecă 
doue regiuni ma! eminamente latine. 

Vigórea fisică si psichicá este simptomulü celli mat certi allü rápediY immulfir! a unet 
naționalități. 

Românii dela Severinü, ca şi acei dela Pindü, începură a împroșca în tóte direcfiunile 
prisosulü poporafiunit, fundándü în drépta sin stânga stabilimente filiale, in traditiunea 
cárorü ef conservaii prestigiulü de ascendinţă. 

Eccé de ce Muntenia si Muntenia, Romănia și Romănia, sunt Vlachiă=Mare şi Vlachiă- 
Mare, 

Azardulü cellü apparinte este totü-d'a-una în fondü o lege istorică. 

Dintre numile celle până acumi analisate, Romănia séü Vlachia se póte califica geneticii, 
` Ungro-vlachia administrativi, Muntenia séü Transalpina topic, Vlachia--Mare ierarchicü. 

Acesta din urmă esprimá gradulü de importanță morală și materială a terret în compa- 
rațiune cu celle-l'alte provincie alle Daciei lut Tratanü şi chiarü din ambele Dacie. 

Totii ce ni maf remáne de observatii în trécétü, este că despre T/lachii-Mici, după cumii 
se chiamă astă-di celle cinci districte de peste Oltü, nu se află nic! unii vestigii în littera- 
tura istorică din secolit XIV si XV, cândi elle se numtaü pură şi simplu ; banatü alli Se- 
verinului, 

Totuși nici acéstá numire, deși ma! modernă, nu este indifferinte. 

Ea probeză că péné în dillele nóstre totalitatea Munteniei, adecă tóte celle optü-spre- 
deci gtudete, pástrézá óre-cumü implicitamente caracterulü primitivü de Plachiă- Mare, căci 
altü-feltu o parte din elle nu s'arü fi pututü boteza Plachiă-Mică, 

810. 
BASSARABIA DELA OLTU IN FONTANELE POLONE SL MOLDOVENE, 

Engel, Gebhardi, Sulzer, Wolf, Șincai, Palauzov, Vaillant, Ubicini, Rósler, mat pe scurtü 
nu essistă aprópe nimeni în litteratura istorică a Romăniet, care să nu fi cititii seu cellü 
puținii să nu fi avutü apparinfa de a cunnósce pe Dlugosz. 

Náscutü la 1415, acestü illustru cronicarii allii Poloniet face parte din secolulü XV prin 
activitate personală, dérü apparfine mat multi secolului XIV prin fontánele grandióset 
selle opere. 


Dlugosz numesce Térra-Románéscá în tret felYurt. 

Ellü it dice JMuntenia: «Montania»*, confirmándü tóte observafiunile nóstre de mat susti, 
atátü assupra usuluf acestui nume în secolulü XIV, precumi si assupra legáturet selle cu 
forma polonă JMultany. 

Ellü cunnósce nu mat puţini epitetulü de “Plachiă- Mare, întrebuințându-li intocmat ca 
si contimpuranulü sen Miechowski?. 

Dérü celle mat de multe or! Térra-Románéscá appare în annalele lut Dlugosz sub nu- 
mele de Bessarabia, poporulü Bessarabi, principele Bessarabus. 


1) Lib. XIIT, t. 2, p. 516: „Anno 1474 Turcorum Cæsar dul nomine, ad Turcorum cæsarem Machumetem se conferens, 
omnes arces et munitiones in Bessarabia et Montania, tra- — feudalem et tributarium se illi præstitit, et presfatam matorem 
dente sibi ultronee Bessarabie Voivoda Radwlone ocenpans  Moldawam ab illo regendam sub tributo suseepit.4— SINCAI, 
eto. "— Cf. mal susü 8 6, notele 2, 3, II, 45, traduce forte bine: „Moldova cea mai mare, adecá Va- 

?) Ibid., lib. XIII, t. 2, p. 845: „Germanus eiusdem Vladi, Ra- — lachia.*— Of. mat susü 8 5, nota 2, 8 8, nota 10, 
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Ca essemplulü cellg ma! palpabilii, vomü reproduce aci unii passagíu din cronicarul 
polonü faţă 'n faţă cu passagtulü correspundinte din letopisetulti Moldovet: 


Dlugosz: 


» Anno 1474 ad Casimirum regem Poloniae ve- 
„nerunt Stephani Voievodae Valachiae nuncii no- 
„tabiles, sabbato post Epiphaniae octavas, Ste- 
„phanus 'Turkula et alii, per quos denunciabat 
» Voivodam Bessarabiae Radulonem, hostem suum, 
» Turcorum etiam subsidiis auctum, se profligas- 
„86, uxoremque suam et*duas filias et omnem 
„thesaurum in castro Dabrovieza, in quo Radul 
„confugerat, et inde clam effugerat, abstulisse, et 
„maiorem partem suorum dominiorum possedis- 
„86. În quorum omnium testificationem viginti octo 
„banderia, hosti detracta, Casimiro regi die Solis 
,8ex'a decima mensis Januarii praesentavit. Sed 
„denunciationem tantae denunciationis et laeticiae 
„superveniens post triduum nuncius alter foeda- 
„vit, referens Casimiro regi Radulonem Bessara- 
„biae Voievodam auxiliantibus sibi Turcis, et Bes- 
„Barabiam recuperasse, et praefectos castrorum, 
„quos Stephanus instituerat, castris conquisitis 
„trucidasse, et agrum Valachicum in magna parte 
„igne populasse ete.* ?, 


Urechia: 


„Bi intrándü Stefanü-vod& tn Perra-Muntendecă, 
,8e gti să dea resbofu Radului-vodă. Deci ve- 
„dândii Radulü-vodá că nu-i va puté sta tmpotri- 
„Vă, a datü dosü eu ostea sea gi s'a dusü la sca- 
„unulii sei la Dimbovit&. . . Éro Stefanü-vod& s'a 
„porniti după dénsulü cu tótă 6stea, și intr'acóstá- 
„ȘI lună în 23 a încongluratii cetatea Dimboviţa, 
„Și într'acea nópte a fugitü Radulü-vodá din ceta- 
„te, lăssându-și pre Dómna sea Maria și pre fiYeñ- 
„sea VolehijÀ, şi totii ce a avută, gi sa dusüla ` 
„Turci. Erü Stefanü-vod& în 24 aceste! lune a 
„dobăndită cetatea Dimbovi(&, şi a întrată într însa, 
„Şi a Inatü pre Dómna Radului-vodă, si pre filcă- 
„sea Voichiţa o a luatü sie Dómná, si tâtă averea 
„lui, si visteriele luf, si hainele lu! celle scumpe, 
„și tâte stégurile lut... Erü pre Bassarabü La- 
»lotü l'a lăssatii Domnü în 7erra-Muntendacă . . . 
»Radulü-vodá, décă a luatü agfutorü dela Turci, 
„a intratü in T'érra-Eománéscá eu 15,000 de Turci 


„ete. PT, 


Ort-unde Urechia pune a Térrá-Muntenéscá» şi «Térrá-Románéscá», Dlugosz intrebu- 


jRtézá: Bessarabia, 


Totū asa face Matetu Miechowski, compatriotuli şi discipolulü marelut annalistii polonü. 

Vorbindü, spre essemplu, despre catastrofa lut Tepesü, cădutii de 'ntetu în sclavia ma- 
ghiară şi apol assassinatü de cătră unii trădătorii românii, ellü dice: 

«Rex Mathias Hungariae "Wladislaum “Draculam, Woievodam Bessarabiae, annis prope duo- 
«decim in captivitate tentum, restituit et in ZBessarabiam remisit, qui fraude servi sui, currendo 


«in equis velocibus, decapitatus occubuit "°. 


. 


La începutulii secolului XV Muntenit ameninţândi mereü cu agtutoruli Turcilorü de 
a năvăli in Transilvania“, regimele ungurescü ceru spriginulii regelui Vladislavii Iagello, 
carele s'a și grábitü a-Y trămitte în doue rânduri oştiri polone assupra Țerrei-Romănesci, 
scriéndü totü-d'o-datá împăratului Sigismundii într'o epistolă din 1431: 

«Vestra fraternitas non ignorat demum, versus “Bessaraliam similiter iterata vice cum 
«magnis misimus aliam gentem impensis etc si, 

Până 'n secolulti XVI, desi cu multü mat rarü, Poloniy numiati din cándü în cándü Mun- 


tenia Zassarabià, 


Astü-feliü diplomatulü Petru Tomigki consilia în 1510 regelui Sigismundü Iagello de a 
trămitte unŭ ambassadorü la Pórta Ottomaná nu pe drumulü cellü mai scurti, ci prin Un- 
garia, Transsilvania si Térra-Románéscá: «per Hungariam în Turciam proficisciretur non 
«descendendo Budam, sed recto tramites per Transsilvaniam et Bessarabiam etc. sf, 


8) Lib. XIII, t. 2, p. 608. 
4) Letop., I. 


5) Chronicon, OCOXLIT,—Totiü aga în pucosz, lib. XIII, 
t. 2, p. b08, 


6) ENGEL, Gesch. d. Wal., 168. 
7) RACZYNSKI, Codex Diplomaticus Lithuania, Wroclaw, , 


1845, in-4, p. 351. 


8) Acta Tomiciana, ed, Dzialynski, Posnaniae, 1852, in-4, 


t. I, p. 67. 
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Vedurămii fontănele polone, pe Dlugosz, pe Miechowski, pe regele Vladislavi Iagello, 
pe Tomigki, dândii Terrei-Románesct în modulů cellü mat necontroversatü numele de 
“Bassarabiă. 

Celebrulii Kromer îi resumă si 't completézá pe toţi. 

Chiámatü la 1551 a regula archivulii regescü allii Poloniei, ellū a gássitit acollo mat 
multe acte relative la unii voevodatil all ZBessarabict, tóte fórte vechi, anume dintre annit 
1389—1411. 

Citindu-le, Y-a fostii lesne a intellege că elle se referă d'a-dreptulü la Țérra-Romănéscă, 

Asa dérü ellü le-a trecutü în inventariù sub rubrica: «Muntenia sei Bessarabia »’, 

Prima cunnoscință între Poloní si Munteni avusese locü pe la 1389 prin intermediulü 
Moldovenilorü. 
`  Bassarabia, ca uma din calificările Terret-Románesct, cată déro să fi venitü la Polon 
anume din Moldova. 

In adevérü, nof gássimü acestii nume repefitü de tret ori în prețiosulii tractatü commer- 
cialii moldo-polonü din 1407. 

Eccé passagtultü : Nd 

«Negufitorif din Lembergii sunt liber! a esporta postavü în Ungaria și'n Bessarabia; érü 

«cine "lt va duce în Bessarabia, să plătescă la vama principală în Sucéva căte tre! denar! 
«de fie-care libru, si apot la fruntariă în Bacâii căte dout denari de fie-care libru; érü 
«pentru lucruri de importü din Bessarabiă, fie piperü, fie lână, fie alta, se va plăti în Bacâii 


«etc. 210, 


Peste unii annü, la 1408, Mircea cellit Mare trămitte ambassadori la Lembergii pentru 
a intra la róndulü sen, după essemplulü domnului moldovenescü Alessandru cellü Dunn, 
în relațiuni commerciale directe cu regatulii polonti. 

Originalul tractatului, închiăiatii cu acea occasiune, se pástrézá până astă-d! în asa nu- 
mitul Zürchivum antiquum din capitala GallitieY. 


Principele munteni se întituleză acollo: 


«Eù Ionü Mircea, mare voevodü și domnii alli tote! terre ungrovlachice si allii ferre- 


«lorü de peste munft»*!. 


In locii de Ungro-plachiă din acestù titlu, actulti polonti contimpurénti, prin care se con- 
stată presinfa solilorii munteni! în Lembergü, pune: Bessarabiă. 


Eccă insu-st testulü : 


«1408, Sabbatho ante oculi dati sunt Steinhauser centum grossi pro octuale medonis 


«honorato nuntiis de Bessarabia» t’, 


Tractatulü commercialŭ moldo-polonü din 1460 re'nnoesce aprópe din cuvéntü în cu- 
véntü după acella din 1407 importantulü passagiu pe care lamii reprodusü mal susti, 
cu acea numai! deosebire cá "n locü de Bes-sarabiă ne intimpiná “Bas-sarabia, adecá intoc- 
mat după cumii s'a numitü totü-d'a-una antica dinastiá princiară din Muntenia'?. 


5) CROMERI Inventarium publicarnm literarum Begni 
Polonie MDLI, autografüin Archivulü principală allü Affa- 
cerilorii Esterne din Moseva, in-f., p. 222: „ Transalpina site 
Bessarabia, ap. OBOLENSKIi DANILOWICZ, Metrika velikago 
kniazsestva litovskago (1545-72), Moskva, 1843, in-4, p. 
435, 453. 

10) Archiva istorică, 1, 1, 131.—A kty Zapadnoi Rossii, I, 
31: „A do Ugori do Besarab svodobno im vy voziti sukna, a kto 
povezet sukno do Besarab, dati imet na golovnoe myto u So- 
ezavie ot grivnu po tri groszi, & na krai u Bakovieot grivnu 
dva groszi; a szto privezet iz Basarab, ili peretz, ili bavolnu, 
ili bud szto ete.“ 


11) Archivală municipali din Lembergiü, farcie. 517, 
nr. 8.—Reprodusü în Archiva istorică, I,I,3: „Az jô Mireza 
velikyi voivoda i gospodin v'sei zemi uggrovlachiiskoi i za- 
planinskym stranam.“ 

12) Archiv, munic, din Lembergü, MS. lib. 1178, p. 232. 
—Of. zusBRzvckr, Kronika miasta Lwowa, 75. 

13) Archiva istorică, II, 173: „A do Ugor i do Basarabi 
do Keliu i do Turkov volno im vyvesti sukna, a kto povezet 
sukno do Basarab dati imet na golovnom mytie u Soezavie 
ot grivnu tri groszi etc., à Sezo privezut ot Basarab ili ot 
Turkoch, ili bavolnu, ili bud sezo, u Bakovie i Romanov trg 
i u tych kraisznyeh t'rgov ot voza po dva zlaty turskych.* 
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8 11, 


BASSARABIA IN FONTANELE SERBE SI MAQHIARE. 


La 1349 celebrulü tzarü serbescii Stefanü Dușanii închiăiă unii tractatii commercialü 


cu Ragusa, in care citimü intre celle-l'alte: 


«Ort-cine póte trece în libertate si fără nici o pedecă prin térra nóstrá, ducéndü marfă 
«pentru alte terre, affará numa! de arme, cari să nu se espórte nici în Bulgaria, nic în 
«A Erra- Bassarabescă, nici în Ungaria, nict în Bosnia, nici în Grecia». 

Eccă déro Muntenia purtándü numele de Bassarabiă în tâtă flórea véculut XIV ! 

Cronica serbéscá a monastirii Tronoga, cunnoscută după unŭ manuscriptü din secolulü 
XVI, inse compilată după nesce sorginţi cu multü mat vechi, dice între annif 1320—1330: 

«Impératulü bulgarii Mihailii adună o formidabilă armată, pe lângă care mat căpătândii 
„agtutâre dela Români Bessarabeni, năvălli în Serbia »*. 

Vorbindü despre acella-sf personagtu, Bizantinulti Cantacuzenü, scriitorii contimpuréniü, 
numesce Ungro-vlachi pe allan Bulgarilorii, Românii cet Bessaraben! at cronicarului 


serbü?. 


Acéstá asa dicéndü ecuafiune între "Ungro-vlachià si Bessarabiă ne conduce d'a-dreptulü 
la o diplomă a împăratului Sigismundi, carele confirmă la 1420, în calitatea” de rege allü 
Ungariei, immunităţile si privilegiele monastirif Tisména: 


« Tuturorü locuitorilorü Terre? ungrovlachice, adecă at Bassarabiei»*. 


In acella-și modü annalistii maghiari, Thurocz? și anonimulü Chronicon Posoniense °, 
povestindü catastrofa regelui Carolü-Robertü pe la 1330 în codrii Severinului, numescü 
'Térra-Románéscá «a Bassarabulut», séü simplu numai «Bassarabi». 

Dela Polont, Moldoveni, Serbt și Unguri, cărora Muntenia li era d'o potrivă cunnoscută 
sub termenulü dinasticii de Bassarabiă, să trecemii la sorginți occidentale. ` 


8 12, 


BASSARABIA IN FONTANELE ITALIANE. 


Pe la 1570 sa védutü în Spira, la curtea împăratului germanii Massimilianü II, unü 
pretendinte românii espatriatii, despre care Leunclavius dice: 

«Ellü se numia Nicolai si era fitu allü principelui Bessarabiet, demonstrândii acestă origine 
«prin documente, prin mărturie si maf cu sémá prin bulle plumbate alle "Venefiet»". 

Bulle plumbate alle Venefiei—din ce epocă? 

Leunclavius și după dénsulü Cantemirii? credeati că Bessarabia însemna aci provincia ro- 


mână de peste Pruti, 


Din fericire pentru lumina istorică, individul în cestiune nu e de totii obscurü. 


1) KARANO - TVRTROVIT”, Srbskii spomenitzy, Bieograd, 
1840, in-8, p. 52: „kto lubi itiuinu zemliustr'gom, s kuplom 
da grede priez zemliu tzarstvami Svobodno bez vsake zabave, 
Ukmo oruzsiia da ne nosit ni u Bugare, ni u Basarabinu sem- 
liu, ni na Ugre, ni u Bosnu, ni u Gr'ke.* — Datulii este 6868 
dela Oreaţiune, indietionü 2, septembre 20, adecă 1349, érü 
nu 1350, precumii pune în parentesi editorulü din neeunnó- 
cerea regulelorü cronologice. 


2) Rodoslovie serbskoe, în Glasnik drusztva srbske slo- 
vesnosti, t. 5, Bieograd, 1853, in-8, p. 64: „Michail zse sil- 
nieisze voinstvo sobrav i vzia pomosezi u Basarabovych Vol- 
chov,“ —In edijiunea tipărită stă: Besarabov i Volehov. După 
limbă, cronica se pare a fi fostii serisă, cellü puținii parțial- 
mente, în secolulü XV. 


8) Historiarum L, IV, rec. Schopen, Bons, 1828, in-8, I, 


175: „ó dë vv ve (dien orgariav oUvayayOv xal ¿Ë Ouyxoo- 
BAdyuoy zata ovunayiav ovx Gliynv ete.“ 

4) VENELIN, 49: „Vsiem koi v «grovlachiiskot zemlt sczo est 
Basarabska.*— Originalulü acestui documentii se află in Ar~- 
ehivulü Statului din Bueureset. 

5) Ed, Sehwandtner, 208: „Transtulit se in terram Ba- 
zarad Wayrodæ Vlachorwm.* 

6) Ap. PopHRADCzKv, în Chronicon Budenso, 250: „An- 
no Domini MOCOXXX, feria sexta ante festum beati Martini, 
in terra Bazarad Oarolus rex fraudulenter est devietus.* 

a) Annales, 182: „Novi aliquando in aula Maximiliani IL 
Augusti, Spiræ comitia celebrantis, Nicolaum, patre Bessa- 

bie principe natum, uti quidem credebatur : documentis qui- 
busdam ac testimoniis, prasertim Venetorum plumbeis bullis, 
hanc eius originem adprobantibus.“ 

b) Cron», II, 373. 
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Pe la 1569, cu unii annü înainte de a face solemna” apparifiune la curtea imperială a 
Habsburgilorii, ellii petrecea la Segovia în Spania, de unde 'lü vedemü scriéndü unii feltu 
de crisovii, în care "et dà numele de: «Nicolai, fitulii luf Barbu Bassaraba, domni allü 
MuntenieY» 3, 

Astü-feltu se esplică pe deplinii titlulii seü : «princeps Bessarabiae». 

Cu multü înse înainte de bulle venefiane alle acestuí aventurarii, Térra-Románéscá se 
numía degia Bassarabiă în bulle papale. 
` Sá nu uftámü cá cefa-ce ne preoccupá specialmente în opera de faţă, este secolulü 
XIV. 

Et bine, intr'o scrisóre cătră regele maghiarii Ludovicü din 1372, adecă de pe la finea 
domniri! luf Vladislavii Bassarabü, papa Gregoriü XI in indémná la edificarea templu- 
rilorii catolice în terrele învecinate cu Ungaria, dicéndu-t : 

«In Bosnia, Serbia, Zassarabia si 'n celle-l'alte părţi limitrofe locuescü mulţi schismatici 
șy eretict. » *. 


8 18. 


RECAPITULAREA DESPRE BASSARAB!A, 


Fontănele de mat sust, in car! vedemü Térra-Romünéscá figurándü sub numele de Bas- 
sarabiă, potü fi classificate în următorulii modü: 


SECOLULU XIV: 


. Tzarulü serbescü Stefanü Duganü (1300— 1356); 
. Papa Gregoriü XI (1300—1378); 
. Impératulü germano-maghiarü Sigismundü (1366— 1437); 
. Regele polonü Vladislavü Iagello (1350—1434); 
. Domnulü moldovenescü Alessandru cellii Bunü (1380—1432); 
6. Actele dintre 1389— 1411, inventoriate de cátrá Kromer in archivulü regescü din 
Cracovia ; 
7. Notiţa din 1408 în archivulü municipalü din Lembergii; 
8. Cronica latino-ungará dela Posonü 
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SECOLULU XV: 


9. Annalistuli poloni Dlugosz (1415—1480); 

10. Confratele acestufa Miechowski (1450—1523); 

tr. Domnulü moldovenescü Stefanü cellii Mare (1430—1504); 

12 Annalistulü maghiarii Thurocz (1450— 1490); 

13, Cronica anonimă serbă dela Tronoga (XV—XVI); 

x plumbate venefiane alle pretendinteluf muntenescü Nicolaü Bassarabü (XV 

-XVl; 

15. Diplomatulü polonü Tomicki (1470—1535). 

Aceste differite sorginți din secoli XIV si XV, d'o potrivá autentice, stabilescii până la 
cellü mat înaltii gradü de evidinfá atătii faptulü cuvântului Zassarabid ca o denumire pe 


3) sEIVERT, Von dem walachischen Wappen, in Ungri- 
aches Magazin, Pressburg, 1781, in-8, t. 1, part. 3, p. 366, 
dà acestă actii numai în traducere. Nicolaŭ, princeps Bessara- 
bic allă lui Leunelavius, își numesce patria: „unser Fuer- 
stenthum Transalpina.“—Articolulii luf Seivert este publicatii 
de assemenea în Anzeigen allergnüdigst privilegirte , 


Wien, 1771-76, in-8, t. 6, p. 180-8. 

4) RAYNALDUS, an, 1372, num, 82, ap. ASSEMANI, Kalenda- 
ria, V, 1, 61: „Quod in eisdem, Bosnia scilicet, Rascia ae Ba- 
sarath, et aliis partibus eis vicinis multi sehiematiei et hære- 
tici commorantur, et quod ibidem eonvertendorum messis est 
multa, operarii vero pauci.“ 
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atunci fórte respăndită a Munteniei, precumü și nu mat puţinii originea acestui nume dela 
dinastia princiară : T'érra-Bassarabulut. 

Pentru Munteniă Bassarabia correspunde cu “Bogdania pentru Moldova, tinéndu-se totuși 
&émá de doue punturt de differinfá : | 

1. Moldoveni! et-ingif nici o dată nu-și numYaŭ térra Bogdanið, pe cándü Munteni! din 
contra, precumii vomü vedé mai la valle, nu respingeaü numele de Bassarabiă ; 

2. Bogdania se referă la persóna unu! singurii principe, întemeiătorii alli domniei moldo- 
vene, pe cándü Bassarabia reflectă în sine o dinastiă întregă, tare şi mare în cursü de mat 
multe vécurt. 

Acestü modi de a individualisa o térrá séü o naţiune prin numele gentiliții allü princi- 
pelut séü allü dinastiet, nu este isolatü. 

Salverte, studiândii fenomenulü în istoria universali, éttá cumü resumă cercetările sélle : 

«Uni capii puternicii și celebru póte da poporului propriului sen nume. Așa la începu- 
«tuli secolului XIV o ramură tătară adoptâ numele suveranului seii Usbek, allü sésselea 
« descendinte allü luy Genghis-hanü. O altă ramură purta degia mat de 'nainte numele lut 
«Noga, sub conducerea cárut ea reuşise a deveni nedependinte. Hordele turce, car! năpă- 
« diseră imperiulü bizantinii pe la finea secolului XIII, ni se presintă de assemenea sub nu- 
«mile differițilori căpitani : Salam-bașii, Amir-amanü, Atmani etc. Gofit, Vandalit, Alanit, 
« Gepidit, formaü una si acefa-sf naţionalitate, alle cária fracțiuni, după mărturia lu! Pro- 
a copiii, se distingeaü una de alta prin numele principelui respectivi. Dintre popórele gal- 
«lice, năvăllite în Asia, cinci își attribuirá numile capilorü ce le duceaü la gloriă. Toti 
«aga în anticitate Mirmidonif se numiaii Tessaly după numele lui Tessalü» *. 

Illustrulii lacobi Grimm reduce denumirile tuturorü nafiunilorü la tre! rubrice generale : 

I. Séü după vr'o calitate mat caracteristică a poporului; 

2, Ort după aspectul territoriuluY; 

3. Sci, în fine, după numele fundatorulut statului naţionalii °. 

In astă din urmă speciă întră numele Ţerrei-Romănesci : “Bassarabiă. 

Ellü este pentru not totii ce pâte fi ma! importanti, demonstrándü profunda vechime a 
dinastie! Bassarabilorü pe termiY Oltului și distrugândii totii-d'o-dată asserfiunea d-luY Rós- 
ler cá d'abia pe la 1330 arii fi appárutü pentru prima órá unŭ obscurü Bassarabü pe scena 
istorieY?. l 

Pentru ca o térrá să adopte numele une! dinastie, trebui să fi trecutü ma! 3ntëiü ună in- 
tervallă destullu de lungii de consolidarea dinastiei; pentru ca acestii noii nume dinasticii, 
lágindu-se cu incetulü affară din hotare, să devină familiarü în străinătate, se necessiteză 
érosí unii altii intervallü destullü de lungii; mat pe scurti, pentru ca Bassarabia să fi strá- 
báttutü pe la 1372 pân la curtea papală séü pe la 1349 până la Ragusa, logica istorică 
cea maï elementară ne face a precepe că însă-și dinastia Bassarabilorii a fostii la Munteni 
fără comparaţiune ma! vechiă. 


1) Op. eit., II, 121-3. 


2) Geschichte der deutschen Sprache, Leipzig, 1848, 
n-8, t. 2, p. 774: „Betrachtet man nun den Grund der Na- 
men, 80 ergeben sieh drei Arten, indem sie sieh entweder auf 
einen Stammherrn, oder auf eine vorstechende Eigenschaft 
des Volks selbst, oder endlieh auf die Gegend beziechen, in 
der es wohnt.“ 


3) Rom. Stud., 296: „Die ununterbrochene Folge der Dy- 
mastie Bassaraba ist ein Glaubenssatz der romànisehen Hi- 
storiker. Aber für einen modernen Leser des westlichen Eu- 
ropa gehört es doch zu den starken Zumutungen, Vertrauen 


in die Behauptung zu verlangen, dass diese Familie seit Au- 

reliam berühmt gewesen sei. Ich finde den Namen Bazarad 

als den eines Wojwoden der Walachei zum ersten Mal in der 
berührten Stelle Thwróezis zum J. 1830 genannt. Eine Ur- 
kunde von 1345 nennt une den Edlen Alexander Bassarat. 
Eine andere vom J. 1359 stellt den Alexander Bazarad Vaj- 
voda Transalrinus noch sicherer. Der Mangel fernerer Auf- 
zeichnungen hindert uns diese Benennung zu verfolgen, erst 
1475 erscheint ein Bozarabus Valachiæ Vaivoda von neuem." 
— D. Rosler eitézá pe THEINER, şi totuși nu vrea să scie eà 
până si acollo, Mon. Hung., 1,513,se gásesce „Bazaras Vay- 
voda Transalpinus“ degia in annulü 1327, 
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BASSARABENII INTR'O CRONICA POLONA DIN 1269. 


Ce va dice d. Rösler, cándü nof vomü arréta nu la 1349 séü 1372, ci de pe la 1259, 
cu unii secolü înainte de urcarea pe tronü a lui Vladislavü Bassarabü si cu doue vécurt 
înainte de Tepesü, termenulü Bassaraiă nu numat applicatü cátrá territoriulü si cătră po- 
porulü TerreY-Romüánesct, dérü cunnoscutü degia péné 'n fundulü Poloniet? 

Mat repetimü o dată ciffra : 1259, 

Ni vomii permitte maf 'nainte de tóte o răpede digressiune despre prefiósa fontână, de 
unde vomi trage acâstă neașteptată indicaţiune. 

Silesianulii Sommersbezg a divulgatü în 1730 o cronică polono-latină, pe care a bote- 
zat'o : Jinonpmi rchidiaconi Gneznensis brevior chronica "Cracoviae. 

O dată attrăgendu-se assupra acestuf monument attențiunea archeologilorü, s'a înce- 
putü cercetări prin felfu de feltu de bibliotece, dándü dreptü resultatü descoperirea mat 
multorü differite manuscripte, care de care ma! complete séü mat perfecte, unulü la Bre- 
slau, altulü in Vaticanü, allá treilea la Königsberg, allü patrulea în possessiunea renumi- 
tului bibliomanü Czaçki, si aga mat departe '. 

Studiându-le, Germanulü Semler a surprinsi cellü de "ntetu pe Sommersberg de a f 
publicatii la unii locü sub acella-st titlu vr'o sépte cronice cu totulü deosebite, pe cart unii 
archidiaconü de Gnesno le-a fostii legati pe tóte într'o ordine cronologică, luándü astü-feltu 
aerulü de a fi autorii allü totalitățir °. 

Celebrulü Lelewel, găssindi vr o doue noue manuscripte, s'a credutü în stare a da o 
classificagiune şi ma! precisă, despárfindü întrega publicagiune sommersbergianá anume în 
urmátórele optü buccáff separate : 

1. Brevis "Ghronica ‘Cracoviae, pent la 1248; 

2. Annales Polonorum vetustiores, dela 1248 până la 1282; 

3. Annalista “Gracoviensis, dela 1282 până la 1312; 

4. Annalista "Gujaviensis, dela 1312 până la 1340; 

5. Annalista Monachus, dela 1340 până la 1366; 

6. €phemerides, dela 1366 până la 1376; 

7. Annalista Gneznensis, dela 1376 pënë la 1385 °. 

Asa dérü între annif 1248—1282 unŭ anonimü scrisese Annales Polonorum vetustiores. 

Dintre cef optü cronicar! de mat susü, ellü singuri ne interessézá in casulü de față. 

Autenticitatea lut n'a fostii până acumü suppusă cellef mat mic! bănuelle. 

Acestü contimpurénü allii evenimentelorü éccë ce dice sub annulü 1259: 

«MCCLIX. Thartari, subiugatis Bessarebenis, Lithvanis, Ruthenis et aliis gentibus, San- 
domirzs Castrum capiunt»*. 

Adecá : 

«1259. Tătaril, după ce sub-glugară pe “Bessareleni, pe Litvant, pe Ruten! si alte né- 
muri, aŭ luatü cetatea Sandomirü». 


1) WISZNIEWSKI, Historya litteratury polskiéj , t. 2, Kra- 
kow, 1840, in-8, p. 152-153. 

2) Animadversiones ad antiquiores scriptores Poloniw, 
p. 52,818, ap.ossournskr, Vincent Kadlubek, übers. v. Linde, 
Warschau, 1822, in-8, p. 284-286. 

3) reLEwELs handschriftliche Mittheilungen, ap. osso- 
LINSKI, 622, — Lelewel avea intentiunea de a publica pe toți 
acesti cronicari într'o nouă edițiune eu variante, acea a lul 
Sommersberg fiindü forte defeetósi. 

4) SOMMERSBERG, Silesicarum rerum scriptores, Lipsim, 


1730, in-f., t. 2, p. 82.— Memoria luării Sandomirului de că- 
tră 'Tătari in 1259 s'a conservatü până în secolulü XVII. CEL- 
LARIUS, Polonie descriptio, 1659, in MizLER, I, 544, dico: 
„Anno 1259, a Russis adiuti, Tartari Sendomiria potiti sunt 
—w cujus rei memoriam adhuc hodierno tempore quotannis 
ultimo Maii festus dies hujus cedis, quasi Martyrum Christi, 
celebratur magno hominum concursu, quibus, ex Pape Ale- 
xandri IV concessione, magne indulgentia donantur.“ Papa 
Alessandru IV a domnitü între 1254-1201. Prin urmare, în- 
săși eronologia confirmă veracitatea narratiuuil. 
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Dintre toți istoricii Românilorii, numa! Gebhardi observase in trecătii într'o notiţă acestii 
passagiü din aşa numitulü Archidiaconü de Gnesno. 

Dip observase, dérü nu-lü putea intellege, căci nu cunnoscea antica nomenclatură a 
. Munteniei. 

Peste Prutü, in Bessarabia de astá-dY, pe la 1259 nu locufaü Românii, ci hórde orien- 
fale de Comani. 

Cine déro să fi fostii pentru Gebhardi ace! “BessareBeni ? 

Nesciândii încotro s'apuce, ellii se decise vréndü-nevréndü a crede cá Bassarabenii croni- 
carului polonii vorü fi fostii vre-o seminţiă de Comani °. 

Eccé unde póte conduce până şi pe unii istoricii de tallia luf Gebhardi, cu multü mat pe 
susü de Engel si chiarii de Șinca! în privinţa criticismulut, lipsa de o analisă monografică! 

"Bassarebenit, cunnoscuţi de pe la 1259 departe în Polonia, ni probézá că dinastia Bassara- 
bilorii era pe atunci în Térra-Románéscá înrădăcinată, întărită. agtunsă în t6tă (lórea. 

Dérü acesta se póte óre demonstra documentalmente ? 

Sá vedemil. 
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BASSARABL-BANU INTR'O CRONICA PERSIANA SUB ANNULU 1240, 


Fazel-ullah-Rasid, scriéndü in Persia la 1300 după rapporturile officiale alle autoritfi- 
lorii mongole, astü-teltu cá narratiunea'I offerá tótá ponderositatea une! mărturie oculare ', 
éccé ce spune intr'unü passagiii, assupra căruia mi-a fostii attrasii attenţiunea reposatulü 
men părinte şi neuftatulü magistru în sciinfa istorică : 

«In primá-véra annului 1240 — dice ellü — principii mongoli trecură munții Galiției 
«Jb «52 pentru a intra în térra Bulgarilorü Za si Ungurilorü. Ordà, carele mergea spre 
«drépta, după ce a trecutü férra lluta 7L] D esse înainte Bazaran-bam pj! cu oar- 
«matá, dérü e băttutii. Cadan şi Burf aü mersi assupra Saşilorii si Lan invinsü în tre! 
«báttálie. Bugek din térra Sagilorü trecu peste munți, intrándü la Karaulaght, si a báttutü 
«popórele ulaghice...» °, 

Acestü importantissimü testü are nevoiá de urmátórele limuriri topografice prealabile: 

1. De vreme ce Ordà mergea spre drépta în privința regiuni! Sasilorü, urmeză necessar- 
mente cà sub «férra Aluta», pe unde trecuse ellá înainte de a se lovi cu Bassaradă-banulă, 
Raşid înţellege anume Fágárasulü, carele sə afflă in adevérü spre drépta de Braşovii si a 
căruia provinciă se chiamă până astă-di de cătră Ardeleni «férra Oltulut» 3, în stilulü offi- 


cialü latinii «terra Alutensis», nemfesce a Altland» *. 


5) Gesch. d. Mold., 512: „1269 würden einige Komaner, 
die im heutigen Bessarabien wohnten, sehon in polnischen 
Gesehiehtbüehern Bessarabeni genannt*,—Este euriósá uşu- 
rinta, cu care celebrulă MALTE-BRUN, Géographie, Paris, 
ed. Malte-Brun fils, sine anno, in-8, t. 6, p. 347, utilisézá er- 
rórea luf Gebhardi: „La Bessarabie doit son nom à un chef 
des Comans, appelé Bessarab.* 

1) p'ousson, Histoire des Mongols, La Haye, 1834, in-£, 
t. 1, p. XXXV: „Il éxistait dans les archives du khan mongol 
de la Perse des fragments historiques d'une authentieité re- 
connue, écrits en langue et en caractères mongols, mais peu 
de personnes avaient la faculté de les lire. Pour mettre ces 
matériaux à la portée du publie, le sultan Mahmoud Gazan 
khan voulut qu'il fussent rédigés en eorps d'histoire, et con- 
fia ce travail, en 702 (1303), auplus humble de ses serviteurs 
Fazel-oullah, fils d'Abou-l-Kbair, surnommé Rasehid le Mé- 
decin, de Hémédan, qui reçut l'ordre de consulter, pour com- 
pléter ces matériaux, les savants chinois, indiens, ouigours, 


kiptehaes, et autres, qui se trouvaient à sa cour.“ — KLA- 
PROTH, Asia Polyglotta, Paris, 1831, in-4, p. 4, numesce 
cronica luf Rasid: „ein höchst sehătzbares Werk, welvhes 
als die einzige Quelle angesehen werden kann, aus welcher 
alle spăteren Mohammedanisehen Sehriftsteller dass gesehópft 
haben. was sie über die âltere Geschichte der Mongolisehen 
und Türkischen Völker beibringen.“ 


2) p'onsson, IT, 627-8.—Acâstă eitafinne este unŭ noŭ re- 
spunsü la asserțiunea d-lui RösLER, Rom. Stud., 296, eumü- 
că prima mențiuneistorică despre Bassarabi arii fi din annuli 
1330. 


3) CODRU DRAGUSIANU, 0p. cit., 1: „Inaintea mea era Térra 
Oltului, ca o grădină măréță, întinsă, termuritš de Carpaţii 
Fágáraguluf, de culmea Persianilorü și de malulă ardelénü 
formândii ripa dreptă a Oltului ete.“ 

4) Charta Transilvanie) in REICHERSDORFER, Transsylva- 
nit ac Moldavio descriptio, Oolonis, 1595, in-f. 
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2. De vreme ce contra Kara-ulaghiloră, adecă a «Negrilorü-vlacht», Bugek mergea prin 
regiunea Sașilori fără a se abatte pe la Fagăraşii, urmeză necessarmente că sub «popórele 
kara-ulaghice» Raşid înţellege anume pe locuitorii din Muntenia orientală, adecă în di- 
rectiunea Buzăului si a Brăilei. 


Correlatiunea termenilorü întrebuințate de cátrá Raşid se resumá în urmátórea schiță : 


TÉRRA-ALUTA TÉRRA SASILORÜ 


* 
BASSARABU-BANU JL KARA-ULAGHII 


t 


i 


Dunărea 


Not dobàndimü astü-feliñ o încredințare de cea mat perfectă certitudine cá: 

1. Nu numai la 1240 domnia în Oltenia unii banii din némulü Bassarabilorü,dérü încă Y 
apparfinea atunci și Fágárasulü, các! altü-minte ellü nu avea trebuin(á de a esi întru în- 
timpinarea Mongolilorü pe dată ce aceştia năvăliseră in «térra Aluta» ; 

2. Punéndü pe Raşid față "n faţă cu testimoniuli lut Cinnamü și cu actulii maghiarii din 
1231, ambele analisate în Studiulü I, nof constatâmii că Bassarabit, după ce cuceriseră 
Făgărașulii de cătră Unguri între 1160— 1180, illà perdură apoi pe la 1230 şi Vaii cup- 
prinsii din noii înainte de 1240; 

3. Confruntándü pe Raşid cu annalistulă poloni din 1259, reprodusü în paragrafulü 
precedinte, no! vedemii că între 1240—1260 Mongolit făcuseră doue invasiunt successive 
la “Bassaradeni séü în statulü lut Bassarali-dană, 
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TRECEREA NUMELUI BASSARABIA CATRA ROMANIA DE PESTE PRUFÜ 


In Jstoria ierarchică a “Munteniei, care formézá tomulü III din opera ds față, not vomü des- 
fásura pe largi primordiala origine si secolarele vicissitudin! alle illustret familie a Bassa- 
rabilorü, séi mat bine dicéndü a acestei caste, a căril essistinţă a fostii totü-d'a-una ín 
cea mat strinsá legătură cu mărirea si puterea naționalități! române, 

D'o cam dată vomü trece la epoca şi modalitatea transmissiunif numelut Bassarabiă că- 
trä acea porțiune de peste Prutüa territoriului români, unde ellü s'a pástratü péné astá-qt, 
pe cándü în Muntenia, adecă în proprii disa Bassarabiá, de vr'o trei séi patru sute de 
anni nu i se ma! găsesce nici unii vestigii. 

Acéstá cestiune s'a desbăttutii deəYa în cea mat mare parte in S:udiulü I cu occasiunea 
întinderi! TerreY-Romiánesct în secolulü XIV. 

Ami vădutii acollo pe Mircea cellü Mare si pe fitulá sen Vladu Draculü domnindü pe 
ambii termt aï Dunării până la Pontü. 

Amii véqutü acollo pe Alessandru cellà Buni trágéndü pentru hotarele Moldovey de- 
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spre Muntenia o modestă liniă, care se începea la Bacáü, mergea prin Berladü si se opria 
la Cetatea-albă. 

Ami vădutii acollo, în fine, pe Stefanü cellii Mare rápindü cellii ántetu Terrer-Romá- 
nesci între 1465—1475 tótá laturea dunáréná dintre Braila si Kilia. 

Fácéndü parte din voevodatulü Bassarabilorü înainte de gfumétatea secolului XV, acé- 
stă buccatá de páméntü a conservatü multü timpi o próspetá amintire a primitivulut seg 
muntenismii. 

Astü-felfu Alessandru Lápusnénulü își da pomposulü titlu de «Palatinus terrarum Mol- 
daviae et Palachiae», intellegéndü prin Moldaviă districtele de sustii si prin Valachiă pe celle 
de gïosù alle ferret '. 

Astü-feltu Polonulü Martinü Broniowski, scriéndü pe la 1579, numesce porfiunea danu- 
bianá a Moldove! până la Marea-négrá : « Valachia de giosii, care óre-cándü se dicea Bessa- 
rabid» °. 

Astü-feltu cronicarulü Mironij Costinü, carele în calitate de mare-logofétü veduse mite 
de vecht crisóve domnesct, bágándü de sémá cu mirare cá nu i se presintá nic o urmă 
de essistința părcălăbiei in Kilia înainte de Stefanü cellii Mare, mácarü-cá găssta o mulţime 
de diplome despre Cetatea-albă, agtunse pe la 1684 la urmátórea conclusiune: 

«Gturgtulü și Braila sunt eterne suveniri alle acellorü domn! muntenesct Bassarabi, cart 
«Stápániserá o parte a Bulgariei și acellă fermă alli. Mürit unde sa Dita numele "Dassarabiet, 
«desi cămpia Cetáfi-albe până la Eussinü a fostii totii-d'a-una moldovenéscá, precumü 
«dovedescü mat multe urice alle párcálábiet de acollo» °. 

Mironü Costinü sciea cá Bassarabif nu-și întinseseră nici o dată stăpănirea până la Ni- 
stru; sciea C4 gurele Dunării! apparţinuseră Munteniei; sciea că numele Bassarabiă, datü 
provinciei de peste Prutü, se datoresce Bassarabilorii dela Giurgiu si Brăila; numa! uni 
omü de geniü putea întrevede atátü de clarü, sunt acumü doue sute de anni, fără să fi 
avută la disposiţiune grámada cunnoscinfelorü istorice actuale, într'o cestiune atàtü de 
complicată ! 

Dela 1812 încâce întregulii territoriti românii de peste Prutü, dela Cetatea-albá până la 
Hotinü, a fostii botezatü cu nepropriulü nume de Bessaradiă, pe care pënë atunci "Un pur- 
ta abia partea de glosii a provinciei. 

Dela finea secolului XV și până la ínceputulü secolului de față, orf-unde gássimü cu- 
véntulü «Bassarabiá», putemii fi sicurf cá ellii se referă esclusivamente la regiunea gure- 
lorii Dunării : «Bassarabia, séü precumü nof acumii cu nume tátárescü îi dicemü Bugia- 
culü», după espressiunea luf Cantemirü *. 

In susü acestă buccată de páméntü se întindea cellü multi până la térgusorulü Lä- 
pugna *. f 

Răpindii gYumëtatea trans-prutiană a Moldovei, guvernulü russescü a găssitii cu calle a 


1) DOGIEL, I, 618. 


„Po sam Euxin, przywilej nie jeden to powie 
2) Tartari descriptio, Coloni Agrippinte, 1595, in-f., p. Se 


»Burkulabstw Bialogrodzkioh... 


2: „Moldavie seu Valachiæ inferioris pars, que olim Bessa- 
rabia dicta fuit.*— De assemenea pe mappa, Spre însoţe sea 
opera lui Broniowski, eitimü : Bessarabie seu Valachie infe- 
rioris para.“ 

3) Opisanie Moldawskiej i Muitanskiej ziemi, în DUNIN- 
BORKOWSKI, Pisma, Lwów, 1865, in-8, t. 1, p. 249: 


»Dziurziów, takze Braila z Moltan, hospodarów 
„Sa pamiatki wieczyste onych Bassarabow, 

»0d nich Bassarabia stronom tym torniecila 

» Imie, mappom, pisarzom daremnie wslawila; 
„Oprócz ze Basesrabi czeso Missyi trzymali, 
„Va krotki ceas kat morski, se fa tak naswali ; 
»,Àle co ma do tego Bialogrodzkie pole? 
»Moldawis prawdziwa wszystkie te podole 


4) Cron,, II, 371. — Cf. smcar, I, 388: „Bassarabia, care 
apol s'a numiti si până astá-dY se numesce Bugiaeili.^—Oro- 
nicarulă seriea în aglunulü luf 1812. 

B) PEYSSONEL, op. cit., I, 304: „La Bessarabie, aujourd?- 
hui le Budjiak.^ — p'HERBELOT, Bibliothèque Orientale, 
Paris, 1697, in-f., p. 203: „Bessarabie, partie de la Moldavie 
vers la mer noire.“ — sULZER, Geschichte des transalpini- 
schen Daciens, Wien, 1781-2, t. I, p. 376: ,Bessarabien, und 
zwar : a, das türkische enthält die Landschaften Ismail, Ki- 
lia und Akirman oder Tschetatie alba, Weissenburg; b, das 
tatarische aber das ganze innere Land unter dem Namen Bud- 
schak.— Cf. ibid., p. 456-64.—9Mapypa în KANTEMIR, Beschr. 
d. Moldau, etc. 
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láfi peste totii numele de “Bassarabiă, care apparținea în faptü numa! părtecellei sudice din 
acestă vastă întregime. 

Totü aşa Austria, usurpándü la 1777 nordulii Moldovei, credu de cuviinţă a'lü porocli 
Bucovină, deși in realitate acestă denominafiune se applica mat 'nainte numa! cătră codrulü 
de fagi dela Cozminii, polonesce Bukowina, dela buk-fagū. 

Printr'o procedură de generalisare anal6gă, Moldovenii din timpil lu! Stefani cellit 
Mare, după ce apucaseră dela Munteni totii littoraluli danubianü până la Kilia, aŭ îm- 
pinsü apol Bassarabia până la Cetatea-albá, măcarii-că Nistrulii nu fussese altminte nici o 
dată allà Bassarabilorii. 


8 17, 


KTIMOLOGIA TERMENULUI BASSARABIA DELA BESSI, 


După gloriósa dinastiă, din care eşiseră Alessandrit, Vladislavif si Mircit, degía între 
annif 1200— 1 300 tótá Muntenia, dela P6rta-de-ferrii până la Marea-négrá, era cunnoscutá 
în întru si 'n affară ca "Bassarabiă, érü poporulü munteni ca Bassaraberi. 

Acestă stare de lucruri a duratü până pe la 1500, cándü numele de Bassaraliă începe 
a fi accordatii ma! in speciă numa! fermuluf marini de peste Drum, intratü în mânele 
Moldovenilorü, dérü conservándü încă pe atunci suvenirea dominafiunil muntene. 

Nescirea acestei particularități de nomenclatură pe d'o parte a dată nascere unet mul- 
fimt de divagafiunt istorice dintre celle mat ciudate, érü pe de altă parte a împedecatii 
pentru multi timpi de a pute intellege o grămadă de cestiunt de prima importanţă. 

Aprópe toţi cáufaü o fantastică legătură între Bessaradiă şi anticulü poporii tracicü 
Bessi. 

Unir diceaü că este Besso- hracia*. 

Alţii, cá ’n limba gotică Bess-arb arii fi însemnândii moştenirea Bessilorü °. 

Alţii éros! că Bassarabia semnifică pe essit aședaţi longă movila Răbie *. 

Bessif în susü, Bessil jn gYosü, Bessif în drépta, Bessif în stânga *. 

Ceta-ce " şi ma! curiosü, este că tocmat națiunea, cărita precipitarea filologicá ff attri- 
buia cu atăta buná-voinfá paternitatea Bassarabiet, nu se vede de nicăir! a fi locuitü vre-o 
dată pe mallulü nordicü allü Istrulur. 

Bessit, deveniți most în vechime prin cea mat selbatecă ferocitate, tráiaü în munţii 
Balcani, de unde "et întindeaii din cándü în cándü escursiunile de hofiá péné la Dunăre, 
dérü nu mai încâce. 

Sub Augustü năvăllirile lorii supéraü multi pe Ovidiii, essilatii în Dobrogea de astă-qi, 
espusă atunci la preda Sarmafilorü despre gurele Dunării, a Gefilorü din regiunile nóstre 
şi a Bessilorü despre sudü: 


„Si quis adhuc istic meminit Nasonis ademti, 
„Et superest sine me nomen in Urbe meum, 
»Suppositum stellis nunquam tangentibus aequor, 


T) szEGEDI, op. cit., 260: ,Extremam Cumanite seu Molda- ble tirer son nom des anciens Bessi ou Bassi, qui, maîtres un 


vite partem quidam recentiores, presertim Geographi, Bes- 
sarabiam, quasi Besso- Thraciam (Ungaris : Buesák-Ország), 
nescio qua ratione inducti, nominare maluerunt.*—Of. TIMON, 
Imago nove Hungariw, Cassovise, 1734, in-16, p. 148. 


2) VELTMAN, Vospominania o Bessarabii, în qiarulit So- 
vremennik, Petersburg, t. 7, 1837, in-8, nr. 3, p. 234: „Naz- 
vanie svoe Bessarabia poluezila viereiatno ot Gotov v zna- 
ezenii Bess-arf ili arb, Erde—zemlia, Erbe—nasliedie, t. e. 
zemlia Bessov,“ 


9).vAILLANT, La Romanie, on histoire des penples de la 
langue > Paris, 1844, in-8,t.1,76: „La Ressarabie sem- 


instant de la rive droite du Prut, s'y seraient fortifiérs au 
mont Rabie; Bessarabie signifierait alors Bassi de Rabie.“ 

4) Este mal eu sémá eomieü cela-ce face pcetulü bessara- 
bianü reposatulü Stamati, carele gássindü in Cantemirü ver- 
sulü luf Ovidiü: „Vivete quam miserum est inter Bessosque 
Getasque“ si neseióndü lutinesce, ne assieur& că numele Bes- 
sarabiel derivă dela poporulü Bessosqui! ! Vedt Zapiski Odes- 
skago Obsezestva Istorii, II, £05: „Bastarny ili Bessy, na- 
rod thrakiiskago plemeni, so vremen imperatora Augusta 
Kesaria zsili po obieim storonam Dniestra ipri beregach Czer- 
nago moria v nizsnei ezasti Bessarabii, a ne v Mieii, i pnag- 
vany Ovidiem Bessoskoy." 
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„Me sciat in media vivere barbarie : 
»Sauromatae cingunt fera gens, Bessique Getaeque, , 
» Quam non ingenio nomina digna meo!“ 5, 


Peste patru secolt eY locutati toti în Dacia luf Aureliani, unde a reușitii pe la 400 a-i, 
crestina celebrulü episcopii Niceta, fundândi acollo cáte-va templurt, dintre cart într'unulii 
officia Grecit în limba grécá, in altulà Románit in limba română, în cellit allii treilea Bes- 


si in limba bessică 5. 


Intr'unü cuvântii, numa! în Bessarabia eY maŭ fostii în vecil veciloră. 
Prin urmare, chiarii Bassarabif să nu fi domnitii la Kilia, și totii încă Bessif n'aveaü ce 


căuta în Bugiaci. 
Șincat dice intr'unü locü : 


«Lote fi că Bessif din Tracia, unde locufati mat 'nainte, aŭ trecuti in partea DacieY 
«vechi, ce se chiamă acuma Bugiacti, si cá dela déngif sta numitü acesta Bessarabiă. Bis- 
«senif, Cart se punt împreună cu Românii în diplomatulü luf Andrea II, crarulü Ungariei, 


«se Vidi a fi fostii remágite de a Bessilorü» ". 


Pote fi cá Bessit aŭ trecutü, dérü Bissenit se vedi a fi Besst, —o admirabilă contradicfiune 
între termin! : uni lucru evidinte consecinţa unet simple possibilitàgt ! 


Pote fi, — de ce? 
Se vede, — de unde? 


BisseniY, pe car! actulü din 1224, citatü de SincaY, if mentionézá în adevérü aședaţi 
anume în Transilvania la unti locü cu Românii: «silva Blacorum et Bissenorum» °, era unii 
tribü orientalü allii Pecenegilorii, pe care totii acollo şi totii allături cu Românii, adecă 
Intro posițiune identică din punti în puntii, illü asédš la 1158 cronicarulii germanii Ottone 
de Frangen : «Pecenatorum et Falonum campania» °. 

Ore acestita , veniți in evulii medii din fundulü Asie! abia pe la annulü goo, să fi fostii 
posteritatea acellorii Desst, pe cari toți classicit ni-l aréttá stabiliţi din cea ma! depărtată 


anticitate pe crescetulü Hemulut? 


Decă Șinca! arii fi cunnoscutü intima correlaţiune între Bassarati şi Bassarabiă, ellü nu 


committea o assemenea enormitate ! 
Deri să lássámü la o parte pe Bess. 


Vomii analisa o altă încurcătură nu ma! puţini originală, în care totii Bassarabia a ar- 


runcatü pe istoricii nostri. 


8 18. 


VLADU VOEVODULU BASSARABIEI DIN 1896. 


Scoféndüla lumină actele dintre Polonia și terrele române, Dogiel a publicatii o diplomă, 


care se părea tuturori a fi o cimilitură. 


5) Tristium 1. II], el. 10. — Of. srRABo,], VIT, c. V, $ 12. 
— Despre téte popórele, câte aŭ fostă stabilite vre-o dată 
lângă Dunărea de gíosi, ved! KATANCSICH, De Istro ejusque 
adoolis, Budæ, 1798, in-4. 

6) Vita S. Theodosil, în PAGrUs, t. 2, p. 9, ap. SCHAFFARIK, 
Abkunft d. Slaven, 71: „In primo templo laudes Dei greca 
lingua personabant, in altero Bessi sermone suo prteconia ca- 
nebant, in ter io Armenii numini supplicabant.4 — In acestü 
pretiosi passaglu, re care nimeni încă nu l'a înţellesă până 
acumi, Armenis nu sunt Armen, cari maŭ locuită nică o dată 
în Tracia, ci anume Macedo- Români, cari până astă-qi 
pronunță Armantă în lovii de Români, după cumii vedi în 
HAHN, Álbanesische Studien, Jera, 1864, in-8, p. 33: „Die 
Pinduswlachen nennen sich nicht, gleich ihren im Lande zer- 
streuten Brüderr, Rum, sondern Armeng.“ — Of. ibid., 231, 
unde însuși Hahn se miră de assemenarea acestei forme cu 
ramele Armenilorii.— Passagiulă de mai sust din Vita S. The- 


odosii este prima mențiune positivă despre Macedo-români. 

1) Cron,, I, 70. 

8) ENDLICHER, Mouum., 422. 

9) MURATORI, Seriptores Rerum Italicarum, t. 6, p. 665 
5q., ap. SCHLÖZER, Sammlungen zur Geschichte der Deu- 
ischen in Siebenbürgen , Göttingen, 1795, in-8, p. 231. — 
Differitele numi, sub cari ne întîmpină Pesenegiin seriitorit 
evului medi, sunt: Ifattevaxétas, Ilatesvarae, Pincenates, 
Petinei, Petinegi, Pincinati, Pincenarii, Pecenaei, Pedenei, Pe- 
zineigi, Pinzinaci, Pezenaci, Pecinei, Pezenati, Pesnaer, Pize- 
nati. Vedi sunm, Om Patzinakerne, în Serifter som udi 
det Kióbenhavnske Selskab eto., Kióbenhavn, 1770, in-4, t. 
10, p. 260-310. — Diplomele maghiare îi numeseü: Bisseni, 
ceia-ce se pronunța „Bitzeni,“ precumi si Bessi — „Betzi.“ 
Vedi PRAY, Diss., 168-70; şi DANKOVSZKY, Anonymus, Keza 
et Thurotz recensiti, Posonii, 1826, in-8, p. 18.—8Soriitorii 
orientali li die: Badginak. Ved] p'HERBELOT, ad vocem. 
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O dămi aci întregă după traducerea lut Şincai, o traducere naivă, dérü forte fidelă: 

«In numele Domnului aminii. Vladü, Woevoduli "Bassarabiet şi Comitele Severinului, s. c.1. 
«Insciingimü pre toţi, cari vorü audi acestea si li se cuvine, cá luándü în minte mulțumi- 
«tóre cu ânimă neultátóre darurile celle multe şi mergerea nóstrá înainte, cart ni le-ati 
«arétatü noue şi domnielorü nóstre pré-serinafif princip! şi domnii nostri, domnii Vladi- 
«slavi, cratulü Poloniei, archi-principele Litvanief şi mogténulü Russie! s. c., si mutérea lut 
a Edviga, cráiésa Poloniei si mosténa cráimilorü Ungariei, féta care tráesce a lui Ludovicü 
«reposatulut cratului Ungariei, şi mat alles cumü nt-aü dăruitii noue acela-st domni, cra- 
aYulü si cráésa, mat de-ună-di poevodatulă Bassarabiei, si domniele cart le avemü in cráimea 
« Ungariei, si prin cărţile sélle ni le-aü dam si întăritii d'a-pururea ; gtudecámüa ficu vred- 
«niciá si cu dreptate, ca cu atâta mai întinsă statorniciă să fimü ascultători de dânşii, cu 
«cátü ma! multü ne afflămii măngăiaţi prin înălțarea n6stră cea de dénsit făcută la vérfulü 
a domniei ; si pentru cá amü găsitii, că crăimea Ungariei de-multü a veniti la numita dómná 
«Edviga, cráiésa Poloniei, ca la o singură mosténá a cráimiY Unguresc! ce trăesce acuma, 
«Si dreptü aceia si la numituld domnulü Vladislavü, crafulü Poloniet, sotulü eY cellii de că- 
«sătoriă, cu cădință de moştenire, precumü amù infellesü cá se copprinde în cărţile cart 
«S'aü făcutii despre acésta prin insu-sf crafulü Ludovicü si prin locuitorif cráimilorü cet 
«Ungyresc! si cef Polonescí; aşa si nof cu domniele nâstre ne legámü a remáné suppuşi 
«numifilorá domnilorü Vladislavü, craiului Poloniei, si crăieset Edvigei, si cráimif lorü a 
«Polonie! si Ungariei. Pentru aceta din adevărată sciintš, cu bună credință, fără de ingel- 
«'Ácfune, prin róndulü acestora de aci înainte ne facemü, suppunemü si márturimü, cá 
«vomi fi pururea credinctoșt domnilorü Vladislavü cratulut si Edvige cráieset, pruncilorü 
«si mostenilorü lorü, crailorü şi cráieselorü Poloniei şi Ungariel, şi crăimilorii acestora, cu 
otâte domniele si suppusif nostri; făgăduindi şi acesta cu acela-sgf bună credință, că 
«domnilorü crafuluf Vladislavü şi crăiesei Edvige!, pruncilorü şi mostenilorü lorü cellorü 
«maï susü dist, noi, domniele si suppusif nostri cef det, pururea li vomü fi ascultători, si 
«vomü sta lóngá déngif cu s'atulü, agtutorulü și buna voință împotriva tuturorü inamici- 
«lorü lorü, şi de vomü audi ce-va de ren, no! cu tótá puterea nóstrá vomü pune impede- 
«care, Protivnicilorü lorü nu li vomü prinde parte; in contra cráimilorü si ferrelorü lorü 
«nu ne vomü rádica, nicf le vomü cupprinde; şi tóte pricinele si improtivirile, ce san fä- 
«cutü séü se vorü face assupra lorü prin ori-cari inamici, cu cuvéntulü séü cu fapta, le 
«vomü împedeca ; si válva şi cinstea lorü o vomü înălța cu tâtă puterea nóstrá. Prin már- 
«turirea cárfilorü acestora, Cat le-amü întăritii cu pecetea nóstrá. Dati in orașulii Ar- 
« "est, in serbátórea pré-sántet nedespárfiteY Treimt, din annulü Domnului 1396». * 

In acestü actü Bessarabia se repetă de doue ort: 

1, «Vlad "Wapwoda Bessarabiae nec non Comes de Severino»; 

2. a Woiewodatum Bessarabiae et Dominia, quae in Regno Ungariae obtinemus». 

Cine-t Vladi? 

Ce-1 Bassarabia ? : 

Să audimü pe Engel. 

Ellü dice : 

« După unti actü din 1396 şedea în Argesü uni Vladü, dându-și numele de V/ajvoda Bes- 
esarabiae şi “Comes Severini. Sub espressiunea de Vajvoda Bessarabiae eù ingellegü banatulü 
« Crafovet, căci muntiY Craiovei se chiamă și 'n Thurocz alpes Bazarath, érü sub espressiu- 
«nea ‘Gomes Severini pe commandantulü cetăţii ungare mărginere Severinii» °. 


1) DOGIEL, I, 623. „die Crajovaer Gebirge heissen auch bey Thurotz: alpes Ba- 
2) Gesch. d. Wal., I, 161: „Unter dem Ausdruck: Vajvo- — ,zara!h, und unter jenem Comes Severini, den commandanten 
ya Bessarabiae, verstehe ich hier dep Ban von Crajova, denn „der ungr. Gránzfestung Szórény und ihres Gebiets.“ 
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De'ntetu, alpes Bazarath nu se gássescü în cronica lui Thurocz, ci intr'o diplomă a imp£- 
ratului Sigismundü din 1408, unde nic! acollo nu sunt alpes Bazarath, ci alpes Pazara °, adecă 
muntele JPasserea din Mehedinţii *. 

Allü douilea, banatulü Cratovet pe la 1396 se dicea tocmat allii Severinului, incátü este 
cfudatá distinctiunea pe care o stabilesce Engel între Bessarabia şi Severinum, hărăzindii 
primulü din acești dout termini numa! Cratovet. 

SincaY, voindü să îndrepte pe predecessorulü seti, a cădutii in nesce error! si ma! grave. 

Ellü dice : 

«Bassarabia, allü cárifa voevodatü l'a dobănditii Vladi dela Vladislavü şi Edviga, n'a 
afostii munţii luy Bassarabü ce! din banatulü Cralovei, precumü se 'ingéllá pré-vestitulü 
«Engel, pentru că banatulü CraYovet era sub Mircea-vodá, mer îlli putea dărui Edviga 
«cu bărbatulii er Vladislavü, ci a fostii Bugfaculü de acuma, cumtü arétá crisovulü. Nici 
«te mira cá Vladi se scrie pre sine comitele Severinului și dà crisovulii din Argești, pen- 
«tru-cá desi n'a fostii fitulii luf Mircea=vodă, dérü a trebuitii să fie dintr'unii némü cu dên- 
«sulü și a pututii să-și ţină titlulii Severinului si să locuéscá in Argesü, mat "nainte de a 
«merge în Bassarabia» ° 

Ca şi Engel, Șincai crede in essistinta « munțilorii Bassarabt». 

Ca şi Engel, ellü nu observă că Severinulü și Cratova format unn singurii si acella-st 
banatü alli Oltulur. 

Mat pe d'assupra, ellii affirmă că Bassarabia a fostii Bugiaculü oa arrată crisovuli, pe 
cándü crisovulii, orr-cumü s'arü citi şi ori-cumi s'arü traduce, n'o arrată absolutamente 
nicáirt! 

A trecutii vr'o sépte-dec! de annf, si vine d. Rösler, 

Sá fie óre mat norocitü decătii Engel si Sincat? 

Ellü dice : 

«In 1396 appare pentru prima órá peste Prutü asa numitulii voevodatii allii Bassarabiet, 
«fundatü de cátrá cine-va din familia Bassarabilorü» *, 

Totii cefa-ce spunea Șincai, numai! dórá mat pe scurtii! 

Gebhardi, maï vechiu dintre toți, dérü si mat criticii totii-d'o-dată, intellesese singurii 
actul din 1396. 

Eccë propriele selle cuvinte : 

«Pe cándü Mircea s'a alliatii cu Serge, plecándü împreunăja Nicopole contra Tur» 
«cilorii, unii óre-care Vladü a usurpatü tronulii muntenescü, prestândii omagiii de vassa= 
«litate reginet polone Edviga, ca si cándü ea arii fi fostii regină a Ungariet. Vladi ist dă 
atitlulti de Poivoda Bessarabiae nec non "Gomes de Severino, sub-scrie diploma in oppido Argisch 
aşi accepe dela suzeranü Poievodatum “Bessarabiae et Dominia in regno Ungariae. Aceste “Do- 
«minia sunt Fágáragulü şi Amlașulii, si fiindii-că possessiunea Argeşului și a Severinului 
«probézá că Muntenia appartinea luf Vlacii, apoi nu pâte ñ nicio indouélá că numele 
a Bessarabia nu se referă la depărtata provinciă de peste Prutii, ci anume la aceta-ce în di- 
«plomele lut Mircea se chiamă Transalpina, » 

Până aci Gebhardi este admirabilü. 

Ellü mat adaugă înse din nenorocire : 


8) prav, Annal., IT, 191 nota.— Toti Alpes Pazara ne mal b) Crones I, 369, 
Intim] iná intr'o dile mä a regelui Albert din 1438 în PRAY, 


Diss., 144.— Alpes Bazarath 1 icăiri! 6) Rom. Stad., 297: „Die 1396 zuerst genannte W ojvod- 

„Schaft Bessarabien östlich des Prut empfing wol von ihren 

4) FRUNDESCU, Diet, top., verbo Paserea.—Of. LAURIANU, „dan Namen, als Mitglieder ihres Hauses ein Fürstenthum 
La 279. , » daselbst erriohtet hatten.“ 
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«Probabilmente în originali va fi fostii Bassrath sén Pazara, €rii traducătorului a băgatti 
« Bessarabia, pe care o cunnoscea mat bine» ”. 

1. Originalulü e scristi lătinesce, érü nu s'a tradusü dintr'o altă limbă, după cumü crede 
Gebhardi ; 

2. Bassrath este totii Bassarabiă, numa! sub o formă treptatü desfigurată de cătră cro- 
nicarif maghiari si imitatorif lorü din occidinte : Bassarad, Bassarat, Bassrath, Bassarab fi: 

3. Despre Pazara, adecă muntele Passere de peste Oltü, fără nici unii legáméntü cu 
numele Bassarabilorü si allii Bassarabiet, nof amü respunsü mat sus. 

Pray, scriendi la 1787, patronà o ipotesă analogă cu a luf Gebhardi și espusá la acel- 
lea-și obiecfiunt °. 

Cu tret secolt înainte de Sincat, de Engel, de Gebhardi, de Pray si de d. Rösler, actulü 
în cestiune fusese în mánele lut Kromer, carele éttš cumü îlli resumă: 

«In annuli 1396, pe cándü Sigismundi, regele Ungariet, se lupta fără succesü la Ni- 
« copole si unit Up credeaŭ peritü acollo, Vladi, domnulit JMunteniet şi banit allit Severinulut, a 
«intratü sub suzeranitatea regelui polonü Vladislavü si a reginei Edviga, considerándu-t 
«de moștenitori al Ungariet» "7. 

Cătră relaţiunea lut Kromer să mat adăogâmi cá acestü Vladü n'a fostii o rudă a ma- 
reluy Mircea, precumü affirmă Șincai, ci chtarü fiiulti seti, devenitü mat în urmă celebru sub 
numele de Vladi Dracului. 

Epizodulü din 1396 este o lungă si interessantă dramă de familliă. 

Mircea plecándü cu 6stea maghiară a imperatulut Sigismundü la băttălia dela Nicopole 
contra terribiluluf padisahü ottomanü Baezidü Fulgerulii, unde a gtucatü prin viteziă unulü 
din rollurile celle mat frumóse **, tronulü princiară a incáputti unii momentü în mânele lut 
Vladi, unulü dintre numeroşi! bastardy domnesct'*, hotüritü cu ori-ce pretü a resturna 
pe tati-seü 

Tocmat atunci Polonia se affa in dusmšniš cu Ungaria, căct in ambele terre domnta 
prin dreptü de căsătoriă cáte unii ginere : Sigismundü allü Ungariei! tinea pe Maria, fifa 
reposatului rege Ludovicü, érü pe sora acestefa Edviga o tinea Vladislavü alli Poloniei, 
incátü murindü cea de'ntelu, coróna trecea legalmente la cea-l'altă, adecá Vladislavii pre- 
tindea prin Edviga a fi ellü rege legitimi alli Ungariei, contestândii după mórtea Marie! 
validitatea lu! Sigismundü '*. 

Fiindii-că Mircea ţinea cu Ungurii, Vladü se unesce naturalmente cu Polonit. 

Astü-felfu se închiăiă tractatulü din Argesü în diua sànteY Trinititt, adecă la 18 ccto- 
bre 1396'*, pe cándü băttălia dela Nicopole, în care aŭ fostii băttuți Unguri! și Mircea, 
dându-se lut Vladi speranța de a'și pute mánfine domnia, se întemplase la 28 septembre 
15, cu fórte puţine dille înainte. 


7) Besch, d. Wal., 299: ,Vermuthlieh stehet im Original 
Bassrath oder Pazara, und der Uebersetzer sehob dafür das 
ihm bekanntere Bessarabien unter.“ 

8) Vedi mat susü passim. 

9) Commentarii historici de Valachi» eum regno Hun- 
gari» nexu, ed. Fejér, Bude, 1837, .in-8, p. 122: „Originale 
valachico sermone exaratum fuit, sed traductor polonus egro- 
gie hallueinatus est, dum pro Bazarabo, quod cognomen plu- 
ribus Valaehise Vajvodis commune erat, substituit Bessara- 
biam, eum inter utramque provineiam tota Moldavia iuterpo- 
sita alteri principi paruit ?* 

10) De rebus Polonorum, lib. XV, p. 251: ,Hoe ipso anno, 
nempe 1396, Sigismundus, rex Ungarorum,—infelieiter pug- 
navit apud Nicopolim—cumqus periisse putaretur, Wiadus 

Transalpinae palatinus et comes Sevrinensis sive Zweri- 
neusis cum djtione sua ju fidem et clientelam Wladislai re- 


gis Hedvisque reginae Polonorum, uti haeredis Ungariae ul- 
tró concessit." 

11) sCHIL TBERGER. —MADAME DE LUSSAN, Ap. ENGEL, Gesch. 
d, Wal., 160.—ete. 

12) DUCAS, ap. STRITTER, II, 911. 

13) THUROCZ, 275 : „Regina Maria, gravi preventa regritu- 
dine, T iter et vitam liquit. Nee illius obitus Regi Si- 
gismundo parum eur: peperit, Nam rex Polonorum badislaus 
defunetm Regins sororem uterinam, Advigam denomiuatam, 
matrimonialis foederis grato iu contubernio habebat. Ipsam 
igitur conjugem suam, sceptro mortus sororis potiri ratus, 
eontra Regem Sigismundum exercitum copiosum movit.“ 

14) Socotindu-sa ca Festum Trinitatis ultima duminică du- 
pă Rusalie. Vedi L'art de vérifler les dates, Paris, 1818, 
in-8, t. 2, glossaire des dates, p. 17, 

15) KATONA, XI, 405, 
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Cronologia concurge aci intr'unü modü vigurosti la limpedirea adevărului. 

Eroulü dela Nicopole se întârce în capulü armate! muntene, apucă pe usurpatorulü fitu 
şi, dreptü pedepsă, illü trámitte la Buda, ca sá-lti pădescă acollo, sub chpp de educaţiune 
la curtea regéscá, tocmal aceYa contra cărora conspirase, 

Vladi se încercă a fugi din Ungaria în complicea Poloniă : e urmăritii, resistă cu o băr- 
báfiá omerică care ufmesce chiarii pe inamicii set, dérü este prinsi și addusü înapor °°. 

Peste cátü-va timpii ellü reușesce totuşi a scăpa din Buda şi allérgá la Constantinopole, 


intrándü în serviciulü bizantinii '". 


Sórtea ulteriórá a acestut principe, urcarea” pe tronü în urma lut Mircea, gloriósa't 
domniă de patru-spre-dec! anni si mórtea'l prin trădare, nu ne interesseză in casulü 


de față *’. 


Eccă cine a fostii «waywoda Besscrabiae», pe care Șincai si d. Rösler "in gonescü în 


Bugiacti, érü Engel "Un închide în Cratova... 


8 19. 


ETIMOLOGIA TERMENULUI BASSARABIĂ DELA BASTARNL 


Teoria luf. Cantemirü despre cuvéntulü Bassarabiă este împrăștiată pe ict pe collea în 
celle tre! principale opere alle illustrului autorii : Descrierea Moldovă, Istoria Imperiului Qt- 


tomană si 'Groniculil Romano-moldo-vlachiloră. 
In cea de'ntetu ellii dice : 


«Numele Bassarabiet derivă, póte, dela poporulti Bessi. După Ptolemeti, d'assupra Da- 
«ciet locufaü Peucinif si Bastarnit. Mateiu Praetor vorbesce, între cet-l'alt, despre identi- 


«tatea, Bastarnilorü cu BessiY»". 


Cantemirü se întemeiază pe Ptolemeü și pe Mateiu Praetor. 
Ptolemeü, trăindii în Egiptü pe la 160—180 după Cristù, adecă puţinii în urma cuceri- 
rif Daciei, asédá în adévérü pe așa disi! Bastarni la nordü de Carpaţi : „xai óntp thv Aaxlav Mev- 


xivor ză xal Baotdpvar.“ ? 


Acera-sI posițiune, într'o epocă ce-va maf vechiă, li accórdá Pliniü, maï spunéndu-ni cá 


eran anume din semintia germană. * 


Cam totii pe atuncY iY menfionézá Titü-Liviü, fácéndu-Y Celţi *. 
Appiani nu specifică vita lorü, fie ea germană sét celtică, dérü iY pune pe acella-şi ter- 


ritoriti cu Dacn š, 


16) Diploma din 1430 în KATONA, XII, 539: „Laykone filio 
„olim spectabilis et magnifici Merche, voivods partium no- 
»strarum Transalpinarum, in curia nostra educato, sinistro 
„uso consilio, de ipsa curia nostra et de hoe regno nostro 
»Hungaris furtim et clandestine effugiente, et versus alienas 
„partes se reducere volente, tamquam fugitive cum tota su& 
„Comitiva usque ad alpes partium nostrarum Scepusiensium, 
„quæ vicine ae prope metas Regni Polonis situate sunt, 
„perveniente, iidem Martinus et Georgius (Turzo de Bethlem- 
„fulva)—predictum Laykonem insequentes—cum vaivodis ac 
»eunetis suis eo tune sequacibus, licet, viriliter resistentibus 
net se per maxima bellorum praeludia defendentibus, captos 
„maiestati nostri adduxerunt et assignarunt.4 

17) STRITTER, loco cit.—Cf. ENGEL, Gesch. d. Wal., 161.— 
SINCAI, I, 386.—LAURIANU, 289. 

15) Vomü adduce totuși cuvintele lu! pLuGosz, II, 34, de- 
8pre catastrofa lu! Vladii Draculă în 1447, fiindu-cá'lü numesce 
érogt, ca f diploma din 1396, voevodü allt Bessarabie: „loan- 
„nes de Huniad, Gubernator Regni Hungaris, collecto non 
„mediocri exercitu, simulans £e contra Turcas iturum, in 
pBessarabiam, cum Stanculone, praefeeturus illum Bessara- 


nbis in Voievodam, Vlad Voievoda expulso, descendit. Subin- 
„trans autem clandestine terram Bessarabiae, et Vlad Voie- 
„vodam, nullam hostilitatem hujusmodi suspicatum, incautum 
net securum reperiens, una cum filio interfevit et6.“—SINCAT, 
II, 14, esclamă eu multă naivitate: „Căte diee aci Dlugosz, 
„tote sunt adevărate, numat cătă ammestecá Bassarabsa cu 
Valachia“ !! 

1) Beschr. d. Mold., 70, nota: „Ptolemaeus schreibt : O- 
»berhalb Dacien wohnen die Peucini und Bastarnaw. Dass die 
»Bastarnae einerley mit den Bessis seyn, meynt unter andern 
»Matthaeus Praetor". 

2) Geogr., IL, 5: Zaguarias iy Eúodzen Gécus 

3) Hist. Nat., IV, 14. „Germanorum genera quinque... quin- 
ta pars Peucini Basternae, contermini Dacis4.—Cf. TACITUS, 
Germ., 46: „Peucini, quos quidam Bastarnas vocant, ser- 
„mone, cultu, sede ac domiciliis, ut Germani agunt". 

5) Annal., XL, 57: „Facile Bastarnis Scordiscos iter da- 
„turos, nee enim aut lingua aut moribus aequales abhorrere“, 

5) De reb. Illyr., XXII: „ó Kaioag, de tanielp yonoouevov 
ds Tov Aoxàv xai Baotagvav zéien, gà négav eloi vov Jovgov* 
ete. 
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Critica istorică modernă, nedecisă între germanismulü si celtismulü Bastarnilorü, pre- 
feră a concilia controversa, numindu-i « Celţi germanisaţi » *. 

Numa! cu Bessif nu La amestecati nici o dată nemint! 

In Ovidiü, în Strabone, în Iornande, în Dione Cassiü, în toţii classici fără osebire, Bas- 
tarnif şi Bessif, unif dincóce, cet-l'altt dincollo de Dunăre, sunt doue popóre d'o potrivă 
antice, dérü absolutamente differite prin locasü si prin tulpiná. 

Onórea de a-i amalgama appartine luf Praetor, unii archeologü prussianü de pe la fi- 
nea secolului XVII, carele nic! dénsulü nu affirmá, ci d'abia allunecă in trécétü vorba cá: 
«după opiniunea unora Dess! si Bastarnif ară pute f£ una si acela-şi națiune”. 

Eccé la ce se reduce bastarno-bessismulü luf Cantemirü. 

Bunii e Ptolemeü, dérü péccatü numat cá Bastarnif naŭ a face cu Bessit, érü Bessif aü 
a face şi mat puţinii cu Bassarabia. 

Nici chiarii Cantemirü nu înşiră aceste tret lucruri atátü de disparate decä ca pe unii 
dubiosii «se pâte». 


8 20. 


IPOTESA DESPRE VENIREA BASSARABILORU DE PESTE PRUFÜ. 


In « Cronicii» Cantemirü lassă la o parte pe Desst și pe Bastarnt, márginindu-se a căuta 
o esplicatiune pentru surprindétórea legătură între Bassarabia dela Prutü și numele famil- 
lief domnesci din Oltenia. 

Ellü dice : 

«Bassarabia, a! cărila locuitori pe vremea nàpádel lut Batie prin cetăţi neincápéndü, 
«S'aü trasü spre Severini si peste Oltü, unde si la stăpăniă bánéscá unit dintr'înșii aŭ 
«agtunsü, dela cart și astă-d! famillia Bássárábescilorü in Térra-Románéscá se trage, luándü 
«adecă stápánitorulü séü banuli lorii de atuncea numele de pe numele norodulut. . .»* 

Așa dérü invasiunea luf Batu-hanü allungase o sémá de Români dela gurele Dunării 
mai spre appusii peste Oltü, unde s'a ivitü astii-feltu dinastia princiară a Bassarabilorü. 

Acestă combinafiune a luf Cantemirü se risipesce prin doue cuvinte. 

Péné la capëtulü secolului XV nici o dată Bugiaculü nu se dicea Bassarabiă, pe cândii 
tótá Muntenia, precumü amü demonstrat'o ma! sust, purtase documentalmente acestü 
nume cu duo! secol mai de'nainte. 

Cantemirü uită totü-d'o-datá cá pe la 1240, cándü năvălliseră Tátarit cătră Dunăre, în 
regiunea de peste Prutü nu locufaü Românii, ci Cumanit. 

Chiarii Români să fi fostii, si totii încă logica și istoria ni spunü cá'n fata unel irrupfiunt 
inamice popórele nu-și caută scáparea pe sessü, ci în munţi, ceia-ce aü si făcutii atunci Cu- 
manit de frica Tátarilorü, fugindü în Transilvania °. pe cándü arii fi fostii absurdii din par- 
te-le a allerga dupá refugiü la Severinü pe lungulü termü descoperitü alla Danubiulut. 

Décá era pré-departe dela Kilia péné la Carpaţi, totuși nemici nu putea fi mat lesne 
decătii a trece Dunărea, adăpostindu-se în Balcani, precumü o si obicínufaü in secolulü 
XIII Cumanit cei mărginași, de căte ort îi ammeninga mat de aprópe vr'o urgiă tătărescă?, 


9) NIEBUHR, Kleine historische Schriften, Bonn, 1828, 
in-8, t. 1, p. 886.—DIEFENBACH, Celtica I, Sprachliche Do- 
cumente ; Stut gart, 1839, in-8, p. 220—22.— sAFARJK, Slow. 
Staroz., 319—22.—ete. 

7) PRAETOR, Orbis Gothicus, Olivae, t. 2, 1689, in-f., p. 
219: „Sunt qui Bastarnas putant esse illos ipsos populos, qui 
„Olim Bessi, hodie Bessarabi dieuntur*.— Altmintrea lectura 
cărţi! luf Praetor nu este fără 6re-care interesi pentru unii 
jigtorieü allü Románilorü, 


1) Cron., IT, 372, 375. 

3) ROGERIUS, Carmen miserabile, ap. ENDLICHER, 267: 
Igitur 249 —-ie evenit, ut Kuthen Comanorum rex ad 
„dictum regem (Belam) solennes nuncios destinaverit asse- 
„rens—quod si vellet ipsum suscipere ac in libertate tenere, 
»50 et suos paratus esset ei subdere ac — in Hungariam in- 
„trare ete.“ 


8) NICEPHOR. GREGOR. Ap, STRITTER, III, 985, Comaniqa. 
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Séü peste Carpaţi, orf peste Dunăre, una din doue, acésta era callea cea stereotipă a 
Cumanilorii *. 

Nic! într'unti casti nu fugia nemint, găfăindii pe baraganurt, dela Prutü spre Oltü. 

Nu mat amintimi cá tocmat invasiunea tătară dela 1240, precumii ne-amü încredințatii 
may susü dintr'o fontână contimpurană, găsise degia pe unii Bassarabi-bană în Oltenia. 

Nu putemü pretinde dela Cantemirü de a fi cunnoscutü cronica persiană înedită a lut 
Raşid, pe care no! înși-ne eramü cătii p'aci să n'o cunnóscemü; inse și fără acestă prețiósă 
sorginte, totuși ipotesa luf e nu numai nereală, dérü și neprobabilă. 

Ellü simţia fórte că bine termenuli topicü Bassarabiă nu póte a nu fi în cea mat strînsă inru- 
dire cu numele gentiliţiti allü Bassarabiloră ; din nenorocire, pufin&tatea isvórelorü selle l'a 
impinsü la o erróre de procedură, adducéndü pe Bassarab! din Bassarabiă, în locii de a 
deduce Bassarabia dela Bassarabt. 

In «Istoria Ottomaná» Cantemirü ma! adaugă uni noii elementü de complicaţiune. 

Elli nu se multumesce a imagina pentru dinastia bassarabéscá unu légénü pe mallu- 
rile Ialpuhulut, ci o mat poftesce să se pre-âmble de acollo in Serbia, si abia-abia după 
acestă ingeniósá cállétoriá pe apă si pe uscatii îi permitte a sossi la Severinii, 

In privinţa bastarno-bessismului Bassarabier Cantemirit cita cellü puţinii pe Matetu 
Praetor. 

Assupra escursiunif Bassarabilorü dela Nistru în Serbia şi din Serbia la Olt, ell nu 
adduce nici o mărturiă fie cátü de fictivă; şi totuși acesta este tocmal porțiunea cea mat 
instructivă a teoriei sélle. 

O vomii essamina de aprópe. 


8 21. 


BANULU BARBU BASSARABÜ. 


Ettă cuvintele luf Cantemirü : 

«Bassarabü este numele unui némü f6rte vechiu si nobili în Muntenia, carele în linia 
«bărbătescă de-multii s'a stinsti. Barbu, cellii ántetu Bassarabü cunnoscutii, de 'naintea 
«invasiunif turce fugise din Bassarabia în Serbia şi de acollo in Térra-Románéscá la Ne- 
« gru-vodă, carele l'a primitü pré-bine, rădicându-lii la demnitatea de banii, cea mal înaltă 
«în térrá. Fitulü sen Latotá dobăndi tronulü muntenii după mârtea lut Negru-vodă, deve- 
«nindü primulii Domni din famillia Bassarabilorü. Ela lăssâ uni fifu, numitii Negoiă Bas- 
«sarabü, aglunsi de assemenea la domniă, nu se scie decă îndată după tată-seii or! după 
«vre-unü altii principe. Lut î urmă fitulü sen Serbanü Bassarabi etc.» *. 

Se spariă cine-va, audindi nesce fabule de acesti calibru în gura unu! bărbatii ce pos- 
sedă atătea titluri la aureola de patriarcü allii critice! şi mar allesit all erudiţiunii istorice 
în Romănia! | 

Acésta ni adduce a-minte unii portretii dela monastirea Snegovii, d'assupra căruia pos- 


4) In FESSLER, Geschichte von Ungarn, ed. Klein, Leip- 
zig, 1867, in-8, t. 1, p. 360, sunt resumate forte bine în astă 
privință testurile contimpurane bizantine şi maghiare: „Auch 
„die Kumanen wurden von Batu 1238 günzlieh b:siegt. Um 
„der mongolischen Herrschaft zur entgehen, floh ein Theil 
„derselben über die Donau und suchte Rettung in Bulgarien 
„und Macedonien; ein anderer 20g mit dem König Kuthen 
nët ihren Brüdern in die Gebirge der Moldau“. 


1) Geschichte des osmanischen Reichs, Hamburg, 1745, 
in-4, p. 608: ,Bassaraba, welches der Name eines sehr alten 
und edlen Geschlechts in der Walaehey, aber in der mánnli- 


chen Linie lângst erloschen ist. Denn Barbul, der erste, der 
unter diesem Namen bekannt ist, flohe zu der Zeit, als die 
Türken in Bassarabien einfielen, aus diesem Landein Servien, 
und von da in die Walachey zu dem Fürsten Heglul, der ihn 
sehr liebreich aufnahm, und ihn stufenweise zu dem Amte d-s 
Dans, als der hóehsten Stelle in diesem Lande, erhob. Sein 
Sohn, Lajota, gelangte nach Hegluls Tode zu dem Fürsten- 
thume, und war der erste, der seinen väterlichen Namen mit 
der fürstlichen Würde zierete. Er hinterliess einen Sohn, 
mit Namen Niagoe, der gleiehfals in der Walachey zur Re- 
gierung kam ete.“ — Heglul este o invederată erróre de co- 
pistă séŭ de tiparii în loci de Negrul. 


STUDIULU t1, $ ^t. 79 


hasulü egumienü a scrisü gallimatia : «Joni-OMihaili-T epeşii- Bassarabi alli patrulea voe- 
vodü» °, 

Cátt óre la not nu sciù totii aşa de bine istoria naţională! 

Cantemirü cunnoscea annalele Munteniei ma! cu sémá prin intermediulü famillieY canta- 
cuzinescí : «avut'amü nof, încă la Tarigradü fiind, croniculit muntenescil cu singură mâna lut 
Serbani logofetulă pre prostă limba grecescă Sie, 9, 

Sá nu se uYte cá acestii Serbanü Cantacuzinü, de 'ntetu logofétü si apoi vodă, a fostii 
socrulü luf Cantemirü, şi că némulü cantacuzinescü se distingea totii-d'a-una prin ardórea't 
de a strînge cronice si alte monumente litterarie alle trecutului nafionalü. * 

De acollo trebut să fi luatii Cantemirü povestea despre originea Bassarabilorü, fără să'și 
mat dea băttaia de capii de a o suppune unu! controlii analiticii. 

Desi `Gronicul lut Șerbană “Gantacuzinii se pare că a peritü, totuși illü supplenesce până la 
unü puntii ‘Genealogia "Gantacuzinilorü, publicată după unii vechiu manuscriptü de cătră d. 
Bolliacü și 'n care găssimi între altele următorul passagtu : 

aDicii unii, cumü-cá némulü Bassarabilorii se trage din banulü Barbu Bassarabü, carele 
«din Bassarabia a trecuti la Serbia si de acollo a veniti in Valachia la Radu Negrulü 
« Vodă, carele a fostii cellii ántetu descăllecătorii domnie! Ţerrer-Romănesct la annulü 1200, 
ași cumü-cá acestii Domni a fácutü pe numitulü Barbu banii Cralovet şi stăpănitort peste 
«cinci gludeţe. Acestü banii Barbu a ziditii monastirea Bistrița» °. 

Eccé déro sorgintea luf Cantemirü, cătră care ellü a mat adaosü unii altii manuscriptü. 
póte totii de proveninfá cantacuzinéscá, cunnoscutü încă în secolulü trecutü unu! secretarii 
allü luf Constantinii Mavrocordatü si unde figura unulü lóngá altulü pretinsa posteritate a 
banului Barbu Bassarabü in urmátórea ordine : 


»1460. Laiota Bazaraba.--1012, Negoi Bazaruls.—i610. Serbanus Baza abo" * 


Cantemirü a fácutü pe Lato fitu allii luf Barbu, pe Negoiă fitu allü lut Latotă, pe Şer- 
banii fifu allü lut Negoiă, si astü-feltu totulü a mersü de minune! 

Să cernemü inse elementele cronologice și biografice alle une! teorie atátü de ctudate. 

Barbu Bassarabi vine în Muntenia la 1200. 

Filu-seii este Latotá Bassarabii. 

Nepotu-seü este Serbanü Bassarabi, urmașulii lu! Mihatu cellü Vitézü la 1600. 

Jn patru secolt patru generaţiuni! 

Bassarabit luf Cantemirü trăiai fie-care cätz o sută de annt si mal bine. 

Si nici că aü fostii eY mat mulți decătii patru peste totii: Barbu, Latotă, Negoiă si 
Șerbanii. 

Acesta din urmă — dice Cantemirü — avuse numa! doue fete: Ancufa, măritată după 
Petrașcu, fifulü vitézulut Mihatu ; Ilinca, măritată după boYerulü Constantinii Cantacuzinü: 
Ş'apo! unii bastardü, făcutii cu o preutesă”. 

Asta” totii! 

Ce "1 péssá luf Cantemirü de Alessandru Bassarabi, de Vladislavi Bassarabü, de Radu 
Bassarabü, de Mircea Bassarabü, de lunga seriă a Bassarabilorü de prin secoliY XIII, XIV 
si XV! 

Dela cronologiá sá trecemü la unele detallie biografice. 


2) Revista Romátiá, IT, 361. intellesi. —Cf. Archiva istorică, T, 2. 112. 
8) Cron,, LI, 361. . 5) In Buelumulii, 1863, nr. 27, p. 108. 
4) Cf. nota nostră, communieatá d-lui Sionü şi publieat& în 8) Series Principum utriusque Yalaohim , an. PRAY, 


TUNUSLII; Istoria Terrei-Romünesof, Bucur., 1863, in-8, p. — Diss. 140. 
H; o notă, pe care regretámü că d. Sionü se pare a n'o fi 7) 9p. cit., 608-9. 
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Banulü Barbu Bassarabi, cărui i se accârdă paternitatea némulut bassarabescü, appare 
totü-d'o-datá ca fundatorü allü monastirit Bistriţa. 

Prin urmare, acestü sántü locagü catá să fie si ellü de pe la 1200. 

Din norocire, epoca şi modalitatea fundafiunit luY ni sunt astá-dY fórte bine cunnoscute. 

D. A. Odobescu le-a studiatü cu tótš scrupulositatea unu! adevératü archeologů. 

D-sea constată prin inscriptiunf autentice, cumü-cá primulü ctitorii bistritanü a fostii în 
realitate banulii Barbu Bassarabi, inse nu pe la 1200, ci pe la 1500. 

Cu multi înainte de d. Odobescu, celebrulü căllătorii russii Kowalewski visitase Bistriţa, 
strîngendii acollo totii feltulii de date despre începuturile monastirit. 

Vomü da aci întregă în traducere interessanta” relafiune: 

e Monăstirea Bistriţa este fundată de cătră banulü Barbu pe la 1490. Pënë atunci era 
«numa! o capellă în numele sântului Procopiü. Despre causa fundárit, tradițiunea locală, 
«conformă în astă privinţă cu vechia icóná a sântului Procopiü, afilătâre în biserică, po- 
«vestesce urmátórele. Banulü Barbu fusese prinsü în tinereţe de cátrá Turc! şi arruncatü 
«in temniţă. Peste puţinii i se annunfá sentinţa de mórte, care era să se essecute a doua di. 
«Se face nópte, o nópte terribilă şi solemnă, o nópte pe care osánditulü a petrecut'o tótá 
«In rugăciuni cátrá patronulü sen sântulii Procopiü, implorándu-lü pentru scăpare, căci avea 
«d'abia 18 annt st plăcea viuéfa. Demánéfa calláiY se cobórá în temniţă şi nu gásescü pe 
«neminY: închis6rea era desértá. In aceta-sY di, intrándü in capella dela Bistriţa, preutulü 
«vede îngenuchiatii de 'naintea icóneY sântului Procopiü pe gtunele Barbu, ferrecatü în o- 
abedi la gátü şi la pici6re. Ténérulü nu sciea ellü singuri, cumii şi cine l'a addusü din tem- 
«Niţă în biserică. In semnulü acestut miracolü ellü cládi o monástire pe loculü capelleY. Mat 
«tárdiü, după ce Turcit luaseră-Constantinopolea, banulü Barbu, fiindü dusü după cererea 
«sultanului la Stambulü din partea Munteniei, a rescumpératü móstele sántuluY Gregoriü 
«Decapolitulü si le-a depusü in monástirea sea Bistriţa, unde elle se conservă pënë astá-qY 
«intrunü scumpü sicriü, accoperite de prinósele credinctoşilorii. E remarcabilă marea pândă, 
«de "ntefu păstrată în biserică si apo! transportată în chilia stareţului. Ea este restaurată, în- 
ase întocmai! după desemnulü primitivi. Acestü tabellü represintă abdicarea betránulut Barbu, 
«carele se lassă de băniă si de viuéfá luméscá totii-d'o-dată. E învestmăntatii călugăresce, 
«fiind gata a pleca la monăstire. Illà insotescü boieri Olteni, toți trişti, uni! chfarü lacri- 
«mândi. După Barbu, carele n'a avutii copit, págesce de 'naintea cellorü-l'altY botert nepotulü 
«seü, îmbrăcatii intro lungă haynă superiórá fără mánece, roşiă şi blánitá, de sub care se 
«vede o altă mat strimtă. E naltü si frumosi, cu mici mustefe şi fără barbă. Bolerif sunt 
«toți bárbost. Monăstirea Bistriţa are apparinfa une! cetáfr».* 

Romantica legendă, cullésă de cátrá Kowalewski de la călugării bistrifant şi-care offerá 
poetulu! stoffa unei admirabile ballade, este importantă din acestă puntü de vedere, cá ea 
ni esplicá pe Turcit din relațiunea luf Cantemirü. 

După tradifiune, banulü Barbu Bassarabü scapă dintr'o temniţă turcéscá. 

După Cantemirii, ellü fuge de peste Prutü de 'naintea une! invasiunt ottomane. 

Fondulü este acella-st. 

Cumü inse de nu şt-a amintitii tocmaY Cantemirü, şi tocma! intro «Istoriă a Turciei», 
cumü-cá Osmanlâi abia după 1450 aŭ începutii a cutreera Bugiaculü? 

Turcif návállescü pentru prima órá peste Prutü pe la gtumétatea secolului XV, şi totuși 
cu doue-sute cinci-deci de anni înainte banulü Barbu Bassarabü, printr'o spaimă mar multü 
decátü profetică, se carrá de acollo de frica Turcilorü ! 

Monăstirea Bistriţa este fundată din temelliă pe la 1490, şi totuşi banulü Barbu Bassa- 
rabü o cládesce, o isprăvesce si o zugrávesce ca prin farmecü încă de pe la 1200! 


8) Stranstvovania po suszie i moriam: Karpaty, Petersburg, 1845, in-16, p. 195-198. 
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Banului Barbu Bassarabü, scápatü în tinerețe din robiă turcă şi fundatorü la bătrâneţe 
allü monăstirii Bistriţa, ni este cunnoscutü documentalmente între annif 1490-1510?, şi totuşi 
cu sutimi de annt înainte ellü e favorită all unuy Negru-vodă ! 

De pe la 1250 Muntenia se numesce Bassarabiă, şi totuși cellü ânteiii Bassarabü peste 
Olm este banulü Bărbu, carele trăesce cu doue vécurt mat în urmá!... 

In litteratura nóstrá poporană acesta se chiamă Basmi cu minciunile: o hergheliă de cat 
retácindü întruni pepene séü o albină ingtugatá la plugü. 

Inainte de a ne despărți de simpaticulü personagtu allü banului Barbu Bassarabü, vomü 
mat adáoga în trécétü o observaţiune. 

Ellü se pare a fi fostii cell ánteiü banii allüi Cratovet, cefa-ce Y-a si procuratü caracteri- 
sticulii epitetü de “Gratovesculă. 

In prima gYumătate a secolului XV reşedinţa banatuluYolténü nu se afila încă la Cratova, 
ci la Severinii, precumü o demonstră crisóvele successive dela Vladislavii Bassarabü, dela 
Mircea cellà Mare si dela Vladi Draculü... 

g 22 
CONSECINTELE ASSONANTEI INTRE BASSARABIA $t SERBIA. 

Croniculü Cantacuzinescii și Cantemirii conduci d'o potrivă pe Bassarab! denten din 
Bugiacü în Serbia si apo! din Serbia la Oltii. 

Serbia sén Sorabia, după cumii se scriea adessea in evulü mediü', formsză materialmente 
mat multü decátü doue treimi din cuvéntulü Bas-saradiă. 

Assonanfa este atátü de simțită, încâtii nof védurámtü degta in Studiulü I péné si popo- 
rulü de giosii, cárufa nu i se póte imputa nic! o pretensiune pedanticá, confundándü ambit 
termeni în antica balladă despre «Féta banului de Hategü», unde variantuli modernü pune: 

»Uuü feelorii de omii serbescii“ 
în locii de primitivulü : 
„Unii feciorii băssărăbescii“, 

Printr'o asseménare curati fonetică, fără nici o umbră de argumentaţiune, Bassarabit eran 
espuşt a fi serbisaf? din cándü în cândii de cátrá nesciinfá, si mat cu sémá de cătră semi-sciinfá. 

Pretinsulü actü allü magistratuluf sasii-șebeșianii dela 1396, o grossolaná mistificatiune 
din secolulü trecutii, dice: 

«După ce aŭ primiti Bulgari! credința cregtinéscá, apoY aŭ începută Românii de atunci 
«a se împrieteni cu némulü serbescii, până cándü mat pe urmă dobănditaă şi “Domni din né- 
emulil serbescil. pe marele pring «Nuegru-vodă “Bassaraba...»?. 

Unii fragmentü de cronică munténá din secolulii XVII, descoperită de cătră d. Crefescu 
în biblioteca monastiril Cozia şi allii cáruY autorii ni se pare a fi celebrulü aventurarii mol- 
dovenescü Nicolaü Milescu-Spatarii, este în acestă privinţă nu mat puţini esplicitü, vorbindü 
în genere despre boYerimea română: 

«Unit sunt din Serby, alţii din Greci, alfif din Albánast, alți! din Fránct, alţii dintr'alte 
«limbe, că si Domn! încă maY mulţi din străin! aü stătutii, cumü și “Băssărăbescil se tragă din 
«némü serbescüv?. 


9) VENELIN, 134 8q.—Of. EPISCOPU MELCHISEDECU, Üratoriii, 
Bucuresci, 1869, in-16, Synaxarü, p. 71.— ENGEL, Gesch, d, 
Wal., 189.—ete. 


1) ENGEL, Gesch, v. Serv., 180. — sAFARJK, Slow, Star., 
148, enumeră urmátórele forme alle numelui Serbü: Serbi, 
Sorbi, Surbii, Sorabi, Soravi, Sarbi, Zerivani, Zirbi, Serebi, 
Srbi, Srpi, ete. 


2) Magaz, Iste, IT, 275.— FOTINO, If, 28-36.— BARITZ, F6ia 


pentru minte şi ânimă, Bragovii, 1846, in-4, p. 57, unde re- 
daetorulü pune în notă: „Redacţia tmpártigsesee acestă do- 
eumentü fără a pute respunde cătii mai puţinii de autenti- 
eitatea luy,“ 

3) Istoria Moldo-Romăniei, ed. Ionidá, Buc., 1858, in-?, 
t. 1, p. 347.—La asserţiunea d-luY cocALwiCcÉNU, Cronicele 
Romániel, Buceur., 1872, in-8, t. ], p. XIX, eumü-e& Mile- 
Sen nu pote fi autorii allii acestui fragmenti, ved! respun- 
bulă nostru în Columna lui Traianií, 1872, nr. 31. 
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In unele manuscripte d'alle lut Calcocondifa, domnulü miuntenescii Danii, nepotii de frate 
allü marelui Mircea, este numitii Saraba, Zapduna, în Joch de Bassaraba, Mnacapduna“. 

In fine, lista anonimă a domnilorii TerreY-Románesct, care se compusese în secolulii XVIII 
pentru Ungurulü Peterfy după differite cronice locale de cátrá Constantinii Scarlatti, ni 
spune cá némulü lut Mircea cell Mare «se dice a fi fostii nepoți at regelui serbescă :Lazarüv?. 

Genealogia mirciană se póte reconstitui astá-dY după documente contimpurane, érü nu 
după nesce fabule sacramentale, precumii se făcea până a-diniort. 

Însuşi Mircea declară în crisóvele selle că tată-seii Radu fusese frate cu Vladislavii Bas- 
sarabiif, 

Prin urmare, Mircea era nepotă (nepos ex fratre) allü luy Vladislavü Bassarabü. 

Regele maghiarii Ludovici și papa Urbanü V ni spuni, pe de altă parte, cumii-că Vla- 
dislavii, unchtulit lut Mircea, era fitu allit lut Alessândru Bassarabii”. 

Prin urmare, Mircea era nepotă (nepos ex filio) allŭ luy Alessandru Bassarabi. 

Mai pe scurti, era nepoti all lut Vladislavü și nepoți an lui Alessandru, toți Bassarabi 
unulü ca și altul, şi numa! Bassarabt. 

Prin ce minune déro putea fi ellü nepoti alli lui Lazarü, principe nu mat vechiu, ci chYarii 
contimpurénü cu dénsulü, urcati pe tronulii Serbiei! abia pe la 1371? 

Fatalele sillabe din códa numelui Bassarabilorü, éccé ceta-ce încurca tótá treba! 

Cantemirü, Croniculii Cantacuzinescü, falsarulü actuluY din 1396, ballada din Haţegi, 
fragmentistulü din secoluli XVII, scriba luy Calcocondila, fontâna lut Scarlatti, toți se îm- 
pedecati, fie-care pe róndü, de scabrosulü sunetii s-Lr--5 ! 
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ETIMOLOGIA POPORANA. 


Illustrulá Vico analizase astronomia, fisiologia, metafisica, cronologia poporane, în com- 
parafiune cu astronomia, fisiologia, metafisica, cronologia culte. 

Totū astti-fellu s'ari pute pune în parallelă etimologia rudimentară si etimologia sciinţifică. 

Similitudinea vorbelorü surprinde şi împinge la deducfiunt pe ínfelleginfele celle mat 
rude, ca si pe celle mat erudite. 

T6tă differinta consistă în procedură şin ponderositatea resultatulut. 

Unii sântii din evulii medii se numia Renatii, ceta-ce insemnézá renáscutü: acestii simplu 
glocti de cuvinte era de agtunsi pentru ca poporulii să plásmuéscá o legendă întregă de- 
spre imaginarulü faptü allii renascert sántulu? Renatü*, 

Cam analógá este superstițiunea cea etimologică a ferranuluf românii de a se pădi de 
focii în diua sántulut Zoca*, desi uxăg allii Grecilorü are a face mat curréndii cu elementulii 
oppusii allü aper, si desi fericitulü de acestü nume, martirizatü în timpulii lut. Dioclefiani, 
n'a fostii nici ferrari, nic! cárbunarü, ci unii bietii grádinarü de Jong? Sinopa, adecă érost 
ce-va mat dedatü cu plot şi cu puțuri dech cu flacăre. 

In Elveţia se află unii munte numită Pilată: sătenii din vecinătate sunt încredințați până 
la fanatismi că acollo, addusii de peste noue ferre și noue mări, dace famosulti Pilată, din 
mollectunea căruia fusese restignitii în Palestina Măntuitorulii?. 


Bulla din 1870 în Magaz. istor., IIT, 130-35 ;— RAYNALDUS, 


4) Ap. STRITTER, Il, 918, nota e.—In edițiunea din Bonna 
XVI, nr. 5, ete. 


acestă variantă nu este indicatii. 


5) PRAY, DÍs8., 140: „Pater nescitur, sed dicuntur esse ne- 
potes Lazari regis Serviae“, 

6) VENELIN, 9-14, ună acl din 1387, eu care confrunteză 
actulii din 1424 în a mea Archivă Istorică, T, 1, 19, ambele 
afflátóre în originalii în Arehivulü Statului din Bueuresel. 

T) Aetüi din 1366 în ec, T, 880;—FÉJER, IX, 8, 470; — 
WENZEL, Ükmányi kalăszat, t, 1, Pesten, 1856, îu-8, p. 18.— 


I) SAINTE-MARTIE, Gallia Christiana, Paris, 1715-86, in- 
f., t. 2, p. 113. 

2) CANTEMIRU, Kniga Systima ili sostolanie much 'm- 
medanskiia religii, Petersburg, 1722, in-f., p. 142-3. 


3) FLEURIEU DE LA TOURETTE, Voyage au mont Pilut, 
Avignon, 1770, in-8, p. 76-9. 


STUDIULU lI, $ 24. 83 


Totii astü-felYu cronicari! din evulü mediü inventaü pe Turci in Finlandia fündü-cá se 
gásesce acollo unii orasü numitü Turku, sei pe Troadent in Francia de órá-ce fitulü lut Pri- 
amü se numta Paris"! 

Absolutamente de acela-și natură este şi serbismulü Bassarabilorü. 

Dérü causa errorit findü o dată constatată, să nu ne oprimü la o gtumétate de calle. 

Lista domnéscá a lut Scarlatti, in care marele Mircea se confundă cu famillia regéscá din 
Serbia, ni mat spune încă ce-va, unde originea gresellef nu póte a nu fi aceta-st. 

Vorbindü despre domnulü moldovenescü Petru Mugatü, contimpurénü şi amicii allü luy 
Mircea, ea dice cá tată-seii era: «Costea Mugatü, carele nu se scie unde va fi domnitii, 
dérü se crede a D fostii din némulü despotianü allü regilorii Serbiet»*, 

Mircea cellii Mare din dinastiă serbéscá ; Petru Mugatü totii din dinastiă serbescă ; dinastia 
serbéscá confundată cu Bassarabit; care conclusiunea ? 

Eccă unii puntü, demnü pe deplinü a fi essaminatü cu o estremá seriositate, căci ellii 
ni va permitte a demonstra că Vladislavii și Alessandru cellii Bunii, Mircea şi marele 
Stefanii, Negoiă și Petru Raregü, superbi! zidari aY naţionalităţi! române de dincóce si de 
dincollo de Milcovii, aŭ fosti toți din acefa-s! nesecatá în gen tulpină a Bassarabilorii ! 
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MUNTENISMULU DINASTIEI MUSATU DIN MOLDOVA. 


Muntenia fusese în secolit XIII si XIV în dese si intime relafiunf cu puterniculii pe atunci 
imperiü serbü. 

Dout Bassarabt, unulü pe la 1270, altulü pe la 1355, aü fostii socri séü cuscri at cellorü 
mat celebri cuceritori dintre cățf aü egitü vre-o dată nu numa! din dinastia luy Nemania, 
ci chfarü din intregulü ném illiricü. 


Stefanü Milutinü, fundatorulü mărimii serbe, tinuse în primaY căsătoriă pe féta lut Liténü 
Bassarabü'. 


Stefanii Duşanii, gróza oriintelut pe la gYumëtatea secolului XIV, însurase pe uniculii sei 
fiù cu féta lut Alessandru Bassarabü*. 
Mircea cellii Mare, tată-seii Radu-Negru, unchtu-seü Vladislavü si frate-seü Danii fi- 
gurézá péné astá-dY, ca o matestâsă pleřadă de erot, în balladele poporane alle Serbier?. 
Ne retinemü intr'adinsü de a immulti aceste essemple prin ce-va din Fotino, căci este de o 
falsitate ingrozitóre ot ce affirmá ellü pe ic! pe collea de a fi luatü èx «c eege XpovoXoylag“. 
Térra-Románéscá si Serbia fiindii învecinate si adessea în strînsă allianfá, lista domnéscá 
a lut Scarlatti avea in spriginii mácarü o umbră de probabilitate cândii serbisa pe Bassarabt. 
Cumü inse puteaü fi Serb domni! moldoveni, càndü între Moldova si Serbia se între- 
pune unii intinsü spatiü territorialü, şi nid că essistă cea ma! slabă urmă de vro legătură 
internaţională între ambele în totii cursulii secolului XIV}? 
a) O seriă de citajiuni in suckt, Histoire de la civilisa- 


tion en Angleterre, trad. Baillot, Paris, 1865, in-8, t. 1, p. 
338 sqq. 


b) PRAY, 1l. €.: „Koste Mueatin, non seitur ubi princirave- 


rit ; dieitur, quod ejus genus sit ex familia despotiana regum 
Serviae“. 


3) KARADZIT”, Srpske narodne pjesme, t. 3, Becz, 1846, 
in-8, p. 54: 
„Na Vidinu gradu bijelome, 
pOnd’e bjeszo staritz Vladisave; 
nA na ravnoj zem}’i Karavlaszkoj, 
»Ond'e bjesze Karavlach Radule; 
„Na Bukreszu gradu bijelome, 
,,Onà'e bjesze bego Radul-bego, 
»S'avojim bratom Mirkom vojevodom'*, 


Despre Danü-vodá essistă o admirabilă ballad% bulgară, pu- 


1) NICEPHORUS GREGORAS, Scriitorii bizantinii eontimpuréni, 
VI, 9, diee numai: „a domnului Vlachiei, carele inso nu póte 


fi decătii domnulü muntenescii de peatupel „Lithen voyveda“, 
ueeisü într'o băttăliă de cătră Unguri pe la annulü 1272, eumü 
x o diplomă din 1285 în rÉjER, V, 5, 274, și in KATONA, 
911 
, 911. 


2) Veehía eronieš serbá in s V, 69: ,zaruezil 
dsezer voevodizaplanskago Bararabi zasinaiunago Urosza.“ 
Of. RAYNALDUS, 1370, nr. D, 


blicată în Periodiczesko spisauie na b'lgarskoto knizsov- 
no druszestvo, Braila, 1870, t. 1, p. 106. 

4) FOTINO, Il, 23.5- T óteeronicele serbeset sunt astă-di cun. 
noseute, mal eu sémá mulțumită reposatuluf şArARIK, Gesch 
d. serb, Sehriftthums, Prag, 1856, in-8, p. 227-47, și abso- 
lutamente nic! uha din elle nu se potrivesce cătu-și de puţinii 
eu imaginara d ocso6¿xn] xgovodoyín a lut. Fotino. 
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Nu cumii-va vorü fi fostii Serbt totii ca şi Bassarabir? 

Să vedemi. 

Lista lut Scarlatti serbisézá anume pe Petru Muşată, pe frate-seii Romanii Muşată şi pe 
tatălii lorii Costea JMusatit, 

Cuvéntulü muşată, dispărutii acumii din limba română cis-danubiană, dérü conservatü la 
fraţii nostri de peste Dunăre”, insemnézá frumosă, fiihdii o simplă scurtare din adiectivulü 
infrumugatü séü frumugatil. 

Macedo-románulü cântă pênë astá-qt; 


Aide cu mene, fétá musatá! 
séü: 
Vedi în susii cerulü? Nu e mugati?0 


La Munteni numele propriii Muşată ne intimpiná in acte péné pe la finea secolului XVII”, 
ca si o formă femetéscá Muşat, correspundétóre cu Bella a Italianilorü. 

Celebrulü papa Formosus, sub care se intémplase definitiva schismă religiósá între Occi- 
dinte si Oriinte, se traduce románesce JMu;atit. 

SerbiY naŭ avutü nici o dată si nu puteaü ave acestü nume curatü românescii, si cefa-ce'í 
si ma! remarcabili, este cá pënë şin limba lorü ideta de frumusețe e respinsă radicalmente 
din formațiunea nominală bărbătescă, ci se applică numa! la femele și la vite: Liepava, Lie- 


pota, Liepotitza, Lieposzeta”. 


Mat pe scurtii, nici prin depărtarea locurilorii, nicY prin lipsă de communicafiune, nici prin 
nomenclatură, domnii moldovenesci Petru Muşatii si Romanii Muşatii, de'mpreună cu tatălui 


lorii Costea Mugatü, naŭ pututü fi Serbt. 


Care't déro raţiunea serbisárif lorü în lista lut Scarlatti? 

Din celle desfășurate in paragrafulü precedinte urmeză cá Mugatescit trebutaü să fi fostii 
Serb în calitate de Bassarabt, adecă simplu numai prin effectulü foneticü allii sunetului sl LA. 

Degia Cantemirü emisese idefa cá ambele dinastie domnesc! din celle doue provincie du~ 
nárene alle Daciet se parü a fi descinsü dintr'o singură vii", 

Acestă asser(iune a repefit'o apof Samuilüi Miculii'!. 

Amendout inse aü retăcitii în fantastica încercare de a infráfi pe nu scimü care Negru 


cu nu scimü care Dragogü. 


Fundatori! Moldove! naŭ fostii din aceta-st familiă cu fundatori! Terretr-Románesc!; dérü 
tocmai aci stă cestiunea cá nu din sângele fundatorilorii Moldovet se trageaii Petru Muşatii, 
frate-seii Romanii Mugatü și tatălii lorii Costea Mușatii. 

8 25. 


BOGDANESCII SI MUSIATESCII. 


Maramurágénulü Bogdanü, cáruYise cade cu totii dreptulü paternitatea voevodatulut 
moldovenescü, avusese fiiii pe Teodorü, disii altü-feltu Lafcu. 


5) Ne surprinde că d. ciHAC, în escellintele seii Diction- 
naire d*ótymologie dacă-Foinane, Mayence, 1870, in-8, p. 
98, a scăpată din vedere acestii cuvântii. Este inse $i mal sur- 
prindătore etimologia, pe care i-o dá wor, Beschreibung 
der Moldau, Hermannstadt, 1805, in-8, t. 2, p. 9: „Musch, 
ein Galanterte- Pflüsterchen, und wer diese auf dem Gesichte 
häufig trägt, wird Musclhat geranni*. Vrea să dică— dela 
mouche & perrucheriel francese, unii termenă mcdernü de co- 
chettăriă, întrcdusii la Români în timpulü Fanarioţilorii!!! 

8) MASSIMU, Grammatica macedono-románií, Buocuresci, 
1862, in-8, p. 149. 


7) Archiva Istorică, I, 1, 139, actii din 1620.—0Of. VENELIN, 
291, 299, ete. 

9) Arch. Ist., T, 1, 24, actii din 1640. 

9) KARADZIT', Lexio., 337, 

10) Cron., 1I, 385: „Radu-vodă Negrulü, séti frate, sét vérü 
luf Dragoşii-vodă“. 

11) Origines Daco-Romanae, ap. ENGEL, Gesch. d. Wal. 
92: „Doctissimus Princeps Cantemir agnovisse videtur, ubi 
ait, tam Radum Negrum, quam Bogdanum Vayvodam, geni- 
torem Dre gosii primi Moldaviae Principis, ejusdem familiae 
esse”. 
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Nemuritorulii metropolitii Dositeü încă în secolulü XVII veduse în anticulü dipticü allü 
scaunului metropolitanii, tesaurii de-multü perdutü, căci nu mal essista pe la 1790', ur- 


mátórea liniá genealogică: 
1. Bogdanü-vodá si Dómna Maria; 


2. Fiul lorii Teodorü Laţcu si Dómna Anna. 


Ellü o resumá în versuri: 


p - + + + + . . Bogdamil-vodă, 
„Cu dómnš-sea Maria lăssândă bună rodă: 


„Pre Fedoră Bogdanoviciu, Lafcu se numésce, 


„Cu dómná-sea cu Anna de se pomenésce“2, 


Espressiunea «se pomenesce» insemnézá că eraü înscrişi în pomenică. 
O remarcámü acésta pentru a da tótá autoritatea de sorginte istorică cuvintelorü metro- 


polituluY Dositeü. 


In Studiulü I, basándu-ne pe fontâne contimpurane, no! amù cercuscrisü epoca fundafiuniY 
Moldovei approssimativü între anni! 1350—1 360. 

Laţcu a domnitii după documente autentice pe fa 1370°. 

Bogdanü-vodá şi acestü fifu allü sep, éccé déro dout princip! positivi, cari împlu fórte 
naturalmente scurtulii intervallii de cellii multii doue decennie intre 1350—1370. 

Cronica cea vechiă a Moldovei, scrisă în monástirea Putna sub Stefanü cellii Mare, adecă 
d'abia unii secolü în urma evenimentelorü, confirmă acestă seriă, dicéndü că după Bogdanü 
a domnitü fitu-seü Laţcu, érü lui Laţcu Y-a succesü «Petru fitulü luf Mugatü»*. 

Să se noteze aci cu attenfiune cá Petru nu este în cronica cea vechiă a Moldovel fitu allü 
luf Lafcu, nict fiù allü luy Bogdanü, ci fru alli lut JMusatit. 

Unii noii némii sa furişatii prin incuscrire în dinastia maramurásgéná. 

Romanii Muşatii, fiu allii luf Costea Musatü şi frate allü lut Petru Muşatii,” se insórá cu 
domnifa Anastasia, fifa luf Laţcu-vodă şi nepóta primului Bogdani. 

Acestü faptii de o estremă însemnetate illü scie lista lui Scarlatti, in care citimü: «Ro- 
«manus habuit uxorem Jnastasiam filiam Principis Laczko, et peperit sex filios, ex quibus Ale- 


axander Senex est ultimus filius ejus».* 


Illü sciea nu mat pufinü metropolitulii Dositeii totii din prefiosulü dipticü metropolitanü * 


»Petru-vodá pre urmă purcese, cu viță 

„Carele % dic. Mugatinü ; în bună print, 
»Státut'a, dup'acesta luminată rodă 

»Stápánü ţârrei Moldovei domnulü Romanii-vodă; 
„Acesta, ce se scrie "ntr'a ţerrel urice 

„Mare samoderzaveţi, si "n bună ferice, 

»C'a stăpănitu-și térra din plalu până ' mare, 
»Lăssatu-și-a în seaunü puternicii mal tare 
„Ce-a născutu-și din dómna din Anastasia 
„Pre Alexandru cellă Bunii...47 


D Dovédá lista princiară a metropolituluf 1ACOBU STAMATE 
în eps, Iași, 1795, in-4, reprodusă in woLr, II, X — 


2) Cronica rimată, în. ciparu, Crestomatia s6ii analecte, 
Blasiii, 1858, in-8, p. 234.— mirare oumü de n'a băgatii 
de sémá eruditulü editorii importantissimulü faptii, că versu- 
rile dositelane nu sunt aci decátü o parafrasă a vechiului dip- 
tieü metropolitanü allü Moldove. 

3) Bulle papale in Magazinii istoricii, IIT, 136-141. — 
THEINER, Monum. Poloniae, I, 664.—RAYNALDUS ete. 

4) In Archiva Istorici, HI, 5, unde inse cronicarulii, ca 
parte fabulósá a istoriei, pune înainte de aceşti princi; * mi- 
tulü despre Dragoșii și unii filu allà acestufa, în privința că- 
rufa mărturesce cu naivitate că nu scie nici măcarŭ cumii 
Y-a fostii numele. Metropolitulă Dositeii de assemenea men(i- 


oneză pe SE şi pe Sassii, dorii fără neveste, cela-ce pro- 
beză că n'a luatii numile lorü din diptice, unde se însoriea 
totü-d'a-una întrega familli&. 

5) Petru Mugatü ellü însuși numesce pe Romanii frate alli 
seii in correspundin(a'I cu regele polonă Vladislav din 1388, 
DAR Zapadnoi Rossii, I, 22, tradusă în Arch. Ist., I, 1, 
177. 

8) PRAY, |. c. 

7) L. c.—siNCA!, Cron., T, 362; ENGEL, Gesch. d. Mold., 
112; worr, Besohr. d. Mold., 13; si alt, închipuindu-și pe 
Musatesel a fi fostii din némulü luf Bogdanii, își battü capulii 
în deșertii a ghici pe Lafeu-vodá, tatâlii dómnel Anastasia. 
Sineat îllii erede Vladislavii Bassarabü din Muntenia, Engel 
preferă pe Ungurulü Stefanii Latzkofy din Ardélü, Wolf nu 
scie ce să mai qică! 
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Aci o observafiune. 

Metropolitulii Dositeii arrét& fórte limuritii că Petru și Romanii naŭ fostii din sângele lut 
Bogdanii şi Laţcu, ci din «viţa careleY den JMugatini». 

Totti așa amii vădutii ma! susti în cronica cea vechiă a Moldovei. 

Lista luy Scarlatti face pe acesti Mugatesc! din némü princiarii, ex familia regum, cela-ce 
se glustifică nu numa! prin căsătoria luf Romani Mugatii cu fita luf vodă Laţcu, dérü încă 
şi mal multii prin însurătârea luy Petru Mușatii cu féta putinteluf rege polonii Vladislavü 
Iagello,“ carele—să se noteze bine—cu nici unti pretü nu s'arii fialliatii cu unii omü de vr'o 
origine puţinii illustrá. 

Prin urmare, e! nu eran din dinastia moldovenéscá a Maramurágénulut Bogdanii, în care 
San întrodusti unicamente prin încuscrire, dérü totuşi eran dintr'o dinastiá románéscá óre- 
care. 

Oprifi-vé uni momenti și cugetaţi. 

Nefiindii din familia domnéscá dela Sucéva, Mugatescit trebufaü să fi fostii vrendii-ne- 
vréndü din familia domnéscá dela Severini. 

Adecá : Bassarabt. 

Acestă dilemmă este dictată de logica lucrurilorü. 

O mat întărescii inse maY multe alte cónsiderafiunt. 


$ 26. 


NUMELE PROPRIU MUSIATU, 


Unii nume propriii este câte o dată o biografiă. 

Să presuppunemii, bună-6ră, cumii-că istoria Moldovei nt-arü fi lăssatii în catalogulü 
principilorii terreY unii singurii cuvântii despre vodă Radu, poroclitii cell Mare, fără să 
arrete totii-d'o-dată originea” : eY bine, considerándü raritatea numelui Radu la Moldoveni 
şi frecuenţa” la Munteni, nemicii ma! multii decătii atâta, unii istoricii arii fi pututii ghici, 
fără vr'o altă indicatiune, muntenismulü acestui principe. * 

Cam astii-feliu este si cu Mușati. 

In Moldova acestii nume a fostii totii-d'a-una forte insolitii °, pe cândii în Muntenia, din 
contra, ellii se întrebuinţeză la săteni péné "n diua de astá-dt, si cată să fi fostii fără com- 
parafiune mat respănditii cu câţi-va secol! înainte. 

Acesta se póte demonstra. 

Unii nume propriii cándü se generalisézá peste măsură Intro térrá, incátü la totii pas- 
sulü intëlnescY omonimi, agtunge in celle din urmă a deveni ridicolü prin trivialitate, si de 
atunci încâce, ferindu-se părinţi! a'lií maY impune copiilorü, începe a fi din ce in ce mat rarii. 

Unii essemplu. 

“Guillaume este actualmente în Francia unulü din numile celle mat puţinii favorite, fiindü 
consideratii ca pré-mitocánescü: «trop roturier”. 

Acéstá disgrafiá provine dintr'unü prisosü de gra(iá de cate éllü së buccurase tocmat la 
aristocrația francesá în cursulü evului medii. 

In secolulit XII unii duce de Normandia, învitândii o mulțime de nobili la o mare festi- 
vitate, îi împărți din glumă în bande separate, compuse fie-care din toţi cáff purtaŭ acella-sY 
nume de botezü. 


8) Acesti rege numesce ellii însuștpe Petru Mugatii; „amicii lu! Siefaniii kein Mare. Vedi aetulit din 1481 în a mea Archivá 
şi ginere allii nostru“ în actulii diu 1388, Akty Zapadnol  Istorică, T, l, 75. Putea inse a fi fostii Munteni. 
Rossii, I, 22: „Petr voiveda moldavskii ziat i priatel nasz.“ 2) Unii ambasradorii allü lu Stefanii cellii Mare la Moseva 
--Of. Árehiva Istorici, T, 1, 177. se huma Muşatii. Vedi KARAMZIN, t. 6, nota 629, edi(? Einer- 
ling, p. 99. I së applică înse şi luf observa(iunea din nota pd, 
1) Totuşi pe ună Radu Gangurü Dü güssimü între Voieril str pretedinte.—OCf. Arch, Ist» T, 1, 456. 
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Divisiunea 'Quillomilorá era cea mat numerósá: o sută dece cavallert, affari de simpli 
scutart?. 

Nu este dérü de mirare cá desgustulü și satira aŭ succesii model. 

La Románif din Muntenia ma! multe numi proprie bárbátesc! aŭ avutü o sórte analogă 
de a se vedé imbráncite treptatü în straturile celle mat de grosi alle societăţii, după ce 
figuraseră altă dată mat cu preferință pe tronü sin divaniü. 

Mart ăntelu este Vladi. 

Etimologicesce, acestü cuvântii insemnézá domni. 

In secolí XIV si XV cet mat illustri principt aY Munteniei aü fostii Vladu Bassarabü, 
Vladi Draculü, Vladü Tepesü. 

Intre botert sin burgesiă eraii Vladi peste Vladi. 

Trebuia firesce să vină o reacțiune. 

Trivialisându-se prin abusü, gloriosulii óre-cándü Vladü s'a fácutü cu încetulii sinonimă 
allü nerodului. 

In secolulii XVII Vladii începi a se rări, căci pe semne se născuse degia proverbiulii : 
«după ce e prosti, illà chiamă și Vladü». * 

Tom aga aü păţito Udrea şi Mani, doue dintre celle maY usate num! din primit secolt at 
istoriei muntene, despre car! astá-qdt poporulü dice : 


„Care cumii venia 
»Totü Udrea 'ü chiăma“ 5 


séü : «cautá Nanü épa, și ellü căllare pe ea.» š 

Eccă în ce modü căderea unu! nume propriii în derisiune este o probă istorică despre es- 
sagerata'! popolaritate într'o epocă anteriórá. 

Acestă ursită isbise si pe Muşată. 

D. Gr. G. Tocilescu ni spune cá pintre terranif munteni nea-Mușată, ca si nea-Vladü, ca 
şi nea-Udrea, ca si nea-Nanü, insemnézá astă-d! pe unii prostolanü. 

Aci îşi are loculü esclamafiunea betránulut Orafiü : 


Non semper idem floribus est honor! 


Poporulü si copilulüi cu atătii mat tute se saturá de unii lucru silü aruncă stricată sub pi- 
cióre, cu cátü mat multü li plácuse. 

In Moldova nea--Muşatiă nare nici unii infellesü. 

Muntenismulü acestul nume se ma! póte verifică pe o altă calle. 

Nomenclatura chorograficá a României efórte ponderósá în casulü de faţă, fiindü-cá a- 
própe tóte localităţile sunt botezate la no! după vre-unü nume propriii bărbătescii. 

Astü-feltu celle derivate dela Vladi: Vlădae, Vlădeni, Vlădășesci, Vládesct, Vlădilă, 
Vladislava, Vladnicü, Vladi, Vlăduleni, Vládufa, sunt celle mat multe în Muntenia, dérü 
nu lipsescü vr'o cáte-va nic! în Moldova ”, cefa-ce dovedesce că Vladii avusese trecere pe 
ambit tem? a! Milcovului. ° 


. 8) LEGRAND D'Aussv, Fabliaux du XII et XIII siecle, £) ANTONU PANNU, Prorerburi, Bucuresel, 1853, in-8, t. 
Paris, 1829, in-8, t. 2, p. 816: „Oe nom de Guillaume, qui 2, p. 139.—Cf. ey d-lui oposEscu, Revista Ro. 
aujourd'hui est si roturier, était alors trés commun chez les mână, IT, 364, unde mai adduce unii a'tü proverbiii: „vorbi 
gens de qualité, et surtout dans certaines provinces. On şi nenea Vladi, e şi ellü din satü.& 


raeonte que Henri, due de Normandie et fils de Henri II, roi 5) PANNU, III, 26. 
d'Angleterre, ayant donné dans son duché un grand festin 8) Ibid., I, 85. 
tuquel il invita beaucoup de nob'esse, les convives, par plai- 7) FRUNDESCU, Diet, topogr., 527-28. 


santerie, s'avistrent de se partager par bandes, selon leurs 8) Aetulü din 1410 în Archiva istorică, I, 2, 12, ni ofleră 
noms. La bande des Gnillaume se trouva de 110 chevaliers, doul Vlag! numai in eonsiliulü domneseü din Moldova: Vlar 
sans compter les simples gentilshommes.“ Siriatskyi şi Vlad Dyornik. 
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Localitățile cu radicala Udrea: Udresct, Udrisce, Udricani, sunt tóte în Muntenia și àb- 
solutamente nici una în Moldova °. 

Dela ON onë san formatii peste totii vr o cinci-spre-deci numiri topografice: Nánact, Nan- 
dra, Nănesca, Nánesct, Nani, Nanovent, Nanovü, Nanü, dintre cari unü-spre-dect in Mun- 
tenia si numa! patru în Moldova. '^ 

Sá vedemü acumü pe Musati. 

In Térra-Románéscá sunt: 

Muşatesci, satü in Gorgiii; 

eMugatesct, satii in Argesü ; 

eMusatesct, sélisce totii acollo; 

Parte-din-JMujatesct, munte in Muscellü ; 

Mușatescă, altii munte totii acollo ; 

Mușaterca, moşiă nelocuită în Braila; 

Muşatolu, munte în Gorgtu. ** 

In Moldova avemii numai! și numa! o singură localitate de acéstá formaţiune : satulü Aa: 
sata în FAlcitu, despre care inse nu se ufte că întrega regiune a Prutului de gtosü până la 
Marea-négrá, precumü amii demonstrat'o în Studiulü I, făcea parte în secolulü XIV din ter- 
ritoriulii Terrer-Románesct. 

In Transilvania se gássesce érosY abia muntele JMujati, carele și acesta se afllă nu de- 
parte de hotarele muntene despre Hafegü '*, si totii acollo, érü nu în restulii Ardélulut, 
not dâmii de urmele numelui propriii bărbătescii Mușată în documente din secolulü XIV. ** 

Prin urmare, limba geografică vine la róndulü seü a se pronunța pentru muntenismulü 
Mugatescilorü. 

Aci inse nu se mărginesce in cestiunea nóstrá missiunea filologiei. 

Fraţi! Petru Mugatü și Romanii Mușatii, ca și tatălii lorü Costea Mugatü, ni apparü în 
celle mat vechi fontâne istorice sub o formă nominală fórte curiósá. 

Amii vădutii degta cá anticulü dipticii allü metropoliet moldovene, o sorginte contimpu- 
renă de prima ordine, pune: «viţă ce't dicii Mușatină.» 

Lista luy Scarlatti, a cárifa conformitate cu dipticulü îi då multă greutate, se esprimá de 
assemenea: «Koste Muşatină». 

In cronica putnenă, începută a se scri pe la glumătatea secolului XV, vedemü nu may pu- 
țină : «firulü luy Mugazini» **. l 

In fine o altă cronică moldovenéscă, pe care o consultase Ragusanulü Luccari pe la 1600, 
incátü in orí-ce casü ea este anteriórá luy Urechiă, dice : «Musatin» !*, 

Ce óre acestü Mușatină în locü de Mușati ? 

Muntenif, si maf cu sémá acei de peste Oltu, adaugă unii ¿në cătră numile proprie per- 
sonale, ma! allesü celle finite prin r sét t. 

Acestă particularitate n'a observat'o încă nemint. 

Lut Tudor Vladimirescu Oltenit îi dicü Tudorină. 

Urbea lu! Severă este pentru déngit Severini. 

Din Floră et facă Florini. 


9) FRUND. 497-98, FEJÉR, IX, 3,380, 505.—xEMENY, Über die Knesen, în KURZ, 
10) Ib., 308-9. Magazin, IT, 300-302, — rerscaRu, Despre împărţirea po- 
11) Ib., 306-7. litică a Ard6lului, Stin, 1864,1n-8, p. 15.—etc. 


12) TREUENFELD, Siebenb, geogr, Lex., IIT, 127. 

18) Vedi despre „Ladislaus filius Musath“, Românii din 
»Distrietus Castri Deva“, trei acte din 1362-63, în BARITZ, 15) Ristretti di Ragusa, Veneţia, 1605, in-4, p. 104:, Morto 
Transilvania, t. 4, Bragovü, 1871,in-4, p. 238-40. — Cf. Bogdan, venne Lazko, Musatin, Roman, Stefano... 


14) Archiva istorică, III, 6: „Piotr syn Muszatynow.* 
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Unii munte în Gorgiü si altulü în Muscellü se numescü Carpatină, naturalmente în locü 


16 


de 'Garpat 


Doue sate în Oltü se chiamă Dobrotinë *", după numele bărbătescii “Dobrotă sén fDobrotil, 
dela care derivă maY multe localități Dobrotesci. 

In dreptulii Mehedinfulut avemü insula Florentini şi alta Florentina!*, provenite din Florentie. 

Unii satü și o insulă în Ilfovii se numescü Tatina 77 dela Tatu. 

O sélisce în Dolgiü, nesce ruine în Vlașca și doue sate în Romanafü se dici Marotină, 
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după vechtulü nume JKarotit. 


Uni satü în Gorglu și unii altii în Argesü se dien Sămbotină **, dela numele personalü 


Sămbetă (Sabbatius). I 
In Dolgiü avemü: «Vallea Roboting,: °° 


Forma Muşatini în locü de Musatü ni appare déro şi ea ca o particularitate filologică în 
favórea bassarabismuluY dinastiei Muşatescilorii din Moldova. 
Nu dicemü cá d'a-stánga Milcovului nu se afllă vr'o doue-treY localităţi ca Hotini, Boho- 


tini, Zeletină, cart indică o formațiune nominală analógá; elle totuși sunt nu numa! fórte 
rare, dérü încă cea mat istorică din elle, anume Hotinulü, se datoresce une! immigraţiuni ol- 
tene, precumü vomü demonstra cu o altă occasiune pe basea unu! documentü din secolulü XIV, 
Incă o probă, și vomü închide apot epizodulii, căruia nu Y-amü pututü da nesce proporfiunt 
mal restrînse, cestiunea fiindii nouă, din celle mat interessante si mat grelle totii-d'o-dată. 


8 27. 


DOMNIA Lut ÎUGA KORIATOVICIU IN MOLDOVA, 


Urcarea pe tronü a luf Petru Mugatü nu urmase îndată după vodă Laţcu. 

A fostii unii intervallà cándü reuşise a copprinde domnia moldovenă unii duce străinii, 
dela care s'a conservatii următorulii unicü crisovü : 

«Cu mila luf Dumnedeii, not principe litvanü Iurga Koriatoviciii voevodü, domnulü terret 
« Moldovei, si cu toţi boiariY domniei melle, facemü cunnoscutü prin acestă carte a nóstrá 
«Oorf-cáruf omü bunü, ce o va vede séü o va audi citindu-se, cumü-cá acestă adevărată 
«slugă a nóstrá, credincYosulü panü Iacga Litavorü, locuţinătorii dela Cetatea-albă, nY-a 
«servitù cu dreptate și credinţă, incátü not, védéndü a sea dréptá si credinctósá slusbă că- 
«trá nof, si mal allesü vitezia sea in lupta cu Tátarif la satulü Vlădiciu pe Nistru, amü mi- 
«luitü pe acestă slugă a nóstrá susü-scrisá cu unulü din satele nóstre, numitü Zubroufü, 
«pentru car! tóte este credința domnie! melle si a boiarilorii moldoveni, érü spre maf mare 
atăriă a acestei cărți a nóstre amü poruncitii credincYosului Ivanü... Scris'a Iaţcu, în Ber- 


«ladü, annulü 1374, iuniü în 3». * 


16) FRUNBESCU, 98,— Munţii Carpaţi, séi mai bino muntele 
Carpatii, ó Kagrarus 0p0c, ne întimpină degia în PTOLEMEU, 
III, 3: „règ z]y Aaxiav néyovvoU Kagnavov Zeeue, de unde 
se pare a se fi inspiratii MARCIANIL ERACLEOTULU, geografi 
grecii din secoluli IV, in Périple, éd. Miller, Paris, 1839, in- 
8, p. 98, 

17) FRUND,, 164.—Cf, VENELIN, 344, 

18) Ib., 192, 

19) Ibe, 476. 

20) Ib., 285,—Ducii Românilorii din Biharü în epuea inva- 
siunil ungare obicřnwaŭ acestii nume Marotü séü Marutii, 
ENDLICHER, Mon, Arp., 13, pe care numai pedantismulii su- 
perficialii UI pote preface în Mariii si" Mariotü, pe cândii 
ellü nu este decátü Mare, de unde Marută, ca şi oppusulii 
Micutu din Mică , intoemat ea lătinesce: minus-minutus stii 
canus-canutus. Dela Marotii, fără olteneseulii mä, aremt 
satulii Morotesci în Brăila, FRUND., 301. 


21) Ib. 417. 

22) Ibid., 401. 

1) S'a produsă pentru prima órá în a mea Foiţă de istoriá 
şi litteratură, Iași, 1860, în-16, nr. 2, p. 41, după origina- 
lulü din biblioteca comitelui Swidzinski din Kiev, Eceč te- 
stulit slavică : „Milostiiu bozsieiu, my. kniaz htovskyi tury 
koriatovicz voevoda, gospodar zemli moldavskoi. i S ousi bo- 
iarove gospodstva mi, sviedomo ezinim is sim listom naszim, 
vsiakomu dobromu nan v'zriuseziu ili ego ouslysziuseziu eztezi, 
ôzse tot istii sluga nasz viernoi pan iakszia litavor. namies- 
nik bielograd'shyi. sluzsil nam pravoi vierno. tiem bo my vi- 
dievsze pravoiu i viernoiu sluzsbu ego do nas. a naipaczezs 
chrblis pod'vizi îs tatary ow sela zovomoe v'ldiczi na d'niestr. 
zsalovali esmy togois'nogo sIngu nasze viszpisanogo is edno 
ôt naszieh sel. na imia zubrovtzi. ou... na toe v'se viera gya 
mi i boiar moldav'skych. ana bolszoiu tvrdost semu listu na- 
szemu. velieli esmy viernomu ivan... pisal iatzko. w br'lad v' 
lieto 6882, thun, 3," 
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Cronicele litvane celle vechi cunnoscü fórte bine acestă introducere a lut Iuga Koriato- 
victu in sirulá domnescü din Moldova. 

Cea mal vechiă din elle dice: 

«L'aü poftiti Moldoveni! să li fie vodă si aŭ dusi acollo». * —— 

Gebhardi ° și după dénsulü Wolf * aü spusü cef ánte! şi singuri dintre istorici! nostri 
cá obscurulü Iuga-vodá din cronica moldovéná póte fi anume acellü Iurga Koriatovictu. 

Acéstá asserfiune inse e adevărată numa! pe grumétate. 

În Moldova aü fostii în secolulii XIV dout principi do potrivă efemer! cu numele de 
lurga séü Iuga: unulü pe la 1374, dela care vine actulü de mat sustii, si altulü precedéndü 
la domniá pe Alessandru cellü Bunü pe la 1399, dela care nof possedámü de assemenea 
o diplomă fórte autentică. ° 

Ceta-ce a făcutii cronica moldovenéscá, este de a-1 fi confundatü pe améndout íntr'unü 


singurii personagtu, desi Y despárfta în realitate unii spafiü intermediarii de vr'o tret-dect 
de annt. 

Testulü luy Urecht? sună in agtunulii annulut 1400 : 

«Iuga-vodá întrecuta pre domnif cef trecuți de mat "nainte de dânsii; că a trămisii la 
«patriarchia de Ochrida, si a luată blagosloveniă, si a pusü mitropolitii pre Teoctistü ; si a 
«descállecatü oraşe prin térrá totü la locuri bune, si allesü sate, și le-a făcutii ocóle pe "n- 
«pregturü ; şi a inceputü a dăruire ocine prin férrá la voinici ce făceaii vitezie la ostt; si 
«a domnitü dout anni, si l'a luat Mircea-vodă domnulü muntenescü la sine.» ° 

Ceta-ce apparfine în acestă relaţiune luY Iuga II, póte ñ, affară de datulü cronologicii, 
numa! dórá vro correspundinfá cu patriarculü bulgari din Ochrida, căci tocmat între anni! 
1395-1400 Moldova era cam certată cu patriarcatulii grecii dela Constantinopole. ” 

Restulü privesce din punti în puntü pe Iuga Koriatovictu. 

In adevării: 

I. «Dáruirea ocinelorü prin térrá la voinici ce făceaii vitezie la oşti—-şi să se observe că 
sub Iuga II n'a fostii nici unii resbellü— se verifică prin însuşi crisovulü din 1374, unde boia- 
rulülacobü Litavorü capătă satulii Zubráufü în urma unei băttălie cu TátariY lóngá Nistru ; 

2. «Descállecarea orașelorii prin térrá totii la locuri bune, si allesü sate, şi facerea ocó- 
lelorü pe 'npregturü», este o caracteristică distinctivă a intreget famillie Koriatovicfu, incátü 
lorü li se attribue re'nnoirea aprópe a tuturorü urbilorü din Podolia: Bakota, Smotricz, Ka- 
mieniec, Braglaw, Winniga, etc. °, érü unulü dintr'ingit, principele Teodorü, fratele mat micü 
allü lut Iurga, emigrándü in Ungaria, a strámutatü acestă ereditară passiune de edificare 


până "n fundulü Maramurăşului. ° 


?) Latopisico Litwy, ed. Danilow iez, Wilno, 1827, in-e, p., 
50: ,Kniazia Iuia Wolochove vziali ego sobie vcevodeiu, 
$ tamo ego okormsis,"^ — Cf. ma! glosu nota 13, 

3) Gesch. de Mold., 566: „In dem Verzeichnisse bey dem 
Herrn Piay, Dies. p. 140, rind Stej hanus IIT, 1391-1398, 
Ju gas I, 1399-1401, und Alexander I, 1401-1433, als Biüder 
und Romani I Sohne, Petrus 111, 1398, als Ste) hani UI, und 
Ste) hanus 1V als Petii INI Söhne argegeben; allein des F. 
Kantemirs Angabe, dass Stej han IV urd Peter UL des Ste- 
hans Sóhre gewesen sird, Jurga aber nicht zu dem. Geschlechte 
(hors ist den Urkunden nach richtiger. 1n des Alb. Wujek 

oialow iez Hist. Lithuane (Dantisei, 1650), t. 1, p. 290, findet 
sich ein gewisser Jurgas, Jurjew oder Georg horiatowiz, ein 
ththawischer Prinz, den die Moldawer aus Podolien geholt und 
über sich zum Fürsten gesetzt, einige Burger zu Sutschava 
aber gleich durch Gift getódtet haben sollen...“ 

4) Besohr. d. Mold., II, 18. 

5) In coGALNIcÉNU, Archiva Romănâscă, ed. 2, Iaşi, 1860, 
jn-8, t. 1, p. 14, — Originalulu slavieu se află la familia Ca- 


ruzo din Botoșani. Desi noi eunnóseemü numai traducerea și 
deși erisovulü este fară datii, ba încă si cu numi proprie 
desfigurate, bună ór& Bărlin în locii de Bárliciw ete., totuși 
criteriele interne îlli punii mai pe susü de bănuslă. 

€) Letop., T, 102. 

7) Acta Patriareliatus Constantinopolitani, 1T, 241-245, 
528 ete. Totu de acollo inse appare că între annii 1395-1400 
aŭ fostii mei rop IT in Moldova de'nteiii Ieremia și apoi Losilii. 
Dela acestu din urmă s'a publicatii unii documentu din 1407 
în Arch. Ist., I, 1, 140. Metrapolitulii Teoetistü appartine e- 
pyoeet eu multă mai ineóee aluf Stefani eellà Mare. Vedi érost 
Arch. Ist , I, 1,115. Eccă incemcdit Urechia confundă la unii 
locu nu numai pe amăndoui luga, dérü j óné și pe marele Ste- 
fanii, carele în adevărula 1456 a rugatu pe ratriarculü ochri- 
dénü Dorotem a da Moldovei unii meiropolitii. Veqi doue acte 
în Magaz. Ist., I, 277-8. 

8) KARAMZIN, V, nota 12, ed. Einerling, p. 7. 

9) pAsiLOvrTS, Notitia fundationis Theodori Koriatovits, 
olim ducis de Munenes, Cassovite, 1799, in-4, passim. 
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Mat remâne dérü unii singurii puntü de limuritü ; «a domnitü dout annt si l'a luatü Mir- 


cea-vodá domnulü muntenescü la sine.» 


Mat ántetu, ce póte fi óre: «l'a luatü la sine»? 


Unü Domnü nu se Yea de bună voiă. 


Este evidinte cá Urechia trebuia să fi intellesü ren sei desfiguratii din negrigire cuvin- 
tele unei fontáne mat vechi, pe care o va D avutü la disposifiune. 

Cunnoscinfa limbei slavice, în care scrieaü pe atunci Românii, descurcă acestă enigmă. 

"Uziati séü uziati însemneză a lua; vezati séü uzati însemneză a lega; uznik séti uzien, polonesce 
wiezen, insemnézá captivă; tóte aceste espressiunf omofone confundându-se una cu alta, cronica- 
rulü a tradusü qisa slavică a sorginfif selle prin a luată în locü de a prinsi în resbotu. 

E si mat ugorü a înlătura o nedomerire cronologică. 

La 1374 nu domnia în Muntenia Mircea cellü Mare, ci tată-seii Radu-Negru, frate si 


urmașii allü lut Vladislavii Bassarabü. 
Cu tóte astea se scie că: 


I. Fii domnesct în Romănia purtaü titlulü de voevodi'? ; 
2. Cándü suveranulü era impedecatü de a esi ellii-însuși la luptă, trămittea general- 


mente in locu-t pe cine-va din familià''. 


Astü-feltu se intellepe in ce modü marele Mircea, commandándü óstea párinteluY sei 
Radu-Negru, fără a fi încă ellü-insusY «domnii muntenescü» după cumü îllù califică Urechia, 
învinge si chfarü omâră pe usurpatorulü principe allá Moldovei, Litvanulü Iuga Koriatovictu. 

In martiü 1375 acesta din urmă nu mai trăia, precumü dovedesce unii actü de atunci din 
partea frateluf sen Alessandru Koriatovictu, carele Y succesese pe tronü în miculü princi- 
patü rutenii trans-nistrianü allă Podoliei la marginea orientală a Moldover. '* 

Prin urmare, resbellulü luf Iuga Koriatovictu cu marele Mircea si peirea ducelui litvanü 
s'aü intemplatü documentalmente între iunii 1374, datulü crisovului seü, si între martiü 
1375, datulü diplomei fratelui sep Alessandru Koriatovictu. 

Actulü din 1374 se dă în Berladü; totii în apropiare, negreșitii cu puţine dille mat în 
urmă, cade în luptă cu Muntenit Iuga Koriatoviciu, de órá-ce totii acollo se vedea încă 


morméntulü seü peste dout secolt. 
Polonulü Martinü Strykowski dice: 


«luga Koriatovictu a fostii inmorméntatü intro monastire de pétrá ca o glumătate de di 
mal gtíosü de Berladü, unde amă fostii că-însumi la 1575.» 39 


10) Vedi bună órá in VENELIN, 19, actulii mireianü din 1399: 
»Syra gospodstvami Michaila eoevoda.*— Ibid., 61, unii cri- 
Soch moldoveneseii din 1420 dela Alessandru cellá Bunü: 
„Syna gospodstvami Tliasza voevody.*— Cf. observațiunea lul 
SINCAI, L 830, despre Nicolae-vodă din 1366,—eto. 

11) La 13380, în resbellulii dintre Bulgari și Serbi, Alessandru 
Bassarabü trămitte în agiutorii cellorü ântei pesocru-seii. Vedi 
actul serbescii din 1348 în MAIKOV, Ist. srb. naroda, 43.—1n 
resbellulii acelluia-și Alessandru Bassarabü contra Ungurilorit, 
fiti seš gïiucaŭ roluli principalii: „Bazarab Olacum et filios 
ejus“, dice actulă maghiari din-1329 1 R, VII, 4, 58. 

12) După originalulü din biblioteca comitelui Przedzieeki 
publicati în Akty Zapadnol Rossii, I, 21.— Despre Alessan- 
dru Koriatoviefu mai vedi o bullă papală din 1378 în THEINER, 
Monum, Polonia, I, 784. — În BALTHAZAR BEHEM, Codex 
pietoratus urbis Cracovim, 1505, in-f., MS, alli Bibliotecet 
Universităţi! din Cracovia. p. 26 și 142, se află dela acestit 
Alessandru Koriatovietu o diplomă in limba germană din 1375, 
şi o altă latină din 1385 dela fratele seii Constantinü Kori- 
atoviciu, despre cari vedi artielulü luf Dr. HEYZMANN, în 
Archiv für Kunde österreichischer Gteschichts-Quellen, 
"Wien, 1865, in-8, t. 33, p. 194, 209.— Koriatovieil erai din 


aceia-și familliă ducală alli Litvaniel, din care esise și dina- 
stia polonă a Iagellonilori. 

13) Kronika Polska, Litewska, etc., Königsberg, 1582, 
in-f., p. 418: „Swiadeza potym Latopiseze Litewskie y Ru- 
skie, iz Juria Koriatowieza Woloszy na hospodarstwo albo 
woiewodztwo Woloskie i Moldawskie dla iego dzielnosci ry- 
cerskich wzieli, y w Soezawie na stolice wedlug swego zwy- 
ezaiu podniesli, wszakze iako u nich iest wrodzona niesta- 
teeznose ezestego odmieniania panow, luria Koriatowicza 
otruli w Soezawie, pochowan u Wasziulach monasterze mu- 
rowanem za Berladem, gdziem sum byl 1575, pol dnia iazdy.“ 
—Otrávirea lui Iuga Koriatovietu în Sucéva este partea le- 
gendară a eronieelorü litvane, care se află în contradicțiune 
cu loeulü înmormentării sélle si cu aetulü nostru din 1374. 
Ellü fusese dusi la Sueéva, nu otraottü Cea maï vechiă cro- 
nică litvană, despre care ved! maï susü nota 2, intrebuintézà 
dieerea okormiti, care însemneză nu numai a otrávi, ci încă: 
a duc: unde-va. Vedi dietionarulit Academiei Russe: Slovar 
Tzerkovno-slaviauskago iazyka, t. 3, Petersb , 1847, in-8, 
p. 60. Stıykowski și urmași! sef n'aü fntelesů espressiuneá 
şi aŭ tradus'o prin otrăvire. Căte fabule nu s'aü furisatü astit- | 
felfu în jstoriă din eausa ambiguităţii vorbelorii | 
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Éccé unii testü pe cátü se póte de clarü din partea unu! marturii oculari! 

In Studiulü I no! ne-amü incredingatü cá Berladulü forma în secolulü XVI unt puntü de 
hotarü intre Moldova si Muntenia. 

Băttălia avusese déro locü chiarii la fruntariă. 

EY bine, marele Mircea destronézá și uccide pe Iuga Koriatovictu. 

De ce înse? 

Pentru a aseda în domnia moldovenă némulü Mușatescilorii, despre muntenismulü căruta 
no! amü offeritii ma! susü atătea differite probe. 

Resbellulü între Térra-Románéscá si nenorocitulii Iuga Koriatovictu avea în vedere purü 
şi simplu stabilirea dinastie Bassarabilorii în Moldova, unde ramura Mugatescilorü a fostii 
admisă de cătră poporü cu atătii mal lesne, cu cătii unulü dintrînșii se căsătorise maf de 
'nainte cu o D a lu! Laţcu-vodă din dinastia maramurágéná a Bogdanescilorii. 

Printr'o consecinţă de origine si de gratitudine, Petru Mugatü în totii cursulü lunget selle 
domnie dintre anni 1374—1 399 îndura pănă la unii puntü suzeranitatea Terrei-Románesc! 
assupra Moldover. 

In 1389 ambassadorulü sen la curtea polonă nu se sfiesce a numi pe marele Mircea: 
«domnii allü seü», cela-ce arit fi fostii ne'nţellesă fără unii gradü de vassalitate séi cellü 
puţină de subordinaţiune. "7 

Essistă urme documentale, pe de altă parte, cumü-cá însuși scaunulü metropolitanü allü 
Moldovei era suppusü péné la unii puntü supremaţiei metropolituluY muntenii. ' 

Intrunü cuvéntü, bassarabismulii Mușatescilorii esplică printr'o singură trássurá de lumină 
tóte misterele semi-secolare! istorie primitive a Moldovei între 1350—1400, 

Unii momentii de recapitulare. 


8 28, 


RESUMATU DESPRE MUSATESCI. 


Ami probatü că: 

1. Din dinastia fundamentală maramuráséná domniseră în Moldova numai tată şi fifu: 
Bogdani si Lafcu; 

2. Urmagit lorü Petru si Romanii aü fostii din famillia Mugatescilorü, cu totulü străină 
celler d'ântelu ; 

3. Numele Mugsatü, si mar allesü forma Mugatinü, sub care ellü ni se presintá în fontânele 
celle ma! vechi, indică o origine muntenéscá ; 

4. Desi Muşatesci! nu eran cătu-și de puţini din prima dinastiá moldovenă, totuși de- 
scindeaü și eY dintr'unü némü românii princiară, încătii nu puteaii fi decătii numai dórá din 
dinastia oltenă a Bassarabilorü ; 

5. Acella care! adduce siY asédá în puterea sabiei pe tronulü voevodalii din Suceva, 
este anume lucéférulü Bassarabilorii: Mircea cellü Mare; 

6. In cátü timpii aü trăitii primit Mugatesct, Petru si Romani, legăturele de sânge și de 
recunnoscinfá ff mántineaü fără șovăire întruni feltu de vassalitate cátrá  Térra-Románésci. 

Aceste sésse punturi concurgü a constitui o certitudine istorică despre derivafiunea se- 
cunde! dinastie moldovene a Mușatescilorii din illustra tulpină muntenă a Bassarabilorü '. 


14) DOGIEL, I, 587: „Nes Magnus et Romanus Heiiczski Oo- actu Mircea este Illustris, erii Petru Musatü numai Magnificus. 
mites Illustris Principis Domini Miricii Woievcde Transal- 15) Acta Patriarchatus Constantinopolitani, II, 494. 
pini ete., nee non Dugoyus Magnifici Principis Petrs Woie- 1) Cu puținii maï la valle se va mai adáoga o puternică 
wode Muldanensis Marschalcus, Ambasiatores. Reeogno- probă eraldieš, assupra căriia n'amii pututii antecipa în des- 
seimus tenore prtesentium — nomine et pro parte preefati Do- — voltürile de maj susii: marea nobilitară a Mnșatescilorii si t 
mini Miricii Domini nostri.“ — Să so observe că în acestă  Bassarabilorii este acela-sY. 


STUDIULU 1I, $ 29. 93 


Eccë de ce unif credeati pe Petru Musatü si pe frate-seü Romanii Musatü a fi fostii Serbi, 
totii aşa precumü Cantemirü, Genealogia Cantacuzinéscá, Nicolaü Milescu, copistulü luY 
Calcocondila, pretinsulü actü din 1396, ballada despre banulü de Hafegü, lista princiară 
a lui Scarlatti şi alții serbisaii care mat de care pe Bassarab!, fără vre-unü altii cuvéntü 
decátü numai si numa! asseménarea fonetică între Sorabit si Bas-sarabit. 

Astă-qi, cándü unirea principalelorü doue file alle Dacier Trafane a devenitü unii faptii 
împlinită, este o mángáiare de a pute constata că una din misteriósele cát, prin cart Pro- 
vedinfa se apucase de secol! a prepara treptatü-treptatü neisprávita încă unitate română, 
a fostii înălțarea une! singure famillie pe ingeménatele tronuri din Moldova si Muntenia. 


8 29, 


SULZER ŞI HELIADE DESPRE ARABISMULÜ BASSARABILORU, 


Nomenclatura Terret-Románesc! în secolulü XIV ni-a procuratü degia ma! multe pre- 
fióse conclusiunt. . 


S'o urmárimü inse Dënn fine. 

Celebrulü Sulzer dice intr'unü locü cá Pecenegit, numiți altü-feltu Bissent, vorü fi avutü 
nesce sclavi Arant, e unde apol însă-și rr în care locutaii împreună stăpâni si robit, 
se va fi disü Biss-Arabiä séü Bess-Arabið `. 


Nemuritorulü nostru Heliade a găssitii şi ellü unii midü-locü nu ma! puţinii escentricü de 
a arabisa pe Bassarabt, ba încă în versurt: 


«Toţi Bassarabt d'a-rondulii, în susii din fitu în tată 
«Până la căpitanulti legiunilorii romane, 

, Carit se stabiliră în 'Térra Macedonă 

« D'Aurelianii-Aiigustulii ; si loculi, ce s'adapă 
«De Istru şi Morava, atuncea fllii numiră 

e Bassarabiţa Romei, ca să se scie'n secoli 

«Că Bassarabü fu capulü acestei colonie; 

a Acestii Bassarabü fosta unulii din Prinții Romei 
a Şi căpitanii celebru, ce pentru mari succese, 

« Victorii lăudate ce'n arme repurtase 

«In Bassa-Arabiă, astü nume i se dede!»?. 


De unde luata Sulzer pe sclavii Arabi at Bissenilorü ? 

De unde dedusa Heliade triumfurile unut óre-care căpitanii romanii in Arabia de gtosü? 

O simplă allucinafiune ! 

Si totuşi, décá gtumétatea cea arabică din numele Bass-arabie? a pututü impressiona atátü 
de tare pe unii Sulzer si pe unii Heliade, cu cátü mat multü acestă simfoniá trebuia să is- 
béscá nesce spirite mat puţinii culte? 

Mat ântelu de tóte, catá s'o fi observatii insist Bassarabit. 


8 30. 


NATURA REBUSULUI ERALDICU. 
In evulü medii elementele semnificative alle unui nume propriü gfucaü ună rollü forte 
importantü. 
Elle dederá nascere in eraldicá așa numitelorü rebusuri. 


1) Gesch. d. transalp. Daciens, I, 443: „Bessarabien, mit 
diesem Namen von den arabischen Sclaven, welche die Pe- 
tsehenegen, da sie in Mittelalter dieses Land bewohnten, von 
den Komanern an sieh erkauften, vorher aber von seinen er- 
sten Bewohnern, den Bissenern oder Bessen, glattweg Bes- 
Bien genannt * — Unii adeptii allii luf Sulzer, MEIER, Opisa- 


nie Oczakovskiia Zemli, Petersb., 1794, in-8, p. 42, merge 
eu estravaganta si mai departe, assicurándü că Seilil, încă, 
înainte de Cristù, arii fi addusü pe sclavi Arabi la Dunăre! 


2) Currierulš de ambe-sexe, 1847, p. 62, ap. ARICrSCU, 
Ist. Cámpuluugului, I, 41. 
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In momentulü de față cea mal aristocratică térrá, unde sunt încă departe de a se stinge 
urmele tradițiunilorii feodale, este Anglia. 

Sá ascultámü déro pe cellii mat moderni blasonistü britannicü. 

« Rebus—dice d. Boutell=—este o compositiune eraldică făcândii allusiune la numele pur- 
«tătorului stemmei, stii la professiunea acestuta, ort la calitățile sélle personale, cart sunt 
« descrise figuratü : non verbis, sed rebus. Bună órá: tret somt, anglesesce salmon, sunt marca 
«familliet Salmon ; o lance plecată, shake-spear, specifică pe Shakspeare, etc. In evulii-mediii 
«rebusurile eraü forma cea favorită a limbagiulut eraldicii, din care nY-aü mat remasü mulţi 
«elegant si curioși specimini. Asa pe monumentulü abbatelut Ramrpdge la St.-Albans sunt 
«sculptați o mulțime de berbeci, ram, purtándü fie-care pe gátü căte unii collanii cu inscrip- 
«fiunea: rpdge. Uni frassinü, ash, esindü dintrunü butotu, tun, ne intémpiná la St.-John's în 
«Cambridge pe monumentul unut Ashton. Assemen! allusiuni, assemen! rebusurt sunt, mat 
«multi séŭ ma! puţinii, chfarü essenfiale în ort-ce eraldicá, căci altü-feltu ea n'arü îndeplini 
«Scopulü sei de a fi o limbă simbolică»*, 

Originea asa dicéndü instinctivă a aceste! limbe simbolice se póte constata până astá-dY la 
selbateci! din America. Í 

Pe vechile monumente messicane regele Itzcoatl e represintatü printr'unü sérpe cu 
nesce cuțite pe spate, fiindii-că cuvëntulü itz-coatl în limba Aztekilorü însemna «cuţitii-șerpe»?, 

Uni Irochesü, pe care "lii chiamă zmei séü ursă, zugrăvesce în trăssure grossolane chipulii 
animalului omonimii, și acestü rebus W servesce dreptü subscriere °. 

Ceta-ce face cannibaluli în lumea nouă, o făcea întocmai! așa în lumea vechiă nobilimea 
din evulü medii, 

Vomii adduce căte-va din numerósele essemple, pe cart ni le procură d. Boutell: 

Famillia T remain, marcă tret-mánt ; 

Famillia De Ferrers, marcă potcove (fers) ; 

Famillia “De Hertlep, marcă ¿nima (hart); 

Famillia Ztz-"Urse, marcă ursi ; 

Famillia De Merlep, marcă merlă ; 

Famillia "Corbett, marcă tret-corbi ; 

Famillia “De :Zucies, marcă tret-bradi (lucy); 

Famillia Bannerman, marcă stégü (banner); 

Famillia Bell, marcă clopotă (bell); 

Famillia Trumpingdon, marcă trămbiță (trumpet) ; etc. 

Péné si dinastia regală a lantageneţilori își luase dreptü însemne unii vegetalü fórte 
modestii, din care se faci numa! méture: planta-genista *. 

Sá ne 'ntrebâmi acuma: care putea fióre anticulii rebusü allü Bass-aerabilori ? 


1) Heraldry historical aud popular, London, 1864, in-8, 
p. 123 sqq.: „Rebus, a charge, or any heraldic composition 
which has an allusiou to the name of the bearer, or to his 
profession, or his personal charaeteristies, and thus may be 
said to speak to the beholder: non verbis, sed rebus. For e- 
xample, three salmons for the name Salmon; a spear on a 
bend for Shakspeare, ate. In the Middle Agos the Rebus was 
a favourite form of heraldic expression, and many quaint and 
eurious examples remain of sueh devices: for instance, the 
monument of Abbot Ramrydge, at St, Alban's, abounds in 
figures of Rams, each of which has, on a collar about its neck, 
the letters: rydge. An Ash-tree growing out ofa Caskor Tun, 
for ihe name Ashton, at St. John's, Cambridge, is another 
example of a numerous series... lt is of the very essence of 


all Heraldry, that in some respect or degree it should be al- 
lusive, should have in it something of the Rebus; otherwise 
it would not fulfil its aim and purpose of being a symbolical 
language". 


2) TYLOR, The early history of mankind, London, 1870, 
in-8, p. 95. — LENORMAND, Sur la propagation de Palpha- 
bet phénicien, Paris, 1872, in-8, t. T, p. 25. 

3) weLp.Voyage au Canada, cap.35, si LAFFITEAU, Moeurs 
des sauvages amérieains, t. 2, p. 40-41, ap. SALVERTE, 
on. cit., ], 238.— Cf. detaiurt forte interessante în LUBBOCK, 
Origines de la civilisation, trad. Barbier, Paris, 1873, in-8, 
p. 45—53 și 129. ; 

5) BOUTELL, 74. — Cf. ib., 40, 42, 45, 47, 51, 54, 66 ete, 


STUDIULU II, $ 31 95 


8 81. 
REBUSULU ERALDICU ALLU BASSARABILORU, 


Ollandesulü Levinü Hulsius a publicatii in timpulü luy Mihatu cellü Vitézü stemmele tu- 
turorü terrelorü dintre Carpaţi si Balcanii. 
Muntenia figurézá acollo în urmátorulü modü : 


SValachia. 





Ami vedutü mar susü că dinastia moldovenéscá a Muşatescilorii a fostii din tulpina Bas- 
sarabilorü. 

EY bine, marca Moldovet in Levinü Hulsius se compune érost din capete negre, inse nu 
trei, ci numa! doue, puse in vărfuri a doue renge încrucişate. 

Crengele sén ramurele în gratulü simbolică allü eraldicet denót& deripațiune... 

In simfulü sciinfificà allü espressiunit, Arabif nu sunt negri. 

Cu tóte astea in evulü medii şi péné astá-dY usulü vulgară a confundatü şi confundă 
numele lorü aprópe pretutindeni cu ideia de negréfá. 

Mauri, Moră, Arabă, Arapă, Negru, sunt sinonime în generalitatea limbelorü europee’. 

La Román! mat ín speciă litteratura poporană ni represintă sub numele de «rază tipulü 
cellü mat perfectü allü ZV egriténulut, după cumü s'arü puté găssi în realitate numai dór& în 
centrulü Africet: 


«Unii Arapü bogatii, 
«Negru și buzatit, 

a Cu soldt mari pe capi 
«Ca solgii de crapii, 
«Şi cu buze late, 

a Late și îmflate, 

«Si cu ochi holbajt, 

«Si cu dinţi smaltaţi»?. 


De aceta în tâtă Europa unii capă negru servia în epoca feodală ca rebusulü eraldicü cellü 


1) Chronologia, das ist ein kurze beschreibung was sich — p.370, și ASsHER, Bibliographical essay on Levinus Hul- 
in den Ländern, so in dieser hierzugehorigen Landtafel sius, London, 1839, in-4. 


begriden, biss auff dieses 1597 Jahr gedenekwürdigs 2) pU CANGE, Gloss. med. lat., 1V,329,547, verbis Mauri, 


verlauífen; sine-loco, iypis Christ. Lochneri, 1597, in-4, Maurellus, Moreta etc, — Of. KARADZIT, Lexes 6, v. Arapin, 


peste tutii 76 pagine nenumerotate. — Acella-sí HULSIUS iv : — Tenia 1 e y S 
teri latineeo Desoriptio Transylvan, Moldavie t drezinee ete Dia hg eg, 


Yalaehie, Francof., 1594, in-4, pe eare nl inse n'o eunnó- V. Pau S 

&Gemii si pe care ENGEL, Gesch. d. Wal, 69, o citéză deas- 7%? EE 

Semenea fără s'o fi cunoseutü,—Despre Hulsius în genere vedy: 3) ALEX., Poesie pop. ed. 2, 116.—Cf. isinescu, Basme, 
BRUNET, Manuel dn libraire, t. 3;part. I, Paris, 1862, in-£, — Puceur., 1872, in-16, p. 128 sq. 
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mal potrivitii pentru acelle famillie sei localităţi, în numile cărora se putea observa ce-va 
arabescă séü morescil. 

Asa de essemplu: 

Provincia spaniólá Alg-aróia pârtă in stemmă uni capi nepru. * 

Oraşulii belgianü JMor-in întrebuinţeză acefa-s! emblemă. * 

Casa anglesă «Murp-son, intocmat ca icóna din cartea lui Levinti Hulsius, are în marca” 
nobilitară tre! capete negre. Š 

Ami dobánditü astii-feliii unŭ puntü, în privinţa cárufa nu póte persiste cea ma! mică 
îndou€lă. 

Cuvéntulü Bass-arabii are mat multe drepturi la unii capă negru, decâtii chiarii Alg-arbia, 
Mor=in séü Murp-son. 

Rebusulü eraldicü este aci evidinte. 

Eleganta stemmă, pe care Levinü Hulsius o attribue Munteniei si Moldovei”, nu appar- 
fine nic de cumti acestorü terre, ci esclusivamente némulut Bassarabilorü, din care Musa- 
Lescht formaü o simplă ramură, transplantată din Severinü la Sucéva. 

Geografulü ollandesü nu sciea inse nemicü nu numa! despre Mugatesct, dérü nic! mácarü 
despre Bassarabt. 

Pentru ellü, ca şi pentru universalitatea scriitorilorii de pe la finea secolului XVI, sub 
numele de Bessarabiă se intellegea într'unii modü rigurosü coltugorulü trans-prutianü allü 
Moldovei de gtosü °. 

Asa déro, nesciéndü nemicü despre Bassarabt, despre Mușatesci şi despre antica origine 
tnuntenéscá a Bassarabiei, Levinü Hulsius n'a pututü inventa din crieril set pentru ambele 
ferre române dela Dunăre rebusulü eraldicü allü capeteloră negre, ci trebuia, fără să pre- 
cépá ellii-însuși însemnătatea lucrului, să le fi descoperitü in nesce fontáne istorice cu multă 


maï vechi. 


În adevérü, not lü surprindemü essistándü documentalmente degia pe la gtumétatea 


secolulut XIV. 


Cándü Vladislavii Bassarabü recunnoscu pe la 1368 suzeranitatea corónet Sântului Ste- 
fant?, regele Ludovicii sa grábitü de buccuriă a batte o monetă cu effigia puternicului si 


temutulut seü vassalü. 


Acea effigiă este unŭ capă negru, ba încă incinsü cu o legătură, adecă din puntü în puntü 


așa precumü vedemii în Levinü Hulsius. 


Essemplare din acea interessantá monetă a regelui Ludovicii essistă până astă-di ; not în- 
sine possedámü unulii, pe care ni l'a offeritii d. Dem. A. Sturdza; totuşi numismatiY maghiari, 
necunnoscéndü anticitáfile române, prin car! singure ea se esplică, o consideră ca enigmá"?. 


4) NiESIECKI, Herbarz Polski, ed. Bobrowicz, Lipsk, 1841, 
in-8, t. 6, p. 458, 494. 

5) Ibid, 

6) Ib. — Cf. raprock, Herby Rycerstwa polskiego, ed. 
Turowski, Kraków, 1858, in-4, p. 725, verbo: Mora. 


7) După Hulsius o reproduce de assemenea o cărtecică ano- 
nimă forte rară, din care unii essemplarit se afflá in Biblioteca 
Archivului Statului din Buccuresci: Die Donau, der Fürst 
xd Europiüischeu Fliisse, Nürnberg, 1688, in-16, tabellu 

. 9. 

8) Op. cit., cap. XXMII: „Moldaw erstrekt sich gegen 
Morgen an Bassarabiam so indem Ponto Euxino ligt.*—Lb., 
eap. XXXII: „Kilia in Bassarabia...* 

9) Actulii din 1369 in FEJÉR, IX, 4, 210. — BATTYANYI, 0p. 
cit., HT, 217: „Ladislaus Dei et Regis Hungarie gratia Way- 
woda Transalpinus...*— Cf. a mea Istoria toleranţei reli: 
gióse iu România, ed. 2, Buc., 1868, in-8, p. 36.—0 altă di- 


plomă totii dela Vladislavü Bassarabi din 1372 în FRIED- 
YALDSZKI, 0p. Cit., 80-84: „semper fidelis et subjectus sere- 
nissimo Principi Ludovico Illustri Reg; Hungaria, Domino 
nostro naturali.“ — O a trefa diplomă totii dela Vladislavii 
Bassarabü din 1368 în FEJÉR, IX, 4, 148: „Ladislaus, Dei et 
regie Majestatis gracia W ay woda Transal) inus.^—A sa déro 
datulit cronologică alli monetef maghiare cu capulă negru se 
Stabilesce re basea documentelorü eontimpurane între anni! 
1368-1372. 

10) schüNVISNER, Notitia Munraric rei numaris, Budz, 
1801, in-4, p. 206, tabellü LIT, nr. 97. Autorulu dice: „Sigillum 
ergo parvi hujus caj itis in Ludovici I monetis occurrens, ad- 
huc enigma est. Quod resolvere volentes, nonnulli suspican- 
tur caput illud esse Caroli Prineipis Dyrrhacheni, quem Rex 
Ludovicus anno 1348 fraternam Andres Regis Neapolitani 
necem vindicaturus, cum esset Neapoli, in eustodiam adrep- 
tum securi percuti jussit. Alis heraldicum hoc esse Mauri ca- 
put, eoque subjectionem Valachie notari autumant.“ i 
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D. Cesarü Bolliacü publică între celle-l'alte, ca primitivă marcă a MunteñieY, nu Gë ca- 
pete negre, ci dout «Arabi întregi, goli, fără legătură, întorși cu spatele unulü cătră altulü, 
braţulii stângii all fie-cárufa fiindii rădicatii în susii, astii-feliu că ambele se unescü incru- 
cigándu-se in nivellulii capetelorii, érü brațele drepte sunt lássate în gYosü și picr6rele aŭ 
aerulü de a danfa''. 

Meritosulii archeologü nu indică sorgintea din care va fi împrumutatii acestă complicată 
variatiune a rebusulut eraldicü allii Bassarabilorü ; not inse credemü cá a luato anume din 
Paulü Ritter, unii genealogü serbü din secolulü trecută, carele nici acella nu cit&ză fontà- 
nele selle în casulü de fagá'*. 

Aturt, în collectiunf eraldice mat vechi, nof-unit namŭ putut'o gássi. 

Tom in Ritter și n d. Bolliacü, sub numele de stemmă a imperiulut româno-bulgară alli 
«Assanilorii, se vedü celle doue capete negre aședate în vérfulü crengelorü, pe car! Levinü 
Hulsius le accórdá Moldover. 

Assanii, ca si Mușatescii, derivati din tulpina Bassarabilorü. 

In tomuli III vomü reveni mat pe largü assupra aceste! importante particularităţi. 

Acumii ne resumámü. 

Cela-ce'í communü tuturorü variantelorü rebusului eraldicü all Bassarabilorü, consti- 
tuindü simburele lorii, partea cea fundamentală, este negréfa de ir a b š, 

Ceta-ce nu e mat puțină caracteristicü, este că străinii, confundándü famillia princiară cu 
insá-sf férra, puneaü acelle arabitàjt, proprie némuluf bas-aradescă, în loculü Vulturulut 
muntenii si allii Zimbrului moldoveni. 

Vomü vede îndată, cumü din acefa-s! causă unif dintre vecinii nostri numfaü în evulü 
medii «rasi pe toți Românii, si maï allesü pe Muntent; dérü mat înainte să ne oprimü o 
clipă assupra unet coincidinte destullü de originale. 


8 32. 
FLAVII SI BASSARABII. 

În limba ebraică Romani! cet vechi se numiaii dom, în limba arabă lasfar; Edom şi 
Alasfar, ambit termini însemnândiă ` galbenă, roșcată, alamat. 

De unde óre venta fiilorii luf Romulü acestă poreclă de Zronză, totii așa de cfudată ca si 
negreța Romànilorü ? 

Scriitorulii arabi Firuzabadi pretinde că Romani! s'arü fi născutii din insofirea femeielorü 
italiane cu bărbaţi din Etiopia, încătii acestii ammestecü de pelle albă cu pellea négrš Y-arü 
fi înzestratii pe dënsiY cu o pelle roșietică. 

Celebrulü orientalistii Silvestre de Sacy a gássitü o chiăiă mat seriósá. 

Pe tronulü imperiali se afla famillia S avis, de "ntefu Vespasianü si apoi fifu-seü Titi, 
cándü Evreit si Arabif făcuseră cea ănteiă cunñoscintš mat apropiată cu Roma. 

Eccé de ce toţi Romanii fără distinctiune erati pentru Evrefsi pentru Arabi Zlavii, adecá 
óment at Z/laviiloeri, după obicetulii orientalü de a caracteriza popórele prin numile suve- 
ranilorü. 

Informándu-se apot despre ínfellesulü cuvéntulut, li s'a respunsü cá flavus vrea să dică 
látinesce: galbenă, roșcată, alamiit. 

Atăta li trebuia pentru ca ort-ce Romanii să devină în och Evreilorü și Arabilorü: 
Edom, Zlasfar, galbenă, roșcată, alamii ! * 

11) BOLLIACU, Daco-romane, nr. XXII. magyar birodalom vagy Magyarország s részeinek cime» 
12) Stemmatographia sive armorum Iliyricorum deli- rei, Pest, 1869, in-4, pl. F. nr. 2, 4, unde mareele sunt co- 
neatio, s, l. et anno, in-4, 81 pagine.— Essistá si o edițiune — loriate. 


serbš: Stematografla, iazse gg. Arseniu posviasczena 1) SILVESTRE DE SACY, Fables de Bidpai en hébreu, in No- 
Christ. Zsefaroviezem, Vienna, 1741, in-4. — Cf.IVANF A tices et extraits, t. 9, Paris, 1813, in-4, p. 437-438, nota. 
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Lássándü la o parte nuanţa de culóre, Românii aü păţito din causa Bass-arailoră în- 
tocmaY ceta-ce páfiserá altă dată Romanii din causa Zlaviiloră. 

Procedura este identică, 

Decă împeraţii Vespasianü şi Titü nu eraü din casa flavia, Romanii n'arü fi fostii galbeni 
pentru Evrei şi Arabi; decă dinastia princiară din Muntenia şi chiarii din Moldova nu se 
numía Bass-aral?, Românii din acestă regiune marù fi fostii negri pentru Bulgari, pentru 
Serbt, pentru Germany, pentru Turci, pentru Mongolt, după cumü ne vomü încredința îndată. 


8 83. 


ARABISAREA ROMANILORU IN POESIA POPORANA SUD-SLAVICA. 


Sunt acumü căți-va anni, d. A. Odobescu ni attrăsese attentiunea assupra unul interessantü 
volumii de legende russe, commentate de cătră archeologulü moscovitü d. Dessonov. 

Amü gássitü acollo multe opiniunf paradossale, multă ușurință în argumentafiune, multü 
dogmatismtü, dérü n'amü pututü în acella-și timpi a nu constata în autorii o profundă cun- 
noscintá comparativă a poesie! poporane la toţi Slavii din Oriinte: Russt, Serb! şi Bulgari. 

Printr'o simplă intuiţiune d. Bessonov a descoperitü, între celle-l'alte, neasteptata conclu- 
siune la care ami agtunsü not după o labori6să grămădire de probe în privinţa epitetuluY 
arabică allà Munteniei. 

D-sea nu scie nemicii despre Bass-arali, nic! despre natura rebusului în eraldica evului 
medii, nici despre capete-negre, nici despre moneta regelui Ludovicü ; mat pe scurtü, W este 
cu totulü străini térrémulü sciințificii allü cestiunif. 

EX bine, desi lipsitii de aceste nedispensabile cáláuze, d. Bessonov nu se sfiesce a risca 
urmátórea affirmafiune: 

a Totü ce se numesce din vechime, inse într'o epocă degia istorică, Kara-Vlachü în infel- 
«lesulü cellă mat largü allii cuvântului, pórtá în poesia poporaná a Bulgarilorü numele de 
e Jlrabiă, érü poesia poporană a Serbilorü este si maf esplicită.» ' 

D. Bessonov citézá ma! multe legende serbe si bulgare, prin cart îşi întăresce asser- 
ţiunea. 

Bună órà. 

Intr'o balladá famosulü crăişorii Marcu, eroulü favoritii allá eposului bulgaro-serbü şi 
inamicii învierşunatii allü marelui Mircea °, este descrisü «rápindü dela Zra&t tote oraşele pén? 
la Ponti», pe cándü într'o altă balladă acella-şi crăişorii Marcu «închide A erra-Romănescă, 
înşirândii sépte-decY de orașe d'a-lungulii Pontului». 

Intr'o balladă despre cei sépte fraţi Iacşici se povestesce, cumii pe sora lori o fură din 
actualulti Bielgradü nesce negri voinici, ducénd'o adreptă pe Dunăre în gtosii la ţerra glrăbescă». 

Aceste doue essemple despre arabisarea Munteniei in poesia poporană bulgaro-serbá 
sunt sufficiintf d'o-cam-dată. 

D. Bessonov mat observă ce-va nu ma! pufinti remarcabilü. 

Litteratura poporaná serbá numesce negri şi pe Bulgari: «tzrn Bugarin.» 

D-sea nu scie inse cumü să esplice acesti datii, nefiindu-t cunnoscută originea Assani- 
lorü totii din tulpina muntenéscá a Bass-aradiloră. 

Eraldica nt-a arrétatü -maY susü că rebusulü capeteloră negre figura d'o potrivă în marca 
nobilitará a Muşatescilorii din Moldova, a Assanilorü din Bulgaria si a Bassarabilorü pro- 
prit det dela Severinü, celle tret illustre ramure dintr'unü singurii trunchtu. 


1) RYBNIKOV, Narodnyia byliny , Moskva, 1862, in-8, p. — go,asams Ozernye Volochiimia Arapou.— Veglianem teper na 
OCOXXX sqq.: „Vse, ezto v drevniuin poru, v epochu uzse — Serbov, kotorye escze boliee wiasniat nam dielo.“ 
vproezem iasnoi istorii, nazyvalos v obszirnom smyslie Czer- 
n0-Voloszskim, v tvorczestvie Bolgarskom nosit imta Arapska- 3) Ibid, —Cf. MAURO ORBINI, 279. 
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Bulgarii cet negri din poesia poporană serbă se mat adaugă aci ca uni noi argumentü 
despre bass-arabismulii Assanilorü. 

Resultatulü cercetărilorii d-lui Bessonov este in casulü de față de o însemnătate cu a- 
títü maf mare, cu cătii însăşi d-sea nu putea să prevedă importanţa curatü istorică a 
cestiunit. 

Nici mácarü fontânele serbe, affară de litteratura poporaná în simtulü cellii mat ángustü 
allü espressiunil, nu Y-aii fostii familiare. 

Ce arii fi disü óre d. Bessonov, afflândii că elementele legendare alle affirmatiunit sélle 
se potü corrobora prin celle mat solide elemente diplomatice? 

Tzarulü serbescü Stefanü Dușanii, într'ună actü de pe la 1350, numesce fórte limpede 
pe domnulii muntenescii Alessandru Bassarabü : «rege allü vecinilorü nostri ALegri-Zătari». 

Eccé însuşi testulü slavicü allü acestui decisivü passagtu: «Alexendra tzara sumeg 
zsivusczich 'Gzrnyich T atar». ? 

Ammesteculü politicii all Románilorü de atunci cu bellicósele triburi de Cumant, că- 
rora li apparţinea întrega porțiune superiórá și orientală a Moldovei actuale, ne prefăcea 
óre-cumü în T Zar? pe no! înşi-ne ; numele dinastie! Bass-arabileri, pe de altă parte, ar- 
runca assupră-ne așa dicéndü unii coloritii de negri; și astü-feltu într'o bună demánéfá 
unulü din cei mat illustri principi at Munteniei s'a vedutii fatarisată şi arabisatii totü-d'o- 
dată de cătră limitrofulà monarcü allü Serbiei, cu care s'a încuscritii apoi peste cáff-va 
anni, dându-i pe fiiă-sea de norá *. 

Decă d. Bessonov arii fi cunnoscutü crisovulü lui Stefanü Dusanü, i se lumina cu multü 
mal bine vederea péné si assupra poesief poporane serbo-bulgare, pe care d-sea, lipsitü 
de acestü datü, a pututü s'o intellégá numai pe gtumétate. 

Astü-feltu, de essemplu, in ballada sud-slavică Stofanü și Grozdana «trei-sute rabi- 
T štart rápescü turma unut Bulgarii de lîngă Dunăre: 

„Na son me mene naid'oa 
„Do trista duszi Arape, 


„Arape, sestro, Tatare... 
»Krai taia biela Duneva“.5 


Eccé dérü «Arabü-Tătarä înlocuindi în poesia poporană pe SWegru-T ¿tari din limba of- 
ficialá ! 

Diploma lui Stefanü Duşanii e fórte instructivă din mat multe punturi de vedere. 

Pe cándü Románitse metamorfosati in Tătari negri, Tătarii cet orientali, desi în realitate 
eran maï brun! decátü noi, trebuiati vrându-nevrândi să devină alt, căci altü-feliü s'arü fi 
confundatü la unii locü noţiunea ambelorü popóre. 

In adevërü, “Comani albi şi “Comani nigri ne intimpiná în acestü intellesü degia în cronica 
maghiară a lut Simonü Kézai, scriitorii cu unii secolü anteriorü luy Stefanü Duganü °. 

Acumii se nasce o întrebare. 

Dela Serbi si dela Bulgari aradisarea 'Terret-Románesc! 6re să nu fi trecutü în aceta-și 
epocă mat departe spre Occidinte? 

Ni va respunde renumita epopeă germană din secolul XIII : 'Gántulii Aibelungilori. 


9) Ap. MAIKOV "0p cit. 43. 6) An ia duri 90: Care alborum lepra transi- 
rent, de inde Sosdaliam, Rutheniam, et nigrorum Comanorum 

1) Glasnik, V, 69.—RAYNALDUS, 1370, nr. 6.—ete. terras ingressi usque Tize flumen... —Of. HORVAT, Commen». 
5) wiLADINOVTZI, Bilgarski narodni piesni, Zagreb, 1861, tatio de initiis Jazygum et Comanorum, Pestini, 1801, in- 
in-8, ». 323, —1hid., 101 : o Románeá trans-danubiană, Rad: 8, p. 41, nota. — Chronicon Budense, 14: „Cumanos Albos, 
Vlachinia, devine nevastă a domnului Negrilorii-Tătari, Czerni deinde Susdalos, Ruthenos, terramque Nigrorum Cumanorum 
Tatare, adecă a Yre-unuj principe românii earpatinü. îmtravere, abinde egressi usque ad Thysciam pervenerunt ate,“ 
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& 34. 


ARABISAREA ROMANILORU IN NIBELUNGENLIED, 


S'arü pute face o bibliotecă intrégá din mulţimea de commentare mart și mici, cărora 
li dede nascere așa disulü Nibelungenlied in cursü abia de o glumătate de secolü *. 

După multă băttaiă de capii, critica modernă a reusitü a stabili într'unii modü decisivü, 
ca unulü din punturile celle mat fundamentale, proveninfa austriacă a ultime! redacțiuni 
sub care s'a conservatii până la not acestă admirabilă epopeă, desi materialurile et dateză 
din diverse epoce si din diverse regiuni, fiindii împrăștiate pe ici pe collea pe tótš în- 
tinderea pământului teutonü până n ghiáturile Islander °. 

Scrisü în vecinătatea Dunării de gtosü, lesne se esplicá în Cántulü Nibelungilorü nu 
numai incidintele episcopului Peregrinü dela Passau, nu numai sublima figură a marche- 
sului Rudigerü de Bechlaren, nu numa! atătea alte amănunte curatii sud-germane, dérü 
maï cu sémá precisele selle cunnoscințe despre tóte popórele de pe termit Pontului, Greci, 


Rust, Polont, Pecenegt, Románt : 


»Von Rosen und von Kriechen reit då manie man, 
„Den Poelân und den Vlâchen sach man swinde gân.. 
»Von dem lande ze Kieonen reit dá manie degen, 


„Und die wilden Pesnaeve...^ 3 


4 
Venimü acumii d'a-dreptulii la cestiune. 


După Nibelungenlied, a cărui origine austriacă ne interessézá fórte multi, celle mat 
pretióse tesséture de metassă sossescü din Arabia. 

Regina Krimhilda, cándü prepară haine serbătoresci pentru plecarea fratelui seii, «îm- 
podobesce cu gtuvaere metăssurile arabe, albe ca zăpada» : 


Die 'Arábisehen siden wiz alsó der snâ“ 4 
n 


Intr'unü alti passagtu vedemü o cingétóre «refinéndü elegantele îndouiture alle stoffelorü 


de Zirabia»: 


»Uf edel röke ferrans von pfelle ûz 'Arábi“ 5. 


Apoi ne mat întimpină patru-deci si trei fete dela Rinü, «îmbrăcate în strălucite materie 


fessute în Arabia» : 


„Die truogen liehte pfeile, geworht in Arâbin“ 6. 


Avemiü de 'naintea nóstrá unii monumentii francesü fórte minuţiosti, aprópe de aceta-st 
vréstá cu Nibelungenlied en care sunt enumerate tóte terrele de unde ventan felturite 
mărfuri la nundine din Bruges în Belgia, unulü din celle mat active centruri commerciale 
în evulü mediü, mat allesü în privinţa Germaniei. 


1) Vomü indica aei numai pe acellea, car! ni sunt cunnoscute 
noue: GÖTTLING, Uber das Geschichtliche im Nibelungeu- 
liede, Rudolstadt, 1814, in-8; monE, Einleitung iu das Ni- 
belungeulied, lieidelberg, 1818, in-4; Naas, Die Niebo- 
luugen in ihren Beziehungen zur Geschiohte des Mittel- 
alters, Erlangen, 1860, in-8; KRUEGER, Der Urspruug des 
Nibeluugenliedes, Landsberg, 1841,in-8; ROSENKRANZ, Das 
Heldenbuch und die Nibelungen, Halle, 1829, in-8; Horz- 
MANN, Untersnehungen über das Nibelungeulied, Stutt- 
gart, 1854, in-4; MOSI er (Gebrüder), Der Nibelungo-Noth, 
Leipzig, 1864, in-€; REVIL.LE, L'Epopée des Nibelnugen, 
in Revne des deux mondes, 1866, p. 887-918; LAVELEYE, 
Les origines du Nibeluuge-Not, in Les Nibelungen, tra- 
duction nouvelle, Paris, 1861, in-8, p. IXY-LXXIX; ete.—Unü 


vechiu fragmentu din Nibelungenlied, descoperită in Transil- 
vania, s'a publicatii în von DER HAGEN, Germania, Neues 
Jahrbuch d. berl. Gesell. f. dent, Spr., Berlin, 1836, in-8, 
t. 1, p. 337-38. 

2) Vedi în astă privință, între cet-Pal(Y. observaţiunile lul 
THIERRY, Histoire d Attila, Paris, 1864, in-8, t. 2, p. 332-41, 
şi alle luf pEAvvors, Histoire légendaire des Francs et des 
Burgondes, Paie, 1867, in-8, p. 279-291. 

3) Der Nibelunge Noth nnd die Klage, ed. Lachmann, 
Berlin, 1851, in-8, p. 173-4, 

4) Ibid., 48. — In unele manuscripte: Arabiscen, Ib., An- 
merkungen, 50. 

5) ]b., 74.—In variante: uz Arabin, ib., Anm., 77. 

9) Ib., 108.— Variant: Araby, ib., Anm,, 107, 
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Acestă instructivă listă nu ni indică absolutamente nic o importatiune din proprii disa 
irabiă. 

Fabricatele celle grelle şi scumpe de metassă, de natura cellorii descrise în Nibelun- 
genlied, se adduceaü atunci dintr'o térrá pe care lista dela Bruges o numesce Tătariă. 

Eccé testulü : 

a Thartarie, draps d'or et de soie de moult de menicres, et pelles, et vairs, et gris.» " — 

După Cántulü Nibelungilorü, affará de metăssăriă, rabia mat avea la dispositiunea 
commerciuluf germanü unü altü productü si mat cáutatü : aurü. 

Pe hainele sofilorü regelui Gunterü «petrele stráluctaü in aură de Arabia: 


„Uz 'Arübiselem golde vil gesteines schein.“ 8 


După lista dela Bruges aurulü se adducea la Germani din Polonia, din Ungaria si din 
Boemia. ° 

Astü-feltu, în privința aurulut în speciă, irabia din Nibelungenlied se confundă fórte po- 
sifivü cu vre-una din ferrele carpatine séü danubiane. 

Acésta se confirmă prin alte fontâne istorice posterióre totii de proveninfá austriacă. 

Enricü de Muglein, cronicarü sud-germanü din secolulü XIV, dice cá primulü duce 
maghiarii Arpadi a trámisü în darü principelui Pannoniet, pe care vota sá'lü inselle ca să” 
copprindá térra, o sea poleită cu aură de Zirabia: «verguld mit golde von arabia», si unü 
frëü totii de aură de Arabia: « dezselben goldes von arabia»??. 

Cronicarulü anonimü dela Buda din secolulü XV, vorbindü despre acellaşi evenimentü, 
intrebuinfézá espressiunea : «sella deaurata auro arabie»"*. 

Negresitü cá acellü aură ZÉrabescii allá luf Arpad provenia mal! curéndü din invecinata 
regiune Bass-arabescă decátü din imaginarele mine dela Marea-roșiă. 

Acesta ne conduce a urmări Jirabia totii pe aci sin respectulü metássáriet, incercándu-ne 
a limpedi semnificatiunea termenului TAartarie in lista dela Bruges, unde asa se numescé 
acea parte de locü cárita Cántulü Nibelungilorü îi dice «Aradp. 

In actulü tzaruluf Stefanü Dușani de pe la 1350 nof vedurámü degia Muntenia figu- 
rándü sub numele de Ttariz, érü în balladele poporane bulgaro-serbe sub epitetulü de 
Arabo-tătariă. 

Intr'o bullă papală din 1574, relativă la propaganda catolică între Români! din Transil- 
vania, eY sunt numiţi vecini cu A taria, intellepéndu-se sub acestii termenii Romănia danu- 
bianá: «certa pars multitudinis nationis Walachorum, qui circa metas Regni Hungariae 
versus d artaros commorantur.» +° 

Acella-st intellesü cată să fi avéndü si T harlarie în lista dela Bruges. 

Probele sunt numeróse si categorice. 

După lista dela Bruges, acea T 4tarid înzestra lussulü germanii nu numat cu métássurf, 
dérü încă si cu márgáritarü : «soie de moult de menieres et pelles.» ?? 

Et bine, callea cea mat scurtă, pe care mergea mărgăritaruli în Austria si restulü 
Germaniei, era Dunărea. 

La gurele acestul fluviü illà adducea navigaţiunea mercantilă a Márit-negre, respándin- 
du-lu apot în susü pe ambele fermurt. 


7) MS. din Biblioteca Naţională din Paris, ap. LEGRANp  mlung kleiner noch ungedruekter Stücke, Ofen, 1805, in- 
Eu op. cit., IV, 8-10. 8, t. 1, p. 20. 

5) Ed. cit., 49. 11) Chronicon Budense, ed. Podhradezky, Buda, 183 

°) 0p. cit 8: „Hongrie, cire, or et argent en plate; Ba- re 88. : Mw NE " 
haigne eire, argent et estain; Polane, or et argent en plate 12) FEJER, IX, 4, 589. 

1^) MUGLEIN, Chronik der Hunnen, în kovacaicu, Sam. 13) pu CANGE, VII, 257: „pelle, perle,“ 
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La 1387 GenovesiY reuşiră chiarii a obține, ca depositulü lorü de mărgăritarii in Do- 
brogea să fie scutitii de ort-ce vamă : «non tamen intelligantur in ipsis rebus navigia, au- 
rum, argentum, perlae veraces» '* 

Prin urmare, sub rapportulü mărgăritarului Tätaria listet dela Bruges coincidă cu Ro- 
mánia. 

Pe lóngá metássurt si márgáritarü, acestă regiune maf procura Germaniei, după passa- 
gtulü reprodusti mai susü testualmente : a vairs et gris», adecă differite varietăţi de blânuri. "7 

Totü astá marfá si toti după lista dela Bruges se adducea numa! din Polonia, din 
Bulgaria, din Russia și din Svedia. ** 

Să luámii acumii o mappá şi să însemnămi prin cáte-va punturi linia terrelorá de unde 

venta aurulü, adecă Boemia, Ungaria si Polonia, érp printr'o trăssură linia de unde ventaü 


blânurile, adecă Svedia, Russia, Polonia si Bulgaria, căutândii astü-feliu ánghtulit de ciocnire 
între aură şi blănuri: 





Ami dobânditii o demonstraţiune geometrică. 

Este matematicesce evidinte, că acea ZIradiă din care după Cântulii Nibelungilorü venta 
aurulii, ca și din Boemia, Ungaria şi Polonia ; acea H ătariă din care după lista dela Bruges 
veniaii blânurile, ca si din Bulgaria, Polonia, Russia şi Svedia; acea radiă, adecă Bass- 
arabiă, şi acea T. ătariă, adecá “Cumaniă, nu putea fi decátü Sege, aşedată la midü-locü 
intr'unü colții între Ungaria, Polonia și Bulgaria, încătii partecipa firesce de genulü pro- 
ductivitáfif si transacfiunilorü tuturorš acestorü regiuni. 

Este unulü din acelle casurt, fórte rare in istoriă, cándü concurge la descoperirea ade- 
vărului procedura sciinfelorü essacte ! — 

In Studiulü III nof vomi vorbi pe largü .despre immemoriala anticitate a esportărit au- 
rului oltenii din Muntenia, de unde ellü se respăndia mat cu preferinţă în laturea Austriei 


actuale; do cam dată ne vomü opri assupra puntuluf metássárief, prevenindü o obiec- 
tiune destullü de seriósá. 


8 35. 
TRANSIPULU COMMERCIALU PRIN ROMANIA 


Ne va întreba ort-cine cu o legitimă îndouelă : Romănia din véculü de midii-loci fost'a 
ea o férrá sericolă, după cumü ni appare Arabia în Cántulü Nibelungilorü ? 


n) Su VESTRE DE BACK, Archives de la république de G?- 16) Op. cit., 8-10: ,Suedelen, vairs et gris, oint, sui, ete. 
nes in Notices et extraits, t. II, Paris, 1827, in-4, p. 69. — Polane, or et argent en plate, eire, vairs et gris, ete. — 


15) pu CANGE, VII, 194: „Gris, sorte de fourrure“ ; tb:, 823: Rossie, eire, vair et gris. — Bougerie, vairs eb gris, her- 
» Vaire, vair, sorte de pelleterie“. mine, ete“, 
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Nu, n'a fostii, precumü nu producea nici mărgăritarii, si cu tóte astea Germania se ap- 
provisiona atunci cu perle si cu celle mat allese stoffe de metassă anume din Muntenia, 
căci le cápeta dela gurele Dunării, de unde elle se urcaü pe crescetulü fluviului departe 
la Ratisbona în fundului Bavariei. 

Până astă-qi unii splendidü tabellii în pinacoteca dela Municü, schiţatii după datele is- 
torief commerciale a Bavariei, ni offeră cu viuele culori alle arte moderne spectacolulü 
descărcării márfurilorü orientale pe termulü Danubiulut. 

Servindü dreptü migü-locitóre între Appusü şi Resăritii, Muntenia primita la róndulü 
sen metăssurt, perle si alte scumpeturi de'ntetu dela Greci, de unde avemü chtarü cuvin- 
tele ptraţat, cóguo" etc.; apoy dela differiţii dictator! italian! af commerciului ponticü : Amalfi- 
tant, Pisani, Venefiant, Genovest, Florentini, si'n parte dela industriosif Slavi din Ragusa 
şi dela aventurari! Catalant din Barcelona. 

Cronicarulü russü Nestorü, vorbindü in secolulii XII despre Dunărea de gtosü, dice că 
superbele stoffe aurite de metassă venfaü acollo din Grecia, mai adáugéndü cu admira- 
Dune : «aci se intrunescü tóte bunurile páméntulut!» ° 

In secolif XIII si XIV Italiani aŭ înlocuitii pe Greci *, stabilindü intr'adinsü uni insem- 
natü factoriü la Kilia °, de unde își intindeaü apot o dominafiune fluvială aprópe esclusivá 
péné la Giurgiu şi chfarü până la Calafatü. ° 

Este dérü invederatü că acea avută Jlrabiă, din care se commissionaü în evulii mediii 
pentru Germania, şi mai cu deosebire pentru Austria, minunatele produsurt alle Oriinte- 
lut, se afla între Carpatii şi Istru, în Bass-arabia, érü nu peste noue ferre şi noue mări lóngá 
Golfulü Persicü. 

Acumii o limurire. 


8 86. 


CONFUSIUNEA INTRE ARABIA DANUBIANA SI ARABIA ASIATICA. 


D. Bessonov surprinsese cu multă petrundere románismulü Zírabie? în poesia poporană 
bulgaro-serbă, dârii a commisü errórea, commună novicilorii în critica istorică, de a da 
asserţiunii sélle unii caracterü pré-absolutü. 

Atătii rapsodicele ballade serbe si bulgare din véculü de midü-locü, precumü si mä- 
ré(a poemá epică a Germaniei, basándu-se d'o potrivă pe amágitorulü sunetü allü nume- 
lut Bass-arabit, confundă într'o singură concepţiune pe Români și pe Arabi; inse't confundă, 
nu”! identifică, să se observe bine acestă distincfiune, şi tocmat de aceta fie-care din celle 
doue elemente, elementului românii şi elementulü arabi, fiindii numa! confuse, nu identice, 


1) Italianii dicit de assemenea matassa, Spaniolii madeza, 
Portugesii madeiza, Ungurii matasa, ete., totii din eausa pri- 
mitivel importatiuni a metassel la dânșii de cătră Greci, séi 
maï bine din Grecia. 


2) In limba albanesă acesti cuvântii, sirme, a trecutit ehiarii 
în înțellesuli de metassă. —Cf. articoluli nostru Ellenil şi 
barbarii, în diarulü Traianii, 1870, nr. 5, p. 19. 


3) Chronica wesronis, ed. Miklosich, Vindobonae, 1860, in- 
8, p. 15: „tu vsia blagaia schoQftrtsi=ot Grok zlaty pavoloky* 
ete. Not oredemit mai preferabilá leetiunea zlaty pavoloky în 
loeü de „zlato, pavoloky'^, precumii se citesce în generalitatea 
sex A. lut Nestorü, căc! stoftele orientale celle mai scum- 
pe din evulii mediii eraii aurite. Acestă, correc(iune nu schimbă 
întru nemieü essenţialulii simți alli ouvintelorit cronicarului 
rusii în respeotulii metássurilorit.—OT. traetatulii principelui 
berladenii Ivancu cu Mesembria din 1134, împreună eu com- 
mentarele nóstre, în diarulit Traíanii, 1869, nr. 66, p. 220. 


4) DE LA PRIMAUDAIE, Etudes sur 10 commerce au moyen 
âge; Paris, 1848, in-8, p. 213: „Varna était Ventrepât du 
riche commerce de la Valachie. Toutes les marchandises de 
cette province, destinées pour Constantinople, y étaient con- 
duites. Un grandnombre de marchands grecs et latins la visi- 
taient continuellement ; mais les principales affaires étaient 
faites par les Vénittens et les Génois. Ces deux peuples avai- 
ent des traités de commerce avec les princes du Dobroutze, 
et les autres négociants ne pouvaient trafiquer en Bulgarie 
que sous leur patronage. On portait à Varna du sel, de la 
quineaillerie, du poivre, des épiceries de toute sorte, qui se 
vendaient avec un grand bénéfice; des toiles des draps d'- 
Europe, des tissus de soie, des camelots ete.“ 

5) Archivio storico italiano, serie III, t. 3, part. 1, Fi- 
renze, 1866, in-8, articoluli lui pELGRANO, Le cambiali ap- 
pó i Genovesi, p. 109. 

6) Btudiulii nostru San-Giorgio si Calafato, in diarulii 
Columna lui Traiană, 1870, nr. 57, p. 3. 
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conservă pent la unu gradu propria individualitate, lâssând'o să transpire din cändu în 
cândii mai multü séü mat puţină. 

Numindii pe Români rabi, Bulgaro-serbif scieaü forte bine, mat allesii după invasiu- 
nea ottomaná în Europa, despre essistinta unorü alți Arabi în oriinte, precumii o scieaü și 
mai bine Germanii, mat cu sémš în urma Cruciatelorii. 

Confundându-se ambele noţiuni din causa omonimitáfit, muza slavică de peste Dunăre 
strămută adessea assupra Románilorü tâte trăssurele unui Beduinü séü chiaru alle unu! 
Negritenii, érü căte o dată, printr'unii procedimentü diametralmente oppusü, cărpesce că- 
trá Beduini si Negriteni câte ce-va románescü. 

Cândii o balladă bulgaro-serbá descrie o «térrá arădescă» dela Dunăre, ca în essemplele 
citate maf susü din d. Bessonov, e ma! multii decâtii sicurii cá vorbesce despre «térra 
bass-arabescă» ; este inse nu mat puţinii certii că are în vedere nu pe Români, ci pe Orien- 
talí, cândii povestesce răpirea unei fete de popă de cătră doui-spre-dece «Arabit, «cari o 
ducii la Zili-paja din Janina» : 

n 5 > tietzirni Arapi 
»Mene ke mlada popleniat, 
n Ke me odnesiat v Ianino, 
„V Tanino pri Ali-pasza, 


»Basz-robinezitza da bidam, 
n Szerbet $ cafe da sluzsam...“ 1 


Este dérü o gravá retácire de a generalisa fárá nicf o márginire, precumü o face d. Bes- 
Sonov. 

Totü aşa în Nibelungenlied auruli şi metăssurile arate indică adducerea lorü pe Du- 
năre din regiunea română a Bass-arabid ; inse nu ni pote fi permisă de a attribui poetului 
germanii o intenţiune geografică precisă şi esclusivă. 

Pe lôngă Arabia románéscá dela gurele Danubiului, ne mat întimpină în Cántulü Ni- 
belungilorii căte o allusiune la Arabia cea resăritenă. 

Bună-6ră : 


» Von Ninnivé der siden si den borten truoc... 2 
Séü: 


» Von Marroch dem lande und ouch von Libián 
„Die aller besten siden die ie mêr gevan 
nDeheines küneges kümne, der heten si genuoc...^ 8 


Ninive nu mat essista de secol! in epoca lut Nibelungenlied; la Marocco, si cu atštü ma! 
puținii în Libia, nu se făcea in realitate metassá; inse căntăreţului if era de agfunsü a fi 
auditii vr'o obscură poveste despre relativulü arabismii allii acestorü localităţi, pentru ca 
ellü pe dată să le înavuţescă cu nativitatea splendidelorü stoffe, pe cari Austria le cun- 
noscea prin intermediulü terret Bass-aradiloră. 

Intr'unü locü poesia epică germană merge până a inventa o regiune de totii imaginară, 
unii Zazamanc séü Zazamant, de unde adduce métassá verde : 


n Unde von Zazamanc der griienen (siden) sô der lé... 4 


Ninive, Marocco, Libia, Zazamanc, probézá că poetulü Nibelungilorü nu avea nici o ideiă 
despre adevăratele fabrice arabe de metassă, forte înflorite pe atunci in Siria şi în Spania 


1) MILADINOVTZI, Bilgarski narodni piesni, Zagreb, 1861, 3) Ibid., 48. 
in-8, p. 407. 4) Ib., 48.—Variante: Zazamanch, Zazamant, ib., Anm., 50, 
unde Lachmann adaogá: „Seiden ton Zazamanc kommen 
2) Ed, cit, 110. sonst nirgend vor. ^ 
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de gtosü S 
austriacü. 
In secolit XII, XIII, XIV, stâpâni absolutt at Pontului fiindü GreciY si Italianif, cart pos- 
sedaü el-ingi speciele celle mat superióre de metassá, fabricate mat cu sémá in Constan- 
tinopole sén la Palermo și susținute prin protecfionismulü cellü mat rigurosü*, tesséturele 
propriii disse arabe nu puteaü străbatte la gurele Dunării și 'n lungulii acestui fluvii. 
Chiarii în Occidinte, ba tocmai intr'o férrá pe atunci semi-arabă, în patria luy Rodrigtü 
Cid-Campeador, stoffele italiane se bucuraü de cea mal întinsă reputafiune: 


dérü alle cărora superbe producte eraü de tott necunnoscute pe territoriulü 


«Mantos ë pielles è buenos cendalea d' Adria». 


Asa déro prefiósele materie, pe cart le admiră epopeta austriacă, eşiati din manufacture 
grece si mat allesü italiane; inse loculü lorü de oprire între pu&tulüi de plecare si puntulü 
de destinafiune afflàndu-se în Muntenia, adecă în Bass-aradia séü mat bine în acea regiune 
în care, după espressiunea călugărului Nestorti dintre ann 1150— 1200, «se întrunescii 
tóte bunurile páméntulut», elle agtungeaü la Nemţi sub numele de metăssuri arabe. 

Toti astii-feliu în Francia mărfurile indiane si chinese purtaü epitetulü de alessandrine, 
nu pentru că se confecfionaü în Alessandria, ci din causa depositului lorii în acestă metro- 
polă commercială a Egiptului”. 

Acellea-sí mărfuri, cândii petrundeaü în Europa prin callea Russiet, deventan în Ap- 
pusti: cendal de Russie’; càndü se depuneaü în Ungaria: point de Hongrie'*; cándü treceaü 
Mediterrana ` cendal de “Candie"". 

In regulă generală s'arü pute dice că popórele botézá nu numai lucrurile, dérü penă si 
fiinţele străine, decă elle vinü de departe, nu după adevărata lorü patrii, ci după unŭ puntü 
intermediarii mai cunnoscuti. 

Essemplulü celli mat isbitorii sunt Tiganit, pe cart nemint nu La consideratii ca Indiani, 
ci on Y-aü făcutii Egiptent, eros, Gitanos, J'araont, Gypsies, &rii altora, vădându-i că immi- 
grézá în Francia din direcfiunea Boemiei, lY-a plăcutii, fără nici o umbră de rațiune etno- 
grafică, să-I numéscá : Bohémiens. 

Acuma, după ce amü discernutü casurile de escepfiune, analisa fiindii terminată, să ne 


oprimü unii momentü assupra semnificafiunif sintetice a numelui rabia în privința Mun- 
teniet, 


8 97. 
ARABIA CA NUMELE EPICU ALLU ROMANIEI 

Una din frumusefele celle mat caracteristice alle genulut poeticü consistă în a imagina 
rapporturt între diversitáft. 

Asseménarea nominală între Bass-arabia şi Arabia a fostii motivulii une! creafiunt de a- 
céstá natură. 

În diplome, în cronice, în proza véculuf de midii-locii, nof nu gássimü nicăiri şi nici o 
dată arabisarea TerreY-Romšnesci. 


5) Vedi în astă privință: sezon, Dietionnaire des tissus 
anoiens et modernes, Lyon, 1854, in-8, t.2, p. 210, 219, ete. 
—LINAS, Anciens vêtements sacerdotaux, Paris, 1860, 'in-8, 
p. 123 sqq.—conne, Historia de la dominacion de los Ara- 
bes en Espana, Madrid, 1820, in-8, t. 1, p. 442 ete.— Lista 
din Bruges, op. eit., 9, scie numai despre Grenada, menţio- 
nánd'o înse forte în trâcătii : » Grenate, eire, soie, raisins et 
amandres." 

6) CIBRARIO, Economia politica del medio evo, Torino, 
1861, in-8, t. 2, p. 281-232. — BEZON, op. Cit., II, 214, 265; 
HL 271. 


7) Poema del Cid., ap. BEZON, II, 174. 

8) BEZON, II, 205: „Eu voyant ces étoffes désignées par le 
nom de la ville d'Alexandrie, on pourrait en induire qu' elles 
y étaient fabriquées; cependant il est probable qu'on tombe- 
raitiei dans l'erreur. Alexandrie n'etait c que l'entrepót des mar- 
chandises de V Orient et de P Occident, le marché principal où 
venaient sapprovisionner les grands négociants du moyen- 
âge.“ 


g 
9) 2: II, 173. 
n) ek , 178. 
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Ea ne întimpină unicamente în operele fantasieY, şi do cam dată anume: 

1-0. Ballade bulgaro-serbe ; 

2-0. Cántulü Nibelungilorii ; 

3-o. Rebusulü capetelorü negre, carele în faptü, ca si eraldica întregă, nu este decátü 
o poesiă zugrăvită. 

Acéstá revistă a fontânelori ni permitte a privi «Arabia» ca numele epică all Munte- 
nief în evulü-meditü, 

In adevérü, în dată ce acelfa-sf ideiă se încerca a egi din sfera imaginafiunif pentru a 
intra în limbagiulü vulgarü, o vedemit mánfinéndu-se numat pe giumătate. 

Asa în crisovulü serbescü allü tzaruluf Stefani Dusant de pe la 1350, sét în cronica 
maghiară a luf Simonü Kézai din secolulü XIII, Muntenii remánü negri, inse ef nu mat 
sunt Araby, ci Tătari séü Cumant, adecá dispare cefa-ce constitufa prin escellință poesia 
numelui: Bass-aradiă 

O transiţiune și mat prozaică, si mai puținii imitativă, şi mai apropiată de realitate, ni se 
presintă în Kara-J/lak, după cumii ne numescü Ottomanil, sét in Kara-Vlag, după cumü 
ne chiămaii Mongolii. 

Aci nu ma! sunt nu numai Arabii, fără cari Bass-arabia incetézá de a mat atita prin 
consonanfá avéntulü închipuirii, dérü nu ma! sunt nic mácarü Negri-Tătari sén Negri- 
Cumani, ci curatii şi simplu : SW egri- Romănt. 

Este acela-și apă, lipsită inse, după o îndelungată curgere, de accessórele pittorescY 
alle isvorului. 


8 88. 
NUMILE KARA-IFLAK, KARA-BOGDAN RI MAURO-VLACHIA, 

In secolulü XIV, stabilindu-se pentru prima órá în Europa, Turcii s'aü clocnitii între 
Dunăre și Balcani cu puterniculii si bellicosulii voevodatü allü Bassarabilorii 

Degia de pe la 1370 istoria cea mat positivă, unii crisovii domnescü si o bullă papală, 
ni arrétá pe vulturulü munténü invingéndü înțr'o luptă peptii la peptü pe semi-luna ottomană. 

Muradi I, gróza Grecilorü, Slavilorii și Maghiarilorü, fusese băttutii atítü de cumplitü 
de cátrá Vladislavü Bassarabü, incátü merse vestea péné la Roma. ' 

Cea ănteiă cestiune, care trebuia să misce pe Turci în fata acestorü índrácitf Munteni, 
a fostii firesce : cine sunt si cumü se chiamă? 

O assemenea întrebare nu se putea adressa din parte-le decătii numai dórá vecinilorü 
nostri Serbi si Bulgari, cart ne cunnosceaü mat d'aprópe şi cu cart înșii Ottomanit, prin 
consecința positiunif geografice respective, aveati o cunnoscinfá anteriórá. 

Respunsulü Bulgaro-serbilorü, imperiosamente dictatü prin propriulü lorü puntü de 
vedere, a fostü : 

Aceşti óment sunt Hiecht, adecă dintr'o viță cu celle-l'alte némurt romanice; érü cátü 
despre nume, iY chiamă Tarni-Atrapi, 'Gxerni-T atare, <Arapi-A atare, « Negri-Arabi», «Negri- 
Tátart», « Arabt-Tátart». 

Serbit si Bulgarii, în calitatea lorii de Serby si Bulgari, nu puteaü respunde altminte, 
căc! arii fi desminfitü modulü de a ne numi chfarü déngit în cronice, în diplome, in balla- 
de, în tóte monumentele litteraturef sud-slavice din evulü-mediü. 

O dată recommandatt ca Vlachi, ca JXegri-Ztrabt, ca SV egri-T #tart, ca ¿Iralt-T štart, re- 


1) Diploma Ladislai Vaivodoe, an. 1372 în FRiDVALDSZKJ,  cestii acti este publicatii în doue estraete, ea si eándii arii fi 
83, și FEJER, IX, 4, 477: ,eumexercitu nostro viriliter contra doue documente differite.—Bulla Urbani în Magaz, Ist., III, 
8avissimos et infideles Thorcos — ipsosque invadendo ete.“ In 131: ,$mptos Turquos eatholiese fidei hostes pro Dei et præ- 
BARITZ, Transilvania, V, 67, printr'o erróre a editorului, a- — fats» sedis reverentia persequeris, et tuos reputas inimicos.“ 
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mănea acumti Ottomanilorü, usándü in voiă bună de aceste noțiuni, să ni fäuréscă pe ba- 


sea lorii vre-unti nume turcescti. 


Incă din Asia ef cunnosceaüi pré-bine pe adevérafit Arab! d pe adevărații Tátart, incátü 
era peste putință să ne confunde cu dénsit, precumi a fostii permis a ne confunda Ser- 
bilorii și Bulgarilorü, alle cárorü informaţiuni despre depărtatulii Oriinte eran in genere 


vage şi mat totü-d'a-una fabulóse. 


Pentru Turci, nof nu puteamü fi nici Arabi, nici Tătart. 

Eccé derii escludéndu-se dela sine doue din celle patru epitete. 

Nemicü inse nu împedeca pe Ottomant a admitte restulü : “achi şi Negri. 

Muntenit sunt lach? ; Muntenif sunt Negri; prin urmare, Muntenit sunt Y egri-Vlacht : 


«aKara-Iflak». 


Kara însemnă turcesce negru; J/lak este uni orientalismii in Joch de Vlach, precumü 
Jorailil din “Braila, Jzmailit din Smilă, Jskenderie din Scutari, Jstifan din Stefani, etc. 

In acesti chip se traduce logicii si facticii misteriósa origine a vechiului nume turcii 
allá Munteniet, pe care Leunclavius illü commenta prin negrâța grâului románescü*, érü 
nemuritoruli Cantemirii, dorindü cu orí-ce prefü a-şi facilita o forțată solufiune, nu s'a 


sfiitü a committe până si o falsitate?! 


Pe la finea secolului XIV Turcii observă essistinta unut alli douilea statii românii da- 
nubianü, fundatii atunci de curéndü de cătră Maramurăşenulii Bogdan. 

Acela-st limbă, acellea-și datine, acella-șt aspectü, OttomaniY nu scieati cumii să deo- 
sebéscá Moldova de Munteniă, decátü prin numele personalü allii fundatorulut. 

Astii-feliu alláturf cu « Negri-Români», Kara-Jflak, se ivescü în limba turcă « Negrii- 


Bogdant», Kara- Bogdan. 
Si nu numa! în limba turcă! 


Intre annif 1 390-1400 patriarcatulü constantinopolitanü, întrândi în primele sélle rela- 
fiunf cu Moldova, de totii próspetá încă pe scena politică, o numesce MavpoBăayla *, adecá 
N égrü-"V/lachiá, séi chtarü Zirabo-T/lachiX, decă vomü considera ecuivocitatea dicerif pagos, 


maurus. 


Mai pe scurtii, tóte cáte veduserámü ma! susti arabisate în poesia poporaná bulgaro-ser- 
bă, fără a mat vorbi aci de Cântulii Nibelungilorü, se tranformá successivamente prin tra- 
ducfiunf turce si grece de pe slavonesce, mat allesii pe la începutul secolului XV, în 


Kara-Jflak, Kara- Bogdan, MavpoBhayla, 


2) Annales Snltanorum, Francof., 1596, in-f., Pandecte, 
p. 46: „a frumento nigro, cujus est ager ille feracissimus.“ 

3) In Chronienlii, II, 83, ellă reeunnósce că Turcii nu nu- 
mescii Moldova Ak-Iflak, adecă Alba-Vlachiă ; în Besehrei- 
bung înse, p. 36, uită prima’ affirmațiune și ne assicură cu 
totulü din contra, că Moldoveni! se chiamă turcesce: , Ak-1flak, 
daas ist weisse Walachen, im Gegensatz von Kara Iflak, den 
schwarzen Walachen, welche die Einwohner der Walachey 
sind.“ In originalul latinü alli luf Oantemirü, Descriptio 
Moldavie, ed. Papiii, Bucur., 1872, in-8, p. 2: „Ture enim, 
eum propter finitimas in Europa occupatas provincias ssepius 
in Moldaviam castra moverent, Moldavis primo Ak Ulach no- 
men indiderunt.^ O pură iavenţiune în favórea unei antitese ! 
Ak-Iflak nu essistă gi n'a essistatii nică o dată în nomenclatura 
turcă a Romăniel. In Geschichte d. osm. Reichs., p. 67, Can- 
temirii merge și mal departe, susţinândii enormitatea crono- 
legică, oumü-cá Turci numiaii Moldova .Ak-Iflak înainte de 
a o fi numiti Kara-Bogdan! Despre essistința acestui din 
urmă degia pe la giumătatea secolului XV, vegi mat gYosü în 


nota următore testulii luf cHALCocoNDpYLAs. Trebue déro să oi. 
utămii pe Ak-Iflak tocmai în secolulü XIV, séli și mat susii. 
Eccë o minune, pe care Cantemirit n'o prevequse! 

4) Acta Patriarohatus Constantinopolitani, Il, nr. 404, 
485, 444, 454, 461, 465, 468, 472, 487, 495, 514, 516, 660.— 
Of. copmus, Be officiis magna ecclesie, ed. Gretser, Paris, 
1625, in-f., p. 130: „xa? èv» e? Movoo62a yia. ^— Of. CHALCO- 
CONDYLAS, ed. eit., lib. IX, p. 514: „ez: rov Mełaivys Iloyda- 
viaç *ytpóva^, unde appare o traducere litterală din Kara- 
Bogdan turcescü, pe cândit Mavgofiayia, o formă mai vechiă, 
se vede a fi fostă luată de cătră Grec! nu dela Ottoman, ci d'a 
dreptulii dela Serb! si Bulgari.—ceBuanni, Dalmatien în All- 
gemeine Weltgeschichte, t. 35, Leipzig, 1781, în-8, p. 469, 
dice : e Mawrovlachia ward durch den Prachova-strom von Un- 
grovlachia getrennt, und war also das óstlichste Stück der 
heitigen W alachey ete.“ O comedi intrég&, basatá pe netn- 
fellegerea cuvintelorü luf Ohaleocondylas despre munţi Vran- 
cei, IIpado6dc, pe cari Gebhardi îi preface în apa Prahova : 
„Prachova-strom! * 
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8 89. 


MORLACHII DIN DALMATIA. 


Cuvéntulü Mavpofhayla ni adduce a-minte de a rectifica în trécétü o secolară erróre. 
^ *, D P X e D A 
Românii din Dalmația, de-multü slavisaţi, dérü mat conservándü încă óre-carY urme et- 
nografice de strábuna lorü tulpină, se numescü până astá-dY eY-insiY SVlacht, érü veciniY li 


dicü Morlachi. 


Pedantismulü etimologicü n'a lássatü în pace pe acestü JMor—. 

In timpul nostru devinü din ce în ce ma! rar! filologit de feltulü acellora ce tragü Zr- 
delulă din ardere séü viforulă din vis-fors' ; inse în epoca obscurantismulut sciinfificü assement 
derivafiunt limbistice formati pentru semi-erudifiune o petrecere de tóte dillele. 

Pe cándü cronicarulü francesü Turpin din secolulü XI susfinea cu gravitate cá numele 
celticü Fergus nu este decátü látinesculü ferrum acutum?, cronicarulü dalmatinü din Dioclea 
nu avea de ce se teme în secolulü XII, affirmândi la róndulü sep, cumü-cá slaviculü Mor- 
lach vine din grecesculü Maupofhay&, Negru-Vlachü?. 

Parcă audt pe Figaro: «A pédant, pédant et demi; vous parlez latin, je parle grec!»*. 

Dintre scritorif bizantini anterior! Presbiteruluf Diocleatü, acella carele vorbesce mat 
multi despre Dalmația este imperatulü Constantinü Porfirogenetü. 

Pe Latini! de acollo ellü iY chiamă pretutindeni Romani, Pound”. 

Vorba 2Mor-lachü nu este si nu póte fi grécá, ci-t curati slavicá. 

N'are cine-va decátü a lua în mână cellü ántetu dicfionarü geograficü, s'o să se convingă 
cá térra Morlachilorü se întinde d'a-lungulii Adriaticet, rádématá de termulü mărit”. 

Este cefa-ce se dicea grecesce Iapaðahacola, latinesce "Civitates maritimae, slavonesce Lo- 


morie”. 


Marea se chtamä în tóte dialectele slavice: more, 


Mor-rlachü însemneză : Wlachă Maritimü. 


EY bine, paradossulü Presbiteruluf din Dioclea a găssitii totuși partisanY chiarii între 
fruntașii criticel istorice, precumü a fostii Gebhardi’, sën între corifeit filologiei slavice, du- 


pă cumŭ este Jireczek?°, 


Atátü de a-nevoiă se smulgi din minţile umane errorile pré-invechite! 
Fácéndü acéstá digressiune despre Morlachi, noi avurămi în vedere a preveni din partea 


1) sELAGIANU, Manualü de geografiă, Viena, 1871, in-8, 
p. 13, 67.—]In prefaţă autorulu numesee istoria: ,elementuli 
nostru propriii“, si promitte: „una istoriă naţiunale!“ Să ne 
ferescă Dumnedeü ! 

2) De vita Caroli Magni et Rolandi, ap. SALVERTE, Í, 
377. 

9) ANONYMUS PRESBYTER DIOCLEAS, În SCHWANDTNER, IlI, 
478, 

i 4) Citatii într'v oceasiune analogă de FALLMERAYER, Fragm., 

, 462, 

5) De administr, imperio, passim, 

9) BOUILLET, verbo Morlaquie: „Petit pays d'Europe, sur P 
Adriatique, entre la Dalmatie et la Croatie ete.“ 

T) SAFARJE, Slow. Star., 667. 

8) Degia ronris, Viaggio iu Dalmatia, Venetia, 1774,in- 
8,t. 1, p. 67, observă că mor în numele Mor-lachilorii nu este 
decătii slaviculi more, dórü se arruncă apoi, p. 70, 71, intr'o 
ipotesă escentrică assupra semnificațiuni! cuvântului Viachi. 
—Este ma! correct LEVASSEUR, La Dalmatie ancienne et 
moderne, Par., 1861, in-8, p.8: „Le nom Morlaque viant des 
mots slaves more ou mor, qui signifient la mer, et Vlach, qui 


signifie Italien ; c'est comme si l'on disait : les Italiens mari 
times.“ 

9) Gesch, der Reiche Dalmatien, p. 468: „Ursprung der 
Morlaehen. Auf dem Gebirge breitete sich ein fremder illy- 
riseher Volksstamm aus, vermischte sich mit den bisherigen 
kroatischen Eigenthümern, und machte sich gewissermassen 
unabhàngig. Dieser, weleher wahrscheinlich aus der schwar- 
zen oder kleinen (!) Walachey, Maurovlachia, gekommen war, 
dind daher von den Venetianern und Teutschen das Volk der 
Morlachen genannt ward ete.“ apol mal departe, p. 469: „Ist 
es sehr wahrscheinlich, dass sie aus jener. schwarzen Wala- 
chey hierher gekommen sind, entweder im zehnten Jahrhun- 
derte, da die Kumaner ihr Vaterland eroberten, oder auch 
1065, da wiele moldauische Kumaner in Thracien fielen ete.“ 
—Ciudată procedură, nu de a serie, ci de a inventa istoria, mul- 
tumită unorii repetite wahrscheinlich, entweder, oder și altele! 
— Nu mal vorbimü despre ENGEL, Gesch. v. Serw., 330; DU 
CANGE, Illyrionm, 145, eto. 

10) Entstehen christlicher Reiche, Wien, 1865, in-8, p. 
225: „Morlachen, welches Wort aus Maurovlach, schwarzer 
Wilache, entstanden ist.“ 
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orí-cuf si a curma din capulü locului vro velleitate de a pune intr'o închipuită legătură no- 
minală pe Românit-Maritimt din Dalmația cu SMegril- Români dela Oltü". 
Istoriculü este datorii nu numai a căuta adevérulü, ci încă după putință a împedeca na- 


scerea retáciril. 


Să fie dérü bine constatatü, că JMor-vlachit dela Adriatică şi-aii dobănditii acestü nume 
absolutamente pe o altă calle decătii Mavpofhayia, Kara-Jflak, Kara- Bogdan, AXégra-T ătariă, 
Megra- Comaniă, AN égra- rabia, rabia séü Bass-arabia dela Dunăre. 


Mai este ce-va. 


8 40. 


CUVENTULU BLACK IN LIMBELE NORD-GERMANE. 


S'arü pute găssi erudiţi, cărora să li surridă o apropiare între negréta Muntenie si unii 
pute g , prop Si $ 


cuvéntü teutonicü. 


In limbele scandinave, de unde a trecutü apot la Anglesi, vorba blak, blac, blackr, blakket, 


black, bla, vrea să dică negru'. 


Pe Arabi, în infellesü de negri, Scandinavit îi chiamă Blakt sén Bieak man", 

Arii fi déro commodii a et imagina că Germanii, numindü Romănia Dunărenă Ztraby, se 
întemelaii nu numai! pe rebusulü dinastie! Bass-arabilori, dérü totii-d'o-dată și pe rebusulü 
naţiunii române, cu atătii ma! multi că cronicele şi diplomele din evulii mediii celle mat de 
multe orf preferă forma Blacki în locü de Vlachi?. 

Acestü artisticü edificiü se distruge printr'o considerafiune forte massivá. 

Cuvéntulü Aak în íinfellesü de negru e scandinavü, este chiarii anglesü, derü n'a fostii 
nici o dată cunnoscutü Germanilorü proprii dist, ma! cu deosebire cellorü sudici, la cart 
idefa de negreţă sa tradusü totü-d'a-una prin schwarz. * 

Eccë déro că blak allü Scandinavilorü remáne cu totul pe din affari în materia nomen- 


claturet române. 


Adeptt at positivismulut istoricii, nof respingemü ort-ce datü, carele nu se intemeézá pe 
o márturiá precisă a fontánelorü, nu decurge din logica unu! sirü de fapte, nu se offerá spi- 


rituluY cu o plasticá claritate. 


Revenimü la numele ottomanü allü Românilorii. 


11) Degia fn secolulü XV o face TUBERO, De rebus que 
temporibus ejus in Pannonia geste sunt, Francof., 1603, 
in-4, unde dice, vorbindü despre originea muntenéseá a lui 
Huniade ` „quum paterno genere Geta esset, quam gentem, ab 
eorum asperiore cultu (?), ceommodiore ad componenda verba 
gr&ea voce Morovlachos, nostrates nuncupant.“ Autorulii era 
din Dalmația. Ce! de acollo n'aii numitü nici o dată pe Romá- 
nif Danubiani Morovlachă. Se confundă dérü aci ideia Mun- 
tenief ou ideía Morlachiel. 


1) HRE, Glossarium Svio-Gothioum, Upsalæ, 1769, in-f., 
t. 1, p. 197, voce Black. 

3) GEFFROY, Notices et extraits des bibliothóques ou ar- 
chives de Suède, Paris, 1856, in-8, p.33: „Blaamen, pour 
les Sarrasins. “ 


3) Anonymus Bela, în ENDLICHER. 11: „Blachii ac pasto- 
res Romanorum.. .“—Ibid., 24-25: „Gelou quidam Blacus ... 
Gelou ducem Blacorwm...^ — Ibid., 40: „Bulgarorum atque 
Blacorum*. — SIMON DE KEZA, ib., 96: Blackis, qui ipsorum 
fuere pastores...“ Ibid., 100: „cum Blackis in montibus con- 
finii sortem habuerunt, unde Blackis commixti...“ — ANDREAS 
REX, ib., 422: „silvam Blacorum et Bissenorum ete.“—Ville= 
hardouin, Dela conqueste de Constantinople, Paris, 1838, 
in-8, p. 64, 116, 127: „Johannis li rois de Blaqute et de Bor- 


gherie ete“ —Ibid., 117, 137, 142: „Johannis le Blak...«—1b,, 
167: „Li Comain et li Blac etc. “—Albericus Monachus, Chro- 
nicon, ed. Leibnitz, Lipsiæ, 1698, in-4, t. 2, p. 439: „Johan- 
nicus Bulgarie et Blackarse Dominus“; și altele nenumărate. 

4) E interessantš următórea Mie MAS Ru &luf avon, The 
early history ofthe mankind, London, 1850, in-8, p. 59: 
„lt makes no practical difference to the world at large, that 
our word to „rise“ belongs to the same root as Old German 
risan, to fall, French arriser, to let fall, whichever of the 
two meanings may have come first, nor that black, blanc, 
bleich, to bleach, to blacken, Anglo-Saxon Mee, blac—black, 
blác—pale, white, come so nearly together in sound. It has 
been plausibly eonjeetured that the reversal of the meaning 
of to „rise“ may have happened through a preposition being 
prefixed to change the sense, and dropping off again, leaving 
the word with its altered meaning, while if black is related 
to German blacken, to burn, and has the sense of „charred, 
burnt to a coal“, and blanc has that of shining, à common ori- 
gin may possibly be forthcoming for both sets among the fa- 
mily of words which includes blaze, fulgeo, flagro, lie, płót, 
Sanskrit bhrág, and so forth. But explanations of this kind 
have no bearing on the practical use of such words by man- 
kind at large, who take what is given them and ask no que- 

« 


shon. 
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g 41. 
NUMELE KARA-VLACH LA SLAVI, 

Ami vedutü ma! sust, în ce modü Kara-Jflak si Kara- Bogdan aŭ proveniti printr'o pro- 
cedură necessară din diverse epitete de negreță, pe car! treptatü ni le-a attrasü din partea 
Serbilorti si Bulgarilorii, în secolit XII, XIII, XIV, bass-arabismulii dinastie! princiare dela 
Oltu. 

Cu alte cuvinte, acestii Kara nu este decătii o edifiune turcă a unu! slavismü. 

EX bine, în filologiă se intémplá căte-o-dată unii lucru curiosi: împrumutul se întârce 
creditorului, modificati inse printr'o dobândă din partea debitorului. 

Unii essemplu. 

Anglesit apucă de vâcuri vorba francesá Bougette care Insemnézá sáculefü, o prefacü la 
dânșii în budget, şi apoï abia pe la 1790 o înapoescii Franciei, mulfumite a o primi din 
litter în litterá sub forma” cea anglesă. 

Cam totii așa Bulgaro-serbif añ reluatü cu timpulii dela Ottomani, fără consciință de 
origine, ma! multe din căte li luaseră mat de 'nainte Ottomanit. 

De pe la începutulii secolului XV, cáduff sub dominafiunea etaganului turcii, Slavii de 
peste Dunăre și-aii încărcatii limba care ma! de care cu sute şi mif de cuvinte și chrarü 
frase întreg! din vocabularulü stápánilorü. 

Unii Russi, unti Polonü, unii Boemü, sunt in impossibilitate de a se înţellege cu unt 
Serbü sén Bulgarii ma! allesü din causa desselorii orientalisme. 

In dicfionarulü illiric allá luf Karadzit, bună-6ră, dintre goo pagine nu este ma! nici 
una, pe care să nu ne isbéscá cincí-sésse vorbe turce. 

Intre celle-l'alte avemi pe Z(ara-J/lak, reveniti la Z(ara-vlach séü Kara-vlă, şi pe Kara- 
bogdan. 

Serbulü cântă: 


„Dmitar uze zemliu Karavlaszku 
» Karavlassku i Karabogdansku...“ 1 


Bulgarulii de assemenea: 


„Da szetame zemia po kraina; 
„Da szetame zemia Karablaszka ete. 2 


Sub unii vestméntü atătii de turcitü, nici Serbulü, nici Bulgarulü nu may recunnoscü 
astá-d! derivafiunea slavică a prozaiculut Kara, prin care cäntärept lorü aŭ înlocuitii adessü 
in balladele poporane celle antice pe Tzrni-¿#rapi, “Gaerni-A atare, zemia arapinska etc., poe- 
tice resturi dintr'o epocă primordială. 

Pentru nor inse e fórte importanti a nu perde din vedere în litteratura bulgaro-serbá 
acestă essenfialá distinctiune cronologică: ZIradia pënë la 1400 şi Kara-vlachia sét Kara- 
bogdanía dela 1400 înc6ce, 


8 42. 


NUMELE MONGOLICU KARA-ULAG., 


Cu dout secol! înainte de Turci, pe la annuli 1240, locuitorii Munteniei aŭ fostii degia cun- 
noscuţi Mongolilorü sub numele de Kara-ulag, după cumü ni-o spune celebrulü cronicarii 
orientali Raşid, care trăia ellü însuși între 1250—1300 și a descrisü o invasiune a hanu- 
luy Ordà din Transilvania in Térra-Románéscá. ` 


1) xaRATZIT', Lex, 264. 1) p'oussoN, Histoire des Mongols, La Haye, 1834, in-8, 
2) MILADINOVTZI, 203, t. 2, p. 628. 
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In Ardélü nu eraü Slav! ca să communice eY Mongolilorii că Români! se chiamă Vlach? si 
se chiamă și Negri, după cumi aŭ communicato maY tărdiii Turcilorü Serbit si Bulgari. 

Informafiunea cată să fi veniti dintr'unü altii isvorii: dela Gast séi dela Maghiari. 

Săssesce inse Romănia si Romăni! se numescii Bloch, “Blesche, Bleschland, Blóchslandt, Ble- 
chisland, etc.*, adecă nesce forme fórte depărtate de Ulag, de órá-ce după legile fonetice 
sonulü 2 nu trece directamente în u. 

Să cáutámü prin urmare la Unguri, unde gássimü in adevérü ‘Oláh, o formaţiune de totii 
apropiată de cea mongolicá, séü chYarü identică pe basea ecuaţiuni! între o—u și g—h. 

Notâmii déro cá acéstá interessantă manifestațiune a negrefet Bass-arabilori e cu totulü 
nedependinte prin sorgintea” de turculii Kara-Jflak, 

Fiindü inse că la Unguri not nu scimii să fi essistatii vre-o dată forma concretă Fekete- 
Olah, adecă SN egru-Vlachă, de unde să fi provenitü printr'o simplă traducere mongoliculü 
Kara-Vlag, cată să admittemü că și aci va fi occursü unii fenomenii analogii cu acella de 
peste Dunăre, şi anume Maghiari! communicándü Tătarilorii doue calificațiuni separate alle 
Românilorii, numele geneticii de Vlach? si epitetulü dinasticii de ZV egri în infellesü de Bass- 
arabi, cel-l'alţi le-ati legatü apot la unii locii, întocmat ca și Turcii. 

Să trecemü acumii la puntulü cellii mat scabrosü în istoria Țerrei-Romănesci. 


8 49. 
bout NEGRI-VOEVODI. 

Dintre toţi istoricif nostri d. Laurianü a fostii uniculü, cáruYa i s'a părutii a ñ dubi6să 
péné la unü punti așa numita descăllecare a așa numitului Negru-vodá. 

Sub annulü 1291 d-sea dice: 

«Pre timpurile acestea spunii cronicele Terrer-Románesct, că trecu Radu-3N egru, ducele 
«Făgăraşului si allü AmlaguluY, peste munți în Dacia australă, și-și aședâ scaunulü la 
«Cámpu-lungü etc. Za Z'ágüragi pre la annulit 1291 domnia JMagistrulil 'Ugrinii, precumü se 
«vede dintr'o diplomă forte însemnată dela regele Andre III, în care se face cea denten 
«memorare despre o adunare generală a terret, compusă din nobili, Români, Sácut si Gast. 
«Din causa însemnătăţi! nof o putemü aicí din vorbă in vorbă.»*. 

Apot d. Laurianü reproduce întregulii document, combăttândii tacitamente cronica prin 
diplomă, narrafiunea suspectă prin fontână sicură, pe Negru prin Ugrinii. 

Cantemirii, Șincai, Engel, Gebhardi, toţi cet-l'alf maY mënuntY fără escepțiune, până si 
d. Rösler, admitti în unanimitate pe unii fantasticü fundatorü alli Statului Munteni, venitii 
din Fágárasü si botezatii Negru-vodă, divergindii numa! assupra puntului cronologicü, cácY 
uni! illü punü la 1290, alți! la 1240, alții érósY la 1220, şi aşa mat încollo. 

In tomulü III, desfísurándü pe Jaren istoria tuturorii Domnilorii Terret-Románesct, no! 
vomii căntări cu o minufiositate chimică tóte aceste opiniuni, car! în faptü, décá nY-arŭ fi 
Yertatii a ne esprime întrunii stil parlamentarii, nu sunt decătii amendamente și sub-amen- 
damente la una singură fpotesá. 

Aci, lăssândiieta o parte litteratura modernă a cestiunif, ne vomii mărgini în cerculii 
strict alli obiectului în sine, întru cátü va fi necessarü pentru a dobándi o convicfiune in- 
trensecá assupra essistinfef si neessistințe! luf Negru-vodá. 

Dicemü essistinfet şi neesststințel, căci analisa descopere în Muntenia dout Negri : unulü 
concretü și cellü-l'altü abstractü. 


2) rRAUSCHENFRLD, Deutsche F'undgruben zar Geschichte Sprache, în Ungrischés Magazin, Pressburg, 1781, in-8, 
Siebenbürgens, Kronstadt, 1860, in-8, p. 55, 69, 120, 249, — t. 1, p 264. 
251 6t6.—sEYYERT, Proben der siebenbürgischsüchsischen 1) Iste, 249-50. 
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Personagíulü reală, istorică, documentalü, este Radu-Negru Bassarabi, domnind între 
annif 1372—1382, fifu all lut Alessandru Bassarabii, frate alli lut Vladislav Bassarabti, 
tată alli luf Mircea Bassarabi. 

Personagiulü ideali, mitici, tradiționali, este purii și simplu ZV egru-voda. 

Să incepemü cu acestü din urmă. 


8 44. 
PERSONIFICAREA ORIGINILORU NATIONALE IN ISTORIA UNIVERSALA. 

Nu se afllă mat nici o naţiune pe scórta páméntulut, care să nu-și fi inventatü căte unii 
patriarcii omonimü, séü care să nu fi personificati totü astü-feltu primitiva origine a cellorü- 
Talte popóre. 

Anticif Ebrel croiseră o genealogiă pentru lumea întregă, derivándü pe Assiriant din- 
trunü Zissură, pe Medi dintrunü Madiamă, pe Kimri dintrunü “Qomeră, pe Tract dintr'unü 
Via, şi aşa mat departe'. 

Grecii, împărțiți in celle patru triburi, Doriant, Eoliant, Ioniant și Achetant, întrunite sub 
calificatiunea communá de Ellent, naŭ întîmpinati cea mal mică difficultate de a fabrică 
pe unii Geni, silindu-lii apot vréndü-nevréndü să nască fif şi nepoți : Dori, Boli, Joni şi 
«Acheă, fără a mat vorbi de unii Zacedemonă pentru Lacedemonia, unii toli pentru Etolia, 
unti Macedonă pentru Macedonia, si alți o sută °. 

Némfulü, «41l-mann, degia în vremea lut Tacitü relata minuni despre strămoșul seti Mann, 
érü fie-care sub-divisiune naţională teutonică îşi gássía căte unii sub-părinte propriü : Sve- 
vif pe Suâp, Vandalit pe Vandal, Saşii pe Saxneat, Vestfalit pe "Westerfalcn, Herminonif pe 
Hermin etc, 3 j 

La Slavt aceta-sf operațiune ` Boemif ne assicură că primulü lorii duce se numia Bohe- 
mus*; Croafif povestiati împeratului Constantin Porfirogenetii despre vechiulii lori că- 
pitanü XpuBaroş ^; Leşii celebrézá pe fabulosulii rege Zechus *; Rust nu san putut stăpăni 
de a nu scóte si et la lumină pe principele Russ". 

Intrebaţi cronicele maghiare, s'o să vé respundá : «gens illa a Magog rege vocata est 
Moger» *. 

Orientali! aŭ mersti cu fantasia până a imagina un mosti Andalus pentru Andalusia’. 

Pe acella-și tonü vorü glásui cronicele scandinave despre numele Danesilorii: «Rex Dan 
a —communi omnium decreto regnum suum Daniam et incolas Danos a se, qui Dan dicebatur, 
«apellavit 139, 

Ne-arü copprinde oboséla, déca ne-amii încerca să înşirâmii aici numa! a decea parte 


din tóte essemplele analóge cunnoscute! 


Mulțimea, séŭ mat bine universalitatea lorü ni permitte a le formula intr'unii feltu de lege 


1) Nic. COSTINU, Letop., T, 49-56, plinü de reminiseinte bi- 
blice, reproduce eu deplina bună credință acestă ,tmmul(ire 
multe noróde din tre! feelorí aí lui Noe.4—JOSEPHUS FLAVIUS, 
utiquitates Judaicte, lib. T, cap. VI, ed. Dindorf. 
2) STRABO Și PAUSANIAS, passim. «e 
3) sAFARJK, Slow. star.,767.—GRIMM, Gesch. d. dent. Spr., 
II, 776: „Dass solche Stammhelden ungeschlichtlich und my- 
thisch waren, versehlăgt nichts; es lag nur am Glauben der Vól- 
ker, von shnen die Reihe der historischen Könige abzuleiten. 
Nach einem "EAAgv, Sohn des Deukalion und Enkel des Pro- 
metheus, die nie gelebt hatten, nach einem Tgaixos oder Aa- 
xed'aluov, Sohn des Zeus, nannten sich Hellenen, Griechen und 
Spartanen.W arum nicht die Gautós nach Gauts, einem Sohne 
des Vódns?— Sichtbar sind viele Stammhelden erst durch die 
Sage aus Lündernamen entsprungen. Von Noregr, das doch 
nach der Himmelsgegend hiess, leitete sie einen Norr ete.“ 


4) cosmas, Chron. Bohom., în PELZEL et popRowskv, Serip= 
tores rerum bohemicarum, Prag, 1783, in-8, p. 6-7. 


5) De administr. imp., eap. XXX. 
6) pLUGOsz ete.—Vedi nota ce uriheză,. 


T) KARAMZIN, t. 1, nota 70.—Vechia cronică ap. sZAINOCHA, 
Leehieki poczatek Polski, Lwów, 1858, in-8, p. 88: „Sla- 
vorum principes plures erant, qui propter angustam et stric- 
tam habitationis penuriam et sortem inter se elegerunt, quis 
eorum ex patria hoc est ex antiqua Croatia recedere deberet. 
Sorsque ipsa venit super Bohemum sew Czech, Lech Polonum, 
et Rus Huthenum.* 

8) ANONYMUS BELA, ÎN ENDLICHER, 3. w 

9) p'ugRBELOT, Bibl. Orientale, verbo: Andalous. 

10) Chronicon Erici în LANGEBEK, Seriptores rerum danis 
earum, Kopenhags, 1792, iu-4, t, 1, p. 147. 
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istorică constantă, astii-felru încâtii departe de a ne mira în fata unui Romuli la Romani séü 
a unui Negru în térra Bass-arabiloră, not arii trebui din contra să restaurâmii aceste mituri 
prin divinaţiune, déc se intémpla cumii-va să le fi neglesii cronicele si legendele. 

Popórele aŭ unele fabule alle lori necesare, 

Acela-și prin viţă, prin tipi, prin vorbă, prin datine, prin territoriü, prin tendinţe, ort-ce 
naţionalitate, simțindu-se a fi o singură familliă, își închipuesce a le fi moștenitii pe tóte 
acestea, de'mpreuná cu numele commun, dela unii singurii tată, perdutii în întunereculii 
timpilorü, dérü aY cárufa fil si nepoți, unif mať norocoşi aŭ íntemelatü dinastia princiară, 
cef-l'altf mat de róndü aü formatii poporii. 

Așa credeaü Ebreif, Grecii, Germanii, Slavii, Scandinavit, Romanii, tóte némurile din 
tóte părțile lumif, basándu-st ficţiunile respective pe acella-și mobili psichicü, înfiptii în na- 
tura umană generală. 


8 45. 
PERSONIFICAREA ORIGINILORU NAŢIONALE LA ROMANI. 


Una din celle mat vecht cronice române, scrisă slavonesce pe la finea domnie! lut Stefanü 
cellii Mare, dice că Românii veniseră din Italia intro epocă immemorialá sub conducerea a 
duot fraţi: Romanii-vodă şi Wlachită-vodă”. 

Cine 6re să fi fostii acellii vodă-Romană ? 

Inainte de Romani Mușatii, urcatii pe tronulii Moldovei pe la 1390, istoria cea positivá 
nu ni arrétá la Români! nict unü principe cu acestii nume. 

Cine 6re să fi fostii acellii vodă-Vlachită ? 

Nu numai o născocire în fondü, derii până şin formă, căci nici o dată unii assemenea 
nume n'a figurati în annalele séü în diplomele române. 

Vodă-Romani este Romanus. 

Vodă-Vlachită este Vlachus. 

Vodă-Romană şi vodă-Vlachită sunt pentru Români! cera-ce aŭ fostii Boken? pentru Boemt, 
Zechi pentru Leet, 'Ghrovatii pentru Croaţi, Magogii pentru Maghiari, Saxneati pentru Gast, 
$uapi pentru Suevt, "Wandali pentru Vandali, Dani pentru Danesi, Zillen? pentru Ellent, 
Romuli pentru Romani, etc. 

Inse precumü ott Românii își dedeaü numele genericü de Romant si precumü tuturorii 
Románilorü stráinif li diceaii Hiecht, totii asa Muntenia mat în speciă, térra Bass-aradiloră, 
era cunnoscutá de glurii în gturü, Serbilorii, Bulgarilorü, Ungurilorü, Austriacilorii, Tur- 
cilori, Mongolilorü, Grecilorü, sub epitetulü de Aegră. 

re acestii negrismă nu trebuia la róndulü sen idealisatii, precumü fuseseră idealisate ro- 
manismuli si vlachismulă ? 

Romanii-vodă personifică numele români allii coloniei danubiane a luf Tratanü ; Vlachită- 
vodă personifică numele seü vlachică ; Negru-vodă, cellü may celebru dintre opt, personifică 
numele bass-aradică alli Munteniei, din causa cárufa resarü celle trey capete-ncgre în rebu- 
sulü dinastic dela Oltü, din causa căruia balladele sud-slavice si Cántulü Nibelungilorii 
ne facü ral, din causa cárufa tzarulü Stefani Dusanü ne chtamá <Aegri-Tătari, din causa 
căruia Maghiarii ne botézá ZV egri- Comant, din causa cáruf Ottomanit ne numescü Negri- 
Vlacht sén J egri-Bogdant etc. 

Vodá-Romanit, vodă-Vlachită si voda-2V egru sunt tre! idealuri concordante. 


intrégà testualmente în Lietopis Russkaia Voskresenskago 

1) Skazanie vkrattze o moldavskieh gosudarech, peca- spiska, Petersburg, 1793, in-4. — Unii estractii pe largi în 

re ENGEL, Gesch. d. Wal., 32,a cunnoseut'o după SCHLOZER,  KARAMZIN, t, 4, nota 388. — Despre originea acestei cronice 

Allgemeine Weltgeschichte, t. 50, Halle, 1785, in-4, insea Yed studiulü nostru Domnița Elena, ín diarulü Traiani 
eunnoseut'o fără s'o fi intellesü séü utilisatü.— S'a publicatii 1869, nr. 75, p. 802. 
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Décá celle ànteie doue s'aii perdutü din memoriă, pe cándü cellü alli treilea se mar con- 
servă încă, acesta se esplicá prin comparativa tenacitate a elementului poeticü față cu ele- 
mentulü prozaicü. 

Romani, Vlachă, noţiuni istorice séi filologice, nu vorbescü nemicü imaginațiunii, si po- 
porulü a trebuitü, séti cell puținii a pututü să le dea uYtáriY. 

SN egru, noţiune pittoréscá, a reusitü din contra a se imprime tocmai! prin culóre in închi- 
puirea poporulut. 

Ca ființă plastică, ellü n'a essistatü nic! o dată. 

Ca mitii inse, unü mitü fórte necessarii, precumi amii ma! spus'o, căci derivă în essenfá 
dintr'o lege istorică universală, elki represintă începuturile Statului Munteni sub impulsul 
dinastie! Bass-arabiloră. 

Totü cet pré-vechtu, totii ce" ruină din moși-strămoși, totii ce nu se scie de cătră cine 
să se fi fácutü, dérü se bănuesce cá dórá nu fără inițiativa séü participarea vre-unuY Bass- 
arabă, appartine luf vodă- egru. 

Fie-care Bass-arabi, din dată ce trecea în tradiţiune, stergéndu-i-se trássurele celle di- 
stinse alle individualităţiy, devenfa Negru. 

După ballada poporană până și monastirea dela Curtea-de-Argesü, grandiósa creafiune 
a lut Negoiă Bassarabü, despre originea cárifa nu se póte rădica cea mat slabă umbră de 
îndouelă, se attribue luf SV egru-podă: 

«Pe Argesü în glosti, 
«Pe unii malti frumosiü, 
« Negru-vodá trece 
«Cu tovarăși dece...?.» 

Éccé déro unü vodá-5V egru pe la 1520! 

După Cronica Cantacuzinéscá?, din care se inspirase Cantemirü*, Barbu Cralovesculii, 
ctitorulü bistreténü, este banii allü Oltului sub Negru-vodă; după inscriptiun! si diplome 
irresistibile” acest faptii s'a petrecutü în ultimulii decenniü allii secolului XV. 

Éccë déro unii vodá-2V egru pe la 1490! 

Cea mal vechiă cronică munténă, pe care o avusese în mână Ragusanulü Luccari pe la 
1600, numesce Negro-Voevoda pe tatălii luf Vladislavii Bassarabü°, adecă nu altü'cine-va 
decátü Alessandru Bassarabü, după cumii se scie din documente sincronice”. 

Eccă dérü unii vodá-JVegru pe la 1340! 

La finea secolului XII, precumii demonstrarámü in Studiulü I prin diploma maghiară din 
1231 și prin scriitorulü bizantinii contimpurénü Cinnamü, fără a mat vorbi despre cronica- 
rulii mongoli Raşid, OlteniY dela Severin năvăllescii în Ardélü si cucerescü térra Fágá- 
rasulut. 

In fruntea lorü se afla naturalmente unii Bass-arabit. 

Et bine, famillia română făgărăşenă Monea păstreză până astă-di o suvenire lapidară, 
cumii-că anume pe la finea secolului XII li dăruise acollo nesce moşie—vodă Negru: 

a Vixit Gri. I Venetus anno D. 7785. Genealogia Authentica Monestica. Gregorius Vene- 
«tus T hesaurarius "Wajvodae <Nigri, a quo donatus IV. vallibus cum Sylvis et Campis. Gen. 
«Gregorium secundum 1216», etc. 


2) ALEN Poesie poporale, 156.—D. Alexandri, intr'o no- tinulü Instruetiunif Publice, Bucuresci, 1866, in-4, t, 1, 
lifá la p. 192, erede cumu-că în adevăru unii Negru-vodă ari p. 137-141. 
fi ziditu monastirea dela Curtea de Árgesii, ba încă invocă 6) Ristretto delli Annali di Rausa, Venetia, 1605, p. 49: 
autoritatea cronicelorii, fără, să le citeze!—VedÍ REISSENBER- „Negro Voevoda di natione Ungaro e padre di Vlaico, nel 
GER, L'6glise de Curtea d^ Argis, Vienne, 1867, in-8, p. 26. 1310, 
3) BOLLIACU, Buciumulii, 1863, p. 108, 7) ŞINCAI, I, 329.—wENzEL, Okmânyi kaliszat, I, 18, ete. 
4) Gesch. d, oam, Reichs, 608. 3) KLEIN, Origines Daco-roman» ap. ENGEL, Gesch. de 
5) VENELIN, 134, diplomă din 1499. — onoBEscu, în Bulle- Wales 92. 
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Éccé dérü unü vodă-Negru pe la 1185! 

După differite cronice muntene, fie-care vorbindü altü-feltu, mat tóte orașele din Térra- 
Románéscá, Tergoviscea, Buccurescit, Câmpu-lunguli, Pitescit, Grurgiuli, Buzeulii, Flocit, 
sunt zidite de vodä-Negru’. 

Vr'o dout séü tret Bassarabi, décá nu şi mat mulți, sunt îndessaţi aci întro singură per- 
sonalitate ! 

In secolulü XV, în secolulü XIV, in secolulü XIII, în secolului XII şi mat susü, ne isbimü 
la totü passulü de câte unü vodá-ZV egru. 

a Copiif, —dice Vico, —transpórtá idea si numele primelorü persóne si primelorü lucrurt, 
«pe cari le veduse, assupra tuturorü persónelorü și tuturorü lucrurilorü în cart se póte 
«observa vr'o assemenare, vr'unü rapportii cu celle ântere. Egiptianit attributa luy Ermete 
« Trismegistü tóte invenfiunile practice. Atenianif puneaü pe socotéla lui Solone tóte insti- 
atutiunile democratice, érü pe a luf Dracone totii ce era aristocraticü. Romani! derivaii dela 
«Romulü tóte legile ierarchice, dela Numa totii ce se referfa la cultulü deităţiloră, dela 
«Tullü Hostiliü tóte ordonnanfele militare, etc.»'^. 

Intocmai! asa la Munteni orí-ce fundațiune, fie monastire, fie castelli, fie urbe, fie stâncă, 
se cfocnfa cu legenda lut JXegru-vodá, 


8 46, 
ORIGINEA FABULEI DESPRE VENIREA LUI NEGRU DIN FAGARAŞU. 

Este de observatii o împregiurare topografică fórte semnificativă, prin care putemii reuși 
a precisa până la unii puntü însuși momentulii nascerit mitului lu vodä-Negru. 

Ami enumeratü cu cáte-va rânduri mat susü tóte urbile, a cărora paternitate se accârdă 
în diverse cronice române pretinsulut fundatorü allü Statului Munteni: Buccuresct, Ter- 
govisce, Cámpu-lungü, Buzeü, Giurgiu, Pitesct, Floci, cătră car! s'arüi mar pute adăuga 
aga disele cetăţi alle lut Negru-vodá de prin Muscellü séü din Argesü'. 

Nici una din aceste localităţi nu se afflš in anticulü banatü allü Severinului, unde se găs- 
sesch pretutindeni numa! suvenirile Bassarabilorü, érü despre Negru, séü mat bine despre 
Negri, nicáirY nici o vorbă. 

Oltulü desparte în acéstá privinţă întrega Munteniă în doue zone fórte determinate: «Bas- 
sarabü» spre appusü, «Negru» pe mallulü resáriténü allü fluviului. 

In Muscellü sén în Fágáragü poporulü nu scie nemicü despre Bassarabt, in Vélcea séü 
în Mehedinfü—nemicü despre Negri. 

Mulțumită lungulu! sir allii desvoltărilorii nóstre precedinți, acestii fenomenü lesne se 
esplică. 

Incutbaff de secoli în Oltenia, Bassarabif numa! din treptă în tréptá și passü la passü 
reușiseră a-și întinde dominafiunea spre nordii și spre oriinte. 

Pe la 1160—1180 not îi vedemü începându-și carriera prin suppunerea ducatului făgă- 
rágénü. 

Este unii faptü, pe care'lü demonstrá diploma maghiară din 1231, Bizantinulü contim- 
purénü Cinnamü și pétra genealogică a familliet Monea, tre! fontáne separate, de toti ne- 
dependinft una de alta, deri a cărora concordanță e cu atátü mat decisivă. 


9) GEBHARDI, Gesch. d. Wal., 281: „Nach der Chronik die in Campolongo, e tirò alcune cortine di matoni in Bueuriste, 
Pilstich gebraucht hat, ist von ihm ( Negru-voda) erbauet — Targoviste, Floc, e Busa,“ 
Tergvisto oder Tergowischte, Bukureseht, Kimpelungu, Pi- 10 : 
test und S. Georg; nach dem 'Luceari aber Buseo und Floc.“ ) La scienza nuova, lib. IT, cap. 8, 8 3, 
—Eceë passagiulü testualü din LUCCARI, 49: „fabricò la città 1) FRUNBESCU, Diet. top., 313. 
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Asa déro voevodatulü Bassarabilorii offerta documentalmente pe la annulă 1180 urmá- 
tórea figură geografică : 

Studiaţi cu attenfiune a- 
céstá grossolaná mappă. 

Intrunindü sub unii sin- 
gurii sceptru banatulü Seve- 
rinuluf și ducatulü Făgăra- 
suluf, cari se lovescü colții 
în colții unulü cu altulü, Bas- 
sarabit stringeati între doue 
focuri mal in speciá acea re- 
giune a Munteniei, unde se 
întindă astă-qi districtele 
Muscellü si Argesü. 

Possedémü déro trei punturt: 

I. Péné la 1180 Bassarabit stápánfati numa! Oltenia ; 

2. La 1180 etf dobándescü Fágáragulü; ` 


3. După 1180 apucă regiunea Muscellulut, fără care nu- chipti a mánfine o legătură ter- 
ritorială între Făgărașii și Severinii, dándü astü-feliti statului urmátórea configurafiune: 

Nu se cere decâtii o no- tre decennie în urma cuce- 
Hune elementară de strate- riri ducatului făgărășeni, 
giá pentru a ne convinge cá considerându-se timpulù ma- 
invasiunea Bassarabilorü as- terialmente necessarü pen- 
supra Câmpu = lungulut si tru a prinde cine-va rădăcină 
Curţii - de- Argesü trebuia pe unii terrémü de curréndü 
negreșitii să se fi operatii a- annessatii. 
şa dicendii vulturesce de pe In acestü modii între annik 
munte în gíosü, adecă din 1200-1210 unü Bass-araă, 
direcțiunea Făgărașului, érü unii cavallerü cu celle tret 
nu din valle în sust, adecá capete negre, unii terribilü 
din partea Olteniet.* vodá-JXegru, năvăllesce a- 

Datulü cronologicü allü nume din térra Făgăraşului 
evenimentuluf se nemeresce in Muscelli si apoi gradatii 
cellü multii după vr'o doue- assupra cellorü-l'alte gru- 

defe mat în șessti. 


Era peste putință ca să n'o 
copprindá, căci numa! astii= 
felYu își mat rotundiaii ter- 
ritoriulii, assicurándu-s! prin- 
trunü necessarü párete de 
páméntü possessiunea duca- 
tului făgărășenii. 

Din dată ce amü consta- 
tatii irruptiunea Bassarabi- 
lorü în FÁgárast pe la 1180, 
tóte consecinţele decurgü 
şi se desvoltá dela sine. 
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SEVERINU 


Eccé de unde” famósa descăllecare din Fágárasü ! 

Oltenii dela Severinii nu aveaü nevoiă de a traduce numele Bass-aradiloră, căci era o 
proprietate a lorii d'a-casá din secolit secolilorü. 

De aceta în Oltenia sunt destul Bass-ara#, si nu este nici unii vod3-Xegru. 

Numa! acella traduce, pentru cine lucrulii e atâtii de noŭ încâtii nu'lü póte înţellege. 

Sub annulti 1240, povestindii o invasiune a Mongolilorü prin Ardélü în Romănia duná- 
réná, cronicarulülorüRagid stabilesce degia o deoseb're clară între térra lut “Bassaradi-dană 
si térra AX.egrilorü-*Vlacht, 

Cea denteiti este pentru dénsulü Oltenia; cea din urmă imbráfigézá porțiunea cis-oltenă 
a Terret Romănesci.* 


tu obnitentes pars altior pellit. Qui adverso nititur elivo, du- 
2) Degia la vechii Romani vEGETIUS, l, III, c. 13, dicea: „In plex subit et cum loco et cum hoste certamen.“ 
subjectos enim vehementius tela descendunt, et majore impe- 8) p'onsson, Hist, d, Mongols, IT, 628. 
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Era uni singuri principe, căci Raşid nu menfionézá dout séü mat mulţi, dérü acestü 
singurii principe se chiáma Bass-aradă la Olteni şi se traducea prin SV egru-vodă la Muscellent. 
egru în locù de Bass-arabă, formulă de-multü cunnoscută Serbilorü, Bulgarilorii, Germa- 
nilorü, s'a reprodusü în Romănia pentru prima órš de cátrá Făgărășeni, precumü ni-o arrétá 
lespedea familliei Monea, pogorîndu-se de acollo la Câmpu-lungii, la Argesü, şi cállétorindü 
apol totii ma! în gtosü spre Tergovisce, Bucuresct, Giurgiu, Floci, Buzeü, dérü la fie-care 
mişcare înainte devenindü naturalmente din ce în ce mat palidă și perdéndu-se cu dese- 
vérsire la marginea resăritână a Munteniet, incátü pe la Rómnicü-Sáratü nu i se mal re- 
cunnósce nici o urmá.* 

In Studiulü I, definindü epocele successive formaţiuni a territoriuluf munteni, nof ami 
conclusü că d'abia pe la annulü 1270 Bassarabi! agfunserá péné la gurele Dunării si tala- 
zurile Pontului. 

Mart la valle, fácéndü monografia Berladului, not vomü mat reveni assupra acestuf puntü. 
Ni se presintă aci occasiunea de a confirma acea conclusiune, resuménd'o si completánd'o: 

Pela 1160-1180 Bassarabit, péné atunci numa! bant at Severinului, copprindi Fágárasulü ; 

Pe la 1200—1210 mal teaü térrémulü închisti la midü-locü între hotarele terret făgără- 
sene si alle Severinului: regiunea Câmpu-lungului și a Curfit-de-Argesü ; 

De la 1210 pënë pela 1270—1280 se essecută cu 'ncetulü lățirea Bassarabilorü in direc- 
fiunea Kilier. 

Acestü intervallü de sépte-decí de annt de amplificare politică correspunde cu gradata 
disparifiune territorialá a but Negru-vodă in mesura depártárit selle dela Fágáragü, dela 
Muscellü şi dela Argesü, primitivele tret légénurt alle mitului. 


47 
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Ami desfiguratü mat sust, în ce modü Alegru-podă s'a náscutü la Muntent din numele 
Bass-arabilorü prin acella-şi procedimentü, prin care Romuli provenise la strábunit nostri din 
numele Romet. 

Acéstá analogiă nu este unică. 

Pe fermit Tibrului, ca şi pe af Dunárit, primit cronicar! naționali, adunândii fără controlü 
tradifiunile poporane despre începuturile Statului, se isbiseră d'o potrivă de cáte doue forme 
differite alle unut singurii nume. 

La Romani: Romus si Remus“. 

La Munteni: Bass-araă si vodä-Negru. 

Cronicari! latini nu şi-aii dati ostenélla să védá, că Romus şi Remus sunt absolutamente 
toti una, de órá-ce vechia limbă romană, confundándü mereü o si e, dicea: amplocti şi am- 
plecti, animadvorti şi animadverti, compes gi compos, poster. $i vester, etc.?. 

Cronicarif muntenY maŭ voitü nu maf puţini să observe cá vodă-Negru, ca si celle tref ca- 


4) D. A. Odobescu, atătii de competinte în mateiă de to- 
pografia areheologică, ne assicurá cá Negru-vodă nu se aude 
nică chiarit în Buzeü. 


1) Derpre forma Romus, séü mat grecesee Rhomas, în loci 
de Romulus, vedi rEsTUS, v. Roma, unde se enumeră totü-d'o- 
dată o mulțime de tradi(iunf eontradie&tóre despre mitica 
personalitate a fundatorului Romei. 


2) PRISCIANUS, l. I: „Antiqui quoque amplocti pro amplecti 
dicebant, et amimadvorti pro animadverti.“ — QUINTILIANUS, 
Inst, Orat., |. I, cap. 7: „Quid dicam vortices et vorsus, cæ- 
teraque ad eundem modum, qui primo Scipio Africanus in e 


literam secundam vertisse dicitur ?*—A mbil citați de MAIORU, 
Ortographia romana, cap. II, $ 5, si 13, în Lexicon Valas 
ehieum, Bude, 1825, in-8.— Transi(iunea din o în e și vice- 
versa làssá în limba latină diftongulü c: femina (ăntetu fo- 
mina stii homina, din fomin, homin, homo, sanser, bhiman) ete. 
Forma transitóriá din Romus- Remus catá a fi fostii Remus, 
—CORSSEN, Uber Aussprache, Vocalismus und Betonuug 
der lateinischen Sprache, Leipzig, 1868, in-8, t. 1, p. 144, 
separándii pe homo de femina, uită că forma primitivă din 
homo a fostii tocmai fomtn si femin, precumi vedi porp, Gram- 
maire comparée des langues indo-européennes, trad. 
Bréal, Paris, 1872, in-8, t. 4, p. 31. 
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pete negre din marca nobilitară a dinastie! oltene, nu este decâtii o idealisare din numele 
Bass-arabilori, trecutii degia cu multii mat de'nainte dela dinastiă assupra terret: Bass-aradiă, 
arabi, Negră-Tătariă, X grü- Comani& etc. 

Inchipuindu-s! o arbitrară bifurcafiune între Romulă si Remi, între Bass-arabi și vodă- 
Negru, cronicarif latin! si cronicari! munteni s'aii gássitü siliți in acefa-sY mesurá a inventa 
cu ori-ce prefü căte unii benevole epizodü, prin care să tragă de pérü Roma si Muntenia 
din cáte o fundaţiune dualistă. 

Cronicarii latint, ginte ma! dură dintr'o epocă mat violentă, den că Romuli a uccisü pe 
Remii, si uccidându'li—6ccă unitatea! 

Cronicarii munteni, ginte ma! mólle dintr'o epocă mat conciliatóre, spunü că Bassarabü 
sa inchinatü luf Negru, si inchinándu-i-se—éccé éros! unitatea ! 

Ucciderea luf Remi, închinarea luf Bassarabü, doue metóde în vederea acelluia-șt resul- 
tatii, eran pentru cronicari! Lount si pentru cronicarii munteni, intr'o sferă analógá, nesce 
stratapeme nedispensabile spre aY scăpa din încurcătura în care Y aruncase nepreceperea 
identităţii între Romus şi Remus, între Bass-arabii si vodá-Negru. 

Dicemü: pentru cronicari, nu pentru popori. 

Tradifiunea italică pronunța Romus intr'o parte a urbit și Remus într'o altă parte, balan- 
fándü acella-st lucru dela o la e după differinte dialectice între diverse elemente constitutive 
alle poporafiunit: intr'unü feliti la muntele Palatinü și ce-va deosebiti la délulü Aventinü. 

Tom asa la Munteni Bass-arabii in Oltenia, vodă- Negru în Muscellü sei în Făgărași, 
acella-şi fondü botezatü în doue moduri prin trecere din locü în locü, nu ne întimpină nick 
odată allături unulü cu altul în tradițiunea propriii disá. 

Topografia archeologicá a Muntenieï probézá péné astá-df, precumii amii ma! spus'o, că 
orl-unde poporulü vorbesce despre Negri, tace despre Bass-araBt. 

Prin urmare nu tradițiunea română, nu poporulii muntenii pâte fi accusatii de insipida în- 
chinare a luf Bass-arabi de'naintea lufvodá-JMegru, căci arii ñ trebuitii să rostâscă ambele 
numi totti-d'o-dată, cefa-ce ellii nu face. 


8 48. 


TRADITIUNEA $1 CRONICA. 


A trunchía o singură individualitate si apo! a ciocni fármiturele, a cullege relafiunea po- 
porană si a n'o lăssa nedesfiguratá, a fostii treba cronicet. 

Tradifiunea din Muscellü, decă o considerâmii în trăsurele selle essentiale, desbrácánd'o 
de orf-ce alliagiü străini, nu minte. 

Ea dice: sunt acumü ma! multe sute de annt, coborise Negru-vodá din Fágárasgü la 
Cámpu-lungtü, si de acollo la Curtea-de-Argeșii. 

Asa este. : 

Istoria cea positivă cercetézá, cumpénesce st confirmă vocea poporului. 

Unii Bassarabü, banii de Severinü, copprinde pe la 1180 ducatulü Făgăraşului; acella-st 
Bassarabü séi successori luf, căci nu aci este loculü de a intra in amănunte, návállesce pe 
la 1210 din Făgăraști assupra Muscellulut; totulü se împacă, totulü se limpedesce ; din Seve- 
rini la Fágárasü, din Fágárasü la Cámpu-lungü, din Câmpu-lungi la Argesü, din Argesü 
in glosii spre Pontü, acesta! procedura successivef rotundiri a Statului Munteni, după 
cumi ní-o desvăllesce unii sirü de mărturie contimpurane. 

Ce face déro tradițiunea? 

Lassă lao parte Severinulü, fiindü-cá poporulü, ca si copilulü, nu scrutézá nic! o dată ca- 
usele prime séŭ mediate ; lassă la o parte Severinulü, si se multumesce a înregistra fapțulii 
maj recinte allü descállecárit immediate din Fágáragü. 
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Nemicü maf adevăratii! 

Ce may face traditiunea? 

Neglege datulü cronologicü precisti, fie 1200, fie 1210, căci memoria collectivitštilorü nu se 
pogórá la ciffre essacte; neglege datulü cronologicü precisü, si se mărginesce a semnala 
epoca pe unŭ tonü approssimativü, astii-feliii inse cá péné şi cronicarii, desi differindü assu- 
pra annului, totuși aŭ intellesü cam secolulü XIII. 

Eroși nemicii mat adevăratii ! 

In fine, capulü-negru fiindii antica emblemă a dinastiei oltene, fără a ma! vorbi de celle- 
Talte derivate alle numelui bass-arabescă , Jirabiă, JN.égrá-Tütarià, Siegră-Comaniă etc. si 
fără a mal reveni assupra numeróselorü essemple de personificări naţionale: Ellenü —Ellada 
Danü—Dania, Lechü—Lechia, etc., Bass-arabi s'a tradusi prin vodä-Wegru. 

Pentru a treia órá, nemicü mat adevératü ! 

In blocü, tradiţiunea muscelléná are dreptate. 

Ce facü inse cronicarii? 

Deosebescü pe vodá-AXegru de Bass-arabü, si o dată acestă deosebire fiindii întrodusă, 
éttá că imaginarulü fundatorü allà Munteniei, transformându-se într'o absolută ficţiune, pere 
fără némü, fără familliă, fără posteritate, întocmai! precumü perise imaginarulü fundatorü 
allă Romei. 

După Romuli appare pe tronü o dinastiá sabină ; după vodă-Negru urmeză Bassarabit. 

Ce a devenitii seminfia celluy ântetu? 

Unde sai ascunsi eredif cellut-l'altü ? 

Pace! 

Să se noteze bine că nof suntemii departe de a bănui vrunii gradii de înrudire latină 
între mitulü muntenii allü luf Negru și acellü italicii allá luy Romulü; nu ni place a essagera ; 
ambele s'aü náscutü fie-care pe o calle propriá ; elle se asséméná intr'unü chipü surprindé- 
torii, dérü acesta nu derivă din romanismi, ci din identitatea nature! umane generale: unü 
principi universalü se manifestă totii uni feliii la Tibru şi la Oltü, la Latint si la Slavt, la 
Greci si la Germani, la Ebrey si la Iaponest, la unii may multü sén mat clarü, la alți! mat 
puţini séü mat vagi, la unií puténdü a fi urmáritü péné 'n ultimele Y consecințe, la altiY— 
abia întrevădutii. 

Inse pentru că fenomenulü presintă uni caracterii antropologicü atătii de întinsii, tocmai! 
de acefa, după cumü Romuli nY-a servită până la unii punti a desciffra pe vodă-Negru, 
cu acellași temetu vodă-Negru arii fi pututii agluta unu! Niebuhr la infellegerea luf Ro- 
mult. 

Precumii Statulii Munténü ființase înainte de pretinsulü descăllecătorii din Făgărașii, de 
assemenea şi Roma se înființase înainte de pretinsulü fitu allü deuluY Marte'. 

Precumü Negru-vodă este ună mitü, inse unii mită suscitatü prin realitatea invasiunif 
unu! Bassarabü de peste Carpaţi in Muscellü ; de assemenea si Romulü este unii miti, inse 
unii mitü suscitatü érosí prin vro personalitate reală, prin vr'unü faptü concretü, persona- 
litate si faptü poetisate cu schimbarea numelui și escluderea tuturorü indicatiunilorü prozaice. 

"Unii vodá-Negru, unii Romulü, nu se stergü cu buretele, nu se distrugii, ci se purificá. 

Este totii atštü de ugorü a nega fără rațiune, precumü si de a crede orbesce, derii în 
sciintá nu se permitte nici o virgulă fără demonstraţiune, şi celle mat de multe ort analisa 
găssesce o mare dosă de adevérü într'o fabulă, séü în casulü cellü ma! ren descoperă înca! 
motivul cellii adevăratii allü nascerif une! errort. 


1) Degia unii vechiu poetü romanii MARINUS, citatü în seR- » Et ab ea nomen Romulus adquisivit,“ 
vius, ad, Virg., V, 50, Ecl. I, dicea: Prin urmare, legendele din Titü-Liviü séü din Dionisiü Ali- 
„Roma ante Romulum fuit, earnasseu nu eraü dogme nici ehlarü la eet betrâni. 
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«Istoria fabulósá—dicea celebrulii ellenistü Larcher,— nu este decátü o istoriă veridică, 
«dérü impestrifatá cu fabule. Eù sum departe de a crede că Ercule, Cadmii etc. arti fi 
anesce numi de totii fictive, simplu numa! pentru că istoria acestorü eroY s'aü incárcatü cu 
«multe trăssure fabulóse. Ore nu sarii pute contesta totii astü-felYu biografia mat multorü 
«Omen! mari din timpi! moderni, sub cuvéntü cá aü desfigurat'o romanciariY?»* 


8 49. 


RESUMATL DESPRE MITULI LUI NEGRU-YODA. 


Legenda lut vodá-ZV egru este într'o intimă connessiune cu întrega nomenclatură bass- 
arabică: Jlrabiă la Slavi şi la Germani, M égrà- Comaniá la Unguri, M égrà- Tátariá la Serby, 
aV égrà-Romániá la Turci, la Mongolt si la Greci, incátü prin legea istorică a personificárit 
naționale urmă necessarmente, ca acestă férrá a M egriloră să-și fi dam de multü ea insásY 
și să-I fi datü popórele de 'mpregturii idealulü unuy patriarcü Negru. 

Unii nodi și mat de aprópe o légá cu rebusulü eraldicü allü cellorü trei capete negre, în 
virtutea cărui orí-ce Bassarabü, nu numai într'o parte a Munteniei, nu numa! în Romănia, 
ci chfarü în străinătate, putea fi luatii drepti unii vodă-cegru, de unde a şi provenită în 
creafiunile poporane ulterióre, precumii arrétarámü ma! sust, identificarea tipicului vodă- 
Negru cu Alessandru Bassarabii, cu Negoiă Bassarabü, cu felYurifY Bassarabi de prin 
secolir XIII, XIV, XV, precumii și negreța luy Vladislavii Bassarabü pe moneta commemo- 
rativă a regelui maghiarii Ludovici. 

Amendoue aceste împregiurări, atătii de varie st cu multü mat vechi decátü legenda în 
cestiune, aü essercitatü o acţiune converginte assupra spiritului Făgărășenilorii si Muscelle- 
nilorii la prima apparifiune a unuy Bassarabii din Severinü spre Fágáragü şi apoi din Fä- 
gărașii in Muscellii. 

Originea legendei, întru cătii ea este făgărășenă şi muscelléná totü-J'o-datš, se póte 
cercuscri între anrif 1160—1210, offerindu-ni-se ca unŭ poemii istoricii, ca o epopeă despre 
inceputulü mișcării espansive a nemului Bassarabilorü, vulturi crescuţi pe stânca Severi- 
nului, dérü setoși de a-și întinde vigurósele aripe de ambele cóste alle Carpaţilori si de 
ambele laturi alle Oltului, pe la finea secolului XII si debutulü secolului XIII. 

Na trebuiti decátü o dată să se încuibeze imaginea luf Negru-vodă la Făgărășeni si 
la Muscellent ca unŭ tipii de fundatorü, căci fundatorü a şi fostii la déngit; nu trebuia de- 
cátü atăta, pentru ca din acella-și momenti, cu calle sén fără calle, tradițiunea poporaná de 
acollo să pună totii pe socotéla lut, printr'o firéscá tendință de assimilare, ort-ce inițiativă, 
orf-ce construcfiune, orí-ce restü allü dillelorii betrâne, întocmai precumü prunculü, déc3Y 
arréff unŭ arbore dicéndu-t că se chiamă plopii, totii plopii o să numéscá si bradulii, si fa- 
gulü, si stegiarulü. 

In fine, reducéndü conclusiunile de mat susü la o prismă, critica istorică distinge in le- 
genda luf vodă-Negru, séü ma! bine în diversele redacfiunt alle mitului, tret nuanţe atátü 
de gradate, atátü de apropiate, încâtii se contopescü una cu alta: 

I. Personificarea naţionalităţi! române : 

2. Personificarea dinastie! oltene ; 

3. Personificarea începuturilorii Statului Munteni... 


ap. BEHR, Recherches sur les temps héroiques de la Grèce, 
2) Discours à Acad, des Insor, et Belles-Lettres, 1785, Paris, 1856, in-8, p, 2. 
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8 50. 


CINE A FOSTU NEGRU-YODA CELLU ADEVERATU? 


Pe lóngá Negru-vodă cell fictivii, poeticulii Romulii allü Terret-Románesct, a mat fostii 
unii altii Negru-vodă, personagtu fórte reali: tatăl lut Mircea celli Mare. 

Ammestecándu-f la uni locü, annalele nóstre aŭ produsü o monstruósá enigmă, semi- 
adevérü, semi-minctună, din causa cărif a fostü peste putință a străbatte péné astš-dY mis- 


teriulü prime! formaţiuni a Statului Bassarabescü. 


` 


In secolulü XV, din care datézá materialurile cellet mat vechY cronice muntene, cunno- 
scute RagusanuluY Luccari, mitulü luy vodă-Negru se accšta de Alessandru Bassarabü, 
adecă își căuta unii refugiü de applicaţiune printre annif 1310— 1 360. 

Acestü principe avusese tret fit: Vladislavü Bassarabi, domni între 1360—1370; Radu 
Bassarabü, domni între 1370—1 380", si Nicolaü Bassarabii, reposati fără domniă pe la 


1366. 


Allü douilea dintre acești frați se numia nu numa! Radu, ci încă și Negru. 
Fragmentulü documentalü, remasü dela dénsulü în lipsa unu! crisovü întregii, sună aşa 


în traducere din slavonesce: 


«Io. Radu Negru voevodü, din grația lut Dumnedeü domnulü tóteY terre ungro-ro- 
«mâne şi ducele ferrelorü trans-carpatine Amlași si Fágáragü». *. 

In Studiulü I no! ne incredintarímü degia cá ducatulü Amlaguluf numa! sub Vladislavü 
Bassarabü fusese annessatü pe la 1370 cătră Muntenia. 

Aşa déro, deşi fragmentulü crisovului luf Radu-Negru nu ni ofleră nici unii dap cro- 
nologicii, totuși este evidinte că s'a scristi după 1370, căci altü-feliü n'arii pute figura acollo 


«ducele Amlagulut». 
Acéstá considerafiune e fórte decisivă. 
Ma! este de făcutii o observafiune. 


Cuvéntulü «Negru» nue tradusü in slavonesce, ci se conservá intactü: «Io Radul- 


Negrul voevoda, bozsiiu milostiiu etc». 
Acumi o întrebare. 


Negru fosta unii simplu supra-nume alli acestut principe? 

Mat mulţi dintre contimpuranii se! aŭ purtatii assemen! sobricheturi, 

Celebrulü eroii anglesi dintre 1330—1376, gróza Francief pe câmpia dela Poitiers, se 
dicea «Principele ZV egru», fiindü-cá purta o armură de culóre închisă. * 

Pe Osmanii, fundatorulü monarchie! ottomane între 1290—1326, Turci lü chiămad 


Negru in intellesü de frumuseţe si vigóre bărbătâscă. °. 
Cellii ănteiti Hohenzollern de pe la 1350 se numa « Comitele Negru», ". 


1) Punenii aci numai ciffre rotunde, fiindii-că deplina pre- 
cisare a cronologiei princiare va eere o analisă specială. De- 
spre fraternitatea luf Vladislavii și Radu veï vede mal glosü 
erisóvele originale alle marelui Mircea, în cary numesee pe 
cellă ánteiü „unehlu “ şi pe celli allă douilea „tată *. De- 
spre filiatiunea lu! Vladislavi, prin urmare gi a lul Radu, din 
Alessandru Bassarabü, vedi celle doue bulle papale din 1370, 
în Magaz. Ist», HI, 132, 133, urde se diee limpede că Ladi- 
zlaus Wayda Vlachie era filu din prima căsătoriă a reposa- 
tului Alexandri Wayde in Viachsa. Astü-feltu întrega gene- 
alogiă se restabilesce pe basea a o mulțime de documente 
contimpurane, esterne şi interne. 

2) Inreripţiunea laridarš ap. sincan, T, 329. 

4) Istoria Ţerrei-Romănesci, ed. Ioanid, IT, 2. 

5) sAINT-PROSPER, Hist, d'Angleterre, Paris, 1838, in-8, 


" 


p. 200, și portretulü pe tabella 18. 

8) HAMMER, Histoire de empire Ottoman, trad. Hellert, 
Paris, 1835, in-8, t. 1, p. 107: ,Ses cheveux, sa barbe et ses 
sourcils noirs lui avaient fait donner dès sa jeunesse le sur- 
nom de Kara, c'est-à-dire le movr. Cette épithète appliquée à 
une personne est P éloge le plus significatif qu'on puisse faire de 
sa beauté. Hafiz exprime, dansun vers qui est devenu célèbre, 
son admiration pour le teint noir de son favori, Plusieurs princes 
turcomans sont connus dans l'histoire sous ce surnom; de ce 
nombre sont: Karasi ete.“ — Amü reprodusă passagiulü în- 
tregü pentru acel, car! îşi inehipueseü că Negru-vlachi ar 
avó în gura Turbilorii ce-va inglositor pentru Români, pre- 
oum eredü SEN Ver a Moldau, 106, și alţii. a 

SCH/EFER stoire de Hohenzollern au moyen-áge , 
Pas TES E. p. 250. 


16 
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In alte casuri ZV egru este unŭ nume de familliš. 

Mat marele' gfude allii Făgărașului la 1413 se chiăma: «Comes Janusch ZViger» 5, 
despre care inse no! nu scimü d'o-cam-datá decă a fostii Români, Gasen séü Ungurii, adecá 
X egru, Schwarz ort Fekete, dérü în ort-ce limbă ideia este aceta-st. i 

Intr'unü actü transilvanü din 1383, între subscrierile ma! multorii Român! de pe la mar- 
ginile Munteniei, citimü dout porocliff Negri, dintre cari unulü Radu: «ex parte Castri 
«praesentibus Walachis infrascriptis, primo Fladimir, Schuba Petril, Schereban, Magnus 
«Neg, Schereb, Rodbanch, Thomas Oldamor, Straw, J iger Banch; ex parte Civitatis, Kende 
«Knez, Lud, Dives Neg, Niger Radul etc». ?. 

Cu tóte astea unii scrutinü mat de aprópe ni arrétá cá Radu-vodá n'a fostii ZVegru nici 
prin supra-nume, căci atunci asa larü fi numită alți, dérü nu ellü-insugt in propriele selle 
crisóve, nici prin nume de familliă, de Gră-ce era Bassarabi. 

Afară de acesta, décá Negru arii fi fostii epitetü, cuvéntulü lesne se traducea prin 'Gzern 
in documentulü cellü slavicü'?, érü nu se lássa neattinsü, precumü se crufá numa! dórá nu- 
mile personale. 

Se cáutámü aturt o altă solufiune. 

In véculü de midü-locü era uni usi fórte respánditü in tóti Europa de a-și schimba, 
séti cellü puţinii a-și modifica numele de'mpreuná cu schimbarea séi modificarea condifiu- 
nif sociale; o interessantá datină, alle cárif urme se gássescü din anticitatea cea ma! de- 
părtată mail la tóte popórele lumit: cu multi înainte de Cristü, Persianulü Arsica devine pe 
tronü Artasserse, &rii Ebreulü Matania se face Sedekia. "7. 

La Români acestü alli douilea botezü, așa dicéndü prin coróná, a essistatü în t6tă vi- 
górea pënë"n secolulü XVI. 

Cronica Moldovei dice sub annulü 1552: gat rădicatii Domni pe Petrea stolniculü sg 
«schimbară numele de "7 dicea Alessandru-voda, pre carele l'ail poreclită :Lüpugnénuli». "7. 

Acestü passaglu este cu atátü mai remarcabili, cu cátü ellü semnalézá differința între 
numele primitivü, numele princiarü si supra-numele individulut. 

Nume primitivü : Petre; 

Nume princiarü ` Alessandru; 

Supra-nume: 'Zăpușnenulă. f 

Supra-numele nu appare absolutamente nicăiri în actele officiale, fiindii consideratii ca 
ce-va mal pe glosti de demnitatea domnéscá, pe cándü celle-l'alté doue numi ne întimpină 
une-orf chiarii în documente importante, precumü în tractatulü Lăpuşnenului cu Polonia 
citimü ` «ego Petrus Alexander, palatinus terrarum Moldaviae». 12, 

Totü aşa resturnátorulü luf Despotii-vodă dela 1564, boerulü Tomşa, numa! la domniă 
a căpătatii numele de Stefanii, devenindü astii-feliti «Stefani Tomșa», ca și cumü s'arü dice 
látinesce: Stephanus Thomas, '*. 

In secoluli XIV—ca să revenimü la epoca ce ne preoccupá ma! în speciă—noi vedemü 
tocmai pe contimpurenuli, alliatulü si ruda luf Radu-Negru, domnulü moldovenescü Petru 


3) Archiv des Vereins für siebenbürgische Landes-knn- 
de, t. 2, Bermannstadt, 1845, in-8, p. 92. 

9) FEJÉR, X, T, 132, 

10) Du š cumü în crisovulii moldeveneseü din 1442, Archi- 
va Istoricá, 1,1, 123, boerulü Crás*ea Negrulü este: ,Krysti 
Czornogo“; séi în erisovuli munténi din 1399, vENE IN, 19, 
boieru.ü Gosténü Negrul este: „Gostian Gzr'ni." 

1! sALVERTE, Op. Cit., T, 337-341, paragralulii intitulati : 
„Le changement de nom, marque d'élévation et d'aceroissement 
d'honnewurs. — Autorulü inse nu este destulii de avutüi în es- 
semple. Astii-feliu ellü ultă ou desevârșire schimbarea numi- 


lori la Papi, despre care ved! la totü passulii fn ALBERIC 'S, 
Chronicon, ed. Leibnitz, Lipsiæ, 1698, in-a, bună óră t. 2, 
p. 13: „Benedictus hujus nominis Quintus, qui et Octavianus. 
—bLeo huius nominis Octavas, qui et Prothus*, eto, — Of. pu 
CANGE, Gloss. med, lat., ed. Carpent., IV, 637, v. nomina 
mu'ari. 

12) Letopis., T, 176. 

33) DOGIEL, |, 618. 

14) GRATIANI, De Ioatine Heraclide Despota, Varsaviæ, 
1769, in-10, p. 44: ,Temsam, quem Stephanum grato genti 
nomine appellaveruht ete,“ 
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Mușatii, întemeiătoruli dinastie! Bassarabilorii pe tronulü dela Sucéva, punëndü pe mo- 


netele sélle: Simon “Petrus. 15. 


Ce' drepti, eruditulü nostru numismatii d. Dem. A. Sturdza bănuesce că abbreviaț:unea 
SIMON pe bani! acestul principe arti pute fi: si(gnum) Mon(etae). 
Ipotesa e ingeniósá, dérü arti avé nevoiă de a fi demonstrată. 


Péné atuneY casulü remâne ecuivocti. 


Ceta-ce'l positivi inse, este cá pe unele monete alle luy Mircea cell Mare totii din pre- 
fiósa collecțiune a d-luY Sturdza se citesce fórte clar: «Mircea-Rostislavit», 

Écc& déro doue numi, din cart unulu, acella de Rostislavü, cu deseverşire necunnoscutü 
din diplome séü din relafiunf contimpurane, a pututü să apparțină marelui Mircea numa! 
dórá înainte de urcarea' pe tronă, continuându-se apo! pe monete abia în primit annt at 


domniel. 


In acella-st simfü cată să se esplice si dupplulü nume: Radu-2V egru. 

Radu-vodă fusese «Negru» intocmat după cumü fitulii seü Mircea a fostii «Rostislavü». 

N egru a occupati totti-d'a-una unulü din locurile celle may favorite în calendarulü ono- 
masticü nafionalü nu numa! allü Muntenilorü, ci si all Románilorü în genere. 

Degta pe la inceputulti secolului XI, între anni 1000-1030, not aflâmi în Maramurásü pe 
unit nobilii Negrilă, strábunulü familier Tomaiaga, essistinte acollo până 'n diua de astá-qr*". 

La 1359 regele maghiarii Ludovicü face o donafiune territorială în Temeșiana ma! mul- 
torii Români, din cari unulü se chiamă Negre'*. 

Totü așa se chiáma unulü dintre boieri! moldovenesc! at lut Alessandru cellü Buni". 

La 1458 mare-vornicü allt Munteniet era Stanü firul lut Negre'^, érü mare-spátarü în 


1476 Manea Negrulü*'. 


Fără a mat spori de prisosü numérulü essemplelorii, vomü constata numa! mulțimea lo- 
calitățilorii Negresct si Negrilesci, provenite din numele personali bărbătescii Negru, Ne- 
gre, Negrilă, si împrăştiate în tóte provinciele Daciei, ca si localităţle Cernesct şi Cernă- 
tesci, derivate din forma slavicá a acelluia-şi nume: Cernatü si Cerne?*. 

Precumü Radu slavonesce séü Bucurü romănesce correspunde cu numele crestinii Ilariti, 
totii asa Negru romănesce séit Cernatü slavonesce nu este érosY decătii numele crestinii 


Mauriciü. 


Radu-iNegru se traduce purü şi simplu prin ilarius--Mauricius. 
Inainte de a fi agtunsü la domniă, se numta Negru; coróna l'a mat înzestratii cu Radu; 


astii-feliii a eşitii Radu-Negru. 


Cumii-că numele” princiarü a fostii Radu, érü nu Negru, dovedă este că DÉI si nepoții 


15) ovvaRorr, Recherches sur les antiquités de 1a Rus- 
sie méridionale et des côtes de la Mer Noire; Paris, 1840, 
in-f., p. 156, 167, tabella nr. 1, 2, 3.— Aeéstá carte, pe care 
ni-o communică d. A. Odobescu, eopprinde séit indică o mul- 
time de monumente fórte pre(ióse pentru istoria romani, dérii 
eoplesite tote de nesee error! piramidale de ešte ori autorulii 
voesce a commenta. Asa între eelle-l'alte moneta domnului 
moldovenereü Istratii Dabigia d'ntre 1662-1666, despre care 
vedi Letopisete, IT, 5, Magrz Ist., III, 9, și pase, Reszty 
rekopismu, wyd. Laehowieza, Wilno, 1843, in-8, p. 416, d, 
Uvarovü, p. 158, o attribue lui Stefani eellü Mare, din care 
face dont Stefani. 

17) simoncHicH, Noetium Marmaticarum vigilie, MS. 
274 quart, lat. în Biblioteca Museului din Pesta, p. 19: „Hujus 
Ureund filii Nagrile et Radomer dicuntur esse progenitores 
familia Tomay-aga, Nobilis Valaehi in Borsa. In eujus pro- 
bam authenticam addueimus protocolareni Coniit&tus Mar- 
maros extractum, qui sie est: Famillie Thomay-aga succes- 


sores producunt anno 1763 eoram legitimatorio Comitatus 
foro Nobilitatis recognitionem Kenderes de Malomvize Co- 
mitis Comitatus ejusdem de anno 1445, in qua Petrus, Man- 
dra, Han, Koszta, Saudrinus, Nieolaus Pap et Nieola de Viso 
specificatur, quod ipsorum primis parentibus Nagrille et Ra- 
domer vocatis collatio adhuc a S. Stephano facta sit, pro fi- 
delibus servitiis, in Kenezatu de Viso.“—Aedstă pretiosissi- 
mă indivatiune despre kinezaturile române din seeolulü XI a 
remasii pâuă aci tu totulă neeunnosentá istorieilorü nostri. 

18) rEjÉR, IX 3, 1; „Ludovicus Hex Hungaris Karapath 
Stanislai, Negre Wlanyk, Nicolai et Ladislai, filiorum Ladi- 
slai, filii Zovna, Olachorum ete,“ 

19) Aetü din 1420 în vgNE IN, 62. — Cf. ALEXANDRI, Dum: 
brava rosiš, lași, 187 ,'in-8, p. 44. 

20) VENELIN, 92. 

71) Ibid., 118. 

32) FRuNpEscu, Diet. top«y 106,812-19.—TREUENFEL», Le. 
geogr. Rie enb., MI, 178, eto, 
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set, cari îlli menfionézá numa! ca pe Domni, îllü numescü în crisóvele lorü totü-d'a-una 
«Radu-voevodü», precumü ne vomü încredința mat la valle. 

După cumii aŭ fostii rare casurile, cândi Lápugnénulü sén primulü Mugatü séü marele 
Mircea intrebuinfaü întrega formulă Petru-Alessandru, Simontü-Petru sén Mircea-Rostislaviü 
în locii de numile lorii curati princiare Alessandru, Petru si Mircea, totii astü-feltu cată să 
fi fostii puţine occasiunile, în cart tatălii acestuia din urmă să fi înșiratii ambele selle numi 
Radu-Negru, ci în generalitatea actelorü elli se mulfum!a cu, numeleY esclusivamente 
domnescii de Radu. 

Tocmai! din causa aceste! escepţionalităţi, cu atătii ma! mare a fostii surprinderea anna- 
liştilorii român! posteriori, cándü li s'a întâmplat a găssi pe neașteptate vr'o diplomă cu 
e Radu- Negru voevodü», precumii ne mirámü și no! afflándü vr'o doue-tref monete cu in- 
scriptiunea « Mircea- Rostislavit» séü «Simoni-Petru» și o singură diplomă cu « Petru-Ales- 
sandru». 

In secolului XV, între 1450-1500, memoria annilorii 1370-1380 fiindii încă pr6spetă, 
cronicari! munteni de atunci, despre car! Ragusanulii Luccari ni dă unii specime, nu puteaü 
confunda o epocă atătii de apropiată cu vagulü mitii antici despre vodă-Negru cellü din 
Făgărașii, şi de aceta et îlli împingeaii ce-va mat departe până în dillele lut Alessandru 
Bassarabü. 

In secolului XVI, între 1550-1600, timpuli stergéndü din ce în ce mar multi suvenirea 
periodulut immediatü ante-mircianii, rollulii de fundatorü fabulosi alli Statului Munteni a 
pututü trece cu 'ncetuli dela Alessandru Bassarabü cătră fitu-seii Radu, gi a trecutü cu 
atátü ma! naturalmente, cu cátü acestü din urmă, pe l6ngă celle-l'alte, se mat numia si 
Negru., 

In secolulü XVII nemin nu se maf îndouřa cătu-şY de puţinii despre minunata descálle- 
care a luf Radu-vodă Negru din Făgărașii. 

In secolului XVIII, mat alles în urma cronice! lut Grecénu, nici o sufflare omenéscá nu 
mat cuteda să rădice o umbră cătii de suptire de bánuélá contra une! venerabile supersti- 
Hunt istorice, devenite de doue sute de anní ca o speciă de cultü religiosü, fiindii-că unii 
assemenea liberü-cugetátorü sarii ñ espusi a gusta pugcária séü cellü puţinii o casă de 
nebuni, precumi totii pe atunci chíarü în luminata Franciă beciurile dela Bastillia pedep- 
stan pe nemuritorulü Fréret pentru că indrásnise a demonstra germanismulü Francilorii*?. 

In secolului XIX inse, sciinfa istorică spulberă fără milă si fără frică ort-ce nu este istoriă. 

Să analisámü déro pe scurtü tóte spusele cronice! muntene despre pretinsulü descălle- 
cătorulii Radu-Negru. 

Mat ăntelu o vorbă assupra difficultátilorü ciffrice, de car! se lovesce în genere istoriculü 
in studiulii vechilorii documente si epigrafurt scrise cu cirillica. 
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ESSEMPLE DE ERRORI PALEOGRAFICE, 


Intr'unü crisovü dela împeratulit románo-bulgarü Calimani, dout slavistr fórte ponderoşi, 
Russulii Barski în secolulii trecutii * și Bulgarulü Aprilov în dillele nóstre °, aü cititii do 
potrivă annulü dela Adamü 6700, adecă 1192 din era creștină. 

Not-înşine eramii cătii p'aci să ne allunecâmi sub prestigiulü lorü într'o erróre atátü de 
gróssá^; dérü suppunëndü actulü unei cercetări critice, nu nt-a fostii greü a observa cá: 


28) BOUILLET, Y. Fréret: „Ayant dans uu Discours sur Do, — male, et ne s'occupa plus que de l'antiquité." 
rigine des Francais, qui fut "prononcé à l'Académie en séance 1) Puteszestvie k sviatym miestam, Petersburg, 1778, 
publi ye, émis sur cette questiou tonte historique une opinion in-f. 
qui qut ad lut au pouvoir, d fut mis pour quelque temps à la Ba- 2) Bolgarsklia sie éch Odessa, 1845, in-8, p. 35. 
Jirénonga dès lors à ses recherches sur l'histoire natio- 5) Archiva istorică [,1, 96. 
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z. Intre 1185—1195 domniati peste Dunăre fundatorit imperiului románo-bulgarü, fra- 
fi Assénü si Petru *, incátü pentru unü Calimani nu era loci; 

2. Actulü în cestiune specifică nu numat annulü, luna si diua, dérüi încă ce-va mat multi, 
anume indictionulü I, cera-ceY de prima importanţă în casulii de față pentru descoperirea 
inessactei lecture, các! la 1192 era indictionulü X, nu I. 5. 

Totuşi criteriele interne nu ni permittü a bănui „autenticitatea diplomei, în care nemicü 
nu indică falsü sén mistificaţiune. 

Impingéndü dérü analisa ma! departe, nof amü constatatü că: 

1. Indictionulü I cádea la annulü 1243 5; 

2. Între 1241-1245 a domnitü in adevérü la Románo-bulgart unii principe pe care cro- 
nicele bizantine și occidentale contimpurane îllti numescă în unanimitate: Calliman, Cala- 
man, Coloman, Calman etc. ”. 

ccă déro în ce modü Barski si Aprilov aŭ desciffratii 6700 în loci de 6751, commit- 
téndü o modestă greséllá de uni semi-secolü! 

Să trecemü la o inscriptiune. 

Essemplulü cellü mat curiosü este patrafirulü, pe care celebrulü campioni allü vitézulut 
Mihatu, stolniculü Stroiă Buzescu, "Un închinase în annulü 1600 la monăstirea Stánesct din 
districtulü Vélcea. 

Aci ne întimpină érosY dout slavistY, ba încă cef mat renumiți din epoca nóstrá, corifeit 
sciintef slavice moderne, dd. Kukulievich ° şi Miklosich °, cart aŭ cititii în bună credință pe 
jfiscriptiunea stoffet annulü 1114. 

Unii eroicü saltii de cinci secolt! "9. 

Decă unt Barskt, unii Aprilov, unŭ Kukulievich, unii Miklosich puteaü retăci intr'unü 
modii atătii de monstruosü assupra cronologiei diplomatice şi epigrafice în limba lorii natală, 
apot cu cátü ma! Yertatii era a orbeca pe dibuite unorü btett grammatici român! de pe la fi- 
nea secolului XVII! 

Et bine, întrega fantasmagoriă a luf vodă Radu-Negru, ca fundatorü allü Statuluj 
Munteni, se basézá unicamente pe nesce autorități de acestă ultimă natură. 

Sunt acumü vro trei decennie, unii bărbatii luminati și competinte, crescutü pintre 
celle bisericesci alle terret, d. Alessandru Gianoglu-Lesviodax, compusese unii catalogii 
allü metropolitilorü munteni, care se începe astü-feliü : 

«6870. 1362. Antimü I. In crisovulü luy Mircea din arétatulü létü, genariü 7, indictionü 
«I5, se dice cá a pusü domnia marturi pe Antimü mitropolitulü si pe mitropolitulti Atanasiü 
«allü Severinului si allü slávitet cetăți egumenü. Vedt condica monástirit CozieY»., ** 

Prin urmare, annulü 1362 şi—avedi condica». 

Ami vedut'o, după cumü o pâte vede orl-cine. 

Ea se afílá între folliantit Archivulut Statului din Bucuresct sub titlulii de: « Condică a sfin- 
tef si dumnedeescet monastiri Coziet, scrisu-s'a dela innouirea lumi! 1778, decembre 4». 

La fóia 16 recto se gásesce acollo in realitate crisovulü pe care 'lü citeză d. Lesviodax, 


4) STRITTER, II, 672-689. 9) Monumenta Serbica, Vienna, 1858, in-8, p. 1. 
5) pu CANGE, Gloss. med. lat., I, 282. 
9) Ihid., I, 283. 10) Noi desbătturămii pe largü acestă cestiune în studiulit 


7) ACROPOLITA, âp. STRITTER, IT, 732-8: „Bulgarorum Asani — Insoriptiunea dela Stănesci, publicatii în diarulă Traían, 
filius Callimanus ete.“ —ArBeRrcus, lI, 578, an. 1241: „Alsa- 1869, nr.'78, 82, 86 si 90.—In urmă însuși Miklosieh a re-un- 
nus Rex mortuus est, qui reliquit de prima uxore, que fuerat — noseutü in astă privință luf RÖSLER, Rom. Stud., 92, cumii- 
soror Bele Regis Hunga:im et, soror sanctæ Elizabeth, filium că „ein palăographisoher Irrtum leicht gewesen“ ! | 
unum nomine Colmannum.“ 

8) Izviestie o putavaniu in Arkiv za povjestnicu jugo- 11) Istoria bisericéscá pre scurtii, Bucuresci, 1845, in-8, 
slavensku, Zagreb, t. 4, 1857, in-8,p. 344. p. 390. 
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cu indictionulü 15 si din luna luf genariti, înse 8 érü nu 7, si din annulü nu 6870 séü 
1362, ci 6902, adecă 1394. "8. 

O differință abia de 34 annt! "3. 

Décá le făcea allü-d'acestea d. Lesviodax pe la £840, aport cu cătii mă! bócáne le tro- 
Ian vréndü-nevréndü predecessorit d-selle cet de pe la 1640! 
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RADU-NEGRU $1 RADU GRECÉNU, 


Să ascultâmii pe betránulü Radu Grecénu, 

Ellü dice: 

«6723 (1215). Radulü voevodü Negrulü, care pisania monástirif Cámpu-lunguluf arată 
«cumü-cá o zid'se mária sea in domniá bisericá de mirü, si surpándu-se Mateiu-vodá o a 
«prefăcutii, arătândii şi în crisovulü máriet selle, ce este acollo la monăstire dela Jétn 7155 
«(1647) aprile r, cumti-cš a fostii zidire ăntetu la létii 6723 (1215), care este de 75 annt 
«maj "nainte zidirea monástirif decátü velétulü ce scrie letopisetele terret de descăllecarea 
«ferret. 

«6730 (1222). Radulü voevodü Negrulü, întru care arată intr'unü pomelnecü de lemni, 
«care este făcutii érü de Radulü voevodü Negru, la sfânta monástire Càmpu-lungü, pre 
«cándü era biserică de mirii, si se află acollo, care illü avemü și acesta de mărturiă. 

«6800 (1292). Mircea voevodü cellü de 'ntetu, sin-Radului voevodü, dintr'unü crisovü 
«allü monastirif Tismenet; si cumü-cá si Radulü voevodii Negru a fostii Băsărabi, dintru 
«care l'amü adevératü dintr'unü crisovü allü monástirit Câmpu-lungului de moşia Bádesct ; 
«şi a ziditii monăstirea Cotména în domniá la létii 6809 (1301), după cumü pisánia monás- 
«tirif arată si adeverézá»'., ; 

Apo! mat departe Grecénu urmeză cu desfășurarea minunatelorü selle fontáné: 

«Pisania din 6809 (1301) a monšstiriY Nucetulut, ce acumii se chtamá Cozia, întru care 
«Se citesce cá este zidită de Mircea I la 6809 (1310) in domniă; crisovulü din 6810 (1302) 
«totii alli luf Mircea I, voevodü allü Amlaşulu! si laturilorü Tátáresc! si domnii allà bánieY 
a Severinului şi de améndoue părţile de Dunăre până la Marea-Négrá si cetății DérstoruluY 
astăpănitoriă, în care crisovü acestii domnii dă monastirif Nucetulü să ţină balta dela Sä- 
«patulü până la gura Ialomiţei, poruncindü gYudetuluY din Dérstorü ca là vamă să nu se 
«ammestece; pisania din 6811 (1303) rop a luy Mircea I voevodü, ce se găssi de ellii pe 
«clopotulii monastiri! Cozia si din care se dovedia că acea monăstire a fostii făcută de Mir- 
acea I în domnia sea»? 

Reproducéndü tâte acestea, strănepotul cronicarului, d. Stefani Grecenu, esclamă cu 
admirafiune: 

«N egreșită cá de "naintea unoril assement probe puternice» etc. 5 

Dec! 

Sá cántárimü. 

Sorginfile lui Radu Grecénu se împartii în patru serie: 


12) „S'ail sorisü acesti chrisovii la lâtii 6902, indiotionii 15, 
luna luf gen. 8 dn., și fată si mărturiila acestei Rerisorl mi- 
tropolitulü kir Antimü şi mitropolitulă Severinului Atanasie 
şi egumenul Vladislav“ eto. — Nemultumitü de a preface 
6902 în 6870, d. Lesviodâx a maf metamorfosatü mal 1e d'as- 
supra pe „ egumenulii Vladislavi“ in: , allü slăvitei cetăți 
egumenii“ ! ! 

18) A gregitii înse nu numai d. Lesviodax, ei şi condicarulit 
pe care'lă avusese în vedere, oác!la 1394 era indiotionulii 2, érü 


indiotionulii 16 eu tref anni mâY'nainte 1& 1392. In óriginalulü 

slavicii fiindii 6900 (1392), după oare urmă: „v indiktion", 

adecă : „în indietionii“, traducótornlü români a luâtii e dreptii 

siira SES ecivalinté cu 2, și a&tü-felIn a esitü 6902 în locii 
e 6900. 


1) Revista Romănă, T, 577-78. 
3) Ibid., II, 251. 
3) Ih. 
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I. Dela Tisména; 

2. Dela Cozia; 

3. Dela Cotména ; 

4. Dela Càmpu-lungtü. 

Le yomii descósse una cáte una. 
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ORIGINEA MONASTIRII TISMÉNA. 


Dela Tisména Grecénu citézá uni singuri crisovii, disii din 6800, adecá 1292, si ema- 
natü dela Mircea-vodă fiYulü luf Radu. 

Acestü actü nu numa! cá se pástrézá în originali, ba chtarü în doue essemplare, in Ar- 
chivulü Statului din Buccuresct pintre legáturele Tismenet, dérü încă a mat fostii gi publi- 
catü de-multü de cátrá reposatulü Venelin. 

: Pe unulü din celle doue essemplare datulü cronologicü lipsesce cu deseversire ; pe cellü- 
l'altü inse este specificatii cu deplină claritate: «scrisü în Argegü din ordinea domnului vo~ 
«evodü Io. Mircea in annulü 6835 (1367 ), luna lut iuni în 27 dille»'. 

In testü se dice intre celle-l'alte: 

« Monastirea Tisména, pe care sántü-reposatulü părinte alli domnie! melle Jo. R a d u-v o ev o d il 
adin temelliă a rádicat'o, érü sántü-reposatulü frate alli domniet melle Io. Danü-voevodü cu 
«multe lucruri a intárit'o»*. 

Apoi mat departe: 

«Si Y'maY întăresce domnia-mea tóte câte a fostii dat unchiuli domniel melle Vladislavii- 
«voevodă monastirif sántuluf Antoniü dela Vodifa»?. 

Asa déro péné la tatálü mareluY Mircea, adecá până la Radu-Negru cellii adevératü, n'a 
essistatü nicf mácarü temelia monastirif Tisména, ci numaY Vodița, fundatá cu cáff-va annt 
mat 'nainte în apropiare de acollo mat in gfosü spre Dunăre. 

Tóte acestea ni le spune de assemenea fratele și predecessorulü luf Mircea cellii Mare, 
Danii Bassarabü «fitulü luf Radu-voevodü», întruni crisovü din 3 octobre 1385, conser- 
vatü în Archivulü Statului în condica monastirif Tisména si assupra cárufa ne făcu attentü 
d. Ionü Brezoianu. . 

Acestü documentü fiindii până astá-dt uniculü conservatü dela Danii I, illit reproducemü 
aci întregii, după cumü se găsesce tradusi: 

aPentru că eŭ carele întru Christosii Dumnedeü bine-credinciosulii Ionii Danii voevodii, 
«din mila luy Dumnedeü domni a t6tă Térra Románéscá, întru începutii dela Dumnedeü 
«dăruindu-ni-se domnia, ami aflată în pămentulil domniet melle, la loculi ce se numesce T isména, o 
a monastire cu tote lucrurile nesevtrşită, pre carea reposatulil întru fericire blagocestivuli Ra du v o ev o d ü, 
«părintele domniei melle, din temeliă a înălţat'o, şi scurtându-i-se viuéfa nu s'a sevărşită; pre acésta bine 
«ami voitii domnia mea, precumii gi domnia luf, si de acesta îndemnatu-m'amii a înnoui dérü 
«pomenirea părintelui domnie! melle, şi dreptü sufíletulü mei, cu hramulü pré-sfinteY stă- 
«pánet n6stre náscétóret de Dumnedet şi pururea fectore! Marie, a zidi si a întări cu tóte 
«adáogirile si veniturile, nu numa! acestea, ci si căte a închinatii părintele men monastirii, 
«tóte a le întemeia si a întări pentru mărirea Dumnedeului mei si întru lauda şi cinstea 


1) VENELIN, 13: „Sia v'sia Zapisaszesa u Argiszu povele- 
niem gospodina voevodia I0. Mireza, v lieto 6895 miesietza 
lunia 27 dni.“ — Aetuli &'a publicatii mal eorreetü după ori- 
ginală în a mea Arch, Ist» UL 191-193. 

2) VENELIN, 9: „Tismena monastyr, egozse svietopoezivszii 
roditel gospodstrami 16. Radul voevoda ôt osnovania v'zdvi- 


Jse i svietopoezivszii brat gospodstvami 10. Dan voevoda 
mnóziemi vesezmi pokrieri.*— Of. erisovulü dela vodă Danii 
fitulü luf Dani, adecă nepotii defrate allá marelu! Mircea, din 
1424, în Archiva Istoricá, 1, 1, 19. 

3) VENELIN, 11: „elika svietopoezivszii stritz gospadstvami 
Vladislav voevoda prilozsi svietomu Antoniu na Voditzi,% 
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«pré-slávitet stăpânei melle si pré-curateY náscétóret de Dumnedeii, ca pre acésta să o aflu 
«întru viuéta domniei melle întărire şi agYutštóre şi întru înfricoşata di a gludecăţei viueteY 
avecinice midlocitóre; si mat ănteiii amü adăugatii aceste! susti-disef monastiri gráulü din 
«sud (gYudetulü) Jaleșii patru sute de kile în tott annulii, si cine va fi cáblarü, de acesta 
«Să nu întrebe domnia, ci să trămiţi acela aga la monastire; amü adăugatii și la rîulii Jale- 
aşului în Dubăcesci lemnele de nuci tóte, si din curtea domniei melle în toti annulü ro 
«fo! de brânză și 10 cascavalle și 10 aşternuturi si dece postavuri de ...... şi dece pos- 
atavuri de miere si cérá, pe potriva pe câtii va adduce annulü; cătră acesta iatárescü domnia 
«mea căte a închinatii reposatulü întru fericire părintele domniet melle Ra du vo ez o d, satulü Co- 
«maniy şi vadulü cu Toporna și balta Bistretulü dela Topliţa pén& n gárla răpede, ma! susü 
«de Covácifá, cu satulii Chrisomunit, si Tisména de amendoue laturile, căte aŭ fostii ligă- 
«Séscá si rugéscá; cátrá acésta întărescii și cáte monastiri sántulut Antonie a închinatii și a 
aScrisii reposatulü întru fericire unchiuli domniet melle Vladislavi voevodă : satulü Jidoştiţa cu 
«riulü, şi pe Dunăre virulü din midü-locü totii, si venitulii dela op vărși, și Dunărea din 
«padina Oreavet pent la podulü de susti, şi Vodița mare de améndoue laturile cu nuci și cu 
«livedile și cu siligtile Bahnei şi móra în Bistriţa, si sălaşe de Dean patru-dect; acestea 
«tóte amü adáugatü și amü întăritii domnia mea cu tótá porunca si întărirea, să fie neclin- 
«tite si nemiscate ; așișderea si satele să fie slobode de tóte slusbele si dasdiele și veniturile 
« domnie! melle; cătră acesta poruncescü domnia mea ca să fie călugării insisY stápánitort 
«întru améndoue monastirile, si după mórtea ănteiului povăţuitorii allü lorü altii nástavnicü 
a neminY să nu pună, nici eŭ însumi voevodü, dérü şi nemin! din ce! după mine, nici să se 
«strice oránduéla lui Nicodimii şi porunca mea, si cine va îndrăzni dintr'acestea a strica ce- 
«va şi a adăuga réü, să fie procletii de Domnulü Dumnedeü a-totü-finétorulü şi de pré- 
«sánta náscétóre de Dumnedeii si de toţi sängt, şi să fie pártasü cu cet cari sati lápedatü 
«de Domnulü și Tan vîndutii spre mórte; acestea tâte sati scrisii în Argeșii cu porunca 
e Domnului Danü-voevodü. Octobre 3, annulii 6894 (1385), indictionulü 9.» 

Unele mici errori de traducere din slavonesce lesne se potü correge în acestü actü prin 
crisovulü omologii allii marelui Mircea din 1387, citatü mal susü şi din care no! possedemü 
chtarü originalulü. 

Astii-feliti, bună-6ră, in locü de « Comanit şi vadulü cu Toporna» trebui să se citéscá: 
« Vadulii Comanilorü cu Toporna». 

Desi testulü slavicii nu mat essistá, totuşi deplina autenticitate a documentului se verifică 
nu numai prin conformitatea” cu cellü mircianti, dérü si prin calcululü indictionulut, carele 
se începea în adevérü allü 9-lea dela 1 septembre 1385 incóce, adecă cu o lună înainte 
de 3 octobre, 

Unii altii monumentü dela Dann I din acellaşi anni, anteriori inse luf septembre, este 
unii clopotii allŭ monastirii Cotména, de pe inscriptiunea căruia d. A. Odobescu nt-a com- 
municatü unii admirabili fac-simile în mărime naturală, unde se citesce scristi pe unü singurii 
róndü circularü: 

RhAHHRJAIORTPHATTOTHAIOSHZAZH480880AACETSOPHCHEAZMRZANBaOITATNBAPATO- 


X desi MHP'EGHEHTSMSHAZAPZTOMH: d. &'hABTESOSTSHAHRTIONHH 
ecá: 


«In dillele bine-credincfosuluY domnii Ioanü Danii voevodii a fácutü acestü clopotü gtupá- 
«nulü Dragom'ri fitulà egumenului Dragomirü. In annulü 6893 (1385) indictionulü 8». 

Astü-feliü în 1385 si chYarü pe la finea acestuf ann, dintre cet dout fiy aY luy Radu- 
Negru domnia încă Dani, érü nu fratele sen marele Mircea, după cumi s'a credutü pënë 
acumü. 

Să ne resumâmii. 
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De *nteru domnesce Vladislavii Bassarabü si intemeézi mica monăstire dela Vodița; apot 
frate-seti Radu-Negru clădesce pe unii planü mat grandiosü Tisména, unind'o totii-d'o-dată 
cu Vodița; de aci fifulü ma! mare allü lui Radu, Danü-vodá, face ambelorü locașuri întru- 
nite maf multe donafiunt ; 1 în sférgitü Mircea... 

Dela Danü si dela Mircea, din 1385 si din 1387, s'aü conservatü péné astí-dY înseși 
actele de donafiune. 

Ce se petrece déro cu malestosulü turnü babilonicii allü lui Grecénu? 

Unde't annulü 1292? 

Si cu atátü mat vértosü, lăssândi la o parte ma! multe altele, unde't Negru-vodá cellü 
de pe la 1215? 

Cronicarulü substituá nesce ciffre imaginare in locii de annulü 1387, sperándü că o să 
se trecă gluma în vecii vecilorü, și apoi tine-te ! 

Monastirea Tisména cu tóte alle selle fiintézá cellü multă de pe la 1372, adecă de pe la 
inceputulü domnirif adevăratului Radu-Negru ; monastirea Vodița, ce-va mal vechiă, datézá 
éros! cellü multă de pe la 1362, adecă de pe la inceputulü domnirit luY Vladislavü Bassa- 
rabü; ambele se datorescü ma! cu sémá, precumi ne vomü assicura mal la valle, stáruin- 
telorü fericitului Nicodemü, devenitü în urmă ellü însuși o figură mitologică, dérü carele 
egumenise acollo în faptă, într'ună modii documentalü, sub patru princip! successivi: Vla- 
dislavii Bassarabii, Radu-Negru, Danii-vodă si marele Mircea, de pe la 1362 pënë pe la 1406. 

Éccé totulü! 

Să vedemii acumü şi Cozia. 


8 54. 
ORIGINEA MONASTIRII COZIA. 

Acéstá monastire procură luf Grecénu urmátórele isvóre: 

I. O inscriptiune din 6809 séü 1301 dela Mircea-vodá ; 

2. Unü crisovii din 6810 sén 1302 dela acella-și, anume despre «balta dela Sápatulü 
péné la gura Ialomitet»; 

3. O inscriptiune totii dela vodá-Mircea din 6811 séu 1303. 

1301, 1302, 1303, ce admirabilă potrivélá cronologică ! 

In Archivulü Statului din Buccuresci se afllă ce-va mat multii decătii atăta: însuși actulü 
de prima fundatiune a Cozie. 

D. Gr. G, Tocilescu l'a dam la lumină întregii, după cumü illü traduce vechra condicá 
a acestei monastirt. 

Éccélü : 

«Eŭ celli întru Christosii Dumnedeü bunü-credinctosulü si de Christosü Yubitorulii Ionii 
a Mircea, marele voevodü si domnii a tótá térra Ungro-vlachiet, cátii din putință m'amü ne- 
«Voitü a urma ca să proslăvescii pre Dumnedeü, cellü ce m'a proslávitü şi pre scaunulü 
«párinfilorü me! cu slavă m'a înălțatii; pentru acefa bine ami veitii domnia mea a rădica din 
atemelliă monastirea întru numele sfinte! si de viuéfá incepétóret si nedespártiteY Troite, ne- 
«zidita dumnedeire, întru care imperatif imperáfescü şi întru carea tríimü si ne mișcâmii, 
ala loculü ce se chiamă Nucetü lóngá Olm, ce se numesce Cozia etc.» 

Apoi datulü : 

«La annulü 6896 (1388), indictioni 11, luna luf matu 20». *, 

Astü-felYu Cozia, ca monastire, se rădică din temelliá de cătră marele Mircea cellü multii 
cu vr'o doui-trei anni înainte de 1388. 


1) P óia Societăţii Romünismulii, t. 2, 1871, p. 28-29, 
17 
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Ce mat facü déro miraculósele inscriptiunt si crisóve coziane alle luf Grecénu din 1301, 
1302 şi 1303? 

Mircea cellü Mare a fostii în genere unŭ principe puţinii bisericosti; dérü numai cátü de- 
spre Cozia, paternitatea acestei monastiri nu i se póte contesta. 

Tradiţiunea poporană de acollo povestesce pënë astă-qi, cumü nemuritorulü eroii, învinsti 
o dată de cătră Unguri, addormise obositü sub unii arbore, şi éttá appărendu-! în visü 
icóna sánteY Trinităţi şi poruncindu-t a da inamicilorü terreY o nouă návallá: se scólá, batte 
pe Maghiari, si acollo unde era bine-cuvéntatulü arbure înnalță din recunnoscinfá altarulü 
monastirit. °. 

Legenda e poesi, documentele sunt proză, Grecénu nu este nici una nici alta! ` 

Ce Y si mat frumosi, crisovuiü cellü despre «balta dela Sápatulü până la gura Ialomi- 
fel», pe care cronicarulü nostru illü pune sub annulü 1302, orí-cine In póte vedé în ori- 
ginalü în Archivulü Statului din Bucuresci, decă'şi va da ostenélla de a cere pachettulü 40 
din alle Coziet. 

EX bine, în loc de létulü 6810 séü 1302 se citesce acollo fórte clarii annulü 6895 séü 
1387. 

O nevinovatá inghifiturá de 75 vere si Yerne! 

Decă Grecénu era atátü de dibaciü a desciffra crisóvele, apo! ce să mat vorbimü despre 
lectura cea cu multü mat încurcată a «pisanielorü» de pe clopote!... 

Inainte de a se funda monastirea Cozia de cátrá marele Mircea între 1385—1387, es- 
sista cam totii pe acollo la satulü Căllimanesci o biserică, pe care o clădise între 1372— 
1380 tatálü acestui principe: vodă Radu-Negru. 

Biserica şi monastirea, Cállimánescit şi Cozia, san identificatü mat la urmă, annessándu- 
li-se totii-d'o-dată unü altü locasü de o origine analogă: Cotména. 

ccé unŭ prefiosü crisovü dela Mircea cellü Mare din 20 maiù 1388: 

e Câţi aŭ duhulü luf D-deü de pórtá, acestia sunt fiif luf D-deü, precum dice dumne- 
a deesculti Apostolii, cărora ce! Yubitori de dreptate urmándü si cu nevointá bună. nevoin- 
«du-se, viuéfa cea dorită aŭ cástigatü ; celle páméntesc! pe páméntü lăssându-le, cátrá 
«celle cerescY s'ati mutatii; fericitulü glasü de bucuriă audindi, pre care şi pururea íllü vorü 
«audi: veniţi, blagoslovitit părintelui men, de moscenitf împărăţia ce este gátitá vouă dela 
«intemelarea lumii; cărora şi eŭ, cellü întru Christosii D-deü bine credinciosulü si de 
«Christosü Yubitorulü Ionii Mircea, marele voevodü şi domnii a tótá Ungro-vlachia, cátü 
«mi-a fostii prin putință mamii nevoitü a urma : a proslăvi pre D-deü cellü ce m'a proslá- 
«vitü şi pre scaunulü párinfilorü meY cu slavă m'a inílfatü; pentru acésta bine amü vrutü 
«domnia-mea de ami rădicată din temelliă monastire întru numele sfintei de viuéfá incepé- 
«tórel şi nedespürfiteY Troiţe, nezidita dumnedeire, întru catea împărații împărăţescii si 
«domnii domnescü şi întru carea trăimii şi ne migcámü şi suntemii, în locă ce se chiamă “Călli= 
amănescil la "Ülti, care mat 'nainte era satulü bofarului domniei melle lut Nanü Udobă, pre 
«carele cu dragoste şi cu multă osărdiă cu vota domniei melle l'a inchinatü monastirif ce 
«Sa disti maY sust; si amü mat adausü domnia-mea căte sunt trebuincióse cálugérilorü ce 
avorii locui intr'acestü locasti, de hrană si de îmbrăcăminte: satulü lSngă Oltü, care a fostii 
«mat 'nainte allü luy Cazanü, ce se numesce Orlescif, si altii sam la Cricovii, care a fostii 
amal 'nainte all luf Stani Halgagü; amü ma! dam si mórá la hotarulü Pitescilorü ; încă si 
«la mórtea gYupánuluY Stanciu Turculü a mat dati satulü ce se numesce Crușia, ca să fie 


2) xo YALEVSKI, Stranstvovatelpo suszle i moriam, Kar- —duszegubinali,byd ôt pastyrei, bydi ôt koigo ezelovieka prie- 
paty, Petersb., 1845, in-16, p. 151. velika bolierina ili mala, vse da est monastirsko, eszezezs i 

3) „V'sie blata poceiaveze ôt Sypatul dori do ustie Jalo- ôt pizel vare koliko se chtiat nachoditi po tiech blata ete. u 
vnitzi po Dunavu, glóba li sia sezet uezinit po tiechzi blata, lat 6895.“ 
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a allii monastiriY; a mat inchinatü și altii borart allti domniet melle Stanctulü Balcovü la Ar- 
«gesü moșiă, care a cumperat'o dela Stefanii Taco, si cu vile, și acea cu vota domniet- 
«melle; si altii locü ér3 acollo, care Za dati Dude din porunca (ut Dani voevodit; încă şi alti 
«locü totii acollo sa impreunatü cu loculi luy Dude din hotarulü Stanciului Vranü, care 
«l'a datü frate-seti Vladulti, şi vite totii pe acea parte în 4 locuri, una în hotarulü Căline- 
«Scilorü, si 2 locuri la hotarulü lui Voico, și altulü la hotarulü lut Stănislavii Oréova ; şi la 
«Rîmnicii mórá, care a dat'o Dani voevodi ; şi vile érti acollo a închinatii gfupânulii Buda, 
«după vota pürintelut domniet melle Radu voevodit; simetochü în loculti Hinatescilorii, care l'a 
«inchinatü Tatulti la biserică; aceste tóte ce sunt mal suen dise să fie slobode de tóte däs- 
«diele şi lucrările domnieY melle; și încă amü ma! adausü domnia-mea și merticü dela cur- 
«tea domniet melle pe totii annulü: gráü găleți 220, si vinti dece buff, şi dece burduși de 
«brânză, si 20 de cașcavalle, si 10 vedre de miere, si ro slot de cérá, si 12 bucăţi de abà, 
«și 300 sălaşe de TiganY; cátrá acestea bine amă poită domnia-mea să fie monastirea "Gotména 
«sub stăpănire cu tote celle ce sunt alle et monastirit ce s'a disù mal sus, si de acollo să se stăpă- 
«néscá; érü pentru víuefuirea acestuY locaști întracestii felu să fiá: după aședământulii 
«popet luf Gavril, ort-cäte ellü va aședa și va intemeta, si neminea să nu fie slobodü a 
«Scádé séŭ a adauga măcarii cátü de puțin; încă și după mórtea popet lut. Gavrilü să nu 
«albă neminea voiă ca să pună egumenii, nici eŭ Mircea voevodi, nict altii domni, carele 
«bine va voi D-dei a fi după mine, nict altii cine-va, numa! frații pe care "li vorii allege 
«dintre dânșii după aședămentulii popet lut Gavrilă... (Urmézá blăstemulti) Acestii cinstitü 
«Chrisovü s'a scrisi după porunca marelui voevodü Mircea și domnii a tótá Ungro-vlachia, 
«la létü 6896, indictioni 11, luna luf maiti 20». * 

Asa déro: 

1. Radu-Negru, tatálü marelui Mircea, fundeză o biserică nu departe de Cozia la Căl- 
limánesct ; 

2, Acea biserică primesce apo! maY multe donaţiuni successive dela Danii Bassarabii, fra- 
tele și predecessorulii lui Mircea celli Mare; 

3. Degia după Radu-Negru şi după Danii Bassarabü se nasce «din temeliă» propriii disa 
monastire Cozia. 

Eccă în tre! cuvinte nu numai singurulij actü de botezü autentici, dérü până d ca unii 
feltu de status ante partum allü acestui sántü locaşti. 


8 55. 


ORIGINEA MONASTIRII COTMÉNA. 


Isprăvindii cu Cozia, să venimü la Cotména. 

Documentulii de maY susii nY-o arrétá essistándü în 1388. 

După inscriptiunea de pe clopotulü dela Danii Bassarabii, reprodusă în paragrafulü 53, 
ea avea pe la 1385 egumentü pe boiarulii Dragomir. 

De cândii înse? 

Aci't cestiunea. 

In cronologia lui Grecénu, pe care nof ami addus'o testualmente, ni se spune că: «Mir- 
cea voevodü cellü de'ntetu a ziditü monastirea Cotména ín domni la létü 6809», adecá 
dela Cristi în annulü 1301. 

De unde óre luat'a acesta cronicarulü? 

Ellü respunde cu gravitate: 

«Pisania monastiril arată și adeverézá.» 


*) Fóia Societăţii Romănismulii, IT, 30, dă acestă do- — ellü este trecutii numafîntr'unii estractii, şi încă fórte vi(iosil. 
eumentü după Condiea ceanouá a Coziel, t 2, p. 2, undeînse Nol íllü reproducemii după Condica cea ; Yechiái, fóia 17. 
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Eroşi o pisantă ! 

Celle desfășurate cu cáte-va rânduri înainte despre monumentele mirciane alle Coziei 
dise din 1301, 1302, 1303, si despre crisovulü mircianü allá Tismene! pretinsü din 1292, 
cari tóte in realitate nu sunt decátü de pe la 1387—1388, aü probatü până la ultima 
evidinfá cá «Mircea voevodü cellii de'ntetu» alli luf Grecénu nu este altii cine-va decătii 
pură şi simplu nemuritorulii Mircea cellü Mare. 

Urmézá déro cá şi în pisania dela Cotmena, care astš-dY nu se mai găssesce, trebuia 
să fi fostii indicată, ca si'n celle dela Cozia si Tisména, nu fantasticulii annü 1301, ci unii 
altulii posteriorü cellii puţinii cu vr'o optü decennie. 

In adevérü, nof avemü la mână în astă privință o diplomă, care ni permitte a dobăndi, 
ca si péné aci, o demonstrafiune dintre celle mat decisive. 

Primuli crisovü în Condica cea vechiă a Cotmenei, conservată in Archivulii Statului din 
Bucuresct la unii locii cu vechile condice alle Tismenei, Coziet, Vieroşulu! şi mat multorü 
alte monastiri, este din 12 unn 6926, indictionü rr, adecă annulü 1418. 

Micha Bassarabü, urmasulü pe tronü si fifu allii marelui Mircea, associatii la domniă 
de cătră tată-seii încă de pe la 1392 * începe acellü crisovü cu urmátórele cuvinte: 

«Eù cellii întru Christosii Dumnedeü bine credinciosul şi blagocestivulü si de Christosti 
«Yubitorulü si insu-mt stăpănitorulii Iô. Michailü, voevodü şi domnii a tótá Térra Románéscá 
«a Ungro-vlachiet, dat'amü domnia-mea acestă poruncă a domnie! melle aminduroră mona- 
«stiriloră, carile sunt zidite de moşulii domniei melle şi de părintele domniei melle: dela “Cozia a sântei 
aîncepitorel de viuță T roife, şi a santet Bunel-vestiri carea este dela `Gotména etc.» ° 

Cu patru anni mal 'nainte, pe cándü trăia încă Mircea, s'a fícutü cellii mat mare din 
celle patru clopote essistintf pënë astă-qi alle Cotmenei, pe care d. A. Odobescu a cititi 
urmátórea inscriptiune : 


&h HMA GTbIX, H zRHROHAHAJIHBER TpOHDa ER ANH B6SHK:IF0 IG. MUPUA POGPOÄA 
--WHX4H/ 508601 GETROPHGA GIG S60H0 BAKT SIRA SN $ MUA MAHA. H IIPH HTOV- 
MENA GOQPOHI. 1360/8HI8$M ONA H IIOGITRIISHISME GNA. H GRGPEIIISHISM GTATO 
AXA. XaHOIITh MAHGTOPT. 


Adecá: 

«In numele sántet si de viuétš incepétóret Treimi, în dillele marelui Io. Mircea voevodü 
asi Mihafu voevodü, s'a fácutü acestii clopotü în annulü 6921 indictioni 6 luna luY mam, 
«sub egumenulü Sofroniü, cu voia Tatălui și agiutorulü Fifuluf şi îndeplinirea Sântulur 
«Spiriti. Meşterii Hanogü», 

Clopotulü ni spune cine a fostii Mihaiii Bassarabü, rii Mihaiii Bassarabi ni povestesce 
originea monastirif Cotména. 

Fiiti ali luy Mircea cellü Mare şi nepoti allà adevăratului Radu-Negru, ellü attestă 
fórte limpede, ca unulü ce o sciea negreșitii mat bine decătii orr-cine altulü, cumtü-cá am- 
bele monastiri Cozia si Cotména se formaserá absolutamente în acella-sY moda, 

Reducéndü acumü inscriptiunea cea cotmeniană a luf Grecénu la marginile verității fac- 


1) Diploma din 1418 in ENGEL, Gesch. d, Wal., 164.— Di- 


ploma din 1399 în VENELIN, 19.—Diploma din 1415 în Archi- 
vuli Statului din Bucuresei, Documentele Cozieí, rubrica 
netrebnieelorü nr. 171-216 ete. — Diploma importantá din 
1392, tradusă lătinesce după uni originală slaviei inedită, 
în BARITZ, Transilvania, t. 5, p. 151, ete.— Acesti prineipe, 
despre care eronicele muntene pădeseii cea mal adâncă tă- 
cere gi despre freë sf ersistința căruia se cam îndofa Engel, 
este mei fionată intro mulţime de erisóve, emanate dela ellü 
însuși şi dela Mircea eellü Mare. 


2) In Condica Cotmenei, p.4, immediată după acestă aetü 
mai urmeză unii altul dela Miehafu Bassarabü, carele inse 
fiindü fără dată cronologică, conistulii a pusit dela sine in 
eódá, fără, legătură cu eorpulü doeumentulut, totii 22 iuniü 
6926 indietionü 11, multumindu-se a transeri eiffrele ce le 
scrisesse degia cu o pagină maï eusü, desi după testů astă, 
diplomă nu este sincronică cu cea-l'altă, ei anteriórá, scrisă 
anume înainte de mórtea lu! Mircea cellü Mare, pe cándi Mi- 
ehaiü Bassarabü era încă numa! associati la domniă, 
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tice, adecă la Mircea cellü Mare, érü nu la annulü 1301, si confruntánd'o apoi cu crisovulü 
dn. 1418, no! lesne ne convingemü că: 

1, Radu-Negru, între 1372—1 382, clădise unde-va lângă Cotména o biserică întocmaY 
precumü totii dânsulii făcuse o altă la Cállimánesct lângă Cozia; 

2. Pentru Cotména, ca şi pentru Cozia, marele Mircea a fostii, între 1386—1 388, fun- 
datorulü cellă «din temelliă» allü monastirif în locii de o simplă biserică, ?. 


8 56. 


ORIGINEA MONASTIRII DELA CAMPU-LUNGU+ 


Să mat urmárimü pe Grecénu în ultimul seü refugiü la Cámpu-lungtü. 

Aci m'ssiunea analiset critice devine gingașă. 

Toţi Câmpu-lungeni! până la unulii sunt în stare din ambiţiune locală a se face punte și 
luntre pentru a scăpa din sicura peire sacra umbră a semi-deulut lorü Negru-vodă cellü de 
pe la 1215, mulțumită cárufa li este datü a se fili, în occasiuni solemne, cumü-cá urbea 
lorü va fi fosti óre-cándü, fără scirea luf Dumnedei, capitala Munteniet. 

Apoi chiarü dintre archeologif nostri cet mat cu védá s'aü nemeritü unif, Cart aŭ mersü 
cu intrepiditatea penă a căntări cu unii aeri seriosü: «în zestrea monastiri! Càmpu-lungulü 
cupa de argintii a luf Negru-vodá», numind'o cu energiă: «o cupă cavallerescă de cincă litre» * 

Eï bine, cu pericolulü de a supăra pe frații Muscellent, noi vomü cuteda a risipi males- 
tósa lorü aureolă. 

Càmpu-lungulü inavufesce pe Grecénu cu urmátórele tre! argumente: 

1. O inscriptiune despre descállecarea lut Radu-Negru in 1215; 

2, Unü dipticü séü aga numitulü «pomelnicü» cu datulü 1222; 

3. Uni crisovü relativii la satulii Bădesct... 

Le vomü analisa unulü cáte unulü. 

Mat ântelu, o «pisaniá» cu annulü 1215. 

Ea amefise la no! tótá lumea fără escepfiune: nu numai pe d. Bolliacü, dérü penă și pe 
unii istoricii de tallia reposatului Iónü Maiorescu, carele nu se temea să esclame: «m? fini 
tare de inscripția monastirif din Câmpu-lungii ! °». 

O singură bagatellă a scăpatii ca prin munune din vederea tuturora: nemin! nu s'a în- 
trebatii cătu-și de puţinii despre epoca precisă a famóseY «pisanie», 

Datézá ea óre chfarü din annulü 1215? 

As! 

Deca nu de atunci, să fie înca! din secolulü XIII? 

Nici atáta! 

Mácarü din 1300, mácarü din 1400, mácarü din 1500.... 

Nu, nu si nu! 

Miraculósa inscripfiune s'a sápatü din ordinea luf Mateiu Bassarabü pe la 3640. 

Intre 1640 si 1215 aritmetica cea maf rudimentară numerá pe degete unii intervalli de 
425 anni. 

Socotindu-se cáte treY generafiunt la fie-care secolü, acestü spafiü de timpii ecivalézá cu 
nascerea si mórtea consecutivă a 13 némurt. 


3) Așa dër EPISCOPULU MELCHISEDECU, Oratorii, Buccu- 1845, p. 344, unde se mai potü gássi la p. 355: o „baiă a lu! 
reset, 1869, Sinaxarü, p. 64, este forte Correetii cândi dice: — Negru-vodá", apoi o ,mésš a lui Negru-vodá^, si mai multe 
„Monastirea Cotména, gludetulü Argesü, zidită de Mircea- ^ alte curiositátf. — Cf. ARICEsCU, Iste Câmpu-lungului, 1, 
vodă, carele a domnitü 1383-1419“, passim. 

2) Fóla pentru minte, 1842, nr. 42, ap. ARICESCU, Ist. 

I) BOLLIACU, Itinerari, în diarulü Currierü Romănescii, ^ Cámpu-Iungulul, I, 58.—Cf. BoLLIACU, loco oit,, p. 342. 
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Annulü 1640 depunândii b mărturiă despre annulü 1215, éccë o cYudată fontână istorică, 

Insu-şi Grecénu ni spune: 

e Radulii voevodii Negrulii, care pisania monastirit Cámpu-lungulut arată cumii-că o zi- 
«dise măria sea în domniă biserică de miri, si surpándu-se, JMatetu-vodà o a prefăcută, ară- 
atândii și in crisovulă măriel selle, ce este acollo la monăstire dela létü 7155 (1647), aprile 1, cumi 
«cd a fostă zidire ăntetu la letă 6723 (1215) etc.». 

Inscripfiunea cea în litigiti, sei maY bine dicéndü doue gemene, ambele dela Matetu Bas- 
sarabü, san conservatii până astă-qY. 

«Pisania d'assupra uselorü sfintei monastirt», după cumii n-o communicá într'o copiă es- 
sactă d, C. D. Aricescu, sună aşa: 

«In dillele dulceluY creştinii si de Dumnedet tubitii creștinii Matelu Bassarabii voevodü 
«i gospozsda ego Elena (si dómna luf Elena), cu vrerea luf Dumnedei pusü a fi domnii 
«creştinii în Térra Románéscá și întru moșia lul, carea este dintru Unguriă descăllecată, adecă 
«inceput'amü a scrie de acestă sfântă dumnedeéscá biserică, ce este hramulü vladyczitzie 
«naszei bogoroditzie i prisno dievy Maria (templul stápánet nóstre născătâre! de Dumnedeü 
«$i pururea-feciGre! Maria), carea s'a începută şi s'a zidită şi sa stverşită de bătrânulă şi pré-mi- 
alostipulă creştină Radulă SN egru voevodă, carele a fostă din începută descăllecătorii Jerre Romă- 
«nesct şi din începută a fostă zidită acâstă sfântă dumnedeiscă biserică, când a fostă cursuli an- 
aniloră dela «Adamă 6723 (1215), şi totii a stătutii cu bună pace până în dillele crestinuluY 
a Alessandru voevodii Iliasü întru a doua domm, cândii a fostii cursulii annilorii dela Adamii 
«7136 (1628), atuncea întru acela-s! vreme sa surpatii din vota lut Dumnedeü în dioa de 
«sfântul Ilie proroculü la médi-nópte, şi nici o firosélá nu s'a făcutii ; întru acefa-sf vreme 
«déca a dăruitii Domnulü Dumnedei pre acestii domnii bunii si milostivii crestinii Matetu 
« Bassarabii voevodü i gospozsda ego Elena (şi dómna lut Elena) cu domnia în Térra-Ro- 
«mánéscá și întru moșia lut, si fiindii şi măria-sea dintru acea rudă bună şi dintru acellü 
«némü adevăratii, socotita ca unii domnii bunt și milostivü ca să rădice şi să facă acestă 
«sfântă si dumnedeéscá biserică, să nu pérá pomana acellorü reposatf domn! betrâni, si 
< acestuY domnii bunü si milostivü crestinii Matetu Bassarabü voevodi i gospozsda ego Elena 
«(si dómna luf Elena) încă să le fie de pomană la sfántulü gertfenicü întru veciá nesévér- 
«Şită si de mare aglutorii înaintea feţe! lur Dumnedeü adevératü ; si ispravnicii a fosti după 
«luerulü aceste! sfinte și dumnedeesci biserici Socolit clucerü de Cornafént, si a nevoitii si 
«acestüi boerü intelleptü cu multă strădaniă şi cu tótá ánima pentru slusba domniet si întru 
«pomana domnu-setüi, apo! si pentru suflletulii lut ca să” fie de agtutorü la înfricoşata gfu- 
« decată ; si s'a începutii de ziditii acestă dumnedeéscá biserică din faja temellie? în luna lut 
«iunie 22 de dille, cándü a fostă létulü dela Adamü 7143 (1635), si s'a săverşitii în luna 
«lut augustü în 20 de dille, létulü 7144 (1636)». 

Eccă din puntü în punti celebra pisani / 

Ea ni offerá o teoriá intrégá: nu numa! impune luf Radu-Negru annulü 1215, dérü încă, 
pentru a fi consecinte cu ideYa fissá a colonisáriY din Fágáragü, mat traduce în titlulü prin- 
ciarü «Ungro-vlachia» prin «din Unguriă descállecatá »? . 

Totii în monastirea cámpu-lungéná, d'assupra uget celleY mart din întru, se mat află ur- 
mátórea inscriptiune analógá érost dela Matetu Bassarabü: 

«U imia óttza i syna i sviatago ducha (în numele Tatălui si Fituluf si SántuluY Spiriti) 
a amin, in dillele dulcelut creștinii si de Dumnedeii Yubitti creştinii Matetu Bassarabü voe- 


3) Acestii modii de a traduce pe Ungro-vlachia, mostenitü } în Fóia Societăţii Romănismulii, I, 153: „Petrașcu voevodü 
dela grammatieit luf Matelu Bassarabii, ne întimpină adessea | si domnii a tótá Térra Romănescă dentru Ungursă descălle- 
în condicele române din seoolulii trecuti, Vedi bună ór& uni | cat... — Matetu Bassarabii, Petrașcu celli Bunü, descálle- 
erisovü din Condiea Vieroșului, reprodusă de GR. G. rociLesc | caţi din Ungariá! 
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«vodü si dómna luf Elena, cu vrerea luf Dumnedeü pusü a fi domni crestinii în moşia luf, 
«adecá scris'amü de acéstá biserică ce este hramulü uspeniet presviatiei vladyczitzie naszei 
«bogoroditzie i prisno dievie Mariia (addormirit pre-sânte! stăpânei nóstre născătâre! de 
« Dumnedeii şi pururea fectóreY Maria), care o a zidiii răposatul SM egru-voevodil cândi a fostă 
aveletulă dela Adamt 6723 (1215), şi a stătutii cu bună pace până în dillele luy Alexandru 
«voevod Iliasü, fost'a létulü 7136 (1628), atuncea s'a surpatü, érü déca a dăruitii Dum- 
«nedeü pe creştinulii Bassarabü voevodü i gospozsda ego Elena (si dómna lut Elena) cu 
«domnia întru moşia luf, socotit'a ca unii domnii milostivii ca să rădice acéstá biserică sfântă, 
aca să nu pérá pomana moşilorii, pentru că a fostii şi măria-sea dintru acea rudă bună şi 
«adevărată, şi ca să fie şi domnie! luf de pomană la sfántulü şi de mare agiutori înaintea 
«feţe! luf Dumnedeü întru veciă aminü ; după acefa şi acesta ce se dice Dolgopolü (Cámpu- 
«lungü) să fie Yertatü de vamă de pâne, să nu dea vamă domnéscá; agisderea şi orásénit 
«Sá nu dea vamă de ce vorü vinde, după cumi tertaft aŭ fostă de răposatulă Radulii <Negrulă 
avoevodă, şi cumă scrie în cârțile celle bătrâne, aşisderea să fie fertaţi şi de domnia mea; érü cine 
«nu va întări, să fie procletü şi anatema ; şi s'a inceputü acéstá sfântă biserică din faţa teme- 
«Aet în luna luf iunie 23 de dille, dela Adami trecuţi annt 7143 (1635), şi ispravnicü a 
«fostii după lucrulü acestei sfinte! biserice grupánü Socolü cluciarulü de Cornáfént, şi a 
«voitü si acestü borer cu tótá ánima şi cu tótá strădania, pentru slusba domnu-seü şi pen- 
«tru suffletulü lut, ca săY fie de agtutorü; si s'a sëvêrşitü în luna luy augustü în 20 de dille, 
«cándü a fostii létulü 7144 (1636)». 

Mat pe scurtü, clucerulü Socolü Cornáfénu, insárcinatü din partea luf Matetu Bassarabü 
cu edificarea «din fața temelliei» a monastirif câmpu-lungene, căci din primitiva zidire se 
pare a nu mal fi remasü pétrá pe pétrá, s'a credutü datorii, «pentru slusba domnu-seü şi 
pentru sufíletulü luf», a scri in drépta si "n stânga annulü 1215. 

Exccé, mat repetimü încă o dată, renumita pisaniă in doue edifiunt din acella-sY annü 1636. 

Ca ce feltu de basá sciinţifică póte să pună unii istoricii pe nesce assemen! monumente? 

Trecemii la «pomelnicü». 

Dipticele, allü cárorü usii este totii aşa de vechiu ca şi însă-şi essistinfa religiunii cre- 
ştine, poti constitui, în casti de a fi autentice şi sincronice, o fontână istorică dintre celle mat 
preți6se“. 

Décá no! amü ave în realitate uni «pomelnicü de lemnü făcutii chfarü de Radulii voe- 
vodii Negru», după cumü pretinde Grecénu, şi déch amü găssi acollo scrisü cu o mână 
contimpuréná annulü 1222, arii trebui cu voii séü fără voii să ni plecámü fruntea cu re- 
semnafiune. 

Din nenorocire inse unŭ documentü de acestă natură nu se vede nicáirt. 

Prin intermediulü d-lut C. D. Aricescu, écc& ce ni scrie într'o epistolă din 14 matu 1872 
intellegintele institutorii cámpu-lungénü d. G. Badescu: 

«Pomelniculü de lemni vechtu fiindü gtersü, l'amü găssitii transcrisă pe o chártiá pusă în 
«ramii ; pe dénsulil nu se afflă alte persone cart aŭ o importanţă istorică, decătă Radu-N egru, Ma- 
atetu Bassarabi şi Elena Domna». 

Dipticulü s'a făcutii la 1215, şi totuşi nu s'a înscrisă intr'insulü nici unü Domnü pënë la 
1640! 

Uni Vladislavü Bassarabü, unŭ Mircea, unii Negoiă, uni Mihatu, maŭ cšpëtatü mácarü 
déngif onórea de a figura întruni coltugorü allături cu «Dómna Elena». 

Este evidinte că unii assemenea «pomelnicü de lemnü» nu s'a pututü nasce, ca şi «pisa- 


4) urascu, Über Diptyohen; Negrologien ete. im Mittel- antiquités chrétiennes, Paris, 1865, in-8, verbo: diptiques 
alter; Gratz, 1865, in-4. — MARTIGNX, Diolionnaire des ete. 
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nia» de maf susü, decătii €roși Sub domnia luy Matetu Bassarabii, totii prin zelósa` «strá- 
daniă» a vre-unul clucerü Socolii Cornáfénu. 

Sá se noteze bine că annulü 1222 nu se citesce nici decumü în acestü dipticü, fiindü o 
propriă náscocire a luy Grecénu, silitii a potrivi o ciffrá care să nu fie tocmat 1215 din «pi- 
saniă», dérü cam aci pe aprópe. 

Éccé şi «pomelnicul»! 

Ore ce ma! remâne? 

Grecénu mat menfionézá: «unii chrisovü allü monastirit Cámpu-lungulut pe moșia Bă- 
desct». 

De cándü si dela cine? 

Acésta se limuresce dintr'unü altii passagtu, pe care de assemenea nilü împărtășesce 
stránepotulü cronicarului : 

« Chrisovulii din 1352 (6860) allii lui Necolae voevodü Bassarabii cellü de 'nteiii, sin 
« Alexandru voevodii Bassarabii, fectorulü NegruluY voevodii Bassarabii, prin care dă moşia 
«Bădescil să fie a monastiri! Câmpu-lungii 5, 

Nicolaü Bassarabü, frate cu Vladislavii Bassarabü şi cu adevăratulii Radu-Negru, adecă 
cu tatălii marelui Mircea, a fostii în realitate unuli dintre fiit luy Alessandru Bassarabii, 
precumii o demonstră lespedea Y mormântară din 1366 *. 

Grecénu inse nu se multumesce a constata acestă veridică filiatiune, ci merge si mat de- 
parte, gássindü o altă imaginară pentru însu-și betránulü Alessandru Bassarabü: «fectorü 
Negruluf voevodü». 

Aci cronicarulü s'a prinsü în cursă de bună voiă. 

Décá Negru-vodá era tatălii luy Alessandru Bassarabii, atunci cată să fi domnitü cellii 
multü pe la 1300. 

Unde” déro locü pentru unii «Mircea voevodii cellü de 'ntetu» la 1301? 

Unde' Negru-vodá cell de pe la 1215? 

Dela 1215 péné la 1300, nu cumiü-va acestü noii Matusaelü să fi sedutü pe tronü aprópe . 
unü secolü? 

ccé în ce námolü împinge pe Grecénu nenorocita” teoromaniá ! 

Cine anume a fostii tatílü luf Alessandu Bassarabü, acésta se constată întrunii modü 
nerecusabilü. I 

Regele maghiarii Carolü-Robertü, povestindü terribila băttaiă pe care o páfise dela Ol- 
teni, nf-o spune fórte categoricii intro diplomă din 1332: «in terra transalpina per Baza- 
rab, flium T hocomerp»". 

Nemicü nu póte fi mat netedü! 

Cumii-că “Bazarad dela 1330 n'a fostii altulii decătii Alessandru, acésta se scie cu o pre- 
cisiune matematică din cronica ungară contimpurenă a luf Iónnü de Kjkullew*, dintr'unü 
actti érosf contimpurénü dela împăratulii serbescii Stefanü Duganiü?, etc. 

Asa dérü Alessandru Bassarabii a fostii fitu allá lut Tugomirü Bassarabii, despre care în 
annalele nóstre sin toţi istorici! moderni at Romániet in degertü veţi căuta o singură sillaba. 

In calitate de Bass-araă, precumü amü mat demonstrat'o, ef toți aŭ fostii Vegri, intoc- 
mat ca si celle trei capete din rebusulü lorü eraldicü; dérü nici unuia dintr'ingif in speci 
nu se póte attribui fundafiunea Statului Munténiü, a cárut essistinfá în banatulü Severinului 
nu s'a intreruptü nici o dată dela însă-și colonisarea romană a Daciei. 


5) Revista Română, II, 252. alpinus... qui tempore quodam Caroli Regis... rebellaverat et 
6) Apud. ŞINCAI, I, 429, per multa tempora in rebellione permanserat.* 
7) FEJÉR, VIII, 3, 625, 9) Ap. MAIKOV, Istoria srbko ga naroda, Beograd, 1858 


8) ED. SCHWANDTNER, T, 217: „Alexander Waiwoda Trans- —in-*, p. 43. 


STUDIULU II, $ 67. 137 


Profitáàndi de aménuntele de mai susü, not putemü restabili aci urmátórea genealogiă 
documental a Bassarabilorü, incepéndü dela tatălii luy Alessandru Bassarabü până la ma- 
rele Mircea şi însemnândii în parentesi cu ciffre provisóre durata domnieloriü : 


Tugomirá Bassarabá (1300) 


Alessandru Bassarabi (131x—1360) 


= = |. — 


Vladislav Radu Negru Nicolai Y 
Bassarabü Bassarabi Bassarabi 

(1360—137x) (137x—138x) 

Dawn Bassarabü i Mircea Bassarabă 
(138x—1386) (1386—1418) 
Dană Mihaiŭ Vladă 

Basarabii Bassarabă Bassarabiă 


Dintre toţi acestifa n'a domnitü numa! Nicolaü Bassarabü. 

După ce amii alles neghina din gráti, aruncándü acumü la o parte ceta-ce appartine d'a- 
dreptulü luf Grecénu, luy Cornáfénu séŭ unorü călugăr! si logofetY din timpulii luy Mateiu 
Bassarabü, nof lesne vomü puté restitui pura veritate istorică în privinţa monastirit dela 
Câmpu-lungii: 

1. Fundatorü allü et a fostii Radu-Negru ; tóte datele concurgü în unanimitate la recun- 
nóscerea acestuY faptii; inse nu vre-unü Radu-Negru fictivii de pe la 1215, ci tatălii mare- 
luf Mircea, principe reali dintre 1372— 1380, a cšruYa memoriă sa conservatü de asse- 
menea, ca generosü donatorii de ort-ce templu, în originile cellorü-l'alte trei antice loca- 
surí alle Munteniet: Tismena, Cozia si Cotména ; 

2. Până a nu ave o monastire in intellesulü propriii allü cuvântului, adecă înainte de 1 372, 
Câmpu-lunguli cată să fi avutii în locu-f o simplă biserică, de 6ră-ce Nicolaii Bassarabti, 
unulü dintre fraţii lut Radu-Negru si unchtu allü lut Mircea celli Mare, H dăruesce moşia 
Bădesci! între 1350—1366. 


8 57. 
RESUMATU-DERPRE RADU GRECENU, 

Înşirândi într'o ordine cronologică vechimea monastirilorii muntene, după cumü o docu- 
mentézá actele celle ma! autentice, nof avemü : | 

r. Vodita sub Vladislavti, 1360-72; 

2. Cámpu-lungiü 

3. Tisména 

^ Cu sub Mircea, 1386-87. 

Să nu se trécá cu vederea cá mat tóte sunt peste Oltü sén aprópe de Olm, si totii pe 
acollo în acetfa-st epocă vomi vedé mat departe o monástire la Prislopti, unii schitti la Motru, 
uni altulü la Giù, Strugalea séü Strehaya etc. 

Classiculü Polibiti dicea că errorile unul scriitorii trebuY considerate totti-d'a-una dintr'unü 
duplu punti de vedere: scusabile decă decurgü din nescire, si nelertate la casti de pre- 
cugetare. ?. 


|sub Radu, 1372-80; 


1) Lib, XII, 
18 
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Cumii Are să gYudecámü pe Grecénu? 

Pentru accreditarea fantasticului Negru-vodá de pe la 1215, ellü grămădesce cu profu- 
siune vr'o decé probe, si tóte sunt false. 

Errorile luf Grecénu intrunescü condifiunile une! sisteme premeditate, a cárifa prima 
inspirafiune H va fi venitii dela vr'unü crisovü séit vr'o pisaniă a-la-Gornšfénu, înflorite apor 
de cătră dénsulü cu feltu de feltu de variafiunt. 

Asa, de essemplu, însuşi «clucerulü Socolü» sarii fi speriati de a attribui unuy Negru- 
vodă de pe la 1215 fundatiunea Coziet, despre care până si cállétorif arab! din timpulü lut 
Matetu Bassarabü scieaü forte bine cá fusese clădită de cătră marele Mircea. * 

Ami isprăvită cu Grecénu. 

Vomii analisa alturi documentele municipale alle Câmpu-lungului, car! ni vorü procura 
occasiunea de a constata în privința lui Radu-Negru o altă speciă de impossibilitáft istorice, 
unele mat posnașe decátü chiarii celle emanate dela Grecénu. 

Buná-órá crisovulü «despre satulii Máfáulü-de-gtíosü ot sud-Muscellü», 
totii în epoca lui Matetu Bassarabü, menfionézá între celle-l'alte: 

«Cartea reposatului Negru-vodá, care a fostii ántetfu descăllecătorii ferreY, si a fifu-seü 
«Vladü voevodii, si cartea luy Vladislavü-voevodü, şi cartea strămoșu-seii Bassarabü voe- 
«vodü, si a ginere-seii Alexandru voevodü, si a nepotu-seü Radulut voevodii, și cartea lul 
«Gavrilü voevodü, si cartea betrânului Mircea voevodü, si cartea luf Alexandru voevodii, 
«gi a nepotu-seii Alexandru voevodü, și a filu-seii Alexandru voevodü Iliagü etc. etc. etc.» P. 

Unii premiü pentru cine-va desciffra acestă orróre, cu strămoși peste nepoți, cu ginert 
peste fit, cu Alexandri“peste Alexandri! 

Si totuşi, precumü o vom demonstra marla valle în monografia Cámpu-lungulut, cam de 
acera-și natură, cellü puţinii în cestiunea luf Negru-vodá, este intregulü archivi municipalü 
din capitala Muscellulut. 

Aci, pentru a completa epizodulii, nu ni mat remáne de purilicatii decătii personagtulii 
atátü de simpaticü allii primului egumenü din Tisména. 
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D. Bolliacii, alle ciruYa desse escursiunt archeologice în tótá térra Lan permisii a vede 
și a audi multe, dice într'una din operele selle: 

«Affară de sântulti Nicodemii, contimpurénü cu Radu-Negrulit, pe care tradifiunile ñlü 
«vorü Românii şi părinte allü Bisericer Române, nu ma! cunnóscemü nici unii sántü Românii * 

D. Bolliacii fiindii din numérulü acellora ce militaseră altă dată cu multü entuziasmü pen- 
tru unii Negru-vodá de pe la 1215, éccë déro fericitulii Nicodemii dela Tisména strămutată 
cătră inceputulü secolului XIII, deși însă-şi monastirea s'a fundatii abia peste o sută sésse- 
dec! de anni ma! în urmă!? 

Eruditulü episcopii Melchisedecii dela Izmailii, ce-va mat sobru ín calculi cronologict, ni 
spune la róndulü seŭ: Monastirea Tismena, fundată de sántulü cuviosulii părintele nostru 


a) PAUL OF ALEPPO, The travels of Macarius, London, 1836, 
in-4, t.2, p. 340: „Mirtaja Voivoda, who built st together with 
its church."— Autorulü se informase ehiarii dela călugării din 
Cozia, pe ear! îi visitase îndată după mortea lut Mateiu Bas- 
sarahü. 

b) TEULESCU, Documente istorice, Bueuresel, 1860, in-8, 
p. 84-90. 

1) Monastirile închinate; Bucuresci, 1862, in-8, p. 10. 


2) A mea Istoria toleranţoi roliglóse, Bueur.,1868,in-8, 


p. 17: „Se mai pretinde, cnmii-că arii fi fostă Românii unii 
sántü Nieodemü, pe care d Bolliaeü fllù face contimporanü 
cu Radu- -Negrulii ; arii trebui înse a dreide mal ántelu de 
tote eellü puţinii epoca acestui problematicii principe, pe care 
cronologia nóstrá illüà strámutá mereü din secoli în seeolü, 
cela ce aruncă, negresitü, o obscuritate şi mal mare assupra 
imaginarilorii sfinți români din timpulii seü. Unii Nieodemii a 
fostii, în adevérü, egumenii allá monastirilorü unite Tisména 
şi Vodița din Romănia cea mică sub Vladislavü-vodá si sub 
nepotulü seii Mircea celli Mare.“ 
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Nicodemü la 1313», mat adăugândii apot intr'unü alti passagYu, cumii-că totü acollo se 
pástrézá «ună degetü» din perdutele mósce alle primului starefü?. 

Să venimü la adev&rulü istoricii. 

O cronicufá rimatá din secolulü trecutü, scrisă peste Carpaţi de cătră unii călugării dela 
Prislopü din térra Hafegulut, attribuindü toti fericitului Nicodemü fundafiunea aceste! mo- 
nastirf, copprinde între altele: 

` „O Prislopit! 

« Numite locit, 

« Cumii fuseşi făr'de norocit! 
«—Ba eŭ bine amü fostii norocitii, 
« Câci sfántulü Nicodimi aici s'a sălășluitii, 
«Și ănteiii sfântulii Nicodimü mie 
a Mi-a pusü temellie, 
« Care stă de vecuri multe 
« Ácumü de óment trecute : 
„Mai "nainte cu mulţi annt 
«De domnia lui Matiaşii crafu; 
« Că acestui pre-cuviosii părinte şi sfânt 
«Dela Dumnedeü Domnulit i s'a vestitit 
«Loculii pişătorelorii ^ să'lii găsescă 
«Şi acollo monastire să zidescă; 
«Si în Térra-Románéscá preste munte 
«A trecută şi a cercatii locuri multe, 
«De şi-a tocitii toiagulii de ferrit 
e Privindii pe pământii şi pe cerit. 
«Loculü cellit alles mat ántéiü 
«Este în Surtucü susii pe Giiii: 
a Acollo pesceră a găsitii 
«Si într'însa totii s'a sălășluitii, 
«Care pesceră si pân'acumii se găsesce 
«S'a sfântului Nicodimü se numesce. 
«Apoi s'a dusă în térrš şi mai în întru 
«Până la apa ce se dice Motru: 
« Acollo puţinii a conăcitii 
«Si după vremi monastire s'a ziditü. 
«De acollo s'a dusii spre Vodița, 
e Undet acumit șchituli Topolnița; 
e După acesta pigitórele a găsitii, 
«Unde si sfânta lavră Tisména s'a, ziditit, 
«Unde şi móstele sfântului se găssescii 
«Şi minunile tóte i se vestescit. 
« Deci dela sfântulii Nicodimü s'a făcutii 
«Tuturorii de obsce începutii 
«In Térra-Romiinéscá la munte zidiri, 
«Biserici, schituri şi monastirt. 
« A. doua lavră Cozia, Mircea o a zidită, 
«Și sfântuli, Nicodimü o a sfinţită. . .»*. 

Ort de unde să fi luatü necunnoscutulii versificator ardelenii isvórele selle, narraţiunea 
de may susii, affară de errórea de a confunda Vodița cu Topolnița, este de o remarca- 
bilă essactitate. 


3) Oratoriii, Synassarii, p. 47, 71. bine degia în Indice topografico allü lui CONSTANTINU CAN- 

4) Cataraete, salturi de apă de pe stânce, preeumü sunt Ye Hi. o gen CR Se riede 
acellea dela Tismóna. — SCHENDO VANDERBECH, Valachis eis-alutane deseriptio, 
5) Diaruli Buoiumulü, 1863, nr. 3, p. 12. 1720, în kóLOsERr, Auraria Romano-dacica, ed. Seyvert, 
8) Posiţiunea ambelorii acestorii locașuri este indicată fórte Posonii, 1783, in-8. 
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D. Bolliacü si episcopulii Melchisedecü, în ce se attinge de apostolica figură a fericituluY 
Nicodemii, nu aveati decătii să urmeze din litterš in litterá modeste! cronicute din Prislopü, 
cela-ce arii fi fostii cu atâtii maY lesne celluy de'ntéiü, cu câtii tocmat d-sea este acella ce 
a scos'o la lumină. f 

Ea pune pe séma neobosituluY lucrătorii alli luy Cristü urmátórele creatiunY successive: 

I. Prislopulü din Hafegü ; 

2. O pesceră lângă Giù; 

3. Unii schitii la Motru; 

4. Monastirea Vodiţă ; 

5. Tisména... 

Despre ultimele doue nof avemii numeróse probe documentale. 

Edificándü Vodița între 1360—1370, Vladislavü Bassarabü ig! începe actulü de funda- 
tiune, conservatü în originală in Archivulü Statului din Buccuresci, cu urmátórele cuvinte: 

«Fiindü că ei, celli în Cristù Dumnedeü bine-credincYosulü voevodü Vladislavü, din 
«grația lut Dumnedeü domnii a tótà Ungro-vlachia, amii bine-voitü din inspiratiune divină 
«a rădica o monastire la Vodița în numele marelut si de Dumnedeü purtătorului Antonin, 
«ascultândă pe onestulil între monachi JN codemit, incátü dela domnia-mea să fie pornire si do- 
«nafiune, érü munca lut kir SNicodemă şi a cálugérilorü sef etc.» ". 

Apo! închiăiă ; 

«După mórtea lut hir-Aicodemă, nici Domnulii, nici metropolitulü, nici alțit să nu fie li- 
«beri a pune egumeni în acellii locagü, ci după cumă va (ice şi va regula însu=și Rir -ONicodemat, 
«aga să fie etc.» 5. 

Acesta s'a întămplatii, precumii amii maY spus'o, nu la 1215 séü la 1313, ci între 1360 
—1370. 

La 1406 fericitulü Nicodemü trăia încă, fiindü in capulü Tismenet, de-multü unificate cu 
Vodifa. 

Éccé ce dice unii crisovii de atunci: 

«Ei Io. Mircea, marele voevodü şi autocratulü domnii allü tótef ferre ungro-románe s? 
«de peste munţi, încă si allü terrelorü tătăresct, allá Amlagulut şi allá Făgărașului duce, si 
«allii banatuluY de Severinü domnii, si pe ambele laturi pe tótá Dunărea până la Marea cea 
«mare si peste oragulü Silistria autocratü, dá domnia-mea acéstá poruncă domnéscá rugă- 
«torului domniet melle lu popă Aicodemă, ca nemini să nu cutede a péscui în apa T ismenel etc.» °, 

Inchiăiarea suná: 

«A fostii acésta in annulü 6915 (1406), cándü më duceamü domnia-mea la Severinti în- 
«tru înt&lnirea regelui, si amü agtunsü la monastire în 23 alle luy noembre cu toți egume- 
«nif monastiresct si cu toţi boerif etc.» +° 

O ultimă urmă despre «popii Nicodemü» ne întimpină într'unii actü din 1410 "7, 

Puţini după aceia ellü cată să fi muritü. 

Intre 1360—1410, în cursü de cinct-deci de annY, în tâte actele Tismene( si Vodifet 


7) VENELIN, 5: ,Ponezse azizse v Christa Boga blagoviernyi 
voevoda Vladislav, milostii bozsiet gospodin v'sei Vigro- 
vlachii, blagoizvolieh po bozsiemu nastavleniiu v'staviti mo- 
nastyr na Voditzi v imia velikogo i bogonosnago Andonia, 
posluszav ezestnago v inotziech Nikodima, paezezse ôt gos- 
podstvami exod i prilozsenie, a 5 kyr Nikcdimoviem trudom i 
togo bratii.* 

d Ibid., 6: „Po smr'ti kyr Nikodimovie da niest niky gos- 
podar volen da postavi na miestie tom starieiszini, ni archi- 
erei, ni in kto, ní kako reczet kyr Nikodim ikako oustavit 
takozi da dr'zsit.* 


9) Ib., 22: „Davat gospodsivomi sie ârizmo gospodstvami 
molebniku gospodstvami popu Nikodimu, iako nikto da se ne 
smieet pokusiti da lovit ribt po rietzie Tismienski.* 


10) Ib., 23: „I se byst v lieto 6915... gradîsezu mi gospod- 
stvumi k Sieverinu da se s'tanu s kralem, ta doidoch v mo- 
nastir miesietza noemvriia v 23 s v'siemi egumeni monastir- 
skiia i s v'siemi bolieri pospodstvami.* 


11) Condica MS. a Coziel, t. I, p. 60-62, în Archivulü Sta- 
tului din Bucuresel. 
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figurézá în permaninfá fericitulñ Nicodemtü, cărutaY urmeză apot în acestă duplă egumeniá 
mal puţini renumitulü Agatonü *°, 

Verificată documentalmente în privința celloră doue monastiri întrunite, cronicufa din 
Hafegü se sustine nu mat puţinii în respectulü Prislopului, allü pescerei de lóngàá Giù şi 
allü schitului dela Motru, décš nu prin testuri diplomatice, încat cu aglutorulii unorii fórte 
positive daturt de topografiă. 

Pe la monastirea Motru, deși edificată în starea” actuală cu multii ma! tárdiü, essistă to- 
tuşi până astá-df o viiă numită a lu? Alicodimă, şi totii acollo se păstreză din tată în fitu 
tradițiunea locului unde se afíla chilia sântului *?, 

«Pe Giü în sust, pe mâneca Surtuculut—dice editorulü cronicuţei nóstre—se formézá 
«0 insulă, în care se gásescü si astă-d! ruine, si traditiunea spune că aci arti fi fostii o bi- 
«serică mare, zidită înainte de Radu-Negru» **; adecă, presuppunéndü că in adevérü asa 
sună tradițiunea, căci chiarü în lipsăY nY-arü aglunge ruinele, acea «biserică mare» se zi- 
dise anume sub fratele si predecessorulü luf Radu-Negru, Vladislavii Bassarabi, atunci 
cándü fericitulti Nicodemü venise în Muntenia. 

In fine, o vorbă despre Haţeg. 

După arrétarea vechilorii menee serbe si a une! cronice bulgare, loculü de nascere allü 
fericitului Nicodemü a fostii oraşuli trans-danubianü Prilipü sét Prilepü *5, aşedatii nu de- 
parte de Ochrida între Albania si Macedonia, si allü căruia nume se póte pronunța romă- 
nesce Prislepi séü Prislopi prin intercalarea unuY s, ÍntocmaY cumii din lapis se face lespede, 
din acutus-ascufitii, sé precumi la vechit Latint se dicea triresmos, dusmosus, cosmittere, poesnis 
în locü de triremos, dumosus etc. +°, 

E naturali cá fericitulii Nicodemü va fi botezatü în cállétoriá cu numele patrie! selle cellü 
ánteiü petecü de páméntü pe care a venitü să se stabiléscá în străinătate, 

Prislopulü din Haţegi este o legitimă coloniă nicodemianá a PrilepuluY din Macedo-al- 
bania. 

Cronicuţa ardeléná maf menfionézá încă sănțirea monastirif Cozia sub marele Mircea: 


A doua lavră Cozia Mircea-vodă o a ziditü 
Şi sfántulü Nicodimü o a sfinfitli,.. » 


Acestü faptii nare trebuintá de confirmafiune: fundatorulü Tismenet fündü lucéférulü 
clerului muntenii dintre 1360—1410, parteciparea” la consacrarea unu! locagü de impor- 
tanta Cozief decurge ca o firéscá consecință, 

Asa déro nu la 1215 după d. Bolliaci, si nici la 1313 după episcopulü Melchisedecti, ci 
anume între annif 1360—1410, sub patru Bassarabt, dintre car! unulü a fostii adevératulü 
Radu-Negru, tatălii marelui Mircea, trăia în Muntenia fericitului Nicodemü, edificândii tem- 
pluri peste templurt în toti lungulü banatulu! oltenii, dela Hafegü până la Dunăre. 


12) Condica MS, a Tismenei, în Archivuli Statului din 
Bucuresol.—vENELIN, 12 5qq., ete, 


13) Buciumaulă, 1, cit., nota 4, 


„14) Ibid., nota 3. — Nol ne îndouimii că tradi(iunea va fi 
mentionándü pe Radu- Negru, ci va fi dieóndü puri și simplu: 
„din most din strămoși“, erii editorulü va fi adausii apoi dela 
ine ună nume princiară. 


15) MARTINOV, Annus ecclesiasticus grsco-slavieus, 
Bruxellis, 1863, in-f., p. 326: „Prilep seu Prilepia civitas est 
Serbis, olim celeberrima regumque Serborum sedes. Haec 
itaque urbs patria fuisse videtur Nicodemv, quem auctor a- 
nonymus Histori Bulgaris inter sanctos recenset, ordine de- 


eimum sextum, et insuper vocat Prilepiensem et myrobletam. 
Prilepiam in Vlaehiam migrasse ibique ad mortem usque de- 
gisse testantur spelunea et sepulerum sancti viri qui etiam- 
num supersunt in monasterio Tismana. Est autem hoc mona- 
sterium uon proeul a limitibus Hungro-Transylvanite situm, 
quod anno 1366 absolvit Vlachite Voivoda Radu seu Rudol- 
phus,*— De unde luat'a Martinov ciffra 1366? Ea se depăr- 
teză de veritatea istorică numaïdóră eu vr'o patru-cinci anni. 

16) prez, Grammatik der romanischen Sprachen, Bonn, 
1836, In-8, t. 1, p. 266-7,— rEsTus, De significatione ver- 
borum, ed, Dacerius, Amstelod., 1699, in-4, p. 126: ,Dusmo- 
sQ in loco apud Livium significat dumosum locum, antiqui e- 
nim interserebant s litteram.“ 
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Pentru a completa daturile documentale sincronice despre fundatorulii Tismenet, ni póte 
servi famósa căllătoriă a luy Paulü de Aleppo, scrisă arabesce pe la 1657 şi cunnoscută 
d'o-cam-dată numa! după o traducere an, lesă. 

Ignorantü în culme, dérü observatorii fórte scrupulosü si narratorü fórte veridicü, acestii 
Sirianü visitase, În societatea patriarcului Macariü de Antiochia, aprópe tóte monastirile 
muntene, essaminándü monumentele si cullegéndü tradifiunile. 

In privinţa petrecerii fericitului Nicodemü la Motru, ellü se unesce cu relafiunea cronicu- 
fef ardelene că; 

«Apoi s'a dusti în térrš şi mat în întru 
«Până la apa ce se dice Motru, 

« Acollo puţinii a conăcitii 

«Si după vrem! monastire s'a ziditii s, 

Paulü de Aleppo dice: 

«Monastirea Motru se consideră ca mat vechiă decâtii Tismena, các! sântulii Nicodemii 
«fusese cellü ăntelu omü ce venise a locui acollo intro cuviósá solitudine, apucándu-se a 
«cládi o biserică, şi numa! cu multi timpii ma! în urmă totii dénsulü s'a dusü de a ziditü 
sTisména *, 

Déri partea cea ma! curi6să si cea mat instructivă din narratiunea lut Pauli de Aleppo, 
este viuéfa fericitului Nicodemü, asa după cumü Lan povestit'o călugării, 

Eccé: 

«Nicodemit se născuse dintr'unü tată Grecii, originari din oraşuli Castoria, şi dintr'o 
«mumă Serbă. Fugéndü din casa părinților, ellü veni aci prin inspiraţiunea unu! ángerü, 
«careleY indicâ sub culmea muntelui loculii cell mat bunü prin abundinfa peraelorü °. At- 
«tacándü stânca, ellü își sfredeli singurü o chiliä, în care astá-dY te poţi urca numat cu a- 
«glutoruli funiloră, si se vesti apof prin minunt. Sossindü în orașulit Buda, reședința rege- 
«luf ungurescü, si predicándu-t legea lu! Cristi, principele î respunse: o să te credit, decă 
«vel trece intactü printr'unü mare focü, cu Evangeliulü și cu vestmintele telle. Aprindéndu- 
«Se foculü, sántulü a trecutü prin ellü, de'mpreuná cu diaconulü seü. Atunci regele Y-a dam 
«scumpe daruri, între car! trer-decY de sate, si Y-a maY accordatü mart agtutóre pentru con- 
«Strucfiunea acestef monastirf, la care Nicodemü cellü ántelu a lucratü și a rădicat'o. Nu 
«maf puţinii şi cnezulü serbescü Lazarü Y-a dăruitii unŭ mare térgü cu sésse-dec! de sate 
«împregluri, érñ domnulü muntenescü La conferitü toti venitulü vamali dia cerculü mo- 
«nastirif, pe lângă mat multe alte daruri. Regele ungurescü îi mat dede o grea cadelnifá 


«de argintii, care nY-a si fostii arétatá, avéndü turnuri în forma castellului din Buda...» °. 


1) The travels of Macarius, IT, 359: „Motro runs close 
by the convent, and supplies it with water. This convent is 
reckoned be more ancient thanthat of Tetsimana: for St. Ni- 
codemus was the first person who came to live here in holy 
retirement, and set about the erection of the church. A long 
time afterwards, he wentto build the convent of Tetsimana.* 

2) „Running waters“ diu Paulu de Aleppo correspunde en 
sl ișătorele“ din eronieufa dela Prislopit. 

3) Loco cit., 352: „He ran away from his parents, ard 
came to this plaoe by the inspiration of an Angel, who pointed 
it out to him, und: r the summit of the mountain, as an eligi- 
ble spot for the aburdance of its running waters; and here, 
by seooping out the roek, he made himself a cell, to which 
you now ascend bythe help of ropes, and performed gieat mi- 
raeles. He went to the city of Bodom, the residence of the 
Orâl of Hungary, and preached to him the faith of Ohrist. The 


Crâl answered him: I will light up a great fire, and if you pass 
through it, wi'h your robes and gospel unhurt, Í will believe 
you. The Saint did so: he passed through the fire, together 
with his Deacon, who all the while threw incense: and, for 
this, their belief in him was great. The Crâl gave him va- 
luablo gifts, among which were thirty villages; and he be- 
Ston ed on him great means for the construction of this eon- 
vent, which it was he who first laboured at and erected. Tle 
Kuiaz Aazar, or Lazarus, at that time sovereign of the land 
of Servia, gave him a large city, with the sixty villages a- 
round it; and the Voivcde of Wallachia made him a grant 
of all the eustomhouse dues within the circle of the convent, 
besides eonfering on him many other benefits. The Crál ab- 
ove mentioned presented to him also a heavy silver thurible, 
in the shape of the castle of Bodom, with its towers, which 
was shewn to us.“ 
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In acéstš frumósá legendă monastică predomnesce elementulü curatü istoricü. 

Castoria, de unde Pauli de Aleppo adduce pe tatălii sântului, se află puţinii ma! spre 
sudü în acefa-sf regiune cu urbea Prilepii, adevărata patriă a fericitului Nicodemii, încâtii 
nemicii nu póte fi may firescii decătii unii Grecii Castoriotii venindü a se stabili în Prilepii 
şi căsătorindu-se cu o Serbă de acollo. 

Scena focului celluY mare din Buda este negreşitii o fabulă, dérü acesta nu împedecă de 
a fi totuși fórte documentală înalta protectiune accordată monastirif Tisména din partea 
regelui de atunci allá Ungariei, împăratul Sigismundü, dela care ea possedă may multe 
crisóve de pe la anni! 1418— 1420 assupra differitelorü proprietăţi territoriale*. 

Tzarulü serbescü Lazarü n'a dam fericitului Nicodemü «unü mare térgü cu sésse-dect 
de sate împregturii », dérü ce-va cam pe aprópe, cäc o diplomă dela despotulü Stefanü, 
fifulü acestui principe, afflátóre actualmente chiarii în originalü în Archivulü Statului din 
Buccuresci, cu datulü din 1391, indictionü 14, dice între altele: 

« Ami cliberatü monastirile, dándü fie-cări! după a sea demnitate, între cart monastiri ami 
agăsită şi pe acelle din T ¿rra Românescă, zidite cu aglutorulă tatălui mei, anume templul Pré- 
acuratel de Dumnedei născătorel la T isména şi allii marelui Zintoniit la Vodița. $i aja déro metósele 
«lorü celle din provinria domniei melle fiindă agtunse, ca şi altele, la o desăvârşită uitare şi pustiire, 
«m'amü milostivitii domnia-mea de a le innoui şi, întărindu-le cu credinţa mea, a le înapoia 
«diselorü monastiri, şi anume metósele: Tribrodi, Hapovfi, Dragevti, Crugevita cu Duhov- 
«fi, Izvoretu, Baricf, Bichinü, Ponicva, Poporate; érü ace! ce aü fostii Ament bisericesc! 
«mat "nainte de pustiire, orY-unde s'arü fi afflándü eY, séü în páméntulü domnie! melle, sei 
«la Unguri, să mergă în libertate fie-și-care la loculü seü, si nemini din dregétorif domniet 
«melle să n'aYbá a-r bántui sén a li lua ce-va, ci să fie scutiți de globast si de tóte dările 
«dregétoresct; éro decă cine-va va fi fugitü din páméntulü domnie! melle la térra ungurescă 
«séü in Bulgaria, fie allà mei omü séü alli vre-unut dregătorii allü meü, si va fi petrecutü 
«acollo tret anni, sén doot, sén unulü, si va voi a se intórce în disele sate bisericesct, acella 
«Sá fie liberü a veni, aftară numai de cef osándiff pentru crimele urmátóre: déch va fi lu- 
«cratü contra domnie! melle, sén va fi gefuitii pe dregétorulü meü, séü va fi uccidagü, séi 
afurii de celle sacre, séü este robii cumpératü cu pámëntü, séü răpitorii de feci6ră, unora 
aca acestia nu li se accórdá libertatea aci fágáduitá; érü de va fi cine-va osánditü pentru 
«o altü-feltu de crimă, atunci să-mi! rapporteze despre ellü economuli diselorü sate ca sá-t 
«daŭ credința mea; acestea tóte de mat susü se întărescti cu credinţa si cu porunca dom- 
«niey melle, ca să fie nestrămutate si neclintite pentru câtă timpi va trăi popa kir-2N icodemă, 
«precumü şi după mórtea lut în toţi anniţ viuetef domniei melle, érü după reposarea dom- 
«nief melle etc.» *. 

Donaţiunea venitului unorü vâme de peste Olm este éroşľ unii faptü pe cátü se póte de 
autentici, constatatü printr'o lungă seriă de diplome d'alle Tismenet, de cart sunt pline 
pachettele Archivului Statului si vechta condică a acestei monastirt ^. 

Cadelnifa cea dăruită de cătră împăratulă Sigismundü nu ma! essistă, după cumii ne as- 
sicură d. A. Odobescu. 

Mai pe scurtü, affará de miraculósa trecere prin rugü si de essagerata ciffrá a moşielorii, 
tóte celle-l'alte detaturt din legenda luy Nicodemii, asa precumü nY-o transmitte Paulü de 
Aleppo, sunt de cea mat rigurósá veritate istoricá. 

O particularitate e fórte remarcabilă. 

Tisména n'a conservatü nici unii acti dela Radu-Negru, ci numat dela fifu-seü Mircea 


4) vENELIN, 20-30. €) Unele Sat şi publicatii în YENELIN, 121; fn Archiva 
5) Vedi originalulă în a mea Archivă istorică, T, 1, 71. istorică, I, 1, 19; I, 1, 30; ete. 
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cellá Mare; nic! unii actü dela tzarulü serbesch Lazarii, ci numa! dela successorulü seü Ste- 
fanii; nici unti actü dela impératulü Sigismundü penă la 1410, ci numa! dintr'o epocă de- 
gía după mórtea fericitului Nicodemii. 

Și totuşi se probézá documentalmente, chYarii prin diplomele celle în ființă, cumü-cá Tis- 
ména avusese crisóve dela Radu-Negru, dela tzarulii Lazarü, dela impératulü Sigismundii 
înainte de 1410. 

Unde sunt elle şi ce s'aii făcutii? 

Unica esplicafiune possibilă a aceste! disparitiunf din Romănia a ma! tuturorü actelorii din 
secolulü XIV, pe cándü celle din secolulü XV totii mat essistă, sunt resbellele esterne si lup- 
tele intestine pe territoriulü muntenii între 1 380—1400. 

Decă nu le putea păstra în mid-loculü turburárif generale o quasi-cetate, unii stáncosü 
castellü ca monastirea Tisména, apol cumii Gre să nu le fi perdutü particularit! 

ccé de ce dela Radu-Negru nu ni remáne mat nic! unii monumentü graficii și numa! doue 
dela primulü seü fitu Danii Bassarabü, fratele si predecesoruluf mareluY Mircea ", érü dela 
acesta din urmă decă mat avemü căte ce-va, o buccatá dintr'o sută, causa este mulțimea 
actelorü din îndelungata! domn de aprópe patru-deci de anni. 

Ne intórcemü la fericitulii Nicodemü. 

Mulțumită datelorü de mat sust, carriera părintelui cellorü mat vechi monastiri muntene 
se reduce acumü la urmátórea schiță. 

Náscutü pe la începutulii secolululuf XIV dincollo de Balcani în urbea Prilepii, din tată 
Grecii si mumă Serbă, ellü și-a părăsitii părinții, îmbrăcândi haina monacală si venindü 
pe la 1350 dincâce de Dunăre în Muntenia, cárifa' f apparfinea atunci, de'mpreună cu mat 
multe alte localităţi limitrofe din Ardélü, şi o parte din térra Hațegului. 

Aci înființeză mica monastire din Prislopii; apoi pogoríndu-se în munţii Olteniet si cău- 
tándü prin stánce și pescere unii locii mai potrivitii pentru selbătăcia trafului monasticii, 
cládesce successivamente chilie, schituri, biserice, monastiri, pe Giii, pe Motru, pe Vodița, 
péné ce se stabilesce definitivi la Tisména. 

Decisü a înălța unii locaști modelii, căllătoresce în drépta sin stânga, peste Carpaţi si 
peste Istru, cergindü și obținendii bogate agtutóre: în térrá dela Bassarab!, în străinătate 
dela imperatulü Sigismundü din Ungaria si dela tzarulü Lazarii din Serbia. 

In fine, reugindü în tóte, egumenesce în noua” creatiune în cursti de vr'o cinci decennie, 
sub Vladislavă Bassarabü, sub Radu-Negru, sub Danii Bassarabü, sub Mircea cellü Mare, 
murindü centenarü după annulü 1410, si remánéndü ca apostolii allü propagandet evange- 
lice nu numai în memoria Românilorii, ci aprópe în a intregeY ortodossie. 
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UNU EVANGELIARÜ SLAVO-ROMANÜ DIN 1404. 


Paulin de Aleppo mat adaugă ce-va, pe care no! cátü p'aci eramü să scăpâmii din vedere. 

Pe la 1650 se afla încă la Tisména unii tesaurü paleograficii, a ciruYa posteri6ră perdere 
este una din celle mat dureróse pentru cef dedaţi cultului suvenirilorii naționale. 

Paulü de Aleppo dice: 


7) Amieulü nostru d. Gr, N. Manu ne assicura într'o di, 
cumii-că la Eforia Spitalelorü din Bucuresei s'arü fi aflándü 
unii erisovü slavieü originali dela Danii fratele lui Mircea 
cellá Mare. Graţiă amabilităţii unuia dintre efori, d. Gr. Can- 
taeuzino, amii văqutii aetuli în eestiune, pe alli căruia dossü 
unii anonimit modernü a serisii în adevării următorea comică 
notitá: „După cronologia țerrei(?) acesta trebue să fie Danii 
II e predecessorulii și frate maï mare alli luf Mircea I, 
şi a domnitii dela 1376-1382 (??), érú după Aronü (11) dela 


1373-1398 (!!!).“ Ami citită erisovulü. Ellü n'are velétü. To- 
tugí după caractere paleografice, si maï allesü după numile 
boerilorü din consiliul domneseiü : Cofeo Jogofătii, Balea pa- 
harnici, ete., ell este de pe la 1425,nu dela Danii fifulü lu! 
Radu-Negru, ei dela Dani filulii luf Danii, adecă nepotii de 
Din all luf Radu-Negru și nepotii de frate all hà Mircea 
cell Mare; unii principe, dela care în Archivulü Statului se 
gássescü în originalii doue erisóre, unulii din 1424 si altulii din 
1430, ambele reproduse în a mea Archivă istorică, I 1, 19, 73. 
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a Amü vëdutü acollo unii anticü evangeliarii, scrisii în Ungro-vlachia de propria mână a 
«sántuluf Nicodemii, cu nesce caractere de o fineţă admirabilă, în limba slavică, pe o fru- 


«mósá membrană, împodobitii cu arginti, şi la finea volumului avéndü datulü: 6912» °, 
Adecă : annulü 1404. 


Repeţimii încă o dată: 1404. 


Preţiosulii autografü se va fi ascundéndü astá-dY unde-va în Russia séü în Austria, deve- 
nindü victimă a lacomilorii archeologi, de cari se insofescü mat totü-d'a-una armatele de 
invasiune în interesulü aga numitei spoliafiunt sciinţifice.... 
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LEGENDA SERBO-BULGARA DESPRE SANTULU NICODEMU, 


D. Gr. G. Tocilescu ni attrage attentiunea assupra unei publicaţiunt etnografice bulgare, 
appărute la lumină abia de cáte-va dille si în care, resfoind'o la prima vedere, ne întimpină 


o antică balladă relativă intr'unü modii evidinte totii la fericitulti Nicodemii, deşi nu'lii nu- 
mesce. 


Eccă subiectulii. 


O cadână turcă, féta unui puternică emirii, Yubindü pe unii vlădică bulgari recurge la 
violintá, illii rápesce, illii adduce într'o giamiă, îllă fortézá a imbrátiga mahometismulü ; dérü 
sántulü, pusü la strimtóre, invócá pe Dumnedeii, ceréndü «sá'lüi scape ca să mergă in T érra 
« Românescă, să facă acollo minuni, să zidescă în fie-care sată căte o biserică, cră în oraşe monastiri»: 


«Da si izlieznem ot tuka, 
«Da si iotidem u Vlaszka, 
„Da si s'tvorim cziudesa, 
«Na ?sieko selo po tzrkva, 
«A u gradove manastyr». 


Dumnedeii aude ruga; o terribilă furtună isbesce si culcă la páméntü giamia dempreună 
cu toți Turcii; vlădica fuge; aftară'lii aşteptă diaconi! ser silii conducü departe, « departe în 


«4 îrra-Romănescă, unde ellit clădesce în fie-care sati căte o biserică, ¿rit în oraşe monastiri, şi şi face 
«0 mare gloriă»: 


aTa go na daliek otveli, 
«Ta ie napravil po tzrkva 
«U Vlaszka na sieko sielo, 
«A u gradove manastyr, — 
« Goliema slava stanalo?!!. 


Acestă frumósá balladă, care constituă partea aşa dicéndü epică din biografia fericitulur 
Nicodemii, nu este fără legământii cu «fuga dela părinți» din legenda lui Paulii de Aleppo: 
«he ran away from his parents». 

Serbit, ca şi Bulgarii, conservă tradiţiuni despre sântulti Nicodemii. 

Una este mat cu sémá remarcabilă, căci îlli pune într'o directă legătură cu Radu-Negru. 

In districtulii serbescii allii Crainet, la distanță de vr'o doue-trei óre de tërguşorulü Cla- 


dova, se afflá o bisericuță numită Manastiritza, a cárifa fundafiune poporulü de acollo o 
attribue «unui sántü Nicodemü». 


a) The travels, IT, 353: „the ancient Gospel, whieh he date, Six thousand nine hundred and twelve, so that it isnow 
wrote, with his own hand, in Hungary, in an admirable fine two hundred and fifty three years old,“ 


character, in the Russian language, on handsome parchment, 1) czot.Akov, Blgarskyi naroden sbornik, Bolgrad, 1872, 
It is embellished with silver, andattheend of the book isthe  in-8, p. 343, 
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D'assupra user altarului se afllă o vechiă inscriptiune, din care se mat putea citi până mat 
dé-uná-dt cuvéntulü: PJASAEGI h adecă: « Radu-vodă». 

Archeologit serbt, vorbindü despre Manastiritza, constată d'o potrivă legenda poporaná 
$i acea murală, dérü confessi totü-d'o-dat& nescirea lorü despre cine vorü fi fostii acellü 
sântă DN icodemil şi acellü Radu-vodz *. 

Incă o observafiune, si amü închiăiatii. 

Not numimii pe fundatorulü Tismenei «sántü», precumü Hin numesce Paulü de Aleppo, 
cronicufa din Hafegü, d. Bolliacii, episcopulii Melchisedecü etc. 

Să se noteze inse cá Românii, națiunea cca mat puţini bigotă din lumea întregă, nu l'a 
canonisatü nici o dată, precumü n'aij canonisatü absolutamente pe nemini, ci Dap primiti, 
degia cu multi ma! tărdiă, sânţiti gata dela Bulgart si dela Serbt, popórele celle mat dar- 
nice în materia paradisului. 

In actele Tismenet din secolit XIV, XV, XVI, ellü este cunnoscutü, fără nici o califica- 
Dune de sanctitate, sub modestulü epitetii de «popü-Nicodemü», ca si successorulá sen 
«popü-Agatonü», luându-se cuvéntulü popă in infellesulü primitivü de părinte, xázzac, De pre- 
utü, fie cálugérü. i 

Abia în cărțile nóstre liturgice moderne îllii găssimii menționată cu calificațiunea de: 
« Nicodimii cell sânțiti», după cumii ne informézá d. Dr. Barbu Constantinescu. 

In «Vieuţele Sânţilorit»? — nici o vorbă! 

Ne oprimii aci. 
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RBSUMATU DESPRE SANTULU NICODEVU, 


Ami demonstrată epoca fericitului Nicodemü prin acte contimpurane si prin traditiunY 
topografice. 

Prin acte contimpurane pe pr:ma In, si prin tradițiuni topografice numa! pe unii planü 
secundară, admittendii pe aceste din urmă unicamente în mesura conformităţii lorii cu celle 
de'ntetu. 

Actele contimpurane, adecá valabile prin propria lorü greutate, sunt: 

1. Crisovulü lut Vladislavü Bassarabü dintre 1360—1370; 

2, Crisovulü principelui serbesch Stefanü din 1391; 

3. Crisovulii marelui Mircea din 1406; 

4. Evangeliarulü slavicü allü Tismenet cu annulü 1404, etc. 

Tradifiunile topografice, admissibile prin perfectulü lorü accordii cu acte contimpurane, 
sunt: 

r, Legenda despre fundafiunea Prislopului ; 

2. Legenda dela Motru ; 

3. Legenda din Paulü de Aleppo; 

4. Legenda dela Manastiritza ; 

5. Meneele serbe etc. 

Resumatulü sinteticii este cá «Negru-vodá», a cárufa mână dreptăa fostii in adevérü 
fericitulà Nicodemü în organisarea monastică a Munteniei, si mat allesü in creafiunea clas- 
siculuf locasü dela Tisména, e purü si simplu tatálü luf Mircea cellü Mare. 


2) MILE1 'EVIT), Manastiri n Srbii, in Glasnik, XXI, 37. in-f., o operă rarissimă în 2 tomi, din earlunulii în Bibliotoea 


Publică din Iași, altulii în Biblioteca Seminariului din Bucu- 
3) MITROPOIITU DOSITEU, A synaxarului carto, lași, 1683, resci, ambil defeetoși, 
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RESUMATU DESPRE ADEVE ATU Ü RA U-NEGRU. 


In istoriă, așa după cumii o scriü ce! mat mulți, sa v dutü câte o dată o biată litterá 
prefăcându-se întruni importantii personagtu ; si adessea a trebuit secoli penă ce critica 
să gonéscá bolnavele n&lucirt. 

Unii filologi frances a povestitii nu demultü în sînulii Institutului o frumósi metarmor- 
fosă de acestă natură, 

ccé-o. 

Pe la 1034 imperátulü grecescii Mihaili IV disgrafiase pe unii metropolitü alli Tessalo- 
nicef, numindü fn locu-f unü curatorii ad-interim, carele să administreze diocesea. 

Relatándü acestü evenimentü, Bizantinulü Cedrenü califică pe funcfionarulü imperialü 
mpoundebs, Căci ma! toţi scriitorii greci din evulü mediti, Gregora, Efremü, Frantze; etc., astü- 
feltu chiamă ceYa-ce se dice látinesce tutor. 

Prima edifiune a lui Cedrenü în loculüi minuscule! x a pusă din negrigire pe matuscula II, 
ca si cándü arii fi numele propriti : Ilooun0š0ç, 

Traducătorulă latinii a mersti si mat departe, conferindă acestui noii Prometeii, negresitü 
fără voia luf Gioue, unii splendidü episcopatü: «episcopatum Prometheo committit». 

Lequien citesce testulă, consultă traducerea, si nu se sfiesce a vérf pe fabulosulit Prome- 
teŭ în lista archiepiscopilorü Tessalonicef, accordándu-t anume fotolliulti treí-dect-si-gés- 
selea după ordinea cronologică. 

Vine Lebeau, apoi St.-Martin şi cel-lalţi istoriografi aY Bizanfiulut, și fie-care pe róndü 
vorbesce despre «archiepiscopulü Prometeü». 

Din bucht în episcopii, din episcopii în archiepiscopii, din archiepiscopii putea să devină 
patriarcü ! 

O litteră mică schimbându-se întro litteră mare, nemicii mal multü decătii atăta, a fostii 
în stare a zăpăci o grămadă de magistrale capete ! *. 

Ori-cine se espune a brásdui cámpulü istorică fără a puté cunnâsce inse-s! testurile în 
limbele lorü originale, fără a fi approfundatii fontâne si érost fontáne, fără a posséde aptitu- 
dinea și rebdarea de a le suppune una după alta cellul mar minuţiosii scrutinii. ó să găssescă 
si ellü la totii passulü «archiepiscopi Prometef», întocmat precumii la not mostenitorii [uY 
Grecénu aŭ datü mereü de «Negru-vodá», pe la t215, pe la 1240, pe la 1290 etc. 

Illustrulii criticü maghiarii Kemény a schifatü cu o penă de maistru urmátórea genese a 
greselleloriü : i 

«Unulü scóte o supposițiune; unii allü douilea clădesce pe ea o teoriă; unii allü treilea 
«o consideră degia ca pe o veritate recunnoscută, trage consecințe si maY anină câte ce-va 
«dela sine; unii allü patrulea may adaugă cátrá celle adause; si totii progressándü astü- 
«felu într'o spifá óre-cumü genealogică, istoria trece pe nesimţite în longas errorüm genera- 
«tiones, până ce "n fine se rădică unii giganticii arbure, alle cărui intrepide ramure, în locü 
«de a offeri obositului istoricii uni sicurit adăposti și unii vigurosü spriginü, W storcü în 
aturmente picăture de sudóre»*, 


` 


1) BRUNET DE PRESLE, în Comptes rendus de PAeadómie 
des Iuscriptions, nouv. série, t. 1, Paris, 1865, p. 169. 


2) Über das Bisthum zu Bacow, in xunz, Magazin, IT, 1: 
„Der Eine stellt die Muthmassung auf, der Zweite bauet Mei- 
nungen darauf, der Dritte betrachtet sie sehon als Wahr- 
heiten, macht Folgerungen daraus, und fügt noeh ex propriis 


etwas dazu, der Viertefügt dem Gefügten wieder Etwas bei, 
und indem dieses in einer gewissen genealogischen Ordnung 
80 fortgehet, übergehet endlich die Geschichte in longas er- 
rorum generationes, bis endlich ein Riesenbaum dastohet, 
dessen kühne Zweige, statt dem ersehâpften Geschiehtsfor- 
scher einen sichern Ruheplatz und festen Anhaltspunkt gu 
gönnen, ihm nur qualvolle Sehweisstropfen erpressen.“ 
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Ami assudatü şi nof, după vorba luf Kemény; înse cellii puţini n'a mat remasü nici o 
portitá deschisă pentru basmele scólet luf Grecénu! 

"Prin documente si numa! prin documente, amii demonstratii cà: 

1. Tatălui marelui Mircea se dicea Negru înainte de a fi agiunsii la domniă si chiarü 
după urcare pe tronii, deși numele Y curatii princiarii este numa! Radu, precumü ílli chiamă 
totii-d'a-una în acte officiale fiif si nepoții set 

2. Negru-vodă cellü cu titlulü de «duce allii Amlagulut» este Radu tatălii marelui Mir- 
cea, các! înainte de 1370 territoriulü amlagénü nu appartinea încă Munteniet; 

3. Negru-vodă fundatorü allü Tismenet este Radu tatălii marelui Mircea, precumii do- 
vedescü tóte crisóvele essistintf alle acestei monastirt ; 

4. Negru-vodá donatori allü bisericet din Callimanesci, devenită mat în urmă monastire 
dela Cozia, este Radu tatálü marelui Mircea, după cumü attestă o diplomă dela acesta din 
1388; 

5. Negru-vodă ctitorii primitivă allii Cotmenei este Radu tatălii marelui Mircea, precumii 
arrétá însu-și nepotulü sei Michatu Bassarabii într'unii actü din 1418; 

6. Negru-vodă cellü cu monastirea dela Câmpu-lungi este Radu tatălii marelui Mircea, 
fiindii-că înainte de 1350 nu era acollo decátü o simplă biserică. 

7. Negru-vodă, sub care se illustrase prin creatiunY monastice fericitulii Nicodemii, este 
Radu tatílü mareluY Mircea, de órá-ce acesti apostolii allü Munteniet a trăitii anume între 
1360—1410. 

Mat pe scurtü, ort-unde Negru-vodá appare ca o personalitate reală, plastică, concretă, 
până și 'n cupa cea cavalléréscá de cinci litre descoperită de d. Bolliacü, ellü se identifică 
cu Radu tatálü marelui Mircea, classándu-se cronologicesce nu mat susü de intervallulü 
annilorü 1370—1 380. 

A'ü împinge cătră 1215 séü 1290 sub apoteosa de părinte allü Statului Munténü, a 
fostii opera ignorantismulut logofefescü si călugărescii din epoca luf Maren Bassarabü. 

In secolulü XVI teoriă à-la-Grecénu nu essista încă în România, si éccé despre acésta o 
probă totii átátü de documentalá ca și lunga seriă a cellorü de mat susii. 

Intre mosiele celle mat vecht alle monastiri! Tisména se afílá satulü  Cumanit, numitü 
dintru'ntetu Vadulü Cumanilori, situatii lângă Dunăre, actualmente în districtulii Dol-giulut, 
péné mn secolulii XVIII fácéndü parte din territoriulü pe atunci cu multü mat vastü allü 
Mehedinfilorüi, numerándü astă-qi vr'o 400 case si 2 biserice. 

Crisovulü luf Mircea cellü Mare din 1387 dice fórte limpede: 

«Intárimü monastirit Tisména celle date de cătră sântă-reposatulă parinte allă domniei melle 
«Jonă R a d u-voevodii, satulii Vadulit “Gumanilori cu glumătatea Topornel etc.» š, 

Prin urmare, moşia Cumani! este o donafiune directă și esclusivă dela Radu tatălii ma- 
reluy Mircea. 

Er bine, uni crisovü din 28 aprile 1576 o recapitulézá în următorulii modă : 

«Din graţia luy Dumnedei Iô, Alessandru, vodă și domnii allü tóteY terre ungro-române 
«etc. Dă domnia-mea acestă poruncă a domnie! melle sántef monastir numite Tisména, 
«unde este tempulü Addormirit pré-sánte! curate! şi pre-binecuvântate! stăpâne náscétórel 
«de Dumnedeii pururea-fectóret Maria, ca sá'Y fie satulü numitii Cumanit, carele se afllă a- 
«própe de Vidinü, cu totii hotarulü si cu balta, fiindii-că supra-menţionatulii sati Cumanit 
«este moșia monástirif, confirmată încă din dillele reposatulut Xe gru-vo dă, érü acumü de cu- 
«réndü a avutü sânta monastire gYudecată de'naintea domnie! melle cu Pârvu, fifulü lut 
a Cherbeletü, pentru susii-disulii sam Cumanit, affirmândi Pârvu cumii=că acestii satü este 


3) Archiva istor., IIT, 192: ,potvr'zsdam prilozsenaa ôt selo Koumanskyi brod s polovina Toporna ete.“ — VENELIN, 
&vietopoezivszago róditelie gospodsivami Jo Raduta voevodi, 10. 
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«moşia lut, remasă moştenire dela Cherbeletü, şi deci domnia-mea amü cšutatü procesulü 
«după dreptate şi după legea dumneăeescă, cu toți onorabilii consiliari ai domnie melle, şi ami mat 
acititi domnia-mea şi crisovulil de întărire dela reposatuli ON, eg r u-v od à, vedëndü gi convingén- 
«du-m& că supra-menționatulii satii Cumanii etc, *. 

Asa déro Radu tatălii marelui Mircea era cunnoscutii de vécurt sub numele seii anteprin- 
ciarti de Negru, inse până la grammaticif luf Matelu Bassarabii nimenut nu venta în minte de 
a'lü face să colindeze cu estractulü matricularü allii terre din secoli în secolii. 

Acestă descoperire era reservatá istoricilorii allii-de stolniculü Socolii ot- Cornáfent. 

La 1576: «reposatulii SN egru-vodă», nemicü mat multü decătii atăta, după cumü vedemü 
in crisovulü de mat susii; la 1636: aditrânuli şi pré-milostivulit creştină Radulii N egru voevodit, 
«carele a fostă din începutii descăllecătorii Ş errei Románesct» , după cumü sună inscriptiunile dela 
Câmpu-lungi. 

Cátü de fecundü în floricelle a fostii sésse-decenarulü spafiü dintre 1575—1636! 

Intru cătii Negru-vodă trece peste cadrulü strictamente istoricii allü luf Radu tatălii 
marelui Mircea, ellü devine unii obscurü mitü, o personificare tradiţională a întregului 
némü allü Bass-arabilori, o espressiune lessică a rebusulut eraldicü allü cellorü tre capete 
negre, unii eponimü allü Statului Bass-arabescă: Zirabiä, SN égrü- Cumaniá, Négră-Tătariä, 
Kara-lflak, MaopefAeyla etc., tóte astea amalgamate, mat alles la Făgărăşeni şi la Musce- 
lent, cu memoria cuceririi regiunii lorii de cătră unii banii allii Severinului, adecá unti Bass- 
arabii sét vodä-Negru, între annif 1160—1210. 

Numai printro descompunere așa dicéndü chimică calitativă și cantitativă, recurgéndü 
la totii feltulti de reactivi, noi amŭ reugitü a separa elementulü facticii de elementulü ima- 
ginarü, ambele din ce în ce mat fusionate în cursti de secol. 


864. 


TÉRRA NEGRILORÜ IN SAGELE SCANDINAVE, 


Ami terminatii cestiunea legămentului legendei luy Negru-vodá cu numele bassarabicn ; 
inse n'amii conchisii încă assupra nature! acestuia din urmă si celle! mat interessante a selle 
manifestațiuni : Arabia. I 

Semnalarâmii din capulü locului caracterulii eminamente poeticü allü epitetulut de ZV ¿gra 
în privința Munteniei; unii epitetii care nu numa! depinge o dinastiă, o naţiune, o férrá 
întregă printr'o culóre, adecă prin totii ce póte fi ma! imaginativü, dérü merge cu fantasia, 
pe basea ademenit6re! assonanfe, péné a gruppa lucrurile celle may disparate: Bass-arabía 
şi Arabia. 

Principalele monumente, în cart ne întimpină acestă nomenclatură, sunt &roși poetice, 
incepéndii della ballade slavice péné la Cântulii Nibelungilorü. 

Reputafiunea Románilorü din véculü de midii-locii de a fi negri şi chiarü «Arabi nu se 
márginfa inse numa! în sfera popórelorü învecinate, după cumii s'arü pute crede din câte 
amü spusü péné aci. 


ukrieplenie esezezse ôt pii dni pokoinag Negrul voevoda, i 


4) Arehivulü Statului din Bucuresci, actele Tismenel le- 
gătura nr. 14: „Milostiiu bozsieiu Iô Alixandru voevoda i 
gospodin v'soi zemle uggrovlachiiskoe, syn velikago i prie- 
dobrago Mirezev voevodi i anepseu Miehnev voevoda, davat 
gospodstvomi sie povelenie gospodstvami svietoe monastirev 
zovemago Tismiena idezs est chram uspenie prie svietie ezi- 
stie i prieblagoslovenie vladiezitze i bogoroditze prisno dievi 
Mariia, iakozs da mu est selo ezs se zovet Komanii ezs sut 
bliz kod Idin, v'si 8'8 v'siem ehotaróm i sie blatem, ponezs siiu 
viszimenitag selo Komanii bili sut za diedinó monastirev i 


potom k'da est bil s'da a svietoe monastir óna est mal pre- 
nie pried gospodstvami s's Pyrvul syn Kerbeletzov radi viszre- 
ezeno selo Kómanii, i sitze priesz Pyrvul kako siiu selo Ko- 
masii ôni sut negov za diedinu, i est s'tvoren selo... basezinu 
emu ôt Kerbeletzu, i utem gospodstvomi gleda redu im po 
pravdui po zakonu bozsiiu, s v'siemi ezistitimi praviteliem 
gospodstvami, i esezezs proeztach gospodstvomi i kniga po- 
koinag Negrul voevoda za ukrieplenie ete.— Cf. allă me Cos 
dice diplomatică din 1570-1580, în Columna lui Traiană, 
1871, nr. 85, p. 138. 
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Not o găsimii totii pe atunci tocmaY în Islandia, şi cela ce Y nu mal puţinii instructivü, o 
gássimü totii într'o fontână poetică, 

Famosulü Snorre Sturlason, unulü din părinţii litteratureY scandinave, náscutü la 1178 
şi mortii la 1241, în legenda Inglingasaga din Heimskringla nY-a lăssatii o menţiune despre 
regiunile nóstre, după ideele pe glumătate mitologice alle căllătorilorii septentrionali din 
acea epocă. 

Eccë passagtulü în traducere: 

«Spre nordă de Marea-négră se întinde Scitia cea mare séü frigurósá, în care sunt o mul- 
«time de ferre vaste, o mulțime de naţiuni minunate, o mulţime de feluri de limbe; sunt a- 
«collo pitic, sunt uriași si sunt ¿meni negri.» 

Eccă şi testului islandesti : 

«En nordan at Svartahafi gengt Svidj6t en mikla eda hin kalda. I Svidjót eru stórhérud 
«morg, ok margskonar tjódir undarligar ok margar tüngur; tar eru dvergar ok risar ok 
«blamenn» * 

Sä se noteze cá acella-şi cuvéntü blámenn, adecá Amen? negri, desémná totü-d'a-una ín o- 
pera luf Snorre Sturlason şi pe «Arabii din Asia. 

„In acestii modü o sagă scandinavă din Oceanulü Ínghiigatü, ca şi Nibelungenlied alli 
Germanilorü dela sudü, ca si cântecele eroice trans-danubiane alle Serbilorü și Bulgarilorti, 
d'apot totii in secolif XII-XIII, numesce páméntulü Bassarabilorü: Trak. 

Precisarea termulut nordici allü Pontului: «en nordan at Svartahafi», nu permitte nici o 
îndouslă. 

Cu acestü dan în mână, putemii enumera acumii Intro listă completă tóte sorginfile po- 
etice din evului mediü, în cart occurge d'o potrivă arabisarea Românie! din causa Bass-arabiloră:, 

r. Rebusulü eraldicü allü capetelori negre; 

2. Ballade serbe ; 

3. Ballade bulgare ; 

4., Cántulü Nibelungilorü ; 

5. Mitulü luf Negru-vodă ; 

6. Heimskringla lut Snorre Sturlason. 

Pentru ca negrismulii Muntenilorü să fi pututü străbatte intreannif 1170—1240 péné în 
fundulü Islandiet, la marginea criveténá a Jumm vechi în cYocnire cu marginea criveféná a 
lumi! noue, ellü cată să fi fostii fórte respánditü cu multü mat de "nainte şi cu multü mal în- 
collo de banatulü propriii dist alli Severinulut. 

Ceta-ce distinge orí-ce creafiune poetică, fie ea cultă séŭ poporană, este o semi-obscuri- 
tate: «poesia consistă în rade de sóre printre aburi matinalt», după sublima definitiune a 
luy Goethe: 


„Aus Morgenduft gen ebt und Sonnenklarheit^ 2. 


Epitetulü de ZVégrà séti de ¿#rabig, deși isvoritii din Oltenia, totuşi nu se putea restringe 
în ăngustulii cercü allü terret Bassarabilorü, ci trebuia să imbráfiseze cu 'ncetulü în închi- 
puirea popórelorü o zonă óre-care, o întindere maY multü séü ma! puţină confusá, unii pat 
lungitü în susü şi "n gYosii affară din sfera Munteniei. 


I) RAFN, Antiquités russes daprès les monnments des — 1808, t. 1, p. 8. — D. xENOPOLU, Ce-va despre litteratnra 
ancicns Seaudinaves, Copenhague, 1850, in-4, t. 1, p. 245,  poporană, in Columna lui Tralanii, 1872, p. 215,8 espresü 
246. torte bine acela-sí idea, | 

2) Lieder, dedicațiunea, în Sàmmtliche Werke, Stuttg., 
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8 63. 
NÉGRA BULGARIA, NÉGRA-UNGARIA $i MAREA-NÉGRA. 

Amiü urmáritü péné acumü, în ce modü numele Bassarabie!, derivatü dela strávechia di- 
nastiă oltenă, scurtándu-se de'nteiü in Zrabiä si traducéndu-se apot prin M grš, a datit 
successiva nascere une! variate nomenclature, sub care întrega Daciă dunărenă a devenitü 
cunnoscută in cursulü evului mediü Slavilorü, Grecilorii, Maghiarilorii, Turcilorü, Germa- 
nilorii, Mongolilorii, Scandinavilorü : «4raby, Tzrni-Ztrabi, ZWigra-Cumania, Tzfni-T atari, 
Kara-iflak, Mavpofhayla, Kara-bogdan etc. 

Acestă nâgră planetă, ca să ni fie permisü a ne esprime ast-feliii, și-a creatii ca o speciă 
de atmosferă, impresuràndü căte unii bráü de spafiü peste Carpaţi si peste Dunăre, ba 
chYarü și peste gurele grandiosului fluviü : la nordii o negră-Ungariă, la sudü o negră-Bul- 
gariă, la resăritii o Mare-negră. 

Și să se observe bine unii puntü essenfialü: nu tótá Ungaria era nâgră, ci numai! Transil- 
vania; nu t6tă Bulgaria era nágrà, ci numai! acea danubiană ; nu totii Pontuli! era negru, ci 
numaï fermulü seii nordii-vesticii ; mai pe scurti, nu era negru decátü cefa-ce se apropia 
mat multü séü mat puţinii de Aâgră-Romăniă. 

Impératulü Constantinü Porfirogenetü, petrecutü o gíumétate de secolü pe tronulü con- 
stantinopolitanii, dela annulti 912 péné la annulii 959, încâtii neminf nu cunnoscea mat af- 
fundü pe toţi vecinif Imperiului Bizantinii, ni spune în doue locurt că o parte a Bulgarie! se 
chiăma negră : uabpn. 

Cuvintele autorului imperialii sunt susceptibile de a fi interpretate în urmátórele patru 
moduri: 

1. Unif credit că Mavpofovăpapla coincidă cu antica Mesiá *, adecă o provinciá care se limita 
la nordü cu Dunărea, la sudü cu Balcanii, la resárità cu Pontulü si la appusü cu fluviele 
Drinü și Sava, cetfa-ce imbráfigézá nu numat Bulgaria, dérü încă si Serbia °, 

2. Alţii reducü MavpofovAyazia la Bulgaria strictamente istrianá?, adecá Dobrogta de astá-dt 
$i territoriulü mat spre appusü în direcţiunea Vidinului. 

3. Du Cange identifică MaupoficuAyapta cu Moldova: «'Gara-bogdania, vraisemblablement la 
«mesme province qui est nommée Nigra Bulgaria»*. 

4. In fine Danesulü Suhm, luându-se după Du Cange, dérü mat puținii esclusivü, dice 
intrunü locü: «Nu se póte contesta că împeratulii Constantinii ínfellegea sub Négra- 
«Bulgariá de nu pe Bulgaria de acumti, apoi Bugiaculü și Moldova, cu atătii mat multi 
«CÁ acestă din urmă pén& în momentulü de față se chlamă Negră-Bogdaniă»?, 

Astü-feltu Suhm și Du Cange dibutati de pe atunci o obscură înrudire între Maugoßoukyapic 
Si MavpofXayia, deși nu scieaii nemici și într'o mare parte nu puteaü încă să scie despre Bass- 
arabi, N egră-Tătariă, SM ¿gra Cumaniă etc. 

Cela-ce Y îndemna a căuta Negra-Bulgariă pe ambit termY af Dunării, nu numa! spre 
sudü, dérü și spre nordü de gurele fluviului, este anume mărturia luf Porfirogenetü cumü- 
că astă regiune ameninţa hotarele ChazarieY, care afflàndu-se peste Nistru, cam totii pent 
acollo trebuta să se fi intindéndü și Maupefeudepapla. 

Ort-care din aceste înterpretaţiuni arti fi admisă, fondulii communii este cá Négra-Bulga~ 
riä a luf Porfirogenetü se învecina printr'o cóstá cu multipla negrâță a terreY Bass-arabilorit. 


1) THUNMANN, Untersuchungen, 102: „das Mósische Bul- 9) NEUMANN, Die Völker des südlichen Russlands, Leir- 
garien heisst das schwarze.“ zig, 1847. in-8, p. 106: „Die Donaw-Bulgaren wurden die 
2) FORBIGER, Handbuch der alten Geographie, Leipzig, schwarzen genannt.“ 
1848, in-8, t. 3, p. 1088: „so dass sie das heutigen Servien 4) Histoire de l'empire de Constantinople, Paris, 1657 


und Bulgarien umfasste.“ in-f , p. 303, 
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Cálugérulü Nestor? patriarculü cronicarilorii slavi, trăitorii între 1056—1116, prin ur- 
mare numa! cu unii secolii posteriorii lut Porfirogenetii, reproduce în totalitate unŭ actii in- 
ternafionalü între Rust și Grect din annulü 945, prin care ce! de 'nteiii se obligă a nu în- 
güdui Xegrileri-Bulgarf de a face incursiuni în térra Chersonului *, adecă peste Nistru, 
cefa-ce confirmă opiniunea cá Maupofovhyapia se întindea întru cátü-va şi assupra mallulut 
nordici allü Dunárit. 

După combinafiunea cea mat sobră între testulü luf Porfirogenetü si documentulü din 
Nestorü, ambele de pe la 950 şi ambele specificâpdii prossimitatea Negret-Bulgarie anume 
de regiunile Russief meridionale, nof putemii conchide că Mavpofovţapla séit “Gzerno-Bolgaria 
copprindea în secolulii X întregul littoralii marini formată prin intrunirea Dobrogit cu 
ce-va din Bugtacii, de unde, avéndü la disposiţiune Pontulü si gurele Dunării, îi era fórte 
lesne a supéra Chazaria şi Chersonulü nu numa! pe uscatii, ci mat cu sémá pe apă. 

Conclusiunea nóstrá devine cu atátü mat evidinte, cu cătii Porfirogenetit ellii-însuși, de- 
scriéndü intr'unü locii navigaţiunea pontică a Rugilorü, ni arrétá gurele Dunării intercluse 
în territoriulü bulgarii”, érü întruni altii passagiii, vorbindü despre aședămintele Pecene- 
gilorii maï susii de Bulgaria în directiunea Russief, menfionézá Nistrulü, Nipruli si apele 
mat ménunte, dérü nici unii cuvéntü de Danubii“ ; remâne totuşi nu ma! puţinii certii că pe 
mallulii nordicti allt (luviului dominafiunea bulgará se confunda cu acea pecenegă, sii cellü 
puţinii limitele lorii respective eraf fórte reti determinate °, încătii intr'unü modii decisivii se 
póte pune pe séma Mavpofhaxlag numai Dobrogta, care singură se desemnézá limpede în rela- 
fiunile concordant! alle lut Porfirogenetü si Nestorü. 

Suhm presuppune că asa numiții Negri-Bulgart arti fi fostii Românii, basándu-se pe déssa 
identificare a Vlachilorü si Bulgarilorü în scriitori! din evulü mediü'?; no! inse n'o putemü 
afirma, neavéndü la mână nict o probă solidă. 

Din contra, însuși Porfirogenetü ni spune fórte clarii că 'n secolulü X în totii spafiulü 
dintre Nistru si gurele Dunării nu ma! essista decătii abia o vagă suvenire de a fi locuitii 
acollo óre-cándü Romanil““, ceta-ce indică o completă retragere a elementului latinii spre 
munţi în fata barbarismutut reversatu pe câmpiă, érü mat allesi vechra dispariţiune din la- 
turea de totii descoperită a Bugiacului. 

In epoca imperatulut Constantinii numa! Oltenia, pământulii Bassarabilorii, regiunea în- 
cepéndü dela Pons (uti set chiarii dela Siretü şi pënë là Pons Trajani dela Severinii, re- 
măsese în Dacia uniculü adăpostii curati românii, unde n'a pututii pătrunde potopulü gló- 
telorü slave şi turanice. 

Ungurii, dice Porfirogenetii, domnescti din puntea lut Traianii spre occidinte, adecă dela 
Temesiana în sust"? ; Pecenegil, dice totti dânsulii, domnescü din Siretii spre oriinte, adecă 


5) Not cunndscemii pe summ după traducerea russ: Isto- 
riozeskoe rassuzsdenie o Chazarach, Moskva, 1846, in-8, 
p. 46: „Dolzsno soznatsia, ezto imperator Konstantin ponimaet 
pod Czernoiu Bolgariei ili nynieszniuiu Bolgariu, ili Bessa- 
rabiui Moldaviu, iz koich posliedniaia nazyvaetsia i teper 
eseze Kara-Bogdan, to est Ozernaia Bogdania.* 

9) Chronicon Nestoris, ed. Miklosieh, 28: ,priebodiat. 
Caernii Bolgare i voiuiut v stranie Korsunstiei, velim kniaziu 
Rus'skomu da ieh ne pusezaet pakostit stranie toi,“ — Să 
punemiü allături pe PORFIROGENETU, Dé administrando Im- 
perio, ed. Bekker, Donn, 1840, in-8, p. 81, eap. 12: „Hegt tye 
pavore Boviyagiac xai Xatapias, Ott xai ý pavon Aeyonévy 
Boviyapla dúvatas toic Zoigepee gief, — Ib., p. 180, 
cap. 42: „ó Adyazrosç mozanuds, & où xal ot "Porc Oiégyovrot 
moe za Vr» Ae eg Boviyaglay.* 

7) Op. cites p. 79, cap. 9: wëll tyy tis Boviyagias yüv 
Zrduggn ge eic 70 toU davov6iov otio» Koyovtos 8 
t 9) Ibid, p. 73, cap. 8: poze xai eic rd népoc Tis Boviya- 


plac voëii sto lade cé Iatiwaxetóv ènt cd uépoc oU Ad- 
vange xal toU ddvaorgi xai vOv évíguv vOv ânaioa Gutamn T0- 
tapay“ 

9) Ib., p. 166, eap, 87; p. 177, cap. 42 eto. 

10) Loco, cit.: „Bolgarieiu nazyvaet on (Konstantin) ee, vie- 
roiatno, potomu ezto v nei zsili Blaehi, kotoryeh niekotorye 
pisateli smieszivali s Bolgarami.4 

11) Op. eit, p. 167, eap. 37: £v aro dă toic tõy makai- 
x&tQoy Kë Ou eu eUQiaxovtoa xol Înxattăy yvogiopara Twa 
xai oravgol Aatevtol elc Move ztopivouc* Zëe xoi Teves nma- 
gëdngeg Éyovaw de Ponciol ora TAs xavorsiac abyov dxsiga 4 
— Aoi prin “Puuatos se intellegü Romanii, nu Gresii, pe cari 
Porfirogenetü îl numesce în passage etnice totii -d'a -una 
Teasxoi, bun&-ór& p. 217, cap. 49 eto. 

12) Ib., p. 173, cap. 40: 7j to) faocâtuc ToaiavoU pipuga 
xata syy tis Touox¿eç gym. —Despre Tovoxio, ea numele 
Ungariet în sariitori! bizantini, vedt STRITTER, L 3, Ungrlea. 
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dela Moldova în susü'? ; ce déro se mal face cu intermediulü dintre Severinü şi Siretii, unde 
nu ni se arrétá nici Unguri, nic! Pecenegt? 

Acollo, érii mal cu sémá între Oltü si munţii Temesianet, domniaii in largulii lori Romá- 
nif, si intréga' carte De administrando Jmperio, atátü de avută în detaturt, nu záresce numa! 
atollo nici o umbră de barbari. 

Suhm fusese primulü si péné acumü uniculü carele a surprinsü acestă caracteristică par- 
ticularitate, desi nu sciea cumü să și-o esplice. 

Intr'una din dissertafiunile selle ellü observă: 

«După impératulü Constantinu térra Peceneg'lorü se întindea în lungulü Dunărit până 
«la apa Oltü; apoi dela Olm penă la hotarele Ungariei era unii intervallü de patru dille 
«de drumii ; arii urma déró că Oltenia va fi fostii pustiă»"* 

Suhm committe o errórc incidentală. 

Fruntaria appuséná a Pecenegief după Porfirogenetü nu este Oltulii, ci Siretulü, cáct 
ellü dice: «fluviele din acestă térrá sunt ánteiü Baruchü, allü douilea Cubu, allü treilea 
Trulli, allá patrulea Brutii, allü cincilea Seretü»'*. 

Plecándü din oriinte, aceste rîuri sunt: 

I. Baruchii, Bopvodtws, Nipru ; 

2. Cubu, Kovfog, mat correctü Bov-xo;, Bugu séü Bogi; 

3. Trullü, Tópas, turcesce Turla, in atlantele catalanü din evulüi medii Tuila, Nistru ; 

4. Brutü, Bpovtog, Prutü ; 

5. Seretii, Ztperos, Siretü. 

Prin urmare, intregulü spaţiu dela Siretii până la podulü luf Tratanü, dérü negresitü 
may ín speciă firésca cetate a Olteniei, era degertü, inse nu intr'unü înțellesii absolutü, pre- 
cumü se părea luf Suhm, ci numai în privința barbarilorü. 

Nemicü nu póte fi maï prefiosü si ma! elocinte ca acestă tacită mărturiă a luY Porfirogenetü 
despre nebarbarisarea Olteniet in secolulü X, 

Aci stápántaü Bassarabit. 

Nu este trebuinţă de a face Români pe Negrit-Bulgart, fiindü de aglunsii cá et se Allan 
în vecinătate, sét maf bine dicéndü gravitaü în cerculü atmosfericii allü banatului de Se- 
verinü, de unde li si venía nuanța de negri. 

In secolulü X numa! Dobrogtía şi vr'unü petecü nedefinitii din Bugfacü se chiámaü Né- 
gră-Bulgariă prin apropiare cu Negra-Romăniă ; peste tref secolf inse, după ce Mesia în- 
trégá se bass-arabizase degia ma! d'a-dreptulü sub dinastia română a Assanilorii, cet-l'altt 
Slavi trans-danubiani aŭ inceputü a numi Negri pe toţi Bulgarii fără deosebire: « Tzrni- 
Bugari», precumü amii constatat'o ma! susü în balladele poporane serbe din Bessonov. 

In interesulii essactitátif este importantü a nu perde din vedere acestă distincţiune crono- 
logicá : 

I. ZVegrefa totală à Bulgarie! dateză dela annulü 1200 incóce; 

egréfa parțială a territoriuluf de lângă gurele Dunării precede cu mat mulţi secoli, 
cellü puţinii de pe la annuli oso. 

Călugărulii Nestorü, pe care l'amü vëdur mergéndü bratü la braţii cu imperatulü Con- 


13) Maï gtosü nota 15. 

14) Qm Patzinakerne, în Skrifter, som udi det Kióben- 
havnske Selskab ete., t. 10, $. 7. — Not eunnóseemü numai 
traducerea russă: Istoriczeskoe rassuz«denie o Patzina- 
kach, Moskva, 1846, in-8, p. 14-15: „Zemlia Patzinakov na- 
ezinalasi pri vpadenii Dunaia v Ozernoe more, prostiralasi po- 
tom vdolf Dunaia do rieki Aluty, odnakozs tak, ezto mezsdu 
neiu i Dunaem nachodilosi prostranstvo na poldnia lezdy ili 
nà tri mili pustym, dlia bezopasnosti zsitelei ot napadenia 50 


storony Bulgarov; potomprostiralasizemlia ieh na siever po 
teezeniiu rieki Aluty, a otnei do Turtzii ili Vengrii bylo cze- 
tyre dnia iezdy ili 24 mili, po kakomu sezisleniiu, ezastY Va- 
laehii ot Aluty do Vengrii i poezii vse Sedmigradie (?) dol- 
zsenstuovali lezsatí pustymi,“ 

16) Op. cit., p. 171, eap. 38: „7roTauos agedroe d xalov- 
pevos Bagovy, ZroTGu0G Gevregos d zaloúpevos Kov6ov, xo- 
Tapos TEiTOS 6 zaæhoúpevos’ Teagiine, gtozauóc TÉTAQTOS d xa- 
ÀoUvuevoc Bgovros, oTauos ztéÉuzttoc d xahoúuevoç égevoc.* 
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stantinti Porfirogenetii în cestiunea ZV egret Bulgarie, nl-a maï lássatü totii dénsulü ună pas- 
sagiü despre «Negrii-Unguri, dicéndü că pe la 950 eY trecură lóngš Kiev, de unde aŭ pä- 
şitii apoY maï departe spre Carpaţi. 

Cuvintele cronicarului russü ati remasti o enigmă, și enigmă arii remáné pentru totü-d'a- 
una, décá nu nf-arü veni în agtutorii unii altii scriitorii contimpurénü, si chiarii ce-va mat 
vechiu, deși forte puţinii cunnoscutü în genere, érü istoricilorii slavi nici de cumü'^. 

Călugărulii francesii Ademarii de Chabanne scriea pe la 10207, 

Asa déro posteriorii luf Porfirogenetii, este totuşi anteriorü luf Nestorti. 

Vorbindii despre cucerirea Transilvanie! de cătră regele maghiari Sántulü Stefani, ellü 
dice : 

«Pornindii resbelli assupra Negre Ungarie, a reugitü atátü prin forță, cumii și prin frică 
şi amori, a o intórce tótš la credința cea adevărată», 

Éccé si testulü: 

«Stephanus etiam rex Ungriae bello appetens 'Ungriam ZWigram, tam vi, quam timore 
et amore, ad fidem veritatis totam illam terram convertere meruit»'* 

Istoricii maghiari vedeaü fórte bine cá e vorba de Transilvania, derii nu puteaü precepe 
cá de ce adecă să fie ncgrà. 

«Este vr'o erróre!» esclamá Pray'*. 

eben si fără calle!» adaugă Katona”. 

Si totuşi Ademari nu numaY că numesce Transilvania «AX égrá-Ungariá», dérü încă se 
mal silesce ellü însuși a motiva epitetulü: «de acera se chífamá Negră-Ungariă, /zind-cd po- 
porulü de acollo este negru ca Ctiopit». 

Testulü: 

«Dicitur pro eo, quod populus est colore fusco, velut Gtiopes». 

Eccé déro ressăriți pe față capetele celle negre din rebusulü eraldicü allu Bass-arabilori, 
AXegri-Arabt din balladele serbo-bulgare, Zíraby din Nibelungen-lied, JXégra-Tátarid din 
crisovulü tzaruluY Stefanü Dușanii etc., pe cándü în realitate Ardelenif se deosebescü din 
contra prin albéfa pellitet, încătii Anglesulii Boner se mira de-uná-dY de a găssi acollo: 
«figure gingașe si băllane ca o copilifá din Albionü»*', 

Transilvania la nordü si Dobrogia la sudü reflectaŭ purü si simplu negréfa cea poetică a 
ferreY Bass-arabiloeri, pusă la midü-locü între dânsele ca unii centru communü de colo- 
rațiune. 

Ademarü își termină cronica cu vr'o patru-deci de annY înainte de a se fi născutii Ne- 
storü. 

Din tóte provinciele suppuse coróne! maghiare Ardélulü este cea mat apropiată de Rus- 
sia, încătii trebufa să Y fi fostii orl-şi-cândii cea mat cunnoscută,. 

Pe la 1100, si chfarüi ce-va maï tšrditi, cândii scriea Nestorü, principalit locuitori at Tran- 
silvaniet erati indigenif Români şi invasori! Pecenegt: « Pecenatorum et Falonum campania», 
după espressiunea unu! scriitorii germanii din secolulü XII'*. 

In acestii modii, povestindü trecerea anteriórá prin Russia pe la annulii ooo a une! glótc 


16) kARAMzZIN, t. 1, nota 302. 

17) Vedi despre ellü rammicius, Bibliotheca Latina, ed. 
Mansi, Florentis, 1858, in-8, t. 1, p. 14, și POTTHAST, Bibli- 
otheea historica medii tvi, Berolini, 1862, p. 102, art. A- 
demarus Chabannensis. 

18) In PERTZ, Scriptores Rerum Germanicarum, Hanro- 
yerə, 1840-56, int, t. 4, p. 129-130. 

19) Annales Regum Hungariae, Vindobonae, 1764, in-f., 
p. 17, nota h: ,Ungariam nigram—ita per errorem vocat 
Transilvaniam*. 


20) Hist. eritica, I, 104: „Transilvaniam male sic appellat“, 


21) Transylvania, its products and its poeple, London, 
1865, în-8, p. 439: „fair as a young English girl, and with 
features, too, caracteristic of England *.—dAutorulü vorbesce 
despre Maghiari, dérii observatiunea se applică gi cătră celle- 
Talte naționalități alle Transilvaniei, 


2) OTTO FRISINGENSIS, an. 1158, în MURATORI Scriptores 
Rerum ltalicarum, t. 6, p. 666 sqq., ap. 4CHLEZER fiesch. 
de Deutschen in Sicbenb., 231. 
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de Pecenegt, annalistulü russü Y-a numitü fórte bine Negri-Ungurt, deși assemenea cali- 
ficatiune nu li se cuventa rigurosamente decäm după aşedarea lorü in Transilvania, pe care 
amü vedut'o a se fi chiámatü astü-felfu cu multü mat de'nainte. 

O dată nemerindü urma adevărului. nu ni va fi grei a "li constata acumü în însuși tes- 
tulii luy Nestorü, alle căruia cuvinte bine înţellese confirmă celle de mat sust, 

Slavonesce: 

a... Obre, ichzse niest plemeni ni nasliedka, po sichze pridosza Peczeniezi, i paky idosza 
Ugri Czernii mimo Kyev, posliezsde pri Olzie» %3, 

Adecá : 

«Avaril San stinsă fără némü ; după acela aü venitii Pecenegit, si apot aü trecutü Negrit- 
Unguri lóngá Kiev mat tárdiü sub Olga». 

Acesti passagiü n'are nici uni dati cronologicü, dérü se scie că Olga a domnitü între 
945 —955: 

După ce descrie mórtea principelui Olegü la 913, Nestorü urmsză sub annulü 915: 

«Pentru prima órá aŭ veniti Pecenegit în Russia»**, 

Despre Pecenegt Nestorü maf vorbesce adessea în cursulü cronice! selle; despre Negril- 
Ungur! inse, veniți abia peste treíf-dect de annt după apparitiunea primului stoli pecenegii, 
nu mat gássimü nicăiri nic! o vorbă. 

Ce s'au făcută cu dânșii? 

Din Porfirogenetü se scie că Pecenegif erai împărțiți în mar multe triburi cu totulü se~ 
parate. 

Nu tóte de o dată sossiseră din Asia, ci unele după altele, astii-feliii că ante-garda ap- 
părândi la 915, partea cea mal întărdiată putea să agiungă peste tre! decennie. 

O assemenea mişcare treptată, tribù după tribù, se observă în istoria tuturorii órdelorü 
barbare din evuli mediü. 

Este evidinte cá sub Pecenegt şi Negri-Unguri Nestorii intellege una si acera-și nafic- 
nalitate împărțită în triburi. 

Dérü care anume din triburile pecenege erai Negrit-Ungurt, arrier-garda cellorü-l'alte? 

Ademarü respunde: 

«Acellü ce s'a agedatü în Transsilvania». 

Fără Ademari e peste putinţă a infellege testulü luf Nestorü, precumü fâră Nestorü e 
greü a nu bănui, de'mpreună cu Pray şi Katona, vro possibilă încurcătură în testulü luf 
Ademari ; precumü nu ma! puţini amšndouY, Ademarü şi Nestorü, marù fi instructivi fără 
Negra-Bulgariă a luf Constantinü Porfirogensti ; şi precumü érosI nici acesta, nici Négra- 
Ungariă a cellorii-l'alţi, n'arü egi din m'steriii fără gradata d=sfăşurare a intregef nomen- 
clature ` Aégra- Cumaniá, Neégra-Tătariä, ON îgra-Romăniă, SV egra-Bogdaniă, voevodatulü 
N egriloră, Zirabi, Bass-arabiŭ. 

Numai grupparea fontánelorü sezolü după secolü şi chtarp anni după anni, suppunén- 
du-le apof p2 róndü si comparativamente onst analise omnilaterale, străbatte labirintulü. 

Una din essiginfele celle mat imperióse și mat difficile alle criticef este înse nu numa! de 
a urmări adevérulü, nu numa! de ali descoperi, ci încă a nu trece peste dânsulii, adacă din 
pré-multü zelü a nu ammssteca la unii loci certitudinea și cela-ce nu este decátü probabili, 
séü si ma! puţină decátü atăta. 

Astü-feltu, deși arii fi pâte unii lucru commodi, totuşi nof nu vomü mări argumentafiunea 
printr'o ipotesá a luf Zeuss, adoptată de cătră d. Rösler, cumi-cá numele Zifxgrouicgxa,, sub 


24) Ibid., 22: , Vlleto 6423 pridosza Peezeniezi pereoe ną 
?3) Ed, Miklosieh, 6, rus'ekuiu zem'iu,“ 
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care apparü Ungurii întruni passagfu din Constantinü Porfirogenetü **, marü fi decătii o 
presuppusă formă scandinavă Svartiasphali, adecă Negri-Cumant **. 

In secolul X Cumanit, veniți mat tărdiii după Unguri şi după Pecenegi, eraü de totii 
necunnoscuff în Europa; și chtarü să fi fostii altii-feliii, totii încă prima ciocnire cu dânşii 
marü îi avut'o Norvegil séü Svedianit, ci Grecit la Dunăre, încătii mat curréndü limba scan- 
dinavă adopta pentru a-f desemna vre-unü termenii bizantinii decštü vice-versa. 

Ort-care ară fi adevărata etimologiă a cuvântului Zafaprodagado *", ellü nare a face cu 
Negrit-Ungurt at luf Nestorü și Ademarü, cart se rappórtá d'a-dreptulü la Transsilvania: 

La Transsilvania, sin parte chiarii la Muntenia, precumü Negra-Bulgariă se rappârtă 
în parte la Moldova; cácY espediţiunea Sântului Stefanü, acefa despre care vorbesce Ade- 
marii, se întinsese pent la unii gradü şi assupra Terret-Románesct °°... 

Mat remáne Marea-JX gri. 

Italianulü Formaleoni, scriéndü istoria commercialá a Pontului, plecă dela urmitórele 
doue preliminare : 

I. Acéstá Mare nu sa numită negră din causa DrumositátiY selle, căci brumósá a fostii 
totü-d'a-una, dérü nu totü-d'a-una se numia négrá ; 

2. Acestü nume de négră ea trebuta sá-lü fi moștenitii dela vr'unü poporü termurénü, ca- 
rele de assemenea se numia negru. 

Ca teoriă, ambele punturt sunt fórte nemerite ; dérü Formaleoni se perde intr'unü chaosü 
cándü se încercă a gássi o applicafiune. 

Ellü se opintesce la cuvéntulü kara ce are semnificagiunea de negru în diverse limbe ori- 
entale, si oprindu-se aci, gássesce numele anticului poporü ‘Garit din Asia-micá: écc& Ne~ 
grü in memoria cărora s'a botezatü Marea-négrà / 

Si ma! multü decátü atáta. 

Sciéndü cá grecesce ua; însemneză negru, Formaleoni susține cá Gmostt navigatori si 
colonisatori JMilesiant aY anticități! aü fostii ‘Gart, 

Mat pe scurtü, Maréa-négrá se va fi numiti astü-feltu după negrulă poporü Cart-Mile- 
siant °°, 

Lássándü la o parte cá Mew: nu se deduce grecesce din ud, incátü n'are a face cu ne- 
gru; lássándü la o parte cá Milesianif erati Ellent in t6tă puterea cuvântului, încătii dintr'- 
insif egiserá filosofit Tale, Anassimandru, Anassimene, istoriculii Ecateü, oratorulü Eschinü 
etc, %, pe cándü Cart eran barbari, Bapßapégwva după Omerü *, si chtarü însuși Formaleoni 
îi face tocmai Sciţi ; lássándü la o parte tót acestea si mat multe altele, să ne márginimü 
intro singură observafiune. 

Cant şi Milesianif se perdù cu totulü din istoriă, uni! grecindu-se, cel-l'altf persindu-se, 
înainte de inceputulü eret creştine. i 

Décá Pontulü s'a negrită dela Cart séü dela Milesiant, dela vre-unulü din aceste doue 
popóre diferite, sét dela ambele împreună după cumü it unifică Formaleoni, fie cumü va 
fi, urmézá în orf-ce casü cá evenimentulü trebuia să se fi petrecutü intr'o anticitate fórte 
depărtată, cu căţi-va secoli înainte de nascerea Măntuitorului. 


" Op. cit, p. wa Sch 88. T 

26) AER m. Stud., 150: „Safaprocdopaio,, ist. dies 
Swartias-) hali d. i. die sehwarzen Falen und es wäre dies 
die Bezeichnung welche ihnen die scandinavisch rederden 
Waräger in Russland und Constantinopel gaben. Diese Ver- 
mutung von K. Zeuss klingt mir sehr beifallswert.“ — Cf, 
ZEUSS, Die Deutschen und ihre Naehbarstümme, München, 
1837, in-8, p. 749, nota 2. 

27) Of. po10ckr, Recherehos sur la Sarmatie, Varsovie, 
B. à in-4, t. 1, p. 98. 

28) Apud PopHRADCzkY, Chronicon Budense, 67. 


29) Storia della navigazione nel Mar Nero, Venezi 
in-8, t. 1, p. 42: ,l] Ponto Eusino ora à detto Cara Degniz, 
o Mar Nero dai Tartari e Turchi. Questa voce cara è d'ori- 
gine seitiea, non meno dei popoli Cari, eh'erano venuti ad a- 
litare l'Asia Minore. Questi Car? furon detti Milesi dai Greci, 
il cha rendeva eorrottamente il valore della loro denominazi- 
one di neri, Questi Cari furon i piü possenti coloni del Ponto, 
il quale da loro doveite prendere il nome di Mar Nero presso 
le nazioni, che re occuparono le coste,“ 

30) STRABO, lib. XIV, cap. 1, $ 7. 

81) Ib., VI I, 6 8$. 6. 
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A sci că negréfa Pontului s'a ivit abia în evulü-mediü şi a-f attribui totuşi o origine caricá 
séü milesiană, este cea mat flagrantă contradicțiune. 

Formaleoni prevedea greutatea aceste! obiecfiun! si spera să scape printr'o inventiune, 

Ellü dice că primulii scriitorii, în care ne întimpină Aegra-mare, este Appianü: «Il primo 
«fra gli scrittori, che dasse all’ Eussino il nome di Mar Nero, fu Appiano Alessandrino»*?, 

Impossibilü ce-va ma! falsi! 

Appianii trăia în dillele lut Tratanü, cunnoscea fórte bine Pontulii, îllii menfionézá la totii 
passulü, mat állesü în M.earetos, inse nict o dată nu'lü numesce altii-feliti decătii, IMévroz b Etkewog 
séü simplu Häre 77. 

Nu numai Romanii, nu numa! Ellenit din vechime, dérü nict chtarpn Arabii şi Persit din 
evulü mediii, maŭ cunnoscutii nict-o-dată numele de Mare-négrà **, ceta-ce probézá că ellü 
nu s'a pututü nasce nici pe littoralulü sudici, nici pe cellü orientalii allii Pontului, 

Tátarit, Slavii, Scandinavit, Ungurii, Turcii de cándü s'aii stabiliti în Europa, éccé la 
cine ne întimpină pentru prima óră acestă numire; adecă la toţi acel ce cutrierará treY- 
ánghiulü marinii vest-nordicü, allii cáruta vérfü se afllă în gurele Dunării, 

Insuşi Formaleoni, printro ciudată contradicţiune, mărturesce cá: «Pontulü sa numitü 
«Mare-négrá de cándü încăpu sub dominafiunea Tátarilorü şi Turcilori, de unde RussiY 
«I-aü disü apot Czerno-More şi Moldovenit Négra-mare»?*, 

Unde mat sunt déró Carit, Milesianit şi pseudo-Appianü ? 

Francesulü De la Primaudaie, carele citise mat totii ce se referă la Pontü în litteraturele 
vechi şi moderne, constată acella-st faptü?*, 

Intrunü cuvéntü, originea numelui Mărit-negre se póte împinge cellii multü până în seco- 
lulü X, nu mat incollo; adecă in acea epocă, în care fellurite triburi turce şi tatare, Cha- 
zart, Pecenegt etc., aŭ inceputü a se mişca din resáritü cátrá gurele Dunării, şin care epocă 
nof veduserămii may susü formându-se o variată nomenclatură de satellitf negri în gYurulü 
centralulut negrismă allü terreY Bass-arabileri., 

Aprópe tóte numirile Pontului in evulü-mediü s'aii formatii după diverse popóre mart si 
mici: une-or! Mare-Romană în înţellesii de Grecă, adecă a Romei-Noue ; căte o dată Mare- 
Russă?”, 

In anticitate ellii se chiăma în acella-și modü Marea Scitică: «Scythicus Pontus»?? sén 
«Scythicum Mare»?? după numele Sciţilorii, Marea Cimmerică : « Cimmerius Pontus»*? după 
numele Cimmerilorü, Marea Amazonicá: « Amazonius Pontus»** după numele Amazónelorü, 
Marea Sarmaticá: « Sarmaticum Mare» séŭ «Sarmaticus Pontus»** etc, 

Numele anticilorii Fegiciant însemnândi roșii, grecesce dolwxec, latinesce Poeni dela «pu- 
niceus» —gowluios, ebraesce Edom etc., golfulii invecinatü cu Fenicia a fostii numitü în tóte 
limbele «Marea Roşiă»*?, 


32) Op. cit., 93. 

33) Ed. Firmin-Didot, Paris, 1840, in-8, passim, începândi 
de la rag, 1.— Si să se observe că sub Appianii Cari și Mi- 
lesianif de-multii nu maf essistaii ea popóre, ci numai ca lo- 
calități: ibe, p. 197, 200, 269, 471, 617, 573 ete,— Despre Ap- 
Yiunii ca fontână a istorief române, vedi A. PAPADOPOLU CALI- 
MACHU, Scrierile vechi perdute, 8 3, în Columna lui Tra- 
Iunii, 1872, p. 228. 

34) LELEWEL, Géographie du moyen-âge, Atlas. 

35) Loco cit. „Dacehă vi regnarono Tartari e Turchi, fu 
detto Mar Nero,e eos) purelodissero: Russi in loro linguag- 
gio Czerno More, ed i Moldavi Nigra Mare."—Despre numele 
seandinavü Svartahaf vedi RAFN, op. Cites passim. 


36) Histoire du commerce de 1a Mer Noire, p.3, nota: 
»Mer Majeure, les Grecs byzantins l'appellérent les premiers 


de ce nom, qui fut adopte par les Latins. Lorsque les Tures 
et les 'Tartures la dominérent, ilslui donnérent le nom de Mer 
Noire.“ 


37) MASSOUDI, ÎN KLAPROTH, Magasin asiatique, 1825, p. 
271, ap. PRIMAUDAIE, l, €. — SHEM-UDDIN-ABU-ABD-ULLA MU-, 
HAMMED, Ap, KARAMZIN, I, nota 365, eto. 

38) VALER. FLACC., Årg., I, 59; II, 329, — LUCAN., II, 420, 
580; V, 436. 

39) GELL., XVII, 8. 

40) CLAUDIAN., De laud, Stilich., I, 129; XXI, 29. 

41) CLAUDIAN., in Eutrop., II, 266. 

42) ovin., Pont., IV, 10, 38.—vAL. FLACC., VIII, 223 ete. 

43) RENAN, Histoire des langues sémitiques, Paris, 1858, 
in-8, p. 38. — Movers, Die Phwenizier, Berlin, 1849, t. 1, p, 
1-3. 
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Totti astü-felià Pontuli fu botezatii negru din causa Románilorü. — ` 

O probă directă sunt chtarp Turci! și Tátarif, şi nu cef de astá-dl, ci strábunit lori din 
secolulü XIV. 

Pe la 1390, fiindü prinsi robii de cătră Ottomant si audindü dela dënsiY numele turco- 
tătarii Kara-denghiz, Némfulü Johann Schiltberger ceru naturalmente o traducere, și sa in- 
formatii cá acéstá SV egră-mare insemnézá a "Kara-iflakilorit, încătii în relațiunea cállétoriet 
selle ne isbesce d'o-dată cu surprindere că oragulü Tessalonica se află : pe termulü Märit- 
Romănescl“*, 

Dela Pecenegt, dela Chazari, dela triburile, orientale ma! ménunte, copprinse sub aceste 
doue vaste etichette confederative si împrăștiate în evulü-mediü pe totii lungulü septentrio- 
nalt allti Pontului, ZV égra-mare trecu la TureY si la Tátart sub forma de Kara-denghiz, la 
Slav! sub acea de “Gzerno-more, la Scandinavi Srarta-haf şi aga mat încollo, érü Grecit o 
împrumutară dela OsmanláY, prefácénd'o în Mavgo-dA2cea ^, séti póte so fi avutü și ce-va ma! 
de "nainte, 

La Unguri, notarulii anonimü allü regelui Bela o numesce látinesce : ZVigrum maret, 

In susü de Dunăre -pënë pe la Crimü, in gtosü de Dunăre până pe la Varna, în sust si 
în gíosü reversándu-se, ca dintr'o pălniă resturnatá, anume din bassinulü carpatino-danu- 
biantü, éccé propriü disa Négră-mare, pe cándü de dincollo de Meotide si de dincollo de 
Bosforü ea nici o dată nu se chiăma astii-feliti până la moderna generalisare a terminologiei 
geografice, 

Ami finit și cu Pontulü, completând pe deplinü negra atmosferă a Munteniei în evulü- 
medii, 


8 66 
CHARTA EPICA A ARABIEI DELA DUNARE, 

Negrul provócá ideta de alil. 

Romănia carpatină fiindii negră, éccé déro că uni copistü allü lut Villehardouin numssce 
pe cea balcanică «Romăniă albă» *, dérü numai întruni singuri passagtu si no mai gä- 
simü aturt, cefa-ce arrétá cá antitesa nu trecuse nicăiri la poporti. 

Transilvania fiindi Ungariá-négrz, Ademarü şi Nestorü numescü pe Maghiarii propriti d:st 
Ungurií-a/i; inse cellü ántefu se grăbesce a Doug ellü însuși că acéstá albéfá n'are altă 
rafiune decátü spre a distinge Pannonia de Ardélü: «dicitur Alba Ungria ad differentiam 
Ungriae Nigrae» *, pe cándü negréfa Transilvanie! este anteri6ră antitesef, basándu-se pe 
capetele celle negre alle Bass-aratiloră: «populus est colore fusco yelut 6tiopes» ?. 

Pontulu fiindi Mare-négrà, Grecit, Slavii, Turci! aŭ attribuitü epitetulii de albă Mári-io- 
nice *. 

Cronicarulü maghiarii Kézai boteză pe Cumanil ce! adevărați “Gomani-albi prin opposifi- 
une cu 'Gomani-nigri dela Dunăre 5. 

Fără a immulfi essemplele, vomi semnala numa! că pretutindeni acestă epitetit da albă 
este isolatü, accidental, cu totulü străinii litteratureY poporane, limbisticeY şi diplomatice, 
în timpi ce Négra-Romäniä, M âgra-Tătariă, SN egra-Comaniă etc., purcedândii tóte din 
Bass-arabiă, formézá uni întregi ciclu compactü, solidarü, strictamente circumscrisă din 


4) scuiLTBERGER'S Reise, ed, Pelzel, Münchea, 1814, in-8, 2) Loco eit. 
p. 83: „am Ufer des Wullachischen Meeres.“ 3) Ib, — Despre epitetulii albă întruni. alti înțellesii vedt 
45) BAYER, De Cimmeriis, în Opuscula, p. 127,ap. KARAM- 8 nora 8; precuinii și despre epitetulü negru, érogt într'uuii 
ZIN, ), nota 8. ` altii înțellesii, $ 50 nota 6; ambele note forte importante pentru 
16) ENDLICHER, Monumenta, 14. a preveni eontroversa. 
D Hist. de Constant., 301: „Mont Hæmns, quest la basse 4) FORMALEONI, I, 48.—MIKLOSICH, LIX», Yorbo: egr'n. 


Mysie, s'appellant maintenant blanche Blaqute, 5) ENDLICHER, Monumenta, 90, 
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tóte părțile între Négra-Ungariă, SV egra-Bulgariă, JXégra-mare, si pe care "li putemi re- 
sume prin urmátórea mappă epică a «Arabiei dunărene: 


Czernyi-U gri (1050) 
> 
Nigra-ungria (1000) 


: Kara-bogdan ( 1400) 
MAY PO-g3o yia (1400) 


Bla-men (1200) 


` Tzrni-tatari (1350) 
; Negru-voevodatü 


: Nigra-Cumania (1300) 
: Kara-iflak (1350). Kara-Ulag (1200) 7 


: Bass-arabia p 
Dunărea Kara-denghiz. 
= MAYPO-9aiagga 
MAYPO-Bovipagia (950) | | Svarta-haf. 


e . 
Czernyl-Bolgari (1050) Nigrum-mare 


..... 6*octbeocstsocí09925 
D 


Tzrui-bugari 





E fórte importanti de a observa caracterulü poeticii allii acestei nomenclature, căci nu- 
ma! astü-feliü se previne o obiecţiune ce s'arü pute face: cumü óre o ferrigórá ca Oltenia 
să-și reverse numele assupra unui spaţiii atítü de întins, apiungéndü indirectamente a fi 
cunnoscutá pënë "n Islandia? 

Una din proprietăţile celle mat distinctive alle poesief poporane din toți timpi! si din tóte 
regiunile este de a mări până la dimensiuni colossale nesce lucruri fórte mici, micșurândii 
din contra până la nullitate pe celle fórte mart. 

In Nibelungenlied terribilulü Attila devine piticii față cu obscurulü Hagen, din care esse 
d'o datá unü gigante. 

In epica francesi Caroli cellii Mare esté o nemica pe lângă Rolandi, desi acesta n'a fostii 
în realitate decătii unii bfetü «praefectus Britannici limitis», pe care cronicarulii contimpurénü 
Eginhard abia'lü menfionézá cu occasiunea băttăliei dela Roncevaux. 

La Ellint Achille si la Spaniolt Cid sunt nesce iperbole poporane analoge. 

La vecinif nostri Serbt şi Bulgart nu aud! nici o vorbă despre împeratulii Stefani Du- 
sanii, una din figurele celle mat grandióse în întrega istoriă a ginfif slavice, si totuşi po- 
porulii înalță acollo până la ceri în tóte.balladele pe und «Crăișorii Marcu», o personali- 
tate fără nicf o însemnătate istorică, unii simplu condottierü în armata turcă, carele insotise 
pe sultanulü Baiezid într'unii resbellii contra marelui Mircea si a fostii uccisü intro băttăliă 
de lóng& Cratova de cătră unii boierii românii numitii Ratco, *desi pe acesta, învingătorii 
an semi-deului bulgaro-serbü, nemint nu'lii celebreză ! °. 


8 67. 
CONCLUSIUNEA DESPRE ARABIA DELA DUNARE. 
Asa déro în secolulü X, între annif goo-rooo, la marginea primului millenniti după Cristi, 
întregul bassinü dintre Balcani și Carpaţi si chfarü ce-va maY încollo căpătase brumósa 
famă de negru. 


6) LUCCARI, 72: „Paiasit tornò in Europa, ripassd il Danu- casein Margnavoeieh, ch’ haveva seguitato il Turco, fu morto 
bio alla città di Sieverino, opera di Severo lmperadore, et à caso da Ratko Valaeo, et il suo corpo messo sopra un ca- 
fece giornata campale con Rè Mirce, sotto la città di Chra- vallo di pezza, fu portato à sepelire in Monasterio di Bullae- 
glievo, e vi fu mezo rotto, Marco Chraglievieh figliuolo di Vu- ciani.“ 
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Acestui fenomenü provenindü printr'o poetică associafiune de idee din descompunerea nu- 
melui PBass-aradiă, prin care se caracterisa mat în speciă banatulü Severinului, se trage 
o necessară consecință cá cu multü mat de'nainte, cellii puţinii în secoliY VII-VIII, territori- 
ulii oltenii era degia cunnoscutü ca Bassaradiă, căci causa nu pâte a nu fi anteriórá pro- 
prielorü selle effecte. 

Logica nu se opresce aci. 

In privinţa SW egret-Ungarie, JXegret-Bulgarie, Márit-negre, JXegret- Tátarie, “Negre!-Cuma- 
nie, AXegret-Bogdanie, Blă-menn, Mavpobhayla , rap, Kara-illak etc., Bass-arabia este o causă; 
inse totii-d'o-dată dânsa ni appare la róndulü seü ca unii simplu effectü în calitatea” de 
nume dinasticü allii Munteniei, adecă unii ce datoritü secolarei dominafiunt la Dunărea de 
glosii anume a némulut Bassarabiloră. 

Prin urmare, décá Bassarabia, ca desemnaţiune territorială, dateză dintre ann 600—700, 
cată să admittemü cá Bassarabil, ca desemnafiune domnescă, trebuia să fie şi mat anticü, din 
secolif V, VI séü mat susü. 

In tomulü III, scriéndü Istoria Ierarchicá a TerreY-Románesct, nof vomü desbatte passü 
la passü pe basea fontánelorü annalele némulut bassarabicü, începândii înainte de coloni- 
sarea Dacie! și demonstrándü microscopicesce etimologia cuvântului Bassarabii; de astă dată 
ni e peste putinţă a antecipa assupra unul lungii sirü de desvoltări prealabile, 


8 68, 


O COINCIDINTA LA ROMANII TRANS-DANUBIANI, 


Vorbindü despre celle-l'alte vechi numi territoriale alle voevodatulut Bassarabilorü: Jér- 
ră- Romănescă, Munteniă şi Plachiă-mare, not amii indicatii pentru fie-care din elle o nomen- 
clatură correspundinte la frații nostri de peste Dunăre. 

Acella-și fenomenii, deşi numai în germene, ne întimpină în privința numelui dinasticii 
Bassarabiă. 

Urcarea pe tronü a némulut Assanilorü, o ramură a Bassarabilori dela Oltü, cavallert 
cu capete negre unif si alţii, era cátü p'aci să prefacă intregulü imperii románo-bulgarü în 
dlsseniă; dérü fórte scurta durată a glorióseY dinastie, stinse abia după doue-tre! genera- 
Hunt, a popritü definitiva formulare a noueY numiri. 

Missionarulii papalü Ricardü de pe la 1230 dice: «ami agtunsü la Constantinopole prin 
Bulgaria lui «Assenil»!. 

Na trecutü totuşi unii semi-secolü, si o mulţime de alte famillie, care de care ma! obscură, 
aü inceputü a se succede sub véduvita porfiră a Assenilorü 

Pentru ca o dinastiă să transmittă numele seti une! terre într'unii modü durabilü, se cerü 
nu anni, ci vécurt. 

In Oltenia Bassarabif erati antici degia în secolulii VI, si numele lori, transmitténdu-se 
territoriuluf de pe atunci și mat de 'nainte, n'a încetatii a fi în flóre pënë în secolulü XV ; 
peste Dunăre înse ténéra créngá assenică a Bassarabilorü, mat puţinii noroc6să decătii tul- 
pina” din Carpaţi, s'a ştersti ca meteorulii, deşteptândii într'o clipă admirafiunea şi perdén- 
du-se apoi pentru totü-d'a-una. 

Acesta” differinga între Bassaradiă si Zssenid, una despărută din fașă, pe cándü cea-l'altă, 
după o viuéță multi-secolară, reuşi a se eternisa directii si indirectü pe tâtă intinderea bas- 
sinului istrianü. 


1) ENDLICHER, Monum., 249: „per Bulgariam Assani et per Romaniam,* 
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$ 69. 
IMPORTANŢA UNEI NOMENCLATURE TERRITORIALE. 

Trăgă&nându-se din pagină în pagină și din cóllš in cóllá, nomenclatura Munteniei în se- 
colulü XIV a luatü până aci pe nesimţite proporfiunile unui volumă ; și totuși, departe de 
a ne căi cátü de puţinii, nof credemü că numa! astü-felfu ni-a fostii cu putinţă a da o te- 
melliă solidă ulteriórelorü n6stre cercetări. 

In privința Statelorü, ca sn a individilori, după ce s'a îmbrăţișatii mat ăntetu printr'o 
răpede cătătură configuraţiunea lorü generală, unii aspectü massivü allü suprafeţei totale, 
primul passü este apo! de a întreba: cumi te chtamă? 

ȘI decă unii Statii séü uni individi va fi fostii cunnoscutü cumü-va sub mat multe numi, 
cată să le precisámü successivamente pe tóte, constatándü identitatea persónet, fiindii-că 
altü-feltu ne-amü espune dintr'unü singuri omü a face dout séü din dout Ament unulü sin- 
guri, în loci de a attribui, după famosulü preceptü allü lui Iustinianü : suum cuique. 

Lectoril nostri saŭ convinsi degfa că numa! nescirea nomenclature! impedecase a dis- 
cerne originea oltenă a vechif dinastie princiare din Moldova; numa! nescirea nomenclaturet 
mánfinuse în pictóre fabula despre Negru-vodă ; numa! nescirea nomenclature! a petrificatü 
atátea grave aberrafiunf despre Ungro-vlachia, despre modalitatea annessárif FágáraguluY 
cătră Muntenia, despre voirodatus Bessarabiae şi may căte altele; numa! nescirea nomencla- 
ture! a servitii a întuneca o grămadă de lumine de prima importanță pentru istoria nóstrá 
naţională, dintre cari abia o parte aŭ fostii desbăttute mat sust, celle ma! multe remánéndü 
în reservá. 

Căti de necessară, cătii de nedispensabilă este o stăruitâre approfundare preliminară a 
cestiunilorü nominale în ori-ce studii istorică, nf-o arrétá o nenorocită esperiință a reposa- 
tului Heliade, omü de genii, bárbatü providengialü, dérü înzestrată cu pré-pufiná dosă de 
rebdare spre a fi pututü înfrunta cu isPânda analisa critică. 

Intr'unulü din opusculit set, atátü de bine scriși şi atátü de ren documentaţi, ellü dice în- 
tre altele: 

«In mediulü-evü Dacia era reputată în t6tă Europa de desciplina et ecclesiastici, Orga- 
anisarea cenobielorü şi monastirilorü, și organisarea civilă și militară în Dacia era essem- 
«plará. Ariosto, ce a statii în secolulii XV, cántándü cavallerif secolului VIII din imperiul 
«luf Carolmagnu, cándü e vorba de ero! şi eroine safie de alle lumii, spune că ventaü în 
a monastirile Daciei si se inchinaü devotându-se luf Dumnegeü : 


« Dalinda per voto, e perché molto sazia 
«Ea del mondo, a Dio volse la mente; 
«Monaca s'endó a render fin in Dazia, 
«E si levò di Scozia immantamente», 
n(Orlando Furioso, canto VIT, sex. 16)". 


Apoi Heliade urmeză: 

«Este în usulü poefilorü a descrie, càndü vorbescii de unii ce noii si necunnoscutii. Aci 
«Ariosto e aşa de răpede, vorbindü de monastirile din Dacia, ca şi cumü ami vorbi nof de 
« Passerea séü de Viforita. Par'că arii fi disü: se dusese collo în Dacia, unde sciți cu tofif că 
«crestinismulü şi pietatea sunt de essemplu». *. 

Asa déro Dalinda plecă din Scoţia pentru a se călugări în Dacia. 

Dérü în ce felii de Daci ? 

Aci s'a peccălitii Heliade. 


1) Instituţiunile Romániel , tabellă istorică , Bueur., 1863, in-1d, p. 41. 
21 
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Pe la finea evului mediii, începândii dela suta X, nu Romănia, ci Danemarca, pe care 
numai apa o desparte de Scoțiä, încâtii tocmat într'acollo era drumulù Dresch pentru e- 
roina luf Ariosto, se chiăma în toţi scriitorii occidentalY si în tóte actele officiale esterne si 
interne : Dacia, Datia, Dazia. 

In acellași secolü cu Ariosto nof vedemü pe regele danesü Ericü XIII întitulându-se : 
«Dei gratia regnorum Daciae, Sveciae, Norvegiae etc. rex» °, în cštü Heliade si aci arti fi 
trebuitü să traducă: «regele Romäănieť, Svediet si Norvegiet». 

In acellași secolŭ cu Ariosto circula prin Italia o nuvellă poporană, în care gíócá rolulü 
principalii unii aImberto ré di Dazia» °: Heliade ari fi pututü susține érosY că acestii nume 
germani denótá pe vr'unü principe din Romănia. 

Pe la 1519 regele danest Cristiernü II, dându-și în limba francesă titlul de «roy de Dacer, 
trămittea din Copenhaga la Parten amicului seŭ regelui Franciscii I nesce cán! de vénatti, 
despre cart scrie în epistolă: «certains chiens levriers, tant de Russie que de ce pays de Dace»*, 

Nu cumii-va Heliade s'arti fi incercatü a ne assicura despre románésca origine a acellorü 
duláY? 

Muscalif péné astí-df numescü pe Danes! Dacian! (Datczanin), întrebuințândii totü-o- 
dată in privintá-le adiectivulü dacică (datskii) °. 

Écc& unde se afllati monastirile luf Ariosto si se ducea bigota Dalinda! 

“Dazia, Datia, Dacia, ca o desemnatiune normală a Danemarcei în tóte fontánele appu- 
sene din veculii de midii-locii, este ce-va atătii de cunnoscutü, încătii nu e permisü ca să 
n'o scie orí-cine pretinde a se fi occupatü măcarii în trecétü cu studiulü istoricii, °. 

Numai ignoranfa acestuf puntü impinsese pe nemuritorulü Heliade a băga pe bietul 
Ariosto pe la călugărițele nóstre din Passerea si din Viforita, celebrándü ca din seninü o an- 
tică «disciplină ecclesiastici», altü-feliü fórte dubiósi pe termi nordici at DunšriY de gtosü ! ". 

Ferindu-ne de perspectiva une! assement confusiunt și ecuivocități, nof ami insistatii atătii 
de multü assupra nomenclaturei, și totii încă n'amü limpedito intrégá, căci puţine terre si 
puţine naţiuni pe fata globului páméntescü aŭ purtati în întru si'n affară ma! felturite numi 
geografice şi etnografice. 

‘Getið, "Gofid, AItel-cuzu, 'Olteniă, şi mat multe alte denumiri, a cărorii întrebuințare se măr- 
ginfa in parțialulii cercü allá unorii deosebite epoce séü allŭ une deosebite specie de sora 
Sin istorice, fără a fi fostii respândite sén perpetuate, nu şI-aii pututü găssi locii in dés- 
voltările nóstre de mal sus, consacrate esclusivamente unei nomenclature generale și sta- 
bile; derii totuşi elle vorü fi desbăttute fie-care mat la valle. 

Acumü să recapitulâmi in cáte-va cuvinte, intr'unü modü pe cătii se va puté ma! pla- 
sticti, essenfialele conclusiunt alle acestuf Jungen studiü, grăbindu-ne a pási înainte. 


8 70. 


RECAPITULAREA DESPRE NOMENCLATURA TERREI ROMÁNESCI, 


Principalulü nume allá Munteniei, meritatii prin desbarcarea legiunilorü romane alle lut 
Tratani la Severinü si prin persistinta de atuncY și până astă-d! a elementului latinii în la- 
turea Oltului, chfarü în acelle momente periodice cândii ellü se eclipsa în celle-l'alte cătune 
alle Daciei, este Romăniă prin escellință : A ¿rra Romănescă. 


2) Diploma din e n DOGIEL, I, 353. TTE 5) GRIMM, Gesch. d, dent, Spr., II, 732. 

3) Novella della figlia del re di Dacia, ed. Wesselow- š š in. 
sky, Pisa, 1860, in-8; o reprodueţiune forte rară, numai în 5 9) ec Historische Werke, Göttingen, 1821, in-8, t. 
260 essemplare, din cart unulü se află în superba bibliotecă a » p oe Dti 
d-lui A. Odoboseu. T) D. A. XENOPOLU, unii giunealtii-feliii plinü de PEE 

4) cErrRov, Notices et extraits desbibliothéques ou ar- — fórte serióse, committe din r&pedieiune o erróre analogă în 
chives de Suéde, Paris, 1856, in-8, p. 502. Convorbiri litterarie, 1872, art. Notiţe istorice. 


STUDIULU Il, $ 10. 163 


Slavii si Germani! cunnoscéndü pe vechi! Romani! sub epitetulü de Vlacht, adecă domi- 
natorY, și astă calificatiune, lipsită mat în urmă de primitivulii seti înţellesii de supremațiă, 
devenindü o traducere adecuată a cuvântului «Romanus», Muntenia a fostii disă Vlachiă 
de'ntelu de cătră Slavo-germani, apo! prin împrumutii de cătră Greci, Unguri, Orientali, 
purtándü acestii nume mat cu preferință de'naintea cellorü-l'alte provincie alle Daciei, ca 
una ce mal cu preferință represinta románismulti, 

Eponimi, individualisări, personificaţiuni alle acestorü doue forme, ambele manifestándü 
originea naţională, eran Romanti-vodă si Vlachită-vodă, umbróse figure mitologice, create 
în evulü mediü şi car! trăiati încă în tradiţiunea poporului nostru până pe la finea secolului 
XV. 

Adoptândii pentru usii liturgicti şi officialü limba slavică si sciéndü că vorba T/lachit, deşi 
de proveninfá străină, nu este totuși decătii unii essactüi ecivalinte allii cuvéntulut Română, 
fără ca să fie copprinsă în ea cea mat mică ideiă de reprobafiune, MunteniY aŭ admis'o eY 
ingit. 

Pe la 1160-1180, annessándu-se cătră banatulü Severinului territoriulü făgărăşenii de 
peste Carpaţi, ruptü din corpulü Transilvaniei, acéstá crescere a statului munteni pe so- 
cotéla Maghiarilorü a inceputü a se esprime de atunci înc6ce prin Ungro-Vlachiă, ca şi càándü 
s'arü dice Fágáragü-Severinü, care nume, denotándü noua composifiune administrativă a 
ferret, a luatü loci în titulatura cellorii dout capt at națiunii, denten principele si mat tăr- 
dp metropolitulü, derii numat in acte slavice și grece, căct în celle latine ellü arti fi provo- 
catü o intempestivá susceptibilitate din partea Ungarie! contra unei nomenclature corres- 
pundétóre litteralmente cu: «terra Ungriae-et-Vlachiae». 

Predomnirea Carpafilorü a mat căștigatii voevodatulut Bassarabilorii urmátórea nomen- 
claturá omogenă, egalmente respăndită în întru gi `n affari: 

A érri- Muntentscă, usată d'o-potrivă de ambele laturt alle Milcovulut ; 

Trans-alpina, adecá Peste-munteniă, care ne întîmpină mereü in fontâne latine, fie ma- 
ghiare, fie papale, fie chtarti române, etc. ; 

Multanp, nume poloni corruptü prin schimbarea lut z în | din forma romănescă locală 
«Munteniá»; 

Prance, nume moldovenescü, datoritü crescetului alpestru prin care se desemna despre 
Moldova fruntaria ostii-nordică a Terret-Románesct ; 

Jlavas-Zlifold, adecă Munteniá-de-gtosüi, nume maghiarii pe care gralulti ungurescti din 
Ardélü íllü prescurtézá în «4/fold. 

Muntenia sén Térra-Románéscá, atătti prin întinderea hotarelorü selle în comparaţiune 
cu alle cellorü-l'alte staturi române din evulü-mediü, pe cătii maf cu sémá prin prestigiulü 
de a fi fostii totii-d'a-una centrulü mişcări! románismulut la nordü de Dunăre şi chYarü pen- 
tru romănimea transdanubiană, ma! purta unti nume, pe care "li affl&mü în fontâne istorice 
sub doue forme: 

Grosse-"W alachie, "Valachia- Major, Ulachia-Maggiore etc., adecă Romănia mare, la stráint; 

JMare-voevodatit, în titulatura princiară internă, 

Degia cu multă înainte de secolulü VI, dominafiunea némuluy Bassarab'lorü d'a-stánga 
Oltului láfise assupra territoriuluY numele de "Bassarabid, conservatü apo! fără intrerumpere 
pent "n suta XV, cândi o parte a Statului Munténü dela Galaţi până la Kilia trecéndü sub 
stăpănirea Moldovei, acestă denominaţiune a inceputü a se applica din ce în ce mat esclusivii 
cătră regiunea Bugiacului, érü dela 1812 guvernulü moscovitü a întins'o assupra întregului 
Spann dintre Prutü şi Nistru. 

Cuvéntulü copprindéndü în sine elementele s-Lr-L8, s'a “hastata une-orf a se confunda 
Bassarabia cu Serbia, încătii ca Serbt erati consideraţi căte o dată, simplu din causa acestel 
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gratuite assonanfe, atătii anticif Bassarabt dela Oltü, precumü și o ramură a lorü ma! nouă, 
urcatá pe la 1375 pe tronulü Moldovei in persóna lut Petru Mugatü ; dérü nu numai! aci s'a 
resfrántü acțiunea omofoniei, ci încă într'unii altii fenomenü fără allăturare mat remarcabilü 
prin mulțimea, varietatea și importanţa consecinţelor. 

Printrunü rebusü eraldicü, fârte communü în simbolismult din tóte epocele si din tóte 
terrele, Bassarabif descompunéndu-s! strábunulü nume gentilițiii în Bass-arabit, purtati din 
timpi immemorialt in stemma lorü nobiliară unulii sén ma! multe capete de «Aral, adecá 
negre, cefa-ce pe de o parte a datü nascere famosului mitü alti lut Negru-vodă ca fundatorü 
allü statuluY bassarabescü, érü pe de alta a creatii pentru întrega Romăniă, si chiarü pen- 
tru regiunile limitrofe, o întinsă nomenclatură territorial sui generis. 

Poesia poporană a vecinilorü nostri Slavi şi Teutoni a fostii naturalmente încăntată de a 
puté gássi in apropiare la Dunăre o fantastică Zlradiă, pe care s'aü si grăbitii a o celebra 
balladele serbe si bulgare ca Tzrni-Irapi séü « Negri-Arabt», cántulü epicti germanii allü 
Nibelungilorü ca lradp, penă si sagele scandinave din Islandia ca Blâ-menn séi «Arabi», 
érü Mongolii, Turcit, Grecif și Ungurii sub feltu de ln de forme, devenite ce-va ma! 
prozaice prin supprimerea arabismului și conservarea numa! a ecivalintelui seü de negru: 
"Kara-iflak, Kara-bogdan, ANigra-'Gumania, etc. 

Eminamentce poeticü, acestii epitetü nu se putea înfige într'o singură regiune definită, pre- 
cisiunea fiindü totii ce este mai proză, si astii-fellu degia în secoluli X—căci n'amü voitii 
a ne urca mal susii d'o cam dată—no! vedemg epica negréfá a terret Bassarabilorü lštin- 
du-se nu numa! pretutindeni între Carpaţi şi Dunăre, dérü mat împresurândi încă unii 
spatiü trans-carpatinü prin metamorfosarea Transsilvanie în Négra-Ungriá, unt spaţii 
trans-danubianü prin Négra-Bulgariá, si chfarü însuși Pontulü se preface in Négrá-mare, 
adecă se 'nnegresce totii copprinsulü albiei istriane pe ambit termt at fluviulut, avéndü dreptü 
puntü de plecare Bass-arazia, cutbulii SW egriloră voevodi. 

Affară de «Négra-Romániá», remasá la Ottoman! în usii vulgarii péné'n momentulü de 
faţă, tóte celle-l'alte numiri alle nóstre arabice, pënë și rădăcina lorü Bassarabiă, incetándü 
de secol! a se mar applica cátrá Térra-Románéscá, incátü numai poporulü de pe la Cámpu- 
lungii ma! conserva o obscură tradifiune despre acellü Negru-vodă, adecá acellt banii allü 
Severinului carele cucerise între 1160—1210 Făgărașulii, Muscellulü si Argesulüi, urmeză 
deră firesce cá legendarif, cronicarii şi chYarü istorici! modern! aY Românilor, puținii dili- 
ginti în resfoirea fontánelorü, aŭ transformatü originile Statului Munteni întruni chaosü 
de contradicfiunf, de falsuri, de travestirf, de impossibilități, adducéndü pe Bassarabi din 
Bugiacü, fácéndü «ánt&iü descállecátorü» pe tatílü marelut Mircea, silindu-lü să domnéscá 
cándü la 1215, cándü la 1240, cándü la 1290 etc. 

Ne resumâmii. 

Nomenclatura Munteniei, în parte essistinte încă si `n parte despărută după secolulü XIV, 
se reduce la urmátorulü tabellü: 


I. După originea naţională romană: 

I. TERRA-ROMANESCA, nume etnicii interni poporanü; 

2. VLACHIA, nume etnicii slavo-germanü, trecuti la toţi cet-l'altf străini şi admisi în 
limba oflicială internă ; 

3. UNGRO-VLACHIA, nume interni strictamente administrativi, civili şi ecclesiasticü, es- 
primëndü revendicarea de sub 'Ungriă si annessarea cátrá Vlachia a ferret Făgărașului. 


II. După aspectulü muntosă allà terrémulut: 
4. TERRA-MUNTENESCA, nume topograficü interni, intrebuinfatüi pe ambele malluri alle 
Milcovulut ; 
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5. TRANS-ALPINA, adecá Jeste-muntenid, nume topograficü officialü latinii, esternü şi in- 
ternü; 

6. MULTANY, ma! correctü JMuntanp, nume topograficii polonü, desfiguratü din cellü in- 
terni ; . 

7. HAVAS-ALFOLD, adecă JMuntenid-de-giosi, nume topogra(icü maghiarii ; 

8. VRANCEA, nume topograficü poporanü moldovenescti. 


III. După mărimea territoriulut și a prestigiuluY: 
9. ROMANIA-MARE, Valachia-major, "(rosse-"W alachie etc., nume ierarchicii esterni ; 
10. MARE- VOEVODATU, nume ierarchicü officialü internü. 


IV. După dinastia Zassarabilori: 
11, BASSARABIA, nume dinasticü internă şi esternü ; 
12. ARABIA, nume dinasticü poeticii poporanü slavo-germanü ; 
13. NEGRU-VOEVODATU, férra lut Negru-vodă, nume dinasticü poetic poporanü internă ; 
„14. BLA-MENN, JXegrit-óment, nume dinasticü poeticii scandinavü ; 
15. NIGRA-CUMANIA, probabilmente Fekete-Kunok, adecă egril--Gomani, nume dinasticü 
maghiarii, applicabili şi cătră Moldova; 
16. KARA-ULAG, SW égri- Romăniă, nume dinasticii mongolii ; 
17. TZRNI-TATARE, Négra-{ ătariă, nume dinasticü serbü ; 
18. KARA-IFLAK, âgră-Romăniă, de unde apoi Kara-Bogdan pentru porțiunea d'a-drépta 
Milcovulut, nume dinasticü turcü ; 
19. MAYPO-BAAXIA, nume dinasticü neo-grecü, maY cunnoscutü relativamente la Moldova. 


Tóte acestea intro strinsá legătură de origine cu NEGRA-UNGRIA ca numele Transilva- 
nief, cu NEGRA-BULGARIA ca numele Dobrogit, si cu MAREA-NEGRA... 


STUDIULU III 


ACTIUNEA NATUREI ASSUPRA OMULUI 


8 1, 
NATURA MUNTENIEI. 

Uni Anglesü fórte solidü si fórte observatorii, vechiu consuli britannicü în Buccuresci, 
sir William Wilkinson, începe unulü din capitolif operei selle cu următârele cuvinte: 

a Vecinétatea Márit-negre si a Balcanului d'o parte, a Carpaţilorii de cea-l'altă, face cli- 
«ma ambelorü principate române schimbáctósá și suppusá unorü răpedi variatiunY de tem- 
«peraturá. Cándü sufílá véntulü nord-estü, chYarü în migü-loculü vereY atmosfera se re- 
«cesce do dată pënë întratăta că locuitorii sunt siliți a recurge la vestminte mal sub- 
«stanfiale. Vântul dela sudü adduce căldură și timpii frumosü, dérü generalmente de 
«scurtă durată. Vera este fórte ploi6să ; în iuliü şi în iuniü cu furtune viscolóse, cari revinü 
«in tóte serele la acela-și 6ră. Érna mal totü-d'a-una e lungă si monotonă, si căldurele ve- 
«ref debută subitamente din celle ánteie dille alle luy matu, astü-felfu că deliciele unei pri- 
«má-vere regulate sunt aci puținii familiare. Porțiunea cea ma! aspră a ernet se începe dela 
«primulü patrarü allü luy decembre, si acella-s! gradü de frigü cu puţină variafiune ține 
«péné pe la midü-loculü lut februariü, cándü ff succede o temperatură umedă si nesalubră, 
«durándü apoY péné la mat, Dunărea si tóte rîurile acestef regiuni remánü degerate în 
«intervallü de şesse septemáne, ghiafa lorü fiindü destullü de tare pentru a susține trans- 
«portulü celleY mat grósse artillerie. In genariü si 'n februariü ninge si lumea âmblă cu sanie. 
«Celle mat frumóse dille alle annulut se 'ncepü de pe la finea lut septembre si finü căte o 
«dată péné pe la finea luf novembre, dérü nopţile sunt escessivamente rect și nesănătâse, 
a Căllătoriă, cart nu se aperă atunci prin flanelle si haine calde contra pernicióset influinfe a 
«nopfilorü, sunt espuși a cápeta felurite friguri si pleuresie. Neregularitatea climet, umi- 
«ditatea solului si mulțimea bálfilorü essercită aci o visibilá înrîurire assupra diverselorü 
«specie animale, precumü şi assupra vegetafiunit. Urşii, lupi! şi vulpif sunt de o natură ti- 
«midá si puţinii pericolost, affará numa! cándü âmblă în numeróse halte, cefa-ca se 'ntemplá 
«adessea în nopțile celle may rect alle ernet. Animali domestici sunt remarcabili prin 
«blándefá. Carnea de boii, de porcii, de 6iă, de venatü si de passerY mare unii gust pro- 
«nunfatü ; legumele sunt pufinü gustóse siflorile putinü aromatice. In fine omulü, capü-d'o- 
«pera naturel, este aci greoiü si mólle. Fără passiunt violinff, fără energiá in caracterü, ellü 
«manifestă o repulsiune firéscá contra a totii feltulti de muncă corporală séü intellectuală, 
a Negreşitii că aceste dispositiunY potü proveni din cause morale, dérü în Romănia causele 
«fisice sunt cellü puţinii totii atátü de active.» *. 

Mat pe scurtü, Ament, call, boit, ursiY, lupit, vulpit, găinele, rațele, florile, pënë si érba 


I) Tableau de la Moldavie et de la Valaehie,Paris,1842, etla nature du miasme paludéen, Paria, 1865, in-4, p. 17. 
in-8, p. 114-116.— Cf. OBEDENARU, Des fièvres des marais,  —GRECESCU, Assupra emanaţiunilorii palustre, în Gazetta 
Bucarest, 1871, in-8, p. 23. — MALDARESCU, Sur Vorigine spitalelorü, Bueureset, 1869, nr. 5, ete. 
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câmpului, péné si gustulü friptureY, toți si tóte se ticăloşescii, se piticescii, se trăndăvescit în 
nefericita Româniă, din causa emanatiunilorü palustre, din causa capricióse( temperature, 
din causa solului şi atmosfereY, din causa a o mulțime de aginţi ce se chiamă fórte bine 
în sciința igienică: circumfusa. 

Permisü unu! turistii a constata o actualitate şi a semnala provenința”Y cea mal immedi- 
ată, cea mal evidinte, cea maf palpabilă, deși chíarü déngif arti trebui să specifice totü- 
d'o-dată cellü puţinii zona observaţiunii, érü nu se generaliseze întruni modü absoluti; nu 
e permisü inse unul istoricii, căruia nu i se Yértá a tăia dintr'o lovitură noduli lui Gordia, 
în loci de a căuta passü la passii o lege providenfialá permaninte, esplicándit apo! cu stă- 
ruinfá toti ce se pare a fi o deviaţiune: 


« Sucht das vertraute Gesetz in des Zufal's grausenden Wundern, 
«Sucht den ruhenden Pol in der Erscheinungen Flucht!»?, 


Caracterele fisice alle páméntuluY románescü Jost ap elle totii-d'a-una ast-feltu după cumü 
ni le descrie Wilkinson? | 

De n'aü fostii așa, urmeză necessarmente o altă întrebare: cumü anume să fi fostii, si 
care trebui să fie diverginta totală séü parțială a effectelorii în comparafiune cu cela-ce 
este ? 

De ap fostii totii așa, de nu s'a schimbati nemicü sén pré-pufinü, de a remasii aprâpe 
intactă aceYa-sY constituțiune geologică și meteorologică, acella-și gtocü termometricii, ba- 
rometricü si igrometricü, atunci cumii déro de sa modificatü atátü de radicalmente natura 
organică ? 

Nu mat departe decátü în secolulü XIV, carele ne preoccupá mat in speciă in opera de 
față; nu mai încollo decátü între anniY 1300— 1400, altü-minte destullü de apropiaţi de qil- 
lele nóstre, fosta atátü de cădutii, atátü de slăbănogii, atátü de insipidi Románulü din 
Muntenia, după cumü ellii ni appare in relafiunea luf Wilkinson, fără a ma! vorbi de vite 
séti plante, si mal allesii despre gustulii lorii curatü gastronomicü ? 

Ce să respundă óre la o assemenea îndoudlă vitezi luy Alessandru Bassarabü, alu! 
Vladislavii Bassarabü, at luy Bassarabü Mircea, de'naintea cărora, în cursü de unii vecii 
întregi, se puneaii pe gânduri Ungurit, Serbit, Bulgarii, Tátarit, Turcii, tóte némurile în- 
vecinate, chfarti cândi în fruntea acestora se Allan nesce giganţi ca tzarulü Stefanü cellü Fórte, 
ca regele Ludovici cellii Mare, ca sultanulü Baesidü Fulgerulü, ca împăratulii Sigismundü? 

Ati atunci nu era in Munteniă totii felfulü de mlascine si mocirle cu funestele lorü effluve 
febrifere? aŭ nu era o temperatură totii atátü de estremă in frigti sin arșiță, în uscácfune 
şin umiditate? aŭ nu erati tóte motivele morbide, pe câte ni le-a spusa si pe câte a uYtatü 
încă să ni le înșire Wilkinson, incátü le vomă spune not ingi-ne mat la valle? 

Si decă altă dată, în fata une! pressiunt fisice analóge, Románulü dela Dunare a pututü 
să uimescă lumea prin mărimea personalității selle, cumü deră de nu se ma! buccură ellü 
actualmente de aceta-și immunitate contra acellefa-s! acțiuni esterióre? si décá nu se mal 
buccură astá-dt, apot óre prin ce speciá de transitiune, redobândindu-și vechta't aptitudine, 
arii puté să se buccure încat mânY séü potmánt? 

Precumü vedeţi, problema devine dintre celle mat complicate si mat importante totü-d'o- 
dată, căci intr'insa rollulü istorief este nu numa! a clarifica o situafiune antică, a restabili o 
imagine trecută, dérü încă mat cu sémá a prevesti și a prepara o possibilă regenerare viitó- 
riá a unet națiuni. ; 

Vomii merge încetii, căci sunt unele cestiuni în cari callea spre descoperirea veritátit se 


2) SCHILLER; Horen, 
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assemEnă cu ángusta punte ce duce peste prăpastie la paradisulü luf Mahometü : unii sin- 
gurii passü precipitatii, şi aY perdutii perspectiva de a agtunge la ţintă! 

Mat ântelu, ca o nedispensabilá introducere în materiă, cată să ni se spună: péné la ce 
puntü se póte subordina, séü trebui vréndü-nevréndü să se subordineze unii poporii, în bine 
şi "n reü, inriuririf páméntuluY? 

A admitte fără cercetare şi fără restricțiune dictatura glebei, a trece peste idiosincrasiele 
individuale si de ginte, a uita principiulü atavismulut, a nu recunnósce Provedinfa, a nu lássa 
omului liberulă seü arbitrii faţă cu natura și cu Divinitatea, —este a nu intellege istoria. 


$2. 
TEORIA ACTIUNII CLIMEI ASSUPRA OMULUI. 

Cu cinci! secol! înainte de nascerea lui Cristù, sunt acumü doue mif patru-sute de annt 
şi ma! bine, de'nteü Khung-fu-tseü în China și apoi Ippocratü în Ellada constataü legea 
desvoltării climatologice a nafiunilorü. 

Toţi aü vorbitii despre marele Grecii; nemint, nici chYarü scriitori! cef mat nou! assupra 
filosofie! istorier', maŭ voitii să cunnóscá pe marele Chinesi. 

Și totuşi éccë ce dicea Khung-fu-tseü cu multii înainte de Ippocratii: 

«A avé apucăture bine-voitóre şi dulci pentru a instrui pe ómenY; a avé compătimire 
«pentru cet rescullaff din retácire contra raţiunii ; acesta” forţa virilă a terrelorüi sudice, prin 
«care se distinge intelleptulü. A'st face culcuşii cu sămcelle de ferrü şi cu armure din peile 
«férelorü selbatece ; a privi fără fiori apropiarea morţii, acésta't forta virilă a terrelorü nor- 
«dice, prin care se distinge vitézulü»*. 

Peste optü secolt după Khung-fu-tseü, unii ostaşii romanii Flaviü Vegefiü făcea din vor- 
bă în vorbă aceta-st observafiune. 

Ellü dice: 

«După opiniunea ómenilorü cellorii maf competinți, naţiunile sudice, suppuse estremeY 
«argife a sóreluY, aŭ ma! multă înţellegință, derii mat puţinii sânge, cefa-ce le face sfiicióse 
«Si temétóre de a da peptü într'o luptă, căci sciéndu-se anemice, lori li e frică de râne; 
«popórele nordice, din contra, depărtate de căldure solare, aŭ mat puțină înțellegință, dérü 
«unü sânge abundinte, care face dintr'insele cef mat buni luptători; aşa déró pe soldaţi 
«Catá să-I luámü din nesce ferre intermediare, încătii nici sângele să nu li lipséscá pentru a 
«pute înfrunta ránele şi mórtea, nic! acea înțellegință prin care se mánfine în armată disci- 
«plina şi care este d'o-potrivá utilă in resbellii sin consiliü»?. 

Pentru ca unit Chinesü si unti Romanii, nedependinff unulü de altulü, fárá să fi sciutü 
nici mácarü décá essistă unde-va China pentru Vegetiü séi Roma pentru Khung-fu-tseti, 
pentru ca ambit să fi espressü o singură ideiă, ba încă aprópe în aceta-st ordine logică, 


1) Bună ră LAURENT; Philosophie de I*histoire, Paris, 
1870, p. 99 sqq., nnde desvoltă acţiunea elimef, eombátténdü 
pe Montesquieu si Herder. 


2) Tchuug-yung on Píuvariabilité dans le milien, cap. 
10, 8 3-4, în PAUTHIER, Les livres saerés de POrient, Paris, 
1841, in-8, p. 105. ,,&vctf des manières bienveillantes et dou- 
ees pour instruire les hommes; avoir de la compassion pour 
les insensés qui se révoltent contre la raison: voilà la force 
virile propre aux contrées méridionales; c'est à elle que s'at- 
tache le sage. Faire sa couche des lames de fer et des cui- 
rasses de peaux de bátes sauvages; eontempler sans frémir 
les approehes dela mort: voilà la force virile propre auz con- 
trees septentrionales, et c'est à elle que s'attachent les bra- 
ves.“ 


8) VEGETIUS, Instituta rei militaris, lib. I, cap. 2: „Quo 


loco ea, qu& a doctissimis hominibus comprobata sunt, non 
omittam, Omnes nationes, que vicine sunt Soli, nimio calore, 
sieeatas, amplius quidem sapere sed minus habere sanguinis 
dicunt: ac propterea constantiam ac fiduciam cominus nọn 
habere pugnandi, quia matuunt vulnera, qui se exiguum san- 
guinem habere noverunt. Contra, septentrionales populi re- 
moti a Solis ardoribus, ineonsultiores quidem, sed tamen largo 
sanguine redundantes, sunt ad bella promptissimi. Tirones 
igitur de temperatioribus legendi sunt plagis, quibus et copia 
sanguinis suppetat, ad vulnerum mortisque contemptum, et 
non possit deesse prudentia, que et modestiam servat in ca~ 
KÉ et non parum prodest in dimicatione et consiliis.“ — 

espre eeí-l'altY elassief greet si latini, vedi UKKERT, Geo- 
graphie der Griechen und Römer, Weimar, 1821, in-8, t, 
2, p. 174-179, unde citeză pe Erodotü, Titü-Liviü, Tacitii, 
Galeni ete. 
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agtungéndü fie-care pe o calle propriá la unii resultatü identicii, trebue să fie copprinsü în 
observaţiunea lorii commună unii mare fondii de veritate. 

Antagonismulü morali între nordü si sudi, bogăţia globulelorü sanguine în cellü de 'n- 
teru si pufinétatea lorü în cellü-l'altü, cunnoscută chYarü sub numele tecnicii de anémie des 
paps chauds ; adecă totii ce aü sciutü degia Khung-fu-tseü si Vegeţiii, este o dogmă în medi- 
cina de astă-dr*. 

O cugetare fugitivă a devenitü inse o sciință intrégá, unii corpi compactii si sistematicü 
numai sub condetulü anticului medicii grecii dela Cos. 

Ippocratü este adevératulü părinte allü climatologier. 

Labórea modernă, atătii de orgolli6să, abia putu descoperi în realitate, de atunci si penă 
la Humboldt, pe ici pe collea câte ce-va care să nu se gásséscá în nemuritorulü opuscolü: 
Tepl &épuv, Varu, TÉTWY. 

Péné şi acestü titlu all capü-d'opereY lut Ippocratii resumá în sine ultimulü cuventii allü 
sciințe! climatologice: aerü, ape si locurt. 

Nici atmosfera, nici idrologia, nici topografia nu sunt sufficiinţi, întru cátü le Yea cine-va 
separamente. 

«Ippocratü—dice unulü din discipolii ser ceY mat celebri—attribue effecte morale nu nu- 
«malt temperature! aerului, ci tuturorü cellorü-l'alte calitátY atmosferice întrunite; nu numa! 
«gradului de latitudine allá pămentului, ci încă nature! selle tellurice, nature! producţiu- 
«nilorü sélle, nature! apelorü ce Tü percurgü. Ellü se silesce a descrie cu essactitate tóte 
«particularitățile câte potü attrage attenfiunea in studiulü diverselorü terre şi cari le dis- 
«tingü maï în speciă. Pentru dénsulü, ca elemente necessare alle cestiunit, sunt tóte obiectele 
„importante proprie fie-cárif regiunt ; tóte calităţile constante şi pronunțate prin car! aceste 
«obiecte potü affecta simțurile si a modifica natura umană. Acéstá semnificatiune a cuvén- 
«tulut climă e singură completă. Clima nu póte dérü a fi restrînsă în circumstanţele particulare 
«alle caldului și frigului, ci ea imbráfigézá intr'unü modü fórte generalii totalitatea circum- 
«Stanfelorü fisice alle une! localități; si tóte trăssurele caracteristice, prin car! natura a 
«distinsü differitele terre, întră tóte în conceptiunea climet»*. 

ccé în ce simți înțellegemii si nof clima, dändu-/ inse, pentru a preveni ort-ce confu- 
siune, numele maf puţinii mărginitii de natură. 

In limbagrtulü filosoficii omulü fiindii ego, acţiunea nature! assupraY insemnézá rapportulü 
activü allii luY non-ego. 

Este ceta-ce în dillele nóstre d. dr. Bertillon a numitii mesologia, adecă sciinta miqü-locu- 
luf ambiantü*. 


88. 
GINTEA MARGININDU ACTIUNEA NATUREI. 
t Ort-cátü de copprindetorü arii fi infellesulü ippocraticü allü condiţiunilorii climaterice, 
şi orf-câtii de simetrică teoriă s'arñ pute clădi pe dénsele, realitatea se va arrăta adessea 
rebellă conclusiunilorii cellorü mat legitims, si istoricul va fi silitü să esclamz cu nedome- 
rire: este ce-va mat pe susü de materiă! 


4) BECQUEREL, Traité d'hygiène, éd, 3, Paris, 1864, in-8, 
T. 299. — ROCHARD, Acolimatement , în Nouveau diction- 
naire de médecine, ed. Jaccoud, Paris, 1864, in-8, t. I p. 
183 8q9.—PERRIN, De Pacelimatement, des modifloations 
diverses qu'il peut imprimer à la santé etc., Paris, 1845, 
in-4, thóése.— CREBESSAC-VERNET, De influence de la tom: 
pérature sur l'économie animale, Paris, 1846, in-4; ete, 
— Mulțimea eár(ilorü medicale, ce le-amü pututü consulta si 
le vomü cita malla valle, o datorimü amabilit&(if, eu care 


nf-aü deschisă bibliotecele lorü particulare dd. doctori V. 
Vlădescu, Petrini, Obederarii, Măldărescu, Z. Petrescu ete. 

5) CABANIS, Influence des climats sur les habitudes mo» 
rales, in Rapports du physique et du moral de Phomme, 
Paris, 1855, in-8, t. 2, p, 189-140. 

6, LITTRÉ et ROBIN, Dictionnaire de médecine, Paris, 1873, 
in-f, p, 953, art. Mesologie. — BERTILLON, Acelimatement, 
în Dictionnaire eucyelopédique des scionces médicales, ' 
Paris, 1864, in-8, t. 1, p. 270-323. 
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Mat anteiii chíarü în sfera materială se observă isolându-se uni elementü mat puţinii 
brutü, desi totii materiă ; unii elementii nu numa! organică, ci încă umani ; unü elementi 
forte tenace, a căruia resistintá contra tuturorü pressiunilorü topice, décá nu totü-d'a-una 
le învinge, înca! celle mat de multe or! reuşesce a agYunge la o împăcare prin compromis. 

Acestü vigurosü elementii, acéstá aristocrafiá a materiei, ca să ni fie permisü a ne esprime 
astü-felid, este gintea, pe care Ippocratü şi interprefif sef o uftaserá aprópe cu deseverșire 
şi 'n virtutea cárita Bascht si strănepoţi! Gofilorü, bună-6ră, locuescü de secolt pe acela-st 
cóstá a Pireneilorü, fără ca totuşi o natură esteriórá absolutamente identică să fi: pututü as- 
simila printr'o necurmată acţiune de tóte dillele vita teutonică cu acea iberică. 

Nemuritorulü creatorii alli climatologiei dice întruni passagiü: 

«Priviţi pe termurenif Fasului in Asia. Páméntulü lori e umedü, mlăștinosi, cáldurosü, . 
«accoperitü de păduri, scáldatü ne'ncetatü, séü mal bine inundatii cu violintá de potopurt 
«de plóiá. Locuinţele lori sunt infipte chYarü in sinulü bălțelorii: șubrede colibe din lemnü 
«și din tréstie. Rare-ort Fasianit visitézá oraşele si térgurile invecinate: singurulü lori migü- 
«locü de communicafiune sunt nesce luntri scobite din butuci şi cu agiutorulü cárorü ef plu- 
«tescü icf-collea pe numerósele canalluri ce despicá páméntulü lorü în tóte direcfiunile. 
«Ape calde si státátórie, putredite la arsifa sóreluY si nutrite de ne'ntrerupte ploie, sunt 
«unica loră băutură. Insu-st fluviulü lorü Fasü este riulü cellü maf lenegü, ce abia își mișcă 
«undele. Fructele si erburile nu agfungü aci nici o dată la deplina lori desvoltare: umidi- 
atatea le refine într'o stare perpetuă de neperfecfiune. In fine, aeruli e încărcatii de negure. 
«Prin lucrarea tuturorü acestorü cause Fasiani! differá de toți cet-l'altt óment. Statura 
«lorü e inaltă, dérü desfigurată prin o grássime atătii de neobicinuită, încătii corpulü se 
«pare a nu ave nici vine, nici muschi. Figura lori e palidă, ca si cándü arii sufferi de gäl- 
«benart. Aerulü cellü umedă și negurosii dede vocii lori o intonafiune rágugatá. EY sunt 
«domolt din fire si nu potü susține nic! o obos€lă....»!. 

Icóna e superbă, şi totuși cuvintele lut Ippocratii nu se mat potrivescü cu actualitatea. 

Regiunea Fasiană, famósa Colchidá cu berbeculü de aurii din mitologia ellenică, este 
la pictórele Caucasului, correspundéndü cu Imeretia și ma! allesü cu Mingrelia, ambele fä- 
céndü parte din Georgia. 

Apele, locurile, aerulü, mat tóte círcumfusele se află aprópe în acela-s! stare patogenică in 
care elle erai in anticitate; dérü locuitorif, desi cam mollateci, sunt inse pré-departe dea 
gtustifica ultra-limfaticulü tipü din relatiunea lut Ippocratii. 

Unii proverbiü mingrelianü dice că fericirea omului consistă în a ave unŭ callü, unti sofmü 
şi unii ogarü°. 

Poporü de venător! este poporü de vojnici. 

Intre Fasianit luf Ippocratü și Mingrelianif de astá-qY essistă dérü o differință radicală, 
măcarii-că páméntulü lorü a conservatü în trássurele selle caracteristice vechta bàáltósá 
fisionomiă. 

De unde óre provine acestă întărdiată rebelliune a omului contra nature? 

Causele trebut să fie multiple, inse una maY cu sémá se pare a fi cea mat decisivă. 

Naţionalitatea georgiană, din care Mingrelianif sunt o simplă ramură, nu póte fi de 
aceYa-sY ginte cu antici! Fasiant, o coloniă africană după Erodotü°, ci derivă dintr'o altă tul- 
pină mat vénósá, mat vivace, mat resistinte, a cárif aşedare în văile Caucasulut, pe unde 


1) legi dieu, satov, eg za, LXX XVII-IX; edi(iunea luf 3) HEROD , Í, 104; 17, 104-0; II, 97; VIT, 193.—DioNYS. PE- 

CORAY, Paris, 1800, in-8, t. |, p. 72-6. RIEG., Vers, 689. — AMMIAN. MARCELL., STRABO gie, — KARI, 

RITTER, Die Vorkalie evropiiischer Vülkergeschichten, 

2) MALTE-BRUN, Géographie Universelle, ed. Malte-Brun Berlin, 1820, in-8, p. 35 sqq., erede pe Coleh! a fi fostii o co- 
fils, Paris, 1851, in-8, t. 2, p. 326. loniă indiará, dérü argumenta (iunea "i nu saticface. 
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ca printr'o colossală pórtá trecură atâtea sute de nemuri în successivele migraţiuni alle 
barbarilorii din Asia în Europa, esse posteriórá epocet lut Ippocratü. 

Popórele, ca si indivigit, se distingü prin maf marea séü mal mica intensitate a aşa nu- 
mitelorü predisposițiuni morbide. 

«Espuneff mar multe persóne totü-d'o-datá acelluta-sY currentü de aerü rece: una se va 
«plânge de colice, alta va căpăta o bronchită, a treta va simți preludele unu! reumatismü 
«articularü, si aşa mat incollo»*. 

Se va găssi între elle chiarii câte una din acelle fericite constitugiunt immune, cart trecü 
nevătămate prin focii și apă. 

Aprópe aceta-st climă cresce pe Lapont si pe Svediant: cei de'ntefu m&nunţi, slabi, ur- 
riti, ochesY; cet-l'altt înalţi, tart, frumoşi, blond. 

Mat multe famillie ollandese, stabilite sunt acumü trei secolt tocmat la capétulü sudicü 
allá Africet, departe de a deveni negre séi mácarü brune, aŭ remasü pënë in momentulü 
de față ca si cândi nici o dată nu s'arüi fi mişcatii din Amsterdami*, 

Tiganulü dela Constantinopole nu se deosebesce de fratele sen dela Stockholm. 

In acestii modü tâte condiţiunile curatü fisice se arétá une-ort neputinctóse în cráncena 
lorü luptá cu tenacitatea principiuluf de ginte. 

Acésta totuși, cată s'o recunnóscemü, nu este generalitatea casurilorü. 

Mai adessea páméntulü si poporulü agtungü la uni feltu de ecilibriii, 

«Israelitit, — dice Michel Lévy, — a cárorü împrăştiare începuse cu multii mat 'nainte 
«de mórtea lut Cristü, offerá medicului o secolară esperiinfá universală despre înriurirea 
«Climatericá. Israelituli ollandesü, gros, înflatii si lungantü, pórtá in tótá fiinţa lut sigillulü 
«predomnirit limfatice ; Israelitulü din Algeria este macru și bine proporţionatii, mat multü 
ascurtii decátü inaltü, 6cheșii, agerü si îndemănatecii, Eccé cefa-ce Y-a fácutü clima. Sa'y 
«puneţi inse allături unulti lóngá altulü, si asseménarea lorü de ginte o să vé surprindă. 
« Acellea-și trássure denótá o origine commună. Eccé cefa-ce potü face dispositiunile or- 
«ganice contra lucrării lunge si întrunite a influintelorü esterióre»?, 

Not-insine descriserámü altă dată cu urmátórele cuvinte procesulü formării materiale a 
nafionalitáfilorü : 

«O nafiune presuppune doue elemente constitutive, unŭ páméntü si unii némü. 

«Fie-care páméntü are o natură a sea proprii; o natură, pe care nu o póte nemici in- 
«fluința némuluf si prin care acellü pământii se asséméná cu ellii-însuși si differă de tóte 
«celle-l'alte páménturt. 

«Anglia a fostii totü-d'a-una insulă : sub Britant, sub Sassont, sub Danest, sub Normangt.. 

«Fie-care némü are si ellii o natură a sea proprii; o natură pe care nu o póte nemici 
«influința páméntulut şi prin care acellü némü se asséméná cu ellü însuşi si differă de tóte 
«celle-l'alte némurt. 

a Armenii pástrézá ce-va armenescü stereotipii în Francia, în Turcia, în Germania, în 
«Italia, în Polonia... 

a Astü-feli fie-care páméntü are o ideă a sea specială in universalitatea pământurilorii, 
«Si fie-care némü are o ideă a sea specială în universalitatea némurilorü, 


4) MICHEL LÉVY, Wäer C Along publique et privóe, t.13 si 17, passim. — BROCA, Recherches sur Phybridité 
Paris, 1 69, in-8, t. I, p. 6 animale, in BROWN-SEQUARD, Journal de physiologie, Paris, 

5) KNOx, The races di Man, London, 1851,in-8,p.473,ap. 1858-60, in-8, t. 1-3.—EDWARDS, în Mémoires de la Société 

RWIN, La descendanoe de l'homme, Paris, 1872, in- -8, t. étlinologique, Paris, 1841,in-8,t. 1, p. 13: „Un Juif anglais, 
], p. 202.— Of. PAUL DE REMUSAT, Les Sciences naturelles, francais, allemand, italien, espagnol, portugais, est toujours 
Paris, 1867, in-8, p. 20, 25-6. un juif... Le elimat, malgré la longue durée de son aetion, ne 

6) Op. elt, 512.— Of. BOUDIN, Essai de pathologie 6th- leur a guére donné que des diversités de teint et d’ expression, 
nique, în Annales d'hygiène, Paris, 2-e série, 1861-2,in-8, et peut-âtre d'autres modifications aussi légères.“ 
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< Aşedându-se vre-unulü din nemuri pe vre-unulü din páménturt, legătura cellorü doue 
«specialități produce o naţiune. 

«Unirea dentre pământii si némü, pe basea cărila se înalță o naţiune, e atátü de strinsá, 
«incátü pământulii resfrânge în tóte alle sélle imaginea némulut, şi némulü resfránge in 
*tóte alle sélle imaginea pământului. 

«Națiunea, astii-feliii formată, se asséméná cu ea-insăși mat multü încă decumü se asse- 
«ménaü unulü cu altulü celle doue elemente alle sélle constitutive, páméntulü si némulü, 
«căci națiunea este unii productii de assemănări. 

«Prin urmare, differința acestei naţiuni de tóte celle-l'alte nafiunt, fiindii €roşi unü pro- 
« ductii de differinte, cată să fie şi ea ma! mare decumii era differinta cea simplă dintre 
«ună páméntü si unti altii pământi, dintre unŭ némü şi uni altii némü.»", 

Nemicü mai correctü ca teoriă. 

Avéndü la mână acestii criteriü allü contopirii climei cu gintea, s'arii păr€ lesne la prima 
vedere a caracterisa ca şi matematicesce pe orl-ce naţiune: 

Francesulü — Latinii + clima x; 

Italianulii — Latinü +- clima p; 

Românuli — Latinü -+ clima z... 

Nemicü inse marù fi mat illusoriü în applicafiune. 

Simplă si ugórá în apparinfá, cestiunea este în faptü una dintre celle mat difficile si mat 
complesse. 

Si éccé de ce. 

Antetfu, nu este mat nici o naţiune sub sóre care să nu fi sufferitü multiple si copióse 
ammestecuri cu alte ginff, desi aceste căsătorie se finescü totü-d'a-una prin predomnirea 
némulut celluy mat bine constituitü. 

Allü douilea, nu este mat nici o ginte sub sóre care să nu fi trecutü successivamente 
prin multe si diverse clime, remánéndü inse une-orí immuná contra pressiunilorü esterióre. 

Allü treilea, nu este mal nici o climă sub sóre care să nu fi induratü mácarü o picătură 
modificatrice dela felurite naţiuni. 

Aceste trei proptelle arruncá problema întruni labirintii. 

Pentru a defini pe Francesü, de essemplu, nu mat agtunge elementara formulă de maï 
susü, ci se cere o altă fără comparafiune mat complicată, in care să se prevédá propor- 
tionalü tóte ginţile câte aŭ fostii concursü de'mpreună cu cea latină la nascerea naţiunii 
francese, tóte climele câte influințaseră anterioramente assupra definitive! formaţiuni a 
acellorü differite ginţi, sn fine tóte naţiunile câte essercitaseră şi maï de'nainte o fracțiune 
de lucrare în sfera acellorü variate clime*. 

S'apot resultatulii unei assement analise cată să se applice treptatü cătră tóte etáfile viueteY 
nationale, constatându-se gradafiunea cu care urmele triple inriurirY converginţi devinü din 
ce in ce mat palide si mat nesimfite, unele mat multü si altele mat putinü, in proporfiune cu 
mărimea doset primite dela inceputü sin mesura depărtării în timpi sin spații dela puntulü 


7) HASDEU, Industria naţională față cu principiulii con- 
currinţei, Bucur., 1866, in-8, p, 17,—Despre înțellesuli cu- 
rată moralü, nu ma'eiialü, allü cuvântului rațiune, vedi stu- 
diulii amieuluf nostru G, VEGEZZI RUSCALLA, în Columna lui 


ganisation et la combinaison varice de ses organes, H faut 
tenir eompte de toutes les mcdifieations, de toutes les formes 
Ta5sées qui, par héritage, ont apporté leur contingent dans 
la nouvelle combinaison existante. Et de même que la force 


, Traianu, 1872, nr. 25 5qq., și italianesce: Che cosa ë nazi- 
one, Torino, 1854, in-8. 

15) CHARLES VOGT, ÎN DARWIN, 0p. Cite, p. XII: „L'héritage 
et la transmission des caractères est, dans le morde organi- 
que, ee que, dans le morde inorganique, est ]a continuation 
de la íoree. Chaque être est done le résultat nécessaire de 
tous les ancêtres qui l'ont précédé, et pour comprendre son or- 


primitive se montre dans le monde physique et suivant les 
eonditions extérieures, tantót comme mouvement, tantót 
comme chaleur, lumière, électricité ou magnétisme, de même 
ces conditions extérieures influent sur lerésultat de l'héritage 
et amènent des variations et des transformations qui se trans- 
mettent à leur tour aux formes consécutives. Une tâche im- 
mense incombe done aujourd'hui aux sciences naturelles.“ 
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de plecare, mat ţinându-se apo! sémá si de nouele ingrediente ce se adaugă în fie-care 
secolü. 

Ast-feltu, revenindü la formule algebraice, cu agtutorulü cărora rafionamentulü appare 
mat plastică, si espriméndü prin N o naţiune orl-şi-care, prin G gintile constitutive, prin C 
climele prin cáte trecuse, prin š scáderea elementelorü vech si prin 4 adausulü elementelorü 
noue, vomü vedé că o naţionalitate, décá in primulü secolü allü essistinteY sélle este 
N= xG-4-7C, în cet-l'altf secol! unulü după altulü va fi: 


Nz(xG— Fit 2)4-5 

N — (xG—22)-4- (jC—2*?) 4- 21; 
N = (xG—33)4-(C—39*) än 
N= (xG—n3) 4- (jC—n$?) 4- x. 


Dérü a găssi valórea concretă a acestorü formule este o muncă de titani! 

Si totuşi istoriculü póte până la unii puntü să întreprindă acéstá colossalá operă, şi fiindü 
cá póte, trebuY so facă. 

Negresitü că istoriculü uneY națiuni, cellü multü allü une! ginff, căci timpulü une serióse 
istorie universale n'a sossitü încă, séü mat hine dicéndü istoria fie-cárif ferre, microcosmü allü 
macrocosmului, este cea mal veridicá istoriá universală. 

Elementulü ginţii ne va preoccupa mat in speciă in tomulü II allü aceste! scrieri. 

Aci nof amü voitü numa! a märgini printr'insulü cerculü de acțiune allü naturel. 

Dérü acestă acţiune, fie ea cátü de întinsă, precumü si este, óre numa! gintea o márginesce ? 


8 4. 


INSTITUTIUNILE MARGININDU ACTIUNEA NATUREL. 


Teoriele esclusive sunt acellea ce aŭ servitù totii-da-una mat multü decátü ort-ce a 
întuneca veritatea. 

Illustrulá Montesquieu esplica tóte prin climă si érósY prin climă“, ba încă întruni simfü 
fórte restrinsü allu cuventului, cam în feltulü luf Khung-fu-tseü și Vegeţiii”, cu multii mal 
pe gfosü de vastele vederi alle lut Ippocratü. 

Intr'unü locü elli dice: 

«Popórele insulare sunt ma! liberale decátü popórele continentale. Insulele sunt gene- 
«ralmente mici, incátü o parte a poporului nu póte fi întrebuințată atátü de bine la assu- 
«prirea cellet-l'alte...»?, 

Montesquieu observă ellü singurii în notă că Iaponia e fórte despoticá, dérü pentru 
că.. este o insulă mare, nu mică! 

Ce arü fi disi inse cu cáff-va annt mat în urmă despre Statele-Unite alle Americet, atátü 
de liberale, desi fórte spatióse şi car! nu sunt nici măcarii o insulă ca Iaponia? 

De ce tace despre Elveţia? 

Generalisári pripite de acestă categoriă, deochiândii adevérulü teoreticü prin errórea 
applicafiunilorü, naŭ pututi să nu provóce din partea semi-sciinpeY alte generalisări totii 
atátü de pripite şi nu mat puținii erronate in simtulü diametralmente contrariü. 

Unif san apucatü a contesta din temelliă acţiunea nature! assupra omului. 


1) Esprit de lois, lib. XIV: „Des lois dans le rapport qu' lib. XVIII: „Des lois dans le rapport qu'elles ont avec la na- 
elles ont avec la nature du climat“; lib. XV: „Comment les lois ture du terrain.“ 
de l'eselavage civil ont du rapport avecla nature du climat“; 2) Ibid., XIV, eap. 2: „L'air froid resserre les extrémités 
lib. XVI: „Comment les lois del'eselavage domestique ont du des fibres extérieures ete.*, relatândii apoi o comică esperi- 
rapport aveo la nature du climat“; lib. XVII: „Comment les  ință: „j'ai observé Je tissu extérieur d'unelangue de mouton!“ 
lois de la servitude ont durapport avec la nature du climat“; 3) Ib», XVIII, 5. 
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Cellü mat celebru, fără a mat vorbi despre Voltaire“, este Helvétius, uni amicii intimü 
allü lu! însuși Montesquieu. 

Combăttendii proverbiala viteziă a ómenilorü dela crivății, ellü dice: f 

«Décá nordulü are ursiY albi, sudulü are si ellü let si elefanţi. Citiţi istoria, so să vedeţi 
«pe Hunt, eşiţi din regiunea Mării de Azofti, înlănțuindi popóre ma! nordice; o să vedeţi 
«pe Sarracint rápedindu-se în glóte de pe ardétórele năsipuri alle Arabiei pentru a duce 
«desolafiunea pân&n Anima Franciet, după ce triumfaseră în Spania și cuceriseră atâtea alte 
«națiuni; o să vedeţi pe acela-şi Sarracint sfărămândi cu o mână victori6să stindardurile 
« Cruciațilorii, car! nu venfaü din Europa în Palestina decátü pentru a sufferi băttâY peste 
ab3ttáY si ruşine peste ruşine. Décá'mt întorcii privirile cătră alte terre, observii acera-șY 
«confirmare a opiniunif melle: fie triumfurile luf Tamerlanü, carele dela termiY Indulut se 
«ürcá victoriosü până la ghiífurile Siberiet; fie isbândele Incilorü si vitezia Egiptenilorii, 
«renumiţi in dillele luy Cirü ca poporulü cellii ma! curagiosü si meritândi pe deplinü acestă 
«reputafiune in băttăllia dela Tembreta ; fie mat în sfersitü acer Romani, alle cărora victo- 
«rióse arme aŭ resunatü pén&n Sarmatia si până la Britannia...!»?. 

Ellü închiăiă apot, cá de căte ort cef dela nordü vorü fi invinsü pe cet dela sudü, a fostii 
mat allesü victoria libertății assupra servitutiY, 

Éccé o generalisare totü atátü de cYudatš ca și a luy Montesquieu ! 

Ea presintá inse nu mat puţini o parte fórte adevărată. 

Pentru Helvétius guvernele sunt respundetóre de firea popórelorü: 

«Fie-care națiune possedă unii modii propriii de a vedé si de a simţi, cefa-ce constituă 
«caracterü nafionalü. La tóte popórele acestü caracterü se póte schimba, fie subitamente, 
«fie puţinii căte puţinii, în conformitate cu schimbările răpedi sén încete în forma guverna- 
«mentului, deci în educafiunea publică. Caracterulti Francesilorü, de-multii cunnoscutü ca 
avolosti, n'a fostă totü-d'a-una astii-feltu. Imperatulü Iulianü ni spune cá Parisiani! Y plá- 
«ceaü fiindii-că sunt de unii caracterü severü si seriosü ca si densulii. Aşa déró caracterulü 
«nafionalü se schimbă. Inse cándü 6re acestă schimbare se observă mat bine? In acelle mo- 
«mente revoluționare, cándü popórele cadü d'o dată din libertate în sclaviă. Mándre si în- 
«drásnefe péné atunci, elle devinii debile si fără ánimá.»*. 

Ce-va mat la valle Helvétius reproduce din celebrulü Anglesü Burke urmátórea espres- 
sivă imagine a mollecfunif in care se cuffundase Veneţia sub tempitórea pressiune a unui 
brutü regimü despoticü: 

a Venefianulü nu este decătii unii purcellü, nutritü de cătră stăpâni și pentru usulü stă- 
spânului, care "lii pádesce intr'unü staulü, permittându-! a se táváli în gunolu sin mocirlă. 
«Mare, micü, bárbatü, femeiă, preotii, mirénü, in Venetia toți dacii d'o potrivă în trăndăviă»”. 

Cándü marele oratorii brittannicii schiţa în secolulü trecutü acestü hidosü tabellü, unde 
mat eraü 6re acel intrepid! Veneţiani din evulü mediti, car! spulberaü armatele germane alle 
luf Frederic Barbarussa, desființaŭ imperiulü bizantinii, dictaü legi pe Marea-négrá, se 
luptaü peptü la peptü cu Mohameduü II? 

Si totuşi clima remăsese acela-gt ! 

Este déró fórte adevératü că vitiulü instituţiunilori, cat adessea sunt o órbá imitafiune 


b) Dictionnaire philosophique, verbo: Climat, si Com- 6 De Phomme, Parie, 1808, in-8, p. 203. 
mentaire sur PEsprit des loia.—Of. MABLY, De la législn- T) puRkE, Traité du Sublime, ap. HELYÉTIUS, De l'homme, 
tion ou principes des lois etc. 341: „Le Vénitien n'est qu'un pourceau qui, nourri par le 
maítre et pour son usage, est gardé dans une étable oü on le 
5) nevâruus, De PEsprit, Paris, 1818, in-8, p. 409-10. laisse se vautrer dans la fange et la boue. A Venise, grand, 
—LAURENT, 0p. Cite, vorbindü despre adversarii lui Montes- petit, homme, femme, clergé, laïque, tout est également plongé 
quieu, uită pe Helvétius, deşi estetoemaleellü maf ponderosü. dans la mollesse.“ 
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din affará, une-orf unii capriciii individualü alli cellorii dela cârmă, póte miselli națiunile 
celle mat bine înzestrate din puntulii de vedere allü pămentului. 

Acesta inse nu autorisă câtti de puţinii a nega radicalmente acțiunea climaterică, ci numaY 
o restrînge, precumti ami mat restrins'o not mal sustii cu principiulü de ginte. 

InsusY Helvétius se vede câte o dată silitii a recunnósce cu o gtumétate de gură influinta 
circumfuseloră. 

Intr'unü locii ellü dice: 

« Tóte evenimentele se légá. O pădure despre nordü fiindü tăiată, se schimbă vânturile, 
«secerisulü, artile unei terre, moravurile, guvernamântulii. Not nu vedemii înse tótá acestă 
sinlánfare, a cárifa prima verigă se află în eternitate >°, 

Observaţiune sublimă ! 

Dérü decă o singură pădure pâte să essercite assupra uneY națiuni o înriurire atátü de 
gravă, ce să mal dicemii äre despre totalitatea agințilorii fisicf aY unei regiuni ? 

Helvétius s'a prinsă intr'o cursă de contradicţiune, essagerândii pentru si contra. 


5. 
OMENII MARI T d ACTIUNEA NATUREL. 

Nu numa! originea națională, nu numa! forma de guvernamenti bună sét rea, ci chrartü 
o singură ideă mare, sguduindü cu energiă totii organismulü umanŭ, póte să paralize ac- 
tiunea climet. 

O ideá mare scosese pe nepassătorulii Beduinti din ferbintile deșerturi alle Arabiet, sup- 
punëndu-Y o lume dela Himmalata până la Atlantică. 

Pe cine condiţiunile fisice alle terret sélle illà invëtaserš a nu sci decátü să vagabundeze 
cu şatre din locü în locii, o ideă mare l'a urcatii ca printro minune la culmea culturei sci- 
infifice, litterarie și artistice, fácéndu-lü să domine în tret continente prin armă si prin carte 
totii-o-dată, prin victoriele unul Harun-el-Regid, prin versurile unuy Farazdak, prin filo- 
sofia unul Avicenna, prin fațadele Alhambret ! 

Și nare dreptate Buckle, cândii attribue éróg! climeY până si astă miraculósá înălțare 
morală a Beduinulut, sub cuvântii că ea nu sa operatii în séca si sterpa Arabiă, ci degia 
la Bagdatti, la Cordova, la Delhia, în celle mat fecunde laturi alle Mesopotamiei, alle Indiei, 
alle Spaniei, unde trebuta so provóce avufia pământului“; nare deplina dreptate, căci totii 
acollo, deși fecunditatea este unti faptü permaninte, totuși fenomenulii unei putert și allü 
une! civilisatiunf essuberanţi nu s'a manifestatii decâtii numa! sub Arabi, sapot numat întru 
cátü Arabiy erati electrisatf de ideta cea mare. 

O ideiă mare implică pe unti mare omü. 

Alkoranulü este Mohamedă. 

Astü-felYu unt individüi, unü verme, unŭ atomi pote să smulgă une-ort o naţiune de sub 
arbitriulti naturel. | 

Si nu essistă nici o térrá cátü de desmostenită, unde să fie peste putință a se nasce rara 
escepfiune a unuf mare omii, căci pretutindeni se póte întîmpla unii locugorü de cáte-va 
palme în care la unti momentii datii să concurgă tóte elementele une! assement eventualități. 

Corsica a produsü pe unti Bonaparte. 

Trufașă de doue millennie de a fi fostii légénulü unui Alessandru, Macedonia o să mat 
dórmá póte intr'o perfectá sterpicYune alte doue millennie. 


8) HELVÉTIUs, Mélanges, Paris, 1818, in-8, p. 298; „Tous gouvernement. Nous ne voyons pas toutes ces chaînes, dont 
les événements sont liés, Une fort du iord abattue change le premier chaînon est dans l'éternitó.* 
les vente, les moissons, les arts de ee pays, les moeurs et le 1) LAURENT, 219. 
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Cronicele orientale ni povestescii cu multă naivitate originea celluf maf mare omü din câţi 
ati eşitii vre-o dată din fundulii Asier. 

Eccă narrafiunea : . 

Unii Tátarü, venándü intro di cu dout fraţi aY sei mat micY, intélnesce în câmpii pe unii 
altii Tátarü, care venia cu o ténérá si frumâsă femeiă ; teméndu-se a nu fi attacatü de cătră 
trei, Tátarulü cellü însurăţellii o Yea la sănătâsă, lăssându-şi nevésta; venătorulii cellü mat 
mare o duce la sine, şi peste noue lune se nasce... Cinghiz-hanü ! * 

De nu pleca la venátóre, de nu era ínsofitü de alți dout, de nu întălnia pe unii fricosii, 
de nu era acesta insuratü, deet lăssa femeYa a-casá etc. etc. etc., lumea n'arü fi vedutü pe 
cellü mat terribilü cuceritorii, născutii într'unii bfetü cortii din Mongolia, dérü a căruta po- 
steritate a domnitü în acella-sY timpi în China, în Persia, în India, pe fermit Pontului; şi 
chfarü péné astá-dY, după atáffa secolf, nu numai în Asia, ci chiarii în Europa națiunea 
russă, desi de o altă origine şi într'o altă climă, conservă de atunct în caracterulü seii pro- 
funde urme alle dominaţiunii tătare! 

E sicurü cá pu tote ferrele daŭ pe Mohamedt, pe Bonaparţi, pe Alessandri, pe Cinghiz- 
hany; dérü Ament mari după mesura timpului şi a locului maŭ lipsità mat nicăiri, si mat 
nicáirf maŭ remasü necombăttute de cătră dënstt immediatü séü indirect, intr'unü modü ma! 
multü séü maY puținii durabilü, pretensiunile pámëntuluY assupra poporului. ° 


8 6. 
ACCIDENTELE LOCALE MARGININDU ACTIUNEA NATUREI, 

In sfërsitü—si acestă considerafiune este de prima însemnătate—aftară de nordü estremü 
séü de sudü estremă, sunt pré puţine terre destullii de întinse unde clima să nu fie óre-cumü 
in anarchiá, înlesnindii astü-feltu ea însă-şi omului callea de a se emancipa. 

Acollo maf cu sémá unde sunt munţi, natura grămădesce întruni ángustü spaţiii pano- 
rama aprópe a întregului globii pământescii. 

Tournefort, fácéndü ascensiunea Araratului, găsise la picYórele colossului vegetafiunea 
locală a Armeniei, ce-va mat sustii pe a Italiei, apoi pe a Franciei şi Germaniei, în fine de 
totii în vërfü rudimentarele plante alle Laponiei, ca şi cándü arii fi căllătoritii în cáte-va óre 
dela Caucasii până la Marea-înghiățată. 

Humboldt în America observă în privinţa medicală unii fenomenii analogii în crescetulü 
Cordilliereloră, unde brâulii inferiorii offeră affectiunt bilióse ca sub ecuatorii, brâulii inter - 
mediarü se distinge prin affecțiuni catarrale ca in regiunile temperate, brâulii superiorii 
presintă affecțiuni inlammatórie de alle nordulut *. 

După calcule admise, negreşitii approssimative, fie-care gradii de latitudine spre nordii 
de ecuatorü correspunde cu o impufinare de */, gradü în temperatură, érü fie-care rădică- 
tură de pământii de roo metri ecivalézá cu o sărire în susü peste unii gradü de latitudine”, 
încătii o măgură italiană de cáte-va mite de metri transpórtá pe omii în condifiunile fisice 
alle Siberiei! 

In Africa, pe cándü arşița şessului cóce şi frige, la o înălțime de 4000 metri sclipesce 
zápéda în migdü-loculü veret?. 

Desi pesta dectuta din periodi in period poporafiunea Constantinopolii, totuşi la o di- 
stanfá de căte-va leghe de acollo înfloresce unii satü pe muntele Alem-dag, ca la 500 metri 
d'assupra mării, unde cuma n'a pututü pătrunde nici o dată“. 


a) scuuipT, Geschichte der Ost-Mongolen von Ssnnang- 2) Bounin, Traité de géographie médicale, Paris, 1857, 
Ssetsen, Petersb., 1829, in-4, p. 63. in-8, t. 1, p. 222. 

b) Cf. BAGEHOT, Lois scientifiques du développement 
des nations, Paris, 1873, in-8, p. 106. 

1) BECQUEREL, 0p. Cite, 265. —LÉvv, op. Cit., I, 449. £) PRAYER, ap. LEVY, I, 424, 


3) HUMBOLDT, ap. LÉVY, L, 272. 
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Corfu si Leucada sunt doue insule din acella-sY gruppii ionicii, şi totuși statistica ni spune 
că din 1000 de 6meni morii annualmente la Leucada 46 şi la Corfu numai zo, 

Assemen!i anomalie devinii cu atătii mat marcate, cu cătii pe lângă munţi se ma! adauge 
fermulü marini, diversităţi de esposifiune cătră celle patru punturt cardinale, etc., etc.; tóte 
câte serviserá luf Humboldt a stabili famósa'! teoriá a linieloră isoterme, cart ni arrétá clime 
identice preserate ici-collea sub celle mat felturite latitudini, sén climele celle mat felturite 
învecinându-se sub latitudini identice. 

Asa déro mai în fie-care férrá, ca să nu dicemii mat în fie-care provinciă, cu escepţiunea 
numai dórá a zónelorü polare, se ctocnescü si se contrabalanță ma! multe differite nature, 
a cărora varietate scapă totalitatea une! națiuni! de massa pressiunif esterióre. 

Este inse nu mat puţinii adevărații că una din aceste differite sub-clime, anume cea mat 
respánditá, gYócá totii-d'a-una unii rollü predomnitorü. 


T. 
CONCLUSIUNEA S ACTIUNEA NATUREI. 

Amü desfăşuratii principalele margin! alle acţiunii nature! assupra omului. 

Urmeză Are că acéstá acţiune să fie nullá? 

Din contra. 

Gintea, institufiunile, ideiele sét bărbaţii mart si recursul la accidente locale potii învinge 
tirania pământului, dérü nu-l distrugi, ci abia "li netedescü pe d'assupra. 

Dintr'unü lacü esse o mlaștină, o mlaştină se preface într'o livedă, o livédá cine mat scie 
în ce; inse nici o dată nu veţi vede acollo unii munte. 

Toţi locuitorii planetei terrestre strînşi la uni locii oarp pute să nivelleze Alpii, sét să 
astupe acea Mediterrană cšriYa Herder nu se sfiea a-f attribui civilitatea Europet'. 

Egipteni! rădicaseră monstruóse piramide, dérü naŭ fostii în stare de a schimba năsipulii 
în argilü, precumii nici argilulü nu se schimbă în granitü. 

Luaţi de pe poduri unii cerșetorii, învețaţi-lii puţină carte, dafi-Y unü lustru socialii, îm- 
bráccafi-lü eleganti si aşedaţi-lii intr'unü tilbury séü pe bancele unu! parlamenti ; este o im- 
mensă deosebire, inse acella-şt individü ; unii individii în care s'a desvoltatü cefa-ce avea mat 
buni, s'aü mascatü părţile celle relle, póte chitari s'aii chloroformisatü; dérü nemici noii, 
nemicü suppresü, nemici adausü ! l 

NeputincrosY a metamorfosa o ființă atátü de mobilă si atåtü de impressionabilă ca omulii, 
cumŭ óre să revolutionámü radicalmente impassibila constituțiune fisică a une! terre întregi? 

Unü essemplu. 

Nici o ginte nu întrece pe Angles! în persistintš, în stabilitate, în tăriă, în individualismü. 

De vr'o dout secolt eY se strămută la nordulii Americelt. 

Selbátécia noue! lumi dispare sub neobosita muncă de brafü si de minte a colonului bri- 
tannicü. 

Pădurile si bălțile agtungü a fi cuburi de civilisafiune. 

Spiritul a biruitü materia ! 

Et bine, Anglo-americanit mărturescii el-insit, că o neperceptibilă acțiune a climei! iY apro- 
piä cu "ncetulü din di în di mat multii de natura fisică şi morală a barbarilorü indigent. 


5) Statistical Reports on the sickness, mortality eto., 
London, 1840, in-f., ap. Bounin, Geogr. méd., IJ, 210. 

J) Ideen zur Philosophie der Geschichte, în Sümmtlicho 
Werke, Gotha, 1853, t. 28, p. 41;t. 29, p. 73.— Toti aci vomii 
maf cita dintre ade; ţii cole! istorieo-elimatologiee, unit de 
totii essagerați: popiNus, Methodus ad facilom historiarum 


cognitionem, Paris, 1566, in-4, şi De la République, Pa- 
ris, 1576, in-f.; WILSON, Some observations relative to the 
influence of climate, London, 1780, in-8, BONSTETTEN, 
L'homme du Midi et homme du Nord, Genéve, 1824, in-8; 
ForssAC, De Pinfluence des climats sur l'homme, Paris, 
1867, in-8; KARL RITTER, Erdkuude ete, 
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Yankee devine Huronii“! 

Uni Huronü cultü, precumü e cultü si pământul lut; dérü conservándü acella-s! simbure 
pe carelü avuseseră unulü si altulü in starea lorü primordială. 

Din mácegü veţi avé unii trandafiri, o roză cu o sută de fot, nici o dată inse ună crinü! 

Instituţiunile, ómeniY mart, recursulü la accidente locale, nemicü și nemin! nu face mat 
multü decátü cera-ce făcuse gintea în Statele-Unite. 

Natura nu uccide liberulu arbitrii, nu împedecă progressulü, nu popresce realisarea 
cellorii ma! frumóse tendințe alle unei naţiuni ; dérü ea li imprimă o direcfiune, o direcfiune 
adessea întreruptă şi apot rennodată din intervalli în intervallü; o direcfiune ce nu póte fi 
acela-și la Tamisa si Bosforü, in Urali si Ande; érü supra-direcfiunea tuturorü direcfiuni- 
lorü climaterice parţiale, precumü si tóte câte remânii nestrábáttute pentru cugetulü omului, 
este în Provedinfá.' 

Acumi ni e permis a trage urmátórele doue conclusiunt: 

1. Numa! printrunü studiü monograficü allü nature! fie-cări! regiuni cu tóte particulari- 
táfile selle, érü nu prin idee generale preconcepute, se póte constata actiuneaY assupra 
omului, differită în felturite terre atătii după propriulü seü fondü, precumü şi după reacfiu- 
nea ginfif, a institutiunilorü, a 6menilorii mart, a recursului [a accidente locale, si altele. 

2. Gintea, instituţiunile, Amen mart, recursulü la accidente locale, cu atátü ma! vértosü 
altele mat ménunte, modifică numai superficialmente fondulü naturali allü unei regiuni, si 
prin urmare acțiunea” assupra omului. 

O dată aglunşi aci, sciéndü ce' clima și car! sunt restricfiunile selle, adecá possedéndü 
o deplină definifiune a tese, nof vomü analisa fără a govái natura fundamentală a Munte- 
nief in celle mat caracteristice epoce: 

1. Sub Erodotü cu patru secol! înainte de Cristù; 

2. Sub Ovidiü în dillele Mántuitorulut ; 

3. In periodulü formaţiuni! limbei române. 


I 


ERODOTU 


— 


8 8. 
TESTULU LUI ERODOTU DESPRE DACIA. 

«Părintele istoriei», —căci acestü epitetii s'a datü luy Erodotü cu totii dreptulü şi nu i se 
va răpi nici o datá', cercetase personalmente aprópe intregulü termü appusénü allü Măril- 
negre. 

Intr'unü loci, vorbindü despre regiunea dintre Bogü şi Nipru, adecă cu multii mat sust 
de gurele Nistrului, ellii dice fórte limpede: «cu însiși ochi! me! amü vequt'o»*, 


G) DE QUATREFAGE, în Rovue des Deux Mondes, 1861, t. 
1, p. 964 5qq., ap. LAURENT, 112.— Vedi esplieajiunea pe largi 
a acestul importantü fenomenü in DESOR, ap. BOUDIN, Géogr. 
mód., II, 197-203, 

e Desvoltarea teoriei nrovidentiale vedf în Vol. 2, Studiulii 
1V, 8 1-3. 

150 frumósá appreciare a muncet istorice a luf Erodotü, 
vedi în DAHLMANN, Forschungen auf dem Gobiete der Ge- 


schichte, Altona, 1832, in-8, t. 1, p. 1-236. 

2) Lib. IV, 8 81: „Tooovde uévrou dztígowwóv uot Eg Zen. H 
— Not citămii și vomü eita pe Erodotü dup celle mat bune doue 
ediţiuni până aeumü cunnoseute: Herodoti Musu, ed. Creu- 
zer et Báhr, Lipsi:, 1832,in-8,5i Historiarum libri IX, ed. 
Dindorf et Müller, Paris, 1844, in-8, cari aŭ utilizată gi aŭ 
perfecționată tote lucrările anterióre alle lui WESSELING, REIZ 
Şi SCH.EFER, SCHWEIGHEUSER ete, 
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In alte doue passage mentionéz3 mormintele regilorii cimmerianf! şi urma de pétră a 
luy Ercule*, ambele pe mallulii resăritânii allü Nistrului. 

Nemicü nu arrétá că Erodotii va fi străbăttutii în adânculii pământului romănescii de 
astá-dt; dérü totulii probeză că ellii cunnoscea de aprópe littoralulii marini allii Dunării, 
de unde apoi, probabilmente dela colonii milesiani din urbea Istria, aşedată la gurele fluvi- 
uluY °, nu-l era eren a cullege noțiunile celle mat positive assupra une! porțiuni óre-cart din 
territoriulüi interiori până la Oltii, si chfarii mat încollo. 

In adevării, relaţiunea” despre térra nóstrá este de o essactitate surprindet6riă ; negreşitii 
inse cu essenfiala condifiune de a fi bine infellese cuvintele selle, căci întrunii testü antici 
e gravă o singură litterá ren citită séit unii singurii punti ren intercalatü, érü ma! cu sémá 
necombinarea tuturorii indicafiunilorüi contestulul. 

Dintr'o legiune de commentatort, între cari aŭ figuratü nesce sommitáff ca Niebuhr’ séü 
Lelewel”, maf nici unuli n'a reugitü a surprinde ideia lui Erodotü şi a o verifica printr'o 
_vigur6să confruntare cu natura cea viuă. 

Gent si Dacil nu trecuseră încă Dunărea. 

Romănia actuală intro mare parte se affla sub dominafiunea Scifilorit. 

Inse péné unde anume? 

Aci e pétra de poticnire. 

Mat ánteiü éccé testuli: 

y Eloi dà ote oi néyav avrov ("Iavgov) nowüvtec, dui win yo de ExvOuxijs zoe névto uiv oi Giouzes, tóv Te SZvdëe Io- 
„para an lëfgn, Elise dà ITegstóv, xai hlos Tiagavtóc xai Agapăs ve sai Nárnagis xal Ogdyooós, “O uiv mooroç heyei 
n OY notapuiv uéyac xai oç JG wv dvaxowotta, tQ Torgu TO Vdwo, ó d deúreooç AeyOeic Teagavyroc zooç orkes ze Kë 
nhor xai dÀ&agov, d dt dé Agagosrexai6 Nüztagu xat é'Ueduggde ALA MEZOY TOYTNN IONTEZ defi loug: Ze zéu "Iotpov 
„Ouro: nb autepevtec norauoi Invero ou lg ëuguge odieéy: în Gt 'Ayadugauv Magis notands Zén ovupioyetat rà Totg“, 

Traductiunea latină stereotipă sună: 

«Qui illum (Istrum) augent, hi sunt: primum quinque, qui Scythicam terram perfluunt: is 
«quem Scythae Porata, Graeci vero Pyreton vocant; tum deinde Tiarantus ; porro Ararus, 
«et Naparis, et Ordessus. Quem primo loco nominavi horum fluviorum, is magnus est, et ad 
«orientem fluens aquam suam cum Istro miscet ; secundo loco memoratus, Tiarantus, magis 
«ab occidente, estque minor. Ararus vero et Naparis et Ordessus, medium inter hos cursum 
«tenentes in Istrum influunt. Hi sunt fluvii in ipsa Scythia oriundi, qui Istrum augent. Ex 
«Agathyrsis autem decurrens Maris fluvius itidem cum Istro aquam suam miscet». 


89. 


ECUIVOCITATEA ESPRESSIUNII dee uégOv., 


T6tă economia testului erodotianii depinde dela intellegerea cuvintelorii: Sé uésou toútwv lóvreg. 

Uitândii estrema elasticitate a luf ptsov la Greci, o elasticitate pe care o observase degia 
Suida', traducétorulü latinii pune: medium inter hos cursum tenentes, în locü de purii și simplu : 
«his mediantibus in Istrum influunt», 

Ambele moduri de a interpreta offerá o deosebire immensi. 

După cet de péné acumiü, pe basea traducfiunif de maf sust, apele Ararus, Naparis si 
Ordessus se versati d'a-dreptulü în Dunăre între Porata şi Tiarantus; pe cándü după sim- 
fulii adecuatii all testului, elle nu se versaii d'a-dreptulii în Dunăre, ci prin intermediuli 
Poratet si allü Tiarantului, servindü astti-feltu nu immediată, ci mediată, a adăuga volumulü 


3) IV, 11. 7) Opis Skythii Herodota, în Pisma pomniejsze geogra- 
4) IV, 82, flezne, Warszawa, 1814,in-8, și Badania siarozytnosci we 
5) IT, 83. wzgledzie geografii, Wilno, 1818, in-8. 


6) Über die Geographie Herodots, în Kleine historisehe 1) Lexicon, ed. Kuster, Cantabrige, 1705, in-f., t. 2, p. 
Sehriften, Bonn, 1828, in-8, 536, 
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Dunării: péyav sien moteüyreç SÉ csuum)n00vooat ri, unica ide ce preoccupă pe Erodotii, incátti 
ellü o repetă aci de doue ort si "n dout termini. 

Mat ăntetu, déc celle ong rîuri se versati tóte unuli după altulü directamente în Istru, 
astii-feltu că Ararus, Naparis și Ordessus să fi cursti în spafiulii intermediarü dintre Porata 
şi Tiarantus, de ce derii Erodotti nu le-a ingiratü: [luperhg xxi Apapbg xal Nánopi xai "Orbieere xal 
Téraze, ci pe Tiarantus îlli pune după Porata, éen pe celle-l'alte tret în câdă? 

Decă Ararus, Naparis şi Ordessus se aflat cu Istrulti în aceta-st relaţiune de continuitate 
ca Porata si Tiarantus, de ce atunci Erodotti, recurgéndti la particula ze, le înşiră numa! ca 
unii felu de supplementü cătră aceste doue din urmă : Iuperdç wa) Tidpavsoç xal Apapós se etc, $ 

Adiunctivulii se, atătti de inoffensivii la prima vedere, correspundândii aci luf auch germanii, 
desparte în realitate întrega nomenclatură în doue serie marcate: 


IIvgeroc xai Tiagavtóc; 
"Apgapóc xai Năzagis nai '0p0q006s, 


Conveninfa geografică confirmă conclusiunile curatüi grammaticale, cari déch arii fi sin- 
gure, nof n'amüi cuteda a le emitte, fiindii-că elle sunt destulle pentru a deștepta o bănuelă, 
dérü nu agfungü spre a forma o convicfiune. 

Infellegéndu-se 8i péoou zobrov prin medium inter hos cursum, după cumtü s'a tradusü si s'a 
commentatii, geografia luf Erodotii devine absurdă, căci trebuY să se caute spre appusü de 
gurele Dunárif cinci affluintf mari: Porata, Ordessus, Naparis, Ararus şi Tiarantus, tóte 
autogene alle Scifief: dra èv abztyevéec movapol Xxvüwol, și éccë dérÓ că marginea occidentală a 
territoriuluf sciticii se împinge vréndü-nevréndü până 'n Ungaria! 

Infellegéndu-se din contra Sé pésou totay prin his mediantibus, moyennant, mittelst, totulti întră 
în normă. 

Asa dérü traducţiunea nóstrá este: 

aRiurile, cari márescü Istrulü, curgéndü prin territoriulii sciticii, sunt acestea: Ántefu 
«Porata, după cumü dici Got, sei Pyretos grecesce; apo! Tiarantus ; de assemenea Ara- 
«rus, Naparis si Ordessus. Primulti din aceste rîuri este mare, si curgéndü în direcfiune 
aspre resăritii se vérsá în Istru; allüi douilea, Tiarantus, mat spre occidinte, e mat mich: 
«prin intermediulü acestorü doue se vérsá totii în Istru Ararus, Naparis si Ordessus. 
«Tóte aceste rîuri, cari mărescii Istrulü, se nascü chiarii in Scifia, éen venindü din férra 
«Agatirsilorü se mat vérsá în Istru rîuli Maris». 

Să se observe bine că nof n'amü modificati o virgulă în testulü luf Erodoti, nic! amt 
tradusü à ptoov prin ce-va noii, insolitü, arbitrari, ci ne-amti mărginitii numai a-f da o 
accepfiune pe care Lo recunnoscii în unele casurt toţi ellenigtif : Sé pésou, quo interveniente vel 
cujus opera, aliquid perficitur bună Ór&: W ptaov abroi, à pégou âvbpumuy etc.°, 

Prin urmare, in lungulü Istrulut, adecă pe actualulii pământii románti, Scitia se întindea 
pe unde curgeaii întregi şi se versa în acesti fluvii doue rîuri mart: Porata și Tiarantus. 

Porata, prima apă tributariă a Dunarii despre resărită, este cu cea maf perfectă certitu- 
dine topică si chfarti fonetică Prutulti. 

Tiarantus, allii douilea dp ma! spre appusti, nu póte fi érósY decátü Siretulii, nu numa! 
prin posițiunea Y geografică, derii până şi prin nume, căc! în dialectele ellenice confundán- 
du-se < cu c, Tiarantus este Siarantus intocmaY ca zipfin—abpfim °. 

In Constantinii Porfirogenettü, 'sunt acumtü optü secoli, ambele dort sunt numite: Bpobrog 
Si Ziperog“. 

CURTIUS, Griechische Etymol., Leipzig, 1869, în-8, p. 213. 


2) HENRICUS STEPHANUS, Thesaurus Grec linguæ, rec. 4) De administrando Imperio, rec. Bekker, Bonne, 1840, 
Hase et Dindorf, ed, Firmin Didot, t. 5, p. 825. iu-8, p. 171, cap. 38. 
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Nu luámü assupră-ne a decide, pe care anume dintre afiluințit Prutului séü dintre aY Si- 
retului va fi numiti Erodotü: Ararus, Naparis şi Ordessus; căci nu vedemii în testii séü 
în natură nici unü indice susceptibili a ne conduce la unii resultatü sicurii, 

Criticulü russii Nadezdin, a cărul ideiă despre copprinsulü territorialü allü ScifieY este 
cea ma! apropiată de a n6stfă propriă și carele de assemenea înțellegea š péoov prin midă-locire, 
dérü trecu pré-Tute peste unii puntü atătii de capitalü, crede cá Ararus arii fi Moldova, Na- 
paris Bistriţa si Ordessus Berladulü, căte-trelle versándu-se în Siretü.* 

Possibilü, dérü nu probati. 

Dintre numirile actuale alle differițilori affluințt at Prutului si Siretului: Gigiă, Sarata, 
Nîrnova, Lăpuşna, Tighectu, Trotugü, Putna, Rimnicii, Buz&ü etc., tóte sunt cu multii mat 
moderne, si nici una nu séméná întru cátü-va cu Naparis, Ordessus si Ararus. 

A defini precisa posifiune a acestorü tre! rîuri e nu numa! peste putinţă, dérü arii fi chtarü 
o întreprindere cfudatá, de órá-ce nu sciea so facă însuşi apărintele istorief», cšrut infor- 
matorif sef se parü a-f fi datü în privinţa lorü o noţiune confusi. 

Acéstá lacuná nu este singură. 

Despre Ialomița si Argesü, deși ambele se vérsá dreptü în Dunăre, totuşi nu s'a spusü 
lut Erodotü absolutamente nemicü, affará numa! dórá cá mat sunt altele multe: xat ëng zo An. 

Si cumü óre să ceremü dela dénsulü o mat mare dosá de claritate, cândii nu mat departe 
decâtii în secolulii XVII, într'o epocă fórte modernă, not vedemü pe Paulü de Aleppo càllë- 
torindi ellti-însuşi prin tótá Muntenia, s'apol assicurándu-ne «din spusa locuitorilorü» că 
ea possedă: «doue-dect si sépte rîuri ca Oltulü, venindü tóte din Ungaria şi versându-se 
tóte în Dunăre, pe lângă altele nenumerate»! " 

Cu cătii mat essactü este moşulii Erodotü, carele afílase péné şi aceta că Prutulü e mat 
lungii decátü Siretului! 

In adevării, cellii ănteiti numeră 340,000 sténdent, pecândii cellii-l'altà numa! 280,000.” 

Acumii o cestiune. 


10. 
SEHNIFICATIUNEA TN ŞI SIRETÜ IN LIMBA SCITICĂ, 

Ce însemna rută si Sireiit la Scift? 

Să ne intrebámü mat ănteiii: ca ce felu de limbă vorbiati acelle diverse popóre confe- 
derate dela nordufü Pontului, pe car! Erodotü if botéză Sciţi? 

Ellü-insug! ni spune că sciticesce otor vrea să dicá bărbatii şipata a uccide: «oio yàp xaXeóm 
toy divăpa, To dă mară, xielyewy. P * 

Ambele vorbe sunt de cea ma! evidinte origine indo-europeă. 

‘Üior—bărbatü, este zendiculü air, conservatü până astá-dt în limba arménă; esté sam- 
scritulü vira, este latinulü vir, goticulü vair, litvanulü wpras, celticulü gwr etc." 

Pata—a uccide, e samscritulü bad, elleniculü xatdoce, latinulü batuere, slaviculü biti, romă- 
nesculü batte, si altele,? 


5) Herodotova Skithiia obiasnennaia ezrez sliczenie s 


miestnostiami, în Zapiski Odesskago 0bsezestva Istorii, 
Odessa, 1841, in-4, t. 1, p. 75. 


6) IV, 60. 

d Travels, IT, 351: „We were told that seven-and-twenty 
streams, like the gieatriver Oltao, which we crossed in boats, 
pass through the land of Walachia, coming from the country 
of the Majars, and throw themselves intothe Danube, without 
mentioning numberless others. Blessed be God! “ 


8) ERUNDESCƏS, Diet, topogr., 383, 440. 
1) RS. 


9) gicuuoreyParallele des langues, Paris, 1836, in-4, p. 
187. 


3) MEULLENHOFF, în Monatsberichte der Berliner Aen, 
demie, 1866, p. 555, susține că otog-zaranu însemna la Bett 
pe uceidetor! de bărbaţi, precumii se înșellase Erodotii, ei pe stă- 
pâni de EEN încăti pata eoineidá cu zendieulü pasti — stă- 
pánü, litvanulü patis ete. — De același opiniune este CUNO, 
Fo:schungen im Gebiete der alten Völkerkunde, Die Sky- 
ten, Berlin, 1871, in-8, p. 197, 316. — Deşi termenulü e 
d'o potrivá arianü în ambele casuri, nof totuși din parte-ne nu 
ni permittemü a ne abatte dela testulü preeisü allii luf Ero- 
dotü. i 
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Astü-feltu déró, deşi în sinulü confederațiuni! scitice trebuia neapăratii să ñ fostii întrate 
pe planulü secundarü unele elemente turanice, totuşi limba predomnitóriá era ariană, adecá 
de aceYa-sY tulpină cu dialectele samscrite, zende, germane, celte, slavice etc. 

O dată constatatü acestii criterii, dispare ort-ce difficultate de a întrevede etimologia 
cuvântului P+r+t în radicala samscrită pâr, la ZendY përš, grecesce repdw — a trece, de unde 
indianulü pâra—malii, persiculii părătu —podii, elleniculii «ipo; —drumii, germanulü Furt etc." 

Celţit aü pástratü cuvéntulü frut chYarü în infellesü de fluviü.* 

«Porata» însemna déró la Sciţi: trecătoriă. 

E ce-va mat difficilá de urmáritü proveninfa cuvéntuluY Siretü, a căruia formă din evulü 
mediü, după cumü o vedemü în Porfirogenetü, in f&ntâne latine” sin actele române,’ este 
Seretă, érü tipulü primitivi, pe care'li putemü deduce din Twpawo; allü luy Erodotü şi care 
este conformü cu legea fonetică a priorităţi! relative a vocalei a, catá să fi fostii Sarată. 

In litteratura filologicá modernă se ctocnescü in acestă privinţă treY op'niunt differite. 

Rawlinson crede cá Tiarantus este T er--antus, avéndü in prima gYumëtate radicala ter din 
mat multe alte numi fluviale, ca Is-ter, T pr-as séü Dnies-ter, Ter-mus, Tru-entus etc., cu sem- 
nificatiunea generală de rîi, érü în a doua giumétate copprindéndü suffissulü ant din Scam- 
ander, Mae-ander, 'Tru-entus, Casu-entus, Fr-ento etc., astü-felfu cá prin ambele giumétátt 
Tiarantus correspunde lut Truentus, astá-dY Trent, o apă în Anglia.” 

Cuno susţine cá Tíarantus n'arü fi decátü o formă mat vechiă a numelui slavicü fluvialü 
“Gerna, pe care lü preface in (iarna, mal adáogándü că între Tiarantus gi [iarna essistá ace- 
fag! relatiune ca grecesce între epanow ÎN üepázawa Şi Între 0epdryq. ? 

Ambele păreri se distingü printr'o invederatá artificialitate. 

Pictet offerá o etimologiă ce-va mal seriósá, 

Ellü vede în Tiarantus termenulii samscritü taranta, torrinte de pliă, oceanü, o formă aug- 
mentatá a participiului presinte tarant din radicala tri, a trece, a se strácura, a innota.'* 

Din dată ce se constată inse identitatea TiarantuluY erodotianü cu actualulü Siretă şi cu 
Zépevog all lut Porfirogenetii, cáte-trelle opiniunile se înlătură dela sine din discufiune, fondulü 
cuvântului remánéndü nu tr, ci sr. 

In adevérü, dela radicala arianá sru—a curge, derivă terminulü samscritü srav-anti, fluviü, 
carele esplică pe deplinü pe Tarantus—Óar--antus alli lut Erodotü, de unde prin supprimerea 
nasalet, intocmatca în vasanti—vasati'*, se nasce Sar-at, prototipulü directii allü Siretului. 

«Siretü» însemna déró la Sciţi : flupiă.** 


8 11. 
OLTULÜ DE GIOSÜ SUB NUMELE DE MARIS. 
Sciţia nu se întinde în Erodotü numa! până la Siretü, după cumü credea Nadezdin, ci 
mal spre appusü péné la rîulă Magie. 
Passagiulü, pe careli reproduseserămii maf sust, nY-o spune f6rte limpede. 
Porata, Tiarantus, Ararus, Naparis si Ordessus eraü alle Scifiet în tótá lungimea cursuluY 


5) puRNOUF, Commentaire sur le Yacna, Paris, 1833, in-4, 
p. 513.—JuSTI, Handbuch der Zendsprache, Leipzig, 1864, 
in-8, p. 191. 

8) ZEUSS, Grammatica Celtica, Berolini, 1868, in-8, t. 1, 
p- 80: „frut, flumen, rivus.“—GLUECK, Die bei Cesar Yorkom- 
menden keltischen Namen, München, 1857, in-8, p. 35. 

T) ROGERIUS ÎN F NDLICHER, 268: „fluvium qui Zerech dici- 
tur,"—THEINER, Mon. Pol., I, 660: „episcopi Ceretensis“ ete, 

8) Archiva istorică, passim. 

9) History of Herodotus, London, 1861, in-8, t, 3, p. 165. 

10) Op. cit., 234-5. 


11) Origines indo-européennes, Paris, 1859, in-8, t. 1, p. 
144. 


12) Cf. sorp, Grammnire comparée des langues indo- 
européennes, Vier 1 1872, in-8, t. 4, n. 4, 

13) In Donn, veehiulü Tanais marginea orientală a Seiţiei 
după Erodetiü, se vérsá până astă- d unii dn de assemenea nu- 
mită Seretü. Vedi antica geografiă russă Kniga Bolszoi Czer- 
tezs, ed. Spasskii, Moskva, 1846, in-8, p. 49: «pala v Don s 
Nagaiskoi strany rieka Seret.»— Unii alt Seret se adi érügt 
într'o regiune scitică, în Polonia despre hotarele Moldovei, Vedi 
SARNICEI, Descriptio Polonia, în MIZLER, I, 268. 
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lorü pe ambele malluri: aye (evéeg mozataol X«90xol, pe cândii Marisulii ff apparfinea de asseme- 
nea, inse numa! pe glumătate, venindü de arurY, şi anume din térra Agatirsilorü. 

De ce inse Erodotü tace despre Ialomiţa și Argeșii, rîuri mat apropiate, și totuși men- 
tionézš Marisulü ? 

Fiindii-că prin acesta se desemna unulü din hotarele Scifiet, érü apele dela fruntariă, 
chiarii celle mici, sunt totü-d'a-una mat cunnoscute. 

Care Românii în tâtă Dacia n'a auditü, bună-6ră, de Milcovi ? 

Aprópe toți commentatorii, ademeniţi de elementulü materială allá cuvântului, identi- 
fică Marisulii cu Mureşulii.“ 

Maris—Murestü, sunetele in adeverü se potrivescü de minune ; inse cea ma! perfectă po- 
' trivélá fonetică este nullă în geografiă fără o potrivâlă topică. 

. Degia Lindner bănuia in trecăţii că Marisulii luf Erodotü pâte să nu fie Muresulü, ci 
mat curréndü Oltulü.* 

Not din parte-ne sperámü a rádica supposifiunea erudituluf Germanii la trépta deplinei 
certitudini. 

Și pentru acésta, ca și până acumii, nu avemü nevoiă de a esi din testulü luf Erodotü. 

Ca basea argumentaţiunii, ni potü servi urmátórele trei punturt: 

1. E peste putință ca Erodotü să sară d'a-dreptulü dela Siretü la Muresü, fără a 
menţiona. unii fluviü intermediarii de importanța Oltului; pe cândi e fórte possibilü vice- 
versa a menţiona Oltulü, fără să fi auditii despre depártatulü Muresü. 

2. E greü de credutü ca Erodotii să fi cunnoscutü Muresulü, fără a sci totti-d'o-dată că 
nu se vérsá în Dunăre, ci în Tissa, incátü trebuia silü lege cu acestă din urmă printr'unü 
dià gécoo; pe cândi în privinţa Oltulur nu încape nici o intervenfiune, fiindü unii affluinte di- 
rectü alli Istrulut. 

3. Este impossibil a căuta tocmat la Murégü hotarulü Scifiet, de 6ră-ce acéstá din urmă 
nu se întindea peste Carpaţi. 

Astü-feltu singura logică ni spune că Manz zozapâg nu e Mureșulii de astá-dt, ci Oltulü, a 
treia apă mare spre appusü de Drum, 

Acestă conclusiune a bunului simtü se confirmă prin testurt. 

Strabone, scriéndü în timpulü luf Cesarü, numesce ca si Erodotü Oltulii Mapteos, şi ca şi 
Erodotü n'a fostii infellesü nic! ellü de cătră commentatort. 

Eccă passagiulii : 


viet dà doen (Fevóv) Múgeoos zotauóc eig Tov Aavourov, d tác magaoxevăc cvexdpitov oi “Puuaioi tdg rode 
Tov z0Àeuov.» 


Lătinesce: 

«Per Getas Marisus fluvius în Danubium labitur, quo Romani res ad bellum necessarias 
subvexerunt»?, 

Adeciá: 


«Prin Gefia se vérsd în Dunăre riulü Marisus, căfră care Romanii aŭ inaintatii tóte celle ne- 
cessare pentru resboru ». 

Romanif nu puteaii aglunge la Muregü fără să fi intratü ăntelu in Tissa, may mergéndü 
apo in susü o bună buccată de locü. 

Strabone nu scrie de pe audite ca Erodotii, ci după nesce indicatiunt positive alle armatet 
romane, precumü nY-o spune ellü însuși *. 


2) Skythien a die Skythen des Herodot, Stuttgart, 
1) RENNEL, The geographical system of Herodotus, Lon- — 1841, in-8, p. 13 
don, 1800, in-4, p. 414. — KóPPEN, 0p. Cit., 13. — HEEREN, 3) Ed. Firmin Didot, lib. VII, cap. 3, 8 13, p. 253, 
Ideen, I, 2, 216.-—RAWLINSON ete. 4) Ibid., lib. I, cap. 2, p. 11. 
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Mapiog nu este déró Mureșulii, ci partea de gYosti a Oltului prin care se descarcă in Du- 
năre : get 82 ăvabrâv Măptoog moxapg elg vov Aavobtov, ŞI péné la care Romanii, possedéndü degia Me- 
sia, aveati ușa deschisă: à tà mapaoxevăg dvexópatov ot ‘Pwpalot ts mpóe 10v Tóhepov. 

Nemicü mat netedii, décá interpreţii, între cart figurézá si d. Râsler,* arii fi consultatii 
natura lucrurilorü, fără a se opri esclusivamente assupra asseménárit nominale. 

Mat éccé încă o probă totii atátü de decisivă. 

Itinerariulü luf. Antoninü, Tabla Peutingeriană si Notitia Dignitatum enumeră în urmă- 
torulü modü dela appusă spre resărită o seriá de localităţi danubiane din Mesia: 


ITINERARIULÜ ANTONINÜ : TABLA PEUTINGERIANĂ: NOTITIA DIGNITATUM: 


Appiaria. Appiaris. Appiaria. 
Transmariscam. Trasmarisca. Transmartsca. 
Candidiana, Nigrinianis. Candidiana. 
Teglicio, Tegulieio. Teglicio, 
Dorostoro. Durostero. Durostoro 8, 


SDorostoro, “Durostero séü “Durostoro, ZDristori în tâte monumentele din evulü medii, este 
Silistria de astá-qt. 

Prin urmare, Transmarisca se aííla spre occidinte în apropiare de acestü orasü, nu inse 
immediatü, ci trecéndü peste alte doue localităţi: Teglicio set Tegulicio, si Candidiana 
numită altii-felu prin antitesá Nigriniana. 

După Itinerariulü lut Antoninü, între Transmarisca și Silistria se numeraü 53,000 pași; 
după Tabla Peutingeriană, 49,000; luándü dérü o ciffrá de conciliatiune între celle doue 
de ma! susii, căpătâmii ca ce-va destullü de positivi: 50,000, cefa-ce, după calculi cele- 
brulut Canina, basatf pe anticele mesurátorY romane autentice de prin muzeele Italiei, cor- 
respunde cu vr'o șepte-deci până la sépte-dect si cinci kilometri." 

Cáutándü acumü pe o mappă acéstá distanţă spre appusü de Silistria, dámü peste pun- 
tulü unde din partea RománieY riulü Argesü se vérsá în Dunăre. 

La Romani particula zrans la începutulii unul nume localü indica may totü-d'a-una o 
positiune lóngá o gură de rîi sén fatš'n față; no! dicemü «mat totü-d'a-una», fiindü-cá aü 
pututü fi esceptiunt, desi Mannert, mat puţinii reservatii, nu le admitte nic! de cumii, consi- 
derándü fenomenulü ca o regulă generală.* 

Trans-marisca însemneză : «în faga rîului Marisca», intocma! precumü Trans-dierna este: 
«în fata rîului ZDierna». 

ccă de ce toți commentatorif în unanimitate aü attribuitii castellului Transmarisca lo- 
culü TurtukaYuluY de astă-di, orágellü turcescü situatii pe țermuli danubiani bulgarii și 
avéndü în față pe mallulü oppusü gura Argeșului. 

De aci inse urmézá necessarmente că acestü riü, acollo unde se cYocnesce cu Dunărea, 
se numia Marisca. 

O consecinţă atătii de neapératá o infellesese degia nu numa! Mannert?, dérü si Reichard 
10, si este cfudatü cumi de n'a von so intellégá Bócking, desi fissézá si ellü posigiunea 
Transmariscáf, ca şi cet-l'altt, în fata guret Argeșului". 


5) Rom. Stud., 6: «Maris, in dem man die Maros Sieben- 
bürgens wiedererkennt. Herodot lässt sie zwar in die Donau 
fliessen. Ebenso in viel unterriehteter Zeit noch Strabo ete.» 
Recurgândii apo! la paradossii, affirmá că Erodotii $i Strabone 
credeai că Tissa e affluintele Mureșului. Dérü ef n'o mentio- 
néz&. Insuși d. Râssler dice: « Wird die Theiss von beiden nicht 
erwähnt». Cum dér$ o credeaŭ ! 

8) Ap. BückiNG, Notitia Dignitatum, Bonnae, 1853, in-8, 
t. 1, p. 102, 458. 

7) CANINA, L'architettura romana, Roma, 1840, in-8,1.2, 
p. 189. 

8) MANNERT, Bes Traiani ad Danubium , Norimbergae, 


1793, in-8, p. 26: «syllaba Trans qua semper castella ultra 
flumen in barbarico posita signantur.» 

9) Geogr., VII, 114. 
m Orbis antiquus, Dacia. 
11) Notitia dignitatum, I, 464, — D. BOLLIACU, Topogra- 
phie de la Roumanie, Paris, 1856, in-8, cădu intr'o contra- 
dieţiune si mal curiosă, căci la pag. 27 d-sea márturesee că 
Transmarisea se affa pe loculii Turtukaiuluf, adecă in fața 
Argeșului, și totuși Ia p. 6 affirm& că Ialomiţa se numia Ma- 
riscus: da Jalomitza, ancien Mariscus» !! — D. vAiLI ANT, La 
Romanie, I, 85, ne assicură că Dimbovita «s'appelait jadis 
Marisca». 
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Forbiger nu se sfiesce a vedé lucrurile intocmaY ca Mannert si Reichard: « Transmarisca, 
eine der Mündung des Mariscus gegenüber gelegene starke Festung **°, 

Mat pe scurtii, decă Transmarisca se aflla în adevérü în fața Argeșului, cefa-ce nu con- 
testi nemini, atunci vréndü-nevréndü cursulü de gYosü all acestuY ríü purta numele de 


Marisca. 
Este unii faptii scosü din sfera dubiulut. 


In adevérü, Geografulü Ravennatü, lucrándü în secolulü IX după fontâne geografice 


vechi, pune în Dacia «fluvius JMariscus»'?, 


Astii-feliti Argesulü se chiáma «Marisca» séü Mariscus». 

Inse desininfa iscus-isca, fie látinesce, fie grecesce, denótá unii deminutivü, 

Mariscus séü Marisca insemnézá «Maris-micil». 

Este dérü învederatii că'n apropiare trebuia să fi essistat sub numele de «Maris», fără 
epitetü, unii altii rîti ma! voluminosü decâtii Argeșulii, si acesta póte fi numa! Oltulit. 

«Mariscus» cátrá «Maris» se află în acela-și relatiune nominală ca «Prutefulü» cătră 
«Prutü», «Dáàmbovicióra» cătră «Dámbovifa», «Olteţulii» cátrá «Oltü* etc. 

Este unii lucru surpringetorü, cumii de aŭ pututii commentatorif să recunnóscá cá Argesulü 
se chiáma Marisca, sin acellasY timpii să nu voéscá a infellege cá Oltulü se numta Maris / 

Asa dérü identitatea «Marisuluf» cu actualulii Oltü o demonstrá: 

1. Punerea acestut fluvii de cátrá Erodotü la marginea occidentală Scifiet, a cări! intin- 


dere spre appusü nu trecea peste Carpaţi; 


2. Reversarea « MarisuluY» erodotianii immediatü in Dunăre, pe cándü Muregulü cellü 
transcarpatinü e nu numa! pré depărtatii, dérü încă se vérsá in Tissa ; 
3. Testulü luf Strabone despre înaintarea de peste Dunăre a armelorü romane contra 


Dacilorii anume cătră gurele «Marisulut*; 


4. Vechia numire de «Maris-micü», sub care era cunnoscutü riîuli Argegü, vecinii allü 


Oltului. 
Dérü mat este o probă... 


$ 12 


AGATIRSII. 


In passagiulii reprodusü mat sust, Erodotü ni spune cá Marisulü vine din térra Agratirsilorii, 


Dérü cine eraü acestifa si unde lócufaü? 


«Agatirsif, — dice Erodotü, — se distingii prin portulü cell mat desfétatü şi prin podobe 
de aură»: Ayddupoor Bà, ¿Boóvavot dvBpec clol, xal ypucogópot tà pdhiata `, 

După ce descrie apof communismulü acestu! curiosti poporti, la care femeiele apparfineaü 
tuturora, incátü bărbații tráiaü într'o eternă fráfiá à-la-Fourier fără certe de gelosiă, Ero- 
dotü adaugă că «în celle-l'alte Agatirsif urmeză obiceelorü tracice» : ză W £MAG vuata Gritt Tpos- 


xeyupiXaot, 


Impressionaft de abundinfa aurului, commentatorit aprópe în unanimitate caută pe Aga- 
tirs! în Transilvania °, érü Nadezdin în partea occidentală a Moldove! de sust, perdéndü 


15) Geogr., IIT, 1097. 
13) Ravennatis anonymi cosmographin, ed. Pinder et 
Pa*they, Berolini, 1860, in-16, p. 179 (IV, 5). 

Y) IV, 104.— CARL RITTER, Vorhalle, 287: « Was Herodot 
von den Agathyrsen sagt, dass sie sehr 5ch?n gekleidet oder 
in weiche Kleider gehüllt gingen (d6goraros, i. e. mit zarten, 
schânen Kleidern), vie] Goldschmuck trügen ete. Jenes d69ó- 
aos yd oeç (lautissimi) kann nieht, wie man wohl gesagt, als 
"Weiehlinge gelten, da im Gegentheil diese Agathyrsen, wenn 


sie Schon Anfangs den Skythen ihre Hülfe verweigern, nach- 
her sieh sehr tapfer und keineswegs als ein rohes Volk beneh- 
men, wie etwa ihre Nachbarn, die Melanehlànen und Andro- 
phagen. Dasselbe Bey wort, welches Herodot bezeichnend ihnen 
beylegt, findet sich in Orpheus dem Argonaut,—bey den weich- 
gekleideten Mâoten ( Masura d6poyivovac, i. e. molliter et 
delicate tunicatos b. Gesner)»: 

2) RENNEL, 0p. Oit., 414.— HEERRN, I, 1, 94.—KOPPEN, 13, 
68.—NIEBUHR, I, 8777.—eto. 
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cu totulü din vedere cea-laltă particularitate nu mat puţinii semnificativă : obiceele tracice. 

Pentru ca testulü luY Erodotü să fie cu desevărşire impácatü, cată să găssimii nu numa! o 
regiune aurósá, ci încă în vecinătatea Tracilorü, séü cellti puţinii să oo despártimü de dënsiY 
prin nestrábáttuta barrieră a Carpaţilorii ; s'apoY o regiune la sudü de munţi, érü nu la 
nordü, căci décá nu podóbele de aurii, înca! « portulü cellü mat desfătată » nu simpatisă cu 
crivățul. 

Avemii déró la mână patru criterie fórte positive pentru a descoperi térra Agatirsilorü ; 

1. Mine de aurii; 

2. Apropiarea de hotarele Traciei; 

3. O esposifiune sudică ; 

4. Porțiunea superiórá a unul fluviü ce se versă în Dunăre. 

Noi dicemi porțiunea superior, các testulü lui Erodotü nu implică nici de cumii isvori- 
rea, ci numa! simpla trecere a Marisulut prin páméntulü Agatirsilorii înainte de a attinge 
Sciţia : 2x òè 'Axpadipotov Mäee rotade ptwv oupployerar tip "Iorpo. 

Aceste patru condițiuni essenfiale le întrunesce întrega zonă sub-munténá a Ţerrei-Ro- 
mânesci, pe care despre nordü o apără Carpaţii, la midü-locü o despică Oltulü, érü la o 
costă o scaldă Dunărea, punénd'o in contactü cu Tracia. 

La ambele capete alle acestut lungi bráü de páméntü, la capétulü spre Temeşiana și la 
capétulü spre Moldova, degia Neigebaur recunnoscuse urmele essistinţi alle unei sistematice 
estracţiuni de aurii din epoca-Romanilorii”. 

In timpulü lui Erodotü inse progressulü montanisticii nu mersese pent acollo. 

Căutarea aurului în arina riurilorü, cart illi carrá cu deosebire în urma ploilorü, mat totü- 
d'a-una redusü în pulbere, dérü câte o dată chiarii cu buccáff fórte man *, este modulü 
primordialü, intrebuintatü din vechime la tóte popórele şi descrisü în litteratura chinesá de- 
gia cu 2,000 de annt înainte de nascerea Măntuitorului °. 

Erodotü nY-o spune si ellü într'o mulțime de passage °. 

Asa dérü avutia de aurii a Agatirsilorii nu consista în ascunsele vine din sinulü pámén- 
tului, ci în aurosulü násipi allü apelorü ; si tocmat în regiunea de susü a Munteniei ne în- 
timpiná cu grămadă undele celle purtátóre de aurii, Argeşulii, Topologulü, Dâmboviţa, şi- 
róYe mai ménunte si regele tuturora: Oltulü ”. 


813 
AURULU OLTÉNU IN CIMITIRULU PRE-ISTORICU DELA HALLSTADT. 

Inainte de a pági mat departe cu analisa critică a geografiei luy Erodotü, ni adducemü 
a-minte promissiunea dată in Studiulü II de a limpedi istoria primitivă a esportațiuniY com- 
merciale a aurului oltenii ; o cestiuné fórte interessantă, menită a arrunca o radă de lumină 
assupra uneta din numerósele probleme alle aşa numite! archeologie pre-istorice. 


3) Beschreibung der Moldau uud Walachei, Breslau, 1854, 
in-8, p. 107: «Von dort (Piatra tăiată) lăuft eine Parallelkette 
von dem Hauptstoek der Karpathen auf dem linken Ufer der Bi- 
stritza unter dem Namen Halenka und Pipernik fort, die Urge- 
birgsformation beibehaltend, bis nach Piatra, Die Kette sendet 
einen Nebenzweig îstlich gegen Baja: dort finden sieh Spuren 
alter Goldberg werke, wieim Ural, besonders am Bache Bogata 
d. h. reich, zu Nikadien und Sirna. Man kann die alten Arbeiten 
beinahe drei Stunden weit verfolgen; auch in dem festen Gebir- 
ge findet man anstehende Goldgânge; z. B. bei Brecleni, we- 
stlich von Hango, an der Bistritza, dem alten Goldflusse.—A uch 
in Vulkanerthale des Syl, in der Walachei, findet man Spuren 
des Bergbaues früherer Zeit, besonders von Goldwüschereien , 
zu deren Schutze wahrscheinlich die beiden römischen Castra 


bei Bombesti und Poutscheni erbaut worden sind.» 

4) Vedi Sony, Geschichte des Temeser Banats, Leipzig, 
1861, EC despre o bucată în greutate de 90 gal- 
bent, găssită în apa Nera din Banati și conservată în Museulü 
Naturalü din Viena. 

5) TtEN-KONG-KAI-W, An, HEFER, Histoire de la chimie, 
Paris, 1866, in-8, t. 1, p. 19. 

8) IIL, 106; IV, 195; V, 101 ete. 

d TUNUSLII, trad. Sionü, p. 37: «Aurulii se esploatėză din 
nisipulü riurilorü Oltulii, Topologü, Argeșulii si Dimbovita, de 
cătră Tiganii domnesel numiţi rudari».—NEIGEBAUR, op. 0it., 
108: «Fast in allen Flüssen, welche die Ebene zwisehen dem 
Oltez oder Olto und der Jalomitza durchstrümen, zeigen sich 
Spuren von Goldsand». 
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In annil trecuți făcuse unii mare sgomotü în lumea sciințifică descoperirea la Hallstadt 
in Austria Superiórá, adecă în archiducatulü austriacü de peste Ens, a unu! întregii cimi- 


prp dintr'o epocă fabul6să. 


După calculit cei mat moderați, acestii immensii câmpii mortuariü, compusü din cáte-va 
mif de grópe, este cu patru, cinci şi chfarü sésse secol ma! vechiu de nascerea Mántuito- 
ruluY, încâtii în terme mediü coincidă anume cu timpulü luf Erodotü, séü mat bine dicéndü 
allü dominafiunif Agatirsilorü la cataractele Dunárit *. 

Intre celle-l'alte lucruri dela Hallstadt, attentiunea archeologieY a fostii nu puţinii esci- 
tată prin presinta maf multorü obiecte de aurü. 

S'aü ivitii penă acumü doue diverse teorie assupra proveninfe! commerciale a acestuY 
metallü, pe care nu'lü offeră acollo insá-st localitatea. 

Chimistulii Fellenberg, după ce arrétá prin analisá cá aurulü dela Hallstadt se compune 
din 73.78 părţi curate, 11.06 de arginti şi 15.16 de cupru, fără nici uni ammestecü de 
platină, conchide apoi cá nu putea fi addusü din Urali, ci ma! curréndü din Transilvania °. 

Acestă conclusiune s'a párutü tuturorü atátü de plausabilă, incátü Figuier, allü cărula 
necontestatü meritü este de a fi celli mat buni vulgarisatorii allü scünfelorü naturale, o 
repetă ca ce-va positivü: «l'or était sans doute éxtrait des mines de la Transilvanie» ?. 

O singură împregiurare distruge acéstá teoriă. 

Ardélulut if lipsesce cu desevărşire o mare arteriă fluvială, fără agiutorulii cárifa, de nu 
astí-dY în secolulii drumurilorii de ferrii, cellü puţinii în depărtata anticitate, cándü ort-ce 
alte câf de communicaţiune se distingeaü prin cea mat perfectă nullitate, era peste putință 


o întinsă mişcare mercantilă *. 


Insu-şi Muresulü, cellü mat voluminosü riü allü “Transilvaniei, nu este decátü unü afflu- 
inte allü Tisset, carea la róndulü sen plătesce tributi Dunării, ambele fácéndü in cursulü 
lorii unii ocolü fórte lungii pënë a veni să'şi desfunde apele în albia danubiană. 

Lipsită de termiY unui fluvii nedependinte si ermeticesce închisă din tóte părţile între zi- 
duri de munţi, cari iY formézá o formidabilă barrieră mat cu sémá despre occidinte, Tran- 
silvania se afila în impossibilitate de a approvisiona cu aurii tocmaY Hallstadtulü. 

Nu e deră de mirare că s'a mat încercatii să'și facă locii o altă teoriă esplicativă. 

Baronulü Sacken crede cá aurulü dela Hallstadt arti fi originarü din Gastein, situatii 
nu departe de acollo, basändu et opiniunea pe unii fragmentü allii luy Polibiü, conservată 


de cătră Strabone š. 


Din nenorocire inse, în locü de a susţine pe d. Sacken, fragmentuliü în cestiune îllii combatte. 


In adevérü, ce dice Polibiü? 


Cumii=că în dillele selle, adecá cu vr'o dout secolf înainte de Cristù, se descoperise la nor- 
dulü Illirief o mină de o estremă adundinţă, astü-feliü că do dată făcuse a scade prefulü 


aurului în tót Italia 5. 


1) sACKEN, Das Grabfeld von? Hallstadt in Oberüster- 
reich, Wien, 1868, in-4, p. 146: «Die zweite Hàlfte des er- 
sten Jahrtausends vor Chr.» 

2) Ibid., 119: «Die chemische Beschaffenheit ist nach Fel- 
lenberg (Mittheilungen der naturforsehenden Gesellschaft zu 
Bern, 1864, 1865): 73. 78 Gold, II. 06 Silber, 15. 16 Kupfer, 
von Platin heine Spur. Es stammt nach des genannten Che- 
mikers Vermuthung eher aus Siebenbürgen alsaus dem Ural». 

3) L'homme primitif, Paris, 1870, in-8, p. 391. 

4) List, Economie Politique, trad. Richelot, Paris, 1857, 
in-8, p. 137: «C'est une règle générale que l'activité commer- 
eiale et la prospérité du littora] dépendent du plus ou moins 
d'importance du bassin fluvial auquel il se rattache. Qu'on jette 
les yeux sur Ia carte d'Italie, et l'on trouvera dans la grande 


étendue et dans la fertilité de la vallée du Pô l'explication na- 
turelle de la supériorité marquée du commerce de Venise sur 
celui de Piseet de Gênes. Le commerce de la Hollande était ali- 
menté par le bassin du Rhin et de ses tributaires; il dut sur- 
passer celui des Anséates, dans la móme proportion que ce 
bassin l'emportait en richesse et en fertilité sur ceux du We- 
ser et de l'Elbe». 

5) sACKEN, 119: «Die grisste Wahrseheinliehkeit aber 
spricht dafür, dass es in den unfernen Goldlagern der Tau- 
ernketteim Gasteiner oder Rauris-thale, die nachweislich schon 
in sehr alter Zeit, sicher schon vor den Rómern ausgebeutet 
wurden, gewonnen worden sei. Strabo, IV, 208.» 

6) Vedi însuși testulü în srRABoNIs Geographica, rec. Mül- 
ler et Dübner, Paris, 1858, in-8, p. 178. 
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Aşa der: 

I. Prima estracţiune a aurului dela Gastein este cu multü posteri6ră obiectelorü de 
aurii dela Hallstadt ; 

2. Aceste din urmă, după cumü le descrie însuși d. Sacken, sunt f6rte puţine si fórte 
suptirf, cefa-ce probeză—dice d-sea— «că metallulü era forte rară si forte scumpi»", adecă 
doue cercustanfe într'o opposifiune diametrală cu mulțimea si eftinătatea din testulü lut Polibiü. 

La cea ânteiă obiecfiune s'arü puté respunde că unele morminte dela Hallstadt se parü 
a fi din timpulü luf Polibiii ; inse chYarü în acestü cas remâne a se demonstra în speci cá 
aurulü nu se gásesce acollo in grópele celle mat vecht séü intermediare. 

La a doua obiecfiune nu se póte respunde nemicü. 

Pentru ca la Hallstadt aurulü sš se fi bucuratü de mare raritate si de mare scumpete, 
ellü cată să fi fostii addusü dintr'o regiune depărtată. 

Nu inse din Transilvania, ci dintr'o altă térrá avëndü la dispositiune callea commercială a 
Dunării, care duce dreptü in Austria Superiórá. 

ccé-ne déró reveniff pe nesimţite în Oltenia la auriferif AgatirsY af luf Erodotii : »puco. 
qópot xà ude. 

Ne ma! împinge totii aci însă-și epoca cimitirului dela Hallstadt, a cárufa cea mat vastă 
parte se referă la secolulü V înainte de Cristü. 

Şi nu numai epoca, dérü péné si composifiunea chimică a aurului de acollo: aprópe 74 
părți curate pe lóngá cart abia rr de argintii si 15 de cupru. 

Nici o dată aurulii ardelenii nu s'a rádicatü la unii assemenea gradü de puritate. 

Eccă în astă privință nota, pe care aü bine-voitii a n-o communica d. Dr. Bernath și d. 
professorü Stefanü Michăilescu : 

« Aurulü se gásesce în Transilvania sén în stare nativă, sub formă cristalliná (octaedrice 
«şi derivatele) si ca incrustafiunf usóre în gangă de porfirü cloritosü si quartzü, filóne ce 
«strábattü gressele carpatice şi formațiunile gypsóse, unde se ma! afflá si mineraie de py- 
«ritá, blendá etc., sën in combinafiune cu tellurele, formándü mineralulü cunnoscutii sub nu- 
«mele de splvanită (telluro-aurate de argintii) 3Te*Au--Te*Ag. Mineraiele variază sub rap- 
«portulü avutieY lorü ; elle mergü avéndü aurii şi argintii dela 2, 6, ro până la 20 procente, 
«érü restulü este gangá. Composiţiunea sylvanitei, după d. Petz, este : 


59, 97 tellure, 
26, 97 aurii 
11, 47 arginti, 


«şi restulü péné la */, este formatii din antimoniü, cupru și plumbi. Vrea să dică sylvanita 
« copprinde aprópe 38 ?/, metaflii estractibilü, din care 27 "/, aurii». 

In aurulü transilvanü întră cellii multii 20—30 părți curate, pe cândii acella din cimi- 
tirului dela Hallstadt ni offeră peste 70. 

Ort-ce identificare e peste putință. 

Să ne intórcemü acumü la aurulü oltenii. 

La începutulii secolului trecutü, cândii banatulü Oltulut încăpuse sub dominagiunea Cur- 
fif dela Vienna, gubernatorulü austriacü alli Cratovef comitele de Stainville se grăbi pe 
dată a înființa pentru speculafiunea avufielorü metallice locale o deosebită societate com- 
mercială, care n'a intárdiatü a constata cá aurulü din năsipurile Oltului e eu multă mat uni, 


sehlagen erseheint; das Gold hatte also offenbar einen hohen 

7) sACKEN, 76: «Die Feinheit des Drahtes erklärt sieh wohl Werth, und ein Stiiekehen dünnen Drahtes mag schon etwas 

aus der Seltenheit des Goldes, das auch, woesinunserenGrü- ^ namhaftes gegolten haben. Es hat nur die Stärke einer Steck- 
bern in Plăttchen vorkommt, ausserordentlich dünn ausge- nadel ete.» 
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mat pură, mat frumosi decátü acellü din Transilvania, precumii de assemenea aurulü din 
Motru, din Lotru, din Rudarti si din celle-l'alte ape alle Vălcir, Gor-giulu! si Mehedinţului.? 

Totü pe atunci maiorulü austriacii Schwanz von Springfels, după ce studiase cestiunea 
la fata locului, dice la 1720 cá: «aurulü oltenii este cu multü ma! purü decátü acella ce se 
găsesce in Transsilvania șin Ungaria»?. 

În fine în acellași annü éccë ce ni spune cu entusiasmii despre aurulii oltenii naturalistulii 
Schendo Vanderbech, carele petrecea în Oltenia ca medicii în armata austriacă : «quod non 
«solum magis graduatum, utpote argenti miscella nequaquam inquinatum, Transilvanicum 
«aurum examinis iudicio praecellit, sed et copia rudium collectorum negligentiam compen- 
«sante, et insolita granulorum magnitudine distinguitur. Neque enim in solo fluvio Aluta, 
«sed et in Argisch et Dambovitza, in quibus frequens est huiusce aureae loturae cultus, 
«observare licuit, non auri tantum ramenta ac subtiliorem scobem separari, sed et lapides 
«ferme siliceos graviori pondere se commendantes, nulloque licet externo metallici vaporis 
«vestigio notatos, dein confractos tamquam nucleum aurum purissimum granulatum drachma 
«unius pondus saepe aequans in cavitate lapilli delitescens exhibuisse...»'?. 

Astü-feliü însă-și chimia se pronunţă contra transilvanismului si pentru oltenismulü auru- 
lut dela Hallstadt. 

Uni assemenea verdictü este definitivii, si demonstră încă o dată că sciinfa istorică nu 
póte agfunge la o mare dosá de certitudine, déch nu va fi strinsü legată, după sistema luf 
Augustü Comte, cu tóte sciintele positive, căci istoria e omulü, érü omulü este prisma na- 
turej. 

Nu numai în anticitate, cr chfarü asti-dY aprópe totalitatea aurului pusii în commerciü 
provine din spéllarea násipulut auriferü''. 

Pe acestü terrémü contingintele ríurilorü oltene arii pute fi unulü din celle ántefe, atátü 
printr'o calitate fórte superi6ră a aurului, precumü si prin cantitate. 

Pe la finea secolului trecuti, profitândii de o occupafiune militară, uni Russü își com- 
binase unii serviciii de mâsă din aurii olténü'*, érü generalulü Bawr ni spune că avusese 
occasiuni: «de a vedé ânnelle si chiarii vasse făcute din aurulii ce se grăssesce în arina Ol- 
tulut»"*, 

De dincollo, pe cósta occidentală a crescetului Carpaţilorii, în aceYa-sY liniá si'n aceYa-sY 
apropiare de Dunăre, dérü intr'o ma! mică proportiune şi nu scimü déch de o calitate analó- 
gá, Temesiana ni offeră la róndulü sen násipü aurosü spre appusü de Mehadia în marea 
valle a Almasulut'*, care făcea și ea parte în evulü mediü, precumü amü vedutii în Studi- 
ulii I, din puterniculü banatü allü Severinului. 

Écc& de unde, érti nicf decumii din Transsilvania și cu atátü ma! putinü din Illiria, provine 
escellintele metallü observatii în obiectele dela Hallstadt. 


8) sui ep, Gesch. d. trans. Dacieus, T, 152-153: «Zur Zeit 
der îs ietüSchen Regierung im Krajowaer Banate lieferte 
die vom Stainville errichtete Goldwaschergesellschaft aus 
dem Altfiusse gefischtes Gold, welches wiel hoher, reiner und 
schöner, als das siebenbür gische war, für etliche 1000 Gulden 
jährlich ein... Stainvillestarb; die Gesellschaft bekam nichts 
mehr zu essen, und so hatte diess Goldwaschergeschiüfte ein 
Ende, ob man schon auch in dem Motrul und in dem Lotru im 
mehedinzer Bezirke, bis an den Bach Ruderiassa, sehr reiche 
Gänge der Goldkórnchen entdecket hatte». 

9) Beschreibung der österreichischen Walachey, 1720, 
în Uugrisehes Magazin, III, 194: dashohe und reinste Gold, 
desgleichen in Siebenbürgen und Ungern nicht gefunden wird.» 

10) Yalaelile cis-alutanæ descriptio, 1720, in KÄLESERI, 
Auraria Romana-daelea, ed. Seyvert, Posoni, 1780, in-8, 
nepaginatü, 


11) DELAFOSSE, Or, în oRBIGNY, Dictionnaire universel 
d'histoire naturelle, Paris, 1861, in-8,t. 9, p. 145: «Ce sont 
les lavages des sables qui, dans presque toutes les parties du 
monde, fournissent la plus grande partie de l'or que l'on re- 
eueille pour les besoins du commerce». — Násipulü brasilianu 
concurge annualmente pentru 24 millióne franci. 

12) sULZER, 152: «Im letzten russisehen Kriege prahlte eiii 
gewisser russischer General mit einem kleinen Tisch-service 
der aus walachischem Golde verfertiget war.» 

WV) sawr, Mémoires historiques et géographiques sur 
la ValachIe, Francfort, 1778, in-8, p. 8: «Les gens du pays 
m'ont assuré, que plusieurs rivières de la Valachie charrient 
des grains d'or parmi le sable. Pai vů des bagues et des vases, 
faits de l'or qu'on trouve parmis le sable de P Olta». 

14) BEUDANT, Voyage miuéralogique en Hongrie, Paris, 
1822, in-4, t. 2, p. 314, 326, 
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Esportafiunea aurului de alluviune din Oltenia sin parte din Temegiana, adecă de pe 
fermif Dunării de ambele laturi alle cataractelorü, de unde firesculü drumü commercialü se 
întinde departe în susulü fluviului péné 'n ânima Germaniei, ni presintá déró tre! interessante 
epoce: 

I. Cu cáff-va secol! înainte de Cristü, cándü zóna muntósá a Terret-Romünesct era lo- 
cuitá de Agatirs! ; 

2. In sutimle X — XIV din evulü mediü, cândă epopeta Nibelungilorii. precumii amü 
vedutü în paragrafulü precedinte, celebra aurulü din térra Bass-arabilori: «gold ûz Araby»; 

3. In primit anni a! secolului trecuti, cándü gubernamentulü austriacü se apucase cu 
multă activitate a rădica susii în Oltenia industria spelláriY aurului fluvialü, până ce succesa 
sulü începutului s'a paralisatü prin mórtea înțellegintelui comite de Stainville. 

Nu mat vorbimü despre periodulü romani, fiindii mat cunnoscutii'$. 


$ u. 
CE INSEMNA CUVËNTULU MARIS LA SCIȚI? 

Din celle de maï susü resultă că: 

I. Territoriulti români dela Nistru péné la Olm apparținea în epoca lui Erodotii Scițilorù ; 

2. Spre appusü de Oltü sin susulü ambilaterali allü acestuY fluviü locuiati Agatirsit ; 

3. Oltulă, carele despărția pe Scitf de Agatirst,.se chiăma Maris în porțiunea inferiórá 
la reversareaT în Dunăre si pe malulü sen orientali pe unde forma hotarulü Scifiet, 

Opiniunea generală este că termenulü «Maris» arii deriva dintr'o temă mar, apă, de unde 
sanscritulü mira, celticulü mor, goticulii marei, latinulü mare, slaviculü more, litvanulii mares etc." 

Dicerea arti put€ fi nu numa! arianá, dérü şi turanică, căci în limba mongolă de asse- 
menea muran insemnézá fluvii”, ba încă se ma! anină în códa mat tuturorü numilorü flu- 
viale: Aikra-muran, Kuk-muran, Un-muran, Akry-muran, Djaghin-muran, Djurdja-muran etc.?. 

Din dată înse ce sa demonstratii caracterulii Marisului de fruntariă între Scifia si 
Agatirsia, ni se presintá o altă etimologiă ma! correctă. 

In limba samscritá marpâ vrea să dică hotarü*. 

In ramura eranică a famillie indo-europee sonulü p din acestii cuvéntü se sibillézá, astü- 
feli că persianesce și armenesce hotarulü se chiamă marz. 

In limba albanesă, interessantulii restii allü vechruluY graiü traciciă, verbulü mar-o?g espri- 
má ideia de «a termina». 

Radicala samscritá este mar, a despărţi, de unde greculü uept-tu etc. 

Maris, ca anticulü nume allü Oltului, va fi insemnándü dérü în limba scitică : «hotarüi». 


8 15, 


$10 INNII. 


În timpului luf Erodotü commerciulii aurului inavuffa pe mallulü nordicü allü Dunării nu 
numat pe Agatirst, dérü şi pe vecini! lor din Temegiana, car! se parŭ a fi giucatü atunci 


unii rolü de samsart între dânșii si între popóre mat obscure din centrulü Europei. 
Testulü sună: 


€... . Tapal div dé Ogrtxov alo? aŭta, Tó dà adi Bopleo bre vc yöpyi Taurus, oUUelc Eyes podoas rò Utgexie orale 
velas dv&guzuwy oi oixéovtec aura, diia «à niony ny Toi Iotgov îpiinos tor palvetas looa xal dzetpos. Moúvovs 0? dú- 


15) Cf. mat susü $ 12, nota 3. că tema ariană mar, apă, este unŭ imprumuti din limba chi- 


nesă : «ma, eau.» 
1) saeAniE, Slow. Biaroz., 408, 3) ABULGASI BAHADUR CHAN, Historia Mongolorum, ed. 
2) pu HALDE, Description de la Chine, La Haye, 1736, — Rumiantzov, Casani, 1826, in-8, p. 27. 
in-4, t. 4, p. 62: «Mouren signifie rivière en langue mongole». 4) BGHTLINGK. und ROTH, Sanskritwürterbueh, Petersb., 
—SCHLEGEL, Sinico-Aryaca, Batavia, 1872, in-8, p.18, crede — 1855, in-4, t. 5, p. 589. 
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vauat mu ooa olxloytac nion» roi Toroou dräi soe roto: oÚvona ebat Zipiwas, dër: yotonáyouç Mysi. Toùç dă 
Innouc aUtüv sivas Aacéovc don 10 oua, îni névre Garrilouc và fláDoz vOv Toiyðv, uexgouc dÄ xal gunge xai dduvátovs 
dvopac piper. Ceuyvuntvouc à ds" guata eivas Gtvrăroug, douatgAavíey di noos taŭra Tous îxiyupious. Karýzeiw dà roú- 
zët Code oUpove dyyoð 'Everiăv vóv èv và 40gin. Eva 01 Mij0wv agéac dizoixovc Myovar Zeg di eege MgOov cimoixor yeyó- 
vaos, iyo uly on Eye îzippăcaoae, yévorro d dy zë v v) paxo zeétna, (Ecyivvas d' Q» voie ëge Aiyves oi yo derie Mas- 
acl nc olxéoyreç rouç xazniovs, Kumgros dà và dopara). Te dà Opninec Jonge...) 


Adecă: 
a... Astti-felYu sunt înmormentările la Traci. Nemint nu póte spune cu certitudine, ca 


«ce feltu de óment vorü fi locuindi la nordü de acéstá regiune; se crede inse că dincollo de 
«Istru se întinde ună páméntü degertü si nemárginitü. Singurif dintre cef ce locuescü peste 
«Dunăre, despre cart putusemi afila eŭ, sunt așa numifif Siginnt, imbráccaff în hafne medice. 
«Cait lorü se dice a fi pletoşi peste totii, avéndü perii lungii până la cinci degete, mic! şi 
acârni și neputincioşi pentru căllăriă, dérü fórte Tuţi la trasi, din care causá Siginnif âmblă 
«in cárrufe. Hotarele lori agtungü péné la Eneţii ce! de lângă Marea-adriatică. EY pretindă 
«a D de origine medică ; dérü în ce modii, eti-unulti nu mé pociü domeri, deși întruni lungü 
«intervalli de timpi tóte sunt possibile. (La Lieu cef ce locuescü d'assupra Marsiliet se 
«numescü Siginnt negufitorit, érü la Ciprian! lâncele) Mai spunü Tracif etc.» 

Passagtulü pusă de cátrá no! în parentest se hănuesce generalmente a nu fi egitü din mâna 
luf Erodotü; inse aflându-se in tóte manuscriptele sin tóte edifiunile, nof n'amü socotită de 
cuviință a'lü supprime. 

Să intrámü acumiü în analisă. 

Relafiunéa erodotiană despre Siginn! este de proveninfá tracică. 

Acésta appare din urmátórele considerafiunt fundamentale: 

I. Erodotü o bagă la inceputulü librului V, consacratü une! descrieri monografice a Traciei; 

2. Pentru a arréta dela cine anume căpătase tóte celle relative la Siginni, ellti trece im- 
mediatü la o altă narraţiune cu cuvintele: «ma? spunit Tracit». 

Dérü Tracia în Erodotü este o vorbă fórte vagă, sub care se copprindeati Gett, Bistonif, 
Trausif, Doberit, PeoniY, Odomanfif si o grămadă de alte popóre, apparfinéndü tóte uneY 
colossale ginţi, pe care ellà o numesce cea maf numerósá in tótá Europa: Gecbun 8$ 20vos pé- 
»potâv Zort petà ye "Ivăobs măvtuv àv0pormov Es 

Anghtulü meridionalü dintre Pontü si Dunăre illà occupaü Gent, cu cart singur! dintre 
tóte naţiunile tracice se învecina Scifif, după cumii urmeză chtarü din cuvintele acestora, 
reproduse de cătră Erodotü: Opyixas xal EN xal sche flv vrac mAnotoydpcus Tăras "`. 

Numai Geţii fiindü limitrofi cu Sciţia, întrega Dunăre sudică pënë la puntulü reversárit 
Oltului intra în territoriulü geticü, adecă ce-va ma! multü séü ce-va ma! puţinii, cšcY nu 
este probabil cá fruntaria occidentală a Scifilorü si fruntaria occidentală a Gefilorü să fi 
tăiată fluviulü printr'o liniă perpendiculară. 

Acea ramură tracică, dela care s'a fostii informatii Erodotii despre Sig'innY, nu erati Gett, 
de 6ră-ce acestifa se învecinat numa! cu Sciţia și cellii multü cu o fracțiune din territoriulü 
agatirsicü. 

Prin urmare catá so asedámü ma! spre appusü de dânşii cam în Serbia actuală, si astü- 
felftu vomü ave în DDT pe Siginnf anume in Temeşiana de astá-dt. 

Dramaturgulü Sofocle, scriitorii contimpurénü lu Erodotü, confirmă acéstá interpretafiune. 

Intrunü passagíu, conservatü de cátrá Strabone, ellü dice că «Troianulü Antenorü și 
Enegit fugiseră in T racia şi de acollo la -Marea-adriatică» : «y pâv oy 'Avrijvopaă xal robe moidas petà tõv 
mepryevoutwov "Eveváv elg vi» Opduny neptoulijvat, xâusidev dianecetv elg thv Aeyopévny ară tov 'ABplay “Evezixiy `. 


d V, 8-10. 3) IV, 98. 
V, 3, 4) Ap. STRAB., XIII, 1, 8 63. 
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Confruntaff acumü ambele indicafiunt topografice. 

Dincollo de Dunăre not vedemü în Sofocle Tracia agtungéndü péné la térra Enefilorü de 
lângă Marea-adriaticá. 

Dincóce de Dunăre not vedemü în Erodotü Siginnia aglungendii €răşi péné la férra 
Enefilorü de lângă Marea-adriatică. 

Una dincollo, cea-l'altă dincâce de Dunăre, ambele sunt puse faţă 'n față într'o posifiune 
parallelă. 

Conformitatea este perfectă, arrétándu-ni totii-d'o-dată că în epoca lu! Sofocle şi a luf 
Erodotii, adecă cu vr'o patru-cinci secoli înainte de Cristù, Italia era considerată ca pre- 
apropiată de cataractele IstruluY, cefa-ce mat resultă încă și din generala opiniune a anti- 
citátif că unii braţii allii Dunárit se versa in Marea-adriatică *. 

In faptü, precumü amii mat spus'o, Siginnia correspundea numa! cu Temesiana și Tracia 
numai cu mallulü oppusü allü Serbiei, nu mat departe decâtii atâta, 

Aci totuşi nu se închiăiă analisa, 

S'o urmárimü péné "n capé&tü. 

Intrunü altii passagtu Erodotü ni dá indirectii pënë și numele specialü allü acellet Tra- 
cie: «câmpia triballicá», mediov tò Tefoh ab, deși în restulü operet selle nu se găssesce nici o 
menţiune despre poporulü tracicü allü Triballilorü. 

« Cámpia triballicá», după cumü o descrie dénsulü, se afíla dincollo de Dunăre, occupándü 
territoriulü dintre acestü fluviü şi dintre acea parte a IllirieY unde locuiaü Enetir °. 

Topp acollo din punti în puntü nof gássimü pe Triballi cu patru secol! mat incóce in 

geografia lut Strabone, carele ni-! arrétá învecinaţi spre nordü cu Istrulü, spre resáritü cu 
Gett si spre occidinte cu Illiria”, cefa-ce constituă litteralmente TpiaXAoóv meBiov, 
- Asa déró, urmărindii cestiunea din passü in passü, nof ami reugitü a restabili in Erodotü, 
conduşi numaY de contestü şi de autoritatea contimpuréná a lui Sofocle, unii puntü fórte 
insemnatü: relafiunea despre Siginnt ellü o datoria anume nafiunit tracice a Triballilorü, 
aşedate atunci pe fermulü sudicii allii Dunării spre appusü de Geţi în Serbia de astá-qr. 

Suntemü inse departe de a ni închipui cá «părintele istorief» arii fi cercetatü vre-o dată 
personalmente regiunea tracică pe care o numesce medtov tò Teen, 

Commercianfit din tóte terrele peninsulei balcanice visitaü la gurele Dunárit colonia mi- 
lesiană Istria, şi nu aluri decátü acollo trebuia să fi: cápétatü Erodotii dela TriballY noţiunile 
selle despre Siginnt, intocmaY precumü în Olbia séü ză Bopuobeveirtuv âumâptov ^, o altă coloniá 
totii milesiană pusă la gurele Niprului, ellü se informa despre Sauromaţi, Budint, Neuri și 
restulii popórelorü din acea d'recfiune. 

Istria si Olbia, unü stabilimentü grecii la marginea TracieY si unii stabilimenti grecii la 
marginea Scifiet, ambele întruni ne'ncetatii contactii commercialii cu tóte némurile de pe 
littoralulü nord-vesticü allü Pontului, erai localitățile celle mat nemerite pentru a procura 
istoricului grecii perspectiva lumiY barbare de gturü în gturii. 

Not intrebuintámü intr'adinsü cuvéntulü perspectivă, căci numa! ellü esplică natura spuse- 
lorii luy Erodotü, carele este totü-d'a-una atštü de precisü căndii povestesce cela-ce se 
apropiá de Istria sén de Olbia, dérü devine apot treptatü din ce în ce maY confusü in pra- 
porţiunea depártárif rade! selle de observafiune dela aceste doue centruri. 


i 5) dir geen VALERIUS FLACCUS ete. analisatí pe 9) 1V, 49.— Cf. I, 196. 

argu de UKKERT, Uber die Argonautenfahrt, în Geogra- 

phie der Griechen uud Römer, Weimar, 1816, in-8, t. 1, 7) STRABO, VI, 6, Š 11, 12 ete. 
part. 2, p. 320-350. 8) IV, 17, 78. 
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CARACTERULU COMMERCIALU ALLU SIGINNILORU. 


Siginnit locufaü în Temesiana, invecinaff spre sudü cu TriballiY si spre resăriti cu Aga- 
tirsif, astti-felYu cá de ce! ántet îi despărția Dunărea şi de cet-l'altY Carpaţii, érü spre appusü 
territoriulü lorii mergea aprópe până la Illiria. 

Desi nu atátü de desfétaff, nu áfpéavot ca Agatirsit, SiginniY se distingeaü totuși de asse- 
menea prin avufía vestméntuluf, căci purtati hafne medice, Zeëëe ypewpévovs Mnd, și Erodotü 
ni spune ellü-insug! intr'unü altii passagtu că lussósa imbráccáminte persianá era imitată după 
acea medicá: tiare, tunice mánecate de varie culori etc, 

Can Siginnilorii, mici, pletosY si cárnt, nu puteati servi la căllăriă, dérii prin Yutélš erat 
de minune la hamü, cefa-ce făcea ca stăpâni! lorii să totii âmble mere în cárrufe. 

Aceste doue amănunte despre Siginni, abundinfa şi cărrăuşia, ni daŭ degia o vagă ima- 
gine a unorii commis-vopageurs séü travelling-clerks, chYarü decă vechtulü scholiastii all luy 
Erodotü nu sari grăbi a adăuga că numele lorü se pâte lua în înțellesti de negufitorü: 
wéiee `. 

Marsilia e departe de Temeșiană, dérü nu mat departe decumü e Romănia de Armeniă, 

Pênë’n secoluli XVI părinții nostri numYatt rment pe toți negutitorit °, 

In Transilvania până astá-dY se Yea adessü în acellaşt simţii cuventulii "Greci, 

Pentru ca numele Siginnilorii să fi devenitü sinonimi cu «neguţitorii» tocmai! la Marsilia, 
mărfașii lort trebulati în realitate să fi agtunsü până la Pirenet; și astü-felfu se esplicá, în- 
tre celle-l'alte, de ce Erodotii, după o confusă rumóre, deduce de acollo însă-şi Dunărea: 
ăpEduevog èx KeAvióv wat Iupiiwvns zeg y 

Ca unif ce locuiaii în Temeşiana, adecă de'ncollo de cataracte, SiginniY avéati nu numa! 
caf si cárrufe, ci încă porțiunea Dunării cea mat liberă de ort-ce pedece, in lungulü cárita 
vassele din vécult de midü-locü se urcati fără nici o difficultate cu mărfuri orientale pén&n 
centrulü Bavariei. 

Una din trássurele caracteristice alle spiritului mercantil din toți timpiY este de a ascunde 
după putinţă pieţele, de car! profită egoistulü commerciantü prin esportafiune sën prin im- 
portatiune. 

Cartaginea și Ellada în anticitate, Genova si Veneţia in evulü mediü, aŭ practicat'o pe 
largü intr'unü modi sistematicü, érü în miniatură pén& astá-dY fie-care negufitoragü tăinu- 
esce de cel-l'altt fabricele si depositele, de unde "et adduce marfă maY bună si mat eftenă °, 

Acéstá tacticá resultá din acea regulá mercantilá vulgará, pe care celebrulü economistü 
List a espress'o fórte bine în doue cuvinte: «după ce te-a! suitii la înălțime, cată a respinge 
cu picforulii scara, pentru ca nu cumii-va să se urce alții după tine °. 


Degia Esiodü spusese, sunt acumii treY-deci de secolt, cá «ollarulii invidiază pe ollarii și 


zidarulü pe zidarii» : 


Kal wepaq.eUg xepapet xotést wal TEATOVI Së nid, p 


1) VII, 01-62. — srRABo, XI, II, $ 8, în timpulü căruia Si- 
deem nu maj lóeufaü la Dunăre, dice: »Z/yevv0s d$ — regot- 
ovg nr 


2)Traducătorulă latină allü luY Erodotü committe aei o er- 
róre, reeurgéndü la obseura vorbá énstitores, pe cándü tre- 
bula să dică negotiatores séü si mai bine mercatores, déch arii 
fi consultatii pe suipas, ed. Kuster, If, 240: «In genere enim 
omnes eos vocant xazzj4ove, qui aliquid vendunt ete». —Despre 
earacterulü eommercialü allü Siginnilorü vorbesce ROUGE- 
MONT, L âge du bronze ou les Sómites en Occident, Paris, 
1866, in-8, p. 141-142 și pe afurí; pëccată inse că nier o dată 


nu documenteză, ei totii-d'a-una întunecă veritatea prin glo- 
eulü imagina(iunif. 

3) Vei a mea Istoria toleranţei religióse, od. 2? p. 61. 
—Cf. sorsero, Relationi universali, Venetia, 1600, in-4, t. 
1, p. 96. 

4) IT, 33. 

EN Vedt in PALLMANN, Die Pfahlbauten und ihre Betoh- 
ner, Greifswald, 1866, in-8, p. 158-9, $-fif: Die phónizischen 
Handcislügen si Das schweigen der andern -Handelsvülker. 

6) Système national d'économie politique, trad. Riche- 
lot, Paris, 1857, in-8, p. 490. 

1) Opera et Dies, v. 25. 
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Pe cándü cálluseit cet cu pérü de cinci degete allergatt în fugă mare cu cárrufe încărcate 
până la Illiria, sei ducea frumosulü aurii olteni anticilorü locuitori aY Hallstadtulut; pe 
cándü Dunărea spumă sub véslele speculantulut plutașii; SiginniY assicuraü totü-d'o-datá 
pe vecinit Triballt cumii-că în susulü fluviului nu locuesce nict o ființă omenéscá. 

Dela déngit, prin intermediulti Tracilorü, ap trecutii la Erodotü cuvintele din passagtulü 
de ma! sust despre nelocuibilitatea țermului danubianü nordicü; các! din alte fontáne Ero- 
dom audise, din contra, că dela isvor si până la Pontü întrega Dunăre curge totil prin ferre 
locuite 5 piv 55 "Iorpoc, ftet yàp Bvolxeuptvna, mpog moni vwásxevat, nepi 9b vüv voU Ne(Aou nyyéwv diëeie ZZet 
Aéyew e 

«Părintele istorie!» nu se contradice, după cumü s'arü pute crede la prima vedere, ci nu- 
maf reproduce nesce asserţiuni differite din nesce differite sorginff, pe car! e datóre a le 
discerne analisa critică. 


8 17. 
ANTICITĂŢILE APICULTUREI ROMÂNE. 
-Nu aurulü singurii inavuffa pe Agatirsi si pe samsariY lori Siginnt. 
Mat era o altă ramură commercialá fórte productivă. 
După ce descrie tratulü Siginnilorü, Erodotü urmézá mat departe: 


Ne dà Geäiver AMyovas, plgger xazéyovat và néger Toi " Iovgov, xai dd ToUTuy oUx sivas decAÓ civ TO. ngoowtégw., Euoi 
niv yuy raro, Aéyovtec doxéovae Ayew oùz olxóto và yàg (ja rara, paiverat etyac dUagrya! dii pot và Una vr» doxrov 
dioixnra donde tor did và qi yen, Tala niv yuy Tis zeg Taurus age Aéyevos, 1 


Adecá: 

«Mat dicü TraciY cá peste Dunăre sunt atâtea albine, incštš nu e chipü a străbatte mat 
«incollo. Acei ce o spunü nu mi se parü a avé dreptate, căci se scie cá aceste insecte nu 
«sufferü frigulü, ci eŭ credii mat curréndü cá din causa frigului sunt nelocuite părţile nor~ 
«dulut. Acestea sunt celle ce se povestescü x. 

«Peste Dunăre nu încap’ de albine!» diceaü luf Erodotü Tracit din «Câmpia Triballică», 
cari occupati anume mallulü danubianü serbesch oppusü OltenieY şi Temesianet, locuindü 
in vecinétatea Agatirsilorü si a Siginnilorü. 

Părintelui istoriei nu-Y venta la socotélá a da credeméntü aceste! asserțiuni, încătii ellü 
ne-arü fi lássatü şi pe no! în dubii, de n'amü ave de'naintea ochilorü realitatea cea viu, 
mat însoţită de mărturia unu! altii scriitorii grecü totii din epoca lut Erodotü. 

Astá-dY apicultura română este într'o tristă decadinfá. 

Decanulü agronomie! naţionale, venerabilulü nostru amicii d. Ionii Ionescu, are totii 
dreptulii de a dice: 

«Nu scimü cumü aŭ pututii să lasse Românii din mâna lorü crescerea albinelorü şi să 
«aglungă a cumpăra cérá din străinătate. Dela rădicarea Turcilorü din férrá san stricatii 
«şi myerăriele, şi de atunci maŭ mat egitü neguţitori car! să stringá miere şi să stimuleze 
«pe cultivatori a o produce și a căuta de ţinerea albinelorü»*. 

Nu asa a fostii în vremile maf de'nainte. 

Pe la 1780, studiândii la faţa locului condifiunile industriale alle littoraluluY Márit-negre, 
Francesulü Peyssonel dicea: « Cera este principalulă articolii de esportaţiune allü Munteniei ; 
calitatea” e fórte frumósá şi cantitatea immensá»?, 


8) IT, 31. 2, p. 185: «La cire est le plus considérable article du commerce 
1) V, 10, de sortiede Walaquie; elle est de trăs-belle qualité, et.1a quan- 
2) Lectiuni de agricultură, Bucur., 1870, in-8, p. 367, tité en est immense. On la vend, purgéeet parfaitement nette, 


3) Sur le commerce de Ia Mer Noire, Paris, 1787,in-8, t, — de 40 à 45 paras l'oeque.» 
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Totii atunci Ragusanulü Raicevich, primulü consulii austriacii în Romănia, consacrándü 
apiculturef uni capitol separatü într'o escellinte descriere naturală a ambelorü principate 
danubiane, dice că céra nóstrá: «este fără îndouclă cea mat frumosă şi cea mat căutată în tótá 
«Europa, incítü albinele trebut considerate ca una din celle mat prefióse şi mat bogate 
a producte alle regiunif»*. 

Mulfámitá d-lui Gr. G. Tocilescu, nof possedemü din ministeriulü Lucrărilori Publice 
statistica apicolá de pe amendoue laturile Milcovului din anni! 1869, 1870 şi 1871, din care 
resultă în terme mediü, că districtele române celle ma! avute în stupi sunt până astá-dt 
Vlașca si Dol-giulü, ambele la Dunăre în Muntenia occidentală, adecă tocmai! acollo unde 
în dillele lui Erodotü «nu încăpea! de albine». 

Naturalistulü Elianü scriea în secolulii III după Cristù, derii avusese în mână pe unii altă 
autorii grecii anonimü cu multi mat vechtu, carele trăia atunci cándü Scifit lăcutati încă pe 
fermulü danubianti nordicii în vecinătatea Traciei, adecă de nu chfarü în timpuli luy Ero- 
dotii, cellii puţinii înainte de Alessandru cellti Mare, các! în epoca acestut cuceritorii nor- 
dulü Istrulu! era degia copprinsti de cátrá Get *. 

«Scriitorulü meti — dice Elianü — merită cea mat deplină încredere, căct ellü cunnoscea 
lucrurile din propria esperiință, nu după nesicure povesti ca Erodotii» : ei 3è łvavtía *Hoobów Mu, 
ph pot ge you ó yàp moara fré, lotoplav Aschebaugfat, XXX oux dnoiy det Eparo dpi» ¿Bacdvtorov °, 

EX bine, ce dice óre acea importantissimá fontână ? 

a La Sc frigulü e nesuperácfosü pentru albine, încătii eY întrebuințeză nu miere străină, 
ci locală, ba o şi esportă, pindendi faguri JMisilorü»: ueAtvag ExoüBag chai, èralew me to xpüoug dër 
xal uévtot xal xtxpáoxsty gie Muooùg xopitovras Emybag on 30veióv opiaty, AAA avwyevic DÉI wa) xnpla ¿muyOpta Ze 

E vorba despre Scitia cea învecinată cu Misia, érü Misiă se numia genericü totii littora- 
lulü dunăreni allü "Tracet încă din timpii omerict °; cu alte cuvinte, e vorba d=spre por- 
tiunea Sciţiet dela Pontü până la Oltu. : 

Considerándü inse firea albinelorti, cărora după espressiunea betránulut agronomü Varrone: 
« natura lY-a menitü locurile silvestre, munţii cet neculți şi infloritf totii-d'o-dată x °, cutbulü 
de predilecfiune alli acestori muncitóre insecte in Térra-Románéscá trebuta să fi fostii totü- 
d'a-una maï cu preferință crescetulü carpatinü allü Olteniei, ma! apératü de viscolit-norduluY 
si mat espusü spre sudü. 

Péné astá-qt Mehedinfenit, fruntaşi! vechiului banati allii Severinului, pórtá dreptü em- 


` 


blemă în marca lorti districtuală o albină 10: 





4) Osservazioni iutorno la Yalachia e Moldavia, Napoli, 
188, in-8, p. 87: «Una delle piu pregevoli e rieche produzioni 
elle due Provincie sonoleapi, perché lacera che danno? senza 

dubbio la piu bella e ricercata di tutta l'Europa ; la quantità 
e considerabile, e potrebbe divenire infinitamente maggiore, 
se più numerosa fosse la populazione, » 

5) STRABO, VII, 3, 8 8.—ARRIAN,, I, 4. 

8) AELIANDe7 De natura auimalium, rec. Hercher, Paris, 

1858, in-8, p. 37, lib. 1I, cap. 7. ? 

7) Ibid. 

8) Ap. sTRAB,, VII, 3, $ 10, p. 252. 


9) Rerum rusticarum de agricultura lib. IIT, 8 16: «flo- 
ridos et incultos natura attribuit montes», si mai la valle; «in 
silvestribus loeis paseitant.» 

10) FRUNDESCU, Diet. topogr., 277: «Mehedintulü produce 
cereale, lemne și altele, dérü mai înbelșugatii este în miere si 
eérá, pon care si marea lu! este o Albină».-ANGELU DEMETRE- 
scu, Geografia, Bucur nl8Tain-8, p. 261.—Austriaeil, cop- 
prindéndü la începutulit secolului trecută colle cinei districte 
de peste Oltii, ai găssitii degia «albina» ea vechiă marcă a Me- 
hedinţului: «dem Mehedinzer einen Bienenkorb, den Reichthum 
derselben an Feldfriichten und Honig anzuzeigen», după es- 
pressiunea luf SCHWANZ VON SPRINGFELS, Ope Cites 198, 
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Pe cándü Scifif dela Siretii esportaii fagurí peste Dunăre la Geff, unde inse intim- 
pinaü concurrinţa superbelorü producte apicole alle Greciet, Agatirsi! prin midü-loculü Si- 
ginnilorü aveati deschisă o piață cu multi ma! vastă si maYsicură, approvisionândii cu mere 
şi cu cérá t6tă Europa centrală, desi Triballilorii li spuneaü din mercantilismü că acollo nu 
lócuesce nimeni. 

Unii commerciü intinsü si fecundü ni esplică singurüi, séü ma! bine disü pe prima liniá, acea 
tréptá de civilitate la care reusiserá a se rădica Agatirgif in bassinulii oltenii allü Terret- 
Românesci sunt acumü aprópe doue millennie și giumătate. 

Commodităţile trafulut, pe cart le indică portulü lorü cellii desfétatü ; respectulü ce'lü sciu- 
seră insufila pén& şi barbarilorü Scift *' ; tóte astea nu sunt singurele trăssure din carac- 
terulü aceste! originale nafiunt. 

Aristotele, numa! cu unii secolü mai nod, completézá relaţiunea luf Erodotü, dicéndü 
că Agatirsif aveaü legt în versuri '*. 

« Cine arii pute crede assemen! lucruri tocma! in Scifia! » esclamá cu naivitate unii cri- 
„ticii germani "7. 

Erudiţiunea modernă, după cumü pe Sciţi se încercă a-f face cándü Finnest, cándü Slavr, 
cándü Germani, tott astii-feliu pe Agatirs! Y-a identificatii une-orf cu Celfif, alte-orY cu 
Mongolit, câte o dată cu Dacii séü cine mal scie cu cine, érü pe brefif Siginnt nu s'a temutü 
a preface in strămoşi aY Tiganilorü '*. 

Tóte aceste opiniunt san emis do potrivá cu multă ușurință. '* 

Not-unit lássámü controversa în stare pendinte până la «Istoria etnografică a NMuntenieta, 
unde va fi loculü a limpedi naționalitatea numeróselorü popóre, car! precesserá la Dunărea 
de gtosü nascerea némuluY românii. 

Aci ne interessá esclusivamento territoriulü 'TerreY- Románesct. 


8 18. 


VESPILE DIN TEMESIANA. 


In narraţiunea erodotiană despre impossibilitatea de a lócui în susulii termuluf nordicü 
allii Dunárif de reulü albinelorii, noue ni se pare cá, pe lóngá elementulü curatü apicolii, 
limpeditü in paragrafulü precedinte, cată să se maf deosebéscá pe o liniă secundară unii altü 
ingredienti, surprinsă cu multă agerime de cătră reposatulü istoricii transilvanii Schuller. 

Temeşiana este băntuită periodicesce de unii felfu de tăuni, cunnoscuţi sub numele tecnicü 
de oestrus 'Golumbacensis séü simulia Columbatensis, car! vera şi tómna se respándescü în stoluri 
pe totii spatiulü dela Baziaşii pënë la Mehadia si Orşova, cádéndü pe bot, vacce, caf, porci, 
oie, capre, distrugéndü adessea turme întreg! si torturándü chfarü pe óment.' 

Români! din Temeșiana povestescü cu spaimă că aceste vespi se nascü în toţi anniY din- 


IJyafgROp., IV, 125. 
iz'TToo 8 Aqu oro, XIX, 28, in Opera omnia, ed, Firmin 


Didot, Paris, 1857, in-8, t. 4, p. 209: «did zi vouot xaAoUv rer 
oùs &dovaw; "H dr. moiy Znigrogäor yoduuata 7100 Tous vó- 
ov, üztoc ur éncAdOuvvas -azteo & ya ono Fre ed- 
Gady; » 

a VALCKÆNER În HEROD., ed, Wesseling , p.”328 , nota 31: 
«Tales in Seythia fuisse vix fidem invenit! x 

14) nasse, Zigeuuer im Herodot, Krínigsberg, 1803, in-8. 
— RACK, HOLSTEN Și EICHWALD, Cita(í în DIEFENBACH, Celtica 
IT, 30.— SAFARIK, Slaw. Starozi, 28. — RITTER, Erdkunde, 
JI, 660 ete, 

15) Ca modelü de necriticismi în astă privință pote servi 
DR. RUECKERT, Die pfahlbauten und Vülkerschichten 
Osteuropa?s, Wuerzburg, 1869, in-8, p. 30-34. 

1) pónM, Geschichte des temeser Banats, Leipzig, 1861, 


in-8, t. 2, p. 181: «Sie erscheint nicht selten in so dichten und 
grossen Haufen, dass man sie in der Ferne für eine Wolke 
hält, und in dieser Gestalt ist sie am meisten gefährlich. Da 
fliehet Alles aus dem Felde, sobald eine solche Wolke zum 
Vorschein krmmt. Das Vieh verlässt eilends die Weiden, der 
Feldarbeiter eilet mit seinen Ochsen und Pferden dem Dorfe 
zu, und jeder schliesst sich in seiner Wohnung ein, um diesem 
Ungemach auszuweichen ... » — Ibid., 190: «Ein jeder Stich, 
den dieses Insekt dem Viehe oder dem Menschen versetzt, ver- 
ursacht ein brennendes Jucken und eine sehr schmerzende Gee 
sehwulst, die kaum nach 8 bis 10 Tagen ganz vergeht. Meh- 
rere derselben, besonders wenn sie beisammen sind, verursa- 
chen ein heftiges Entzündungsfieber, und bei reizbaren Kär- 
pern Krâmpfe und Convulsionen.» — O monografiá despre 
&cestü insectü a serisü in secolulii trecutii unii professorü dela 
Pesta, DR. SCHÓNBAUER, Geschlehte der kolumbatsehen Mii- 
cken im Banat, Wien, 1795, in-4, 
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tr'unü capii de balauri, pe care "lii tăiase sântulii Georgiii și l'a aruncatü intr'o pesceră de 
lóngá ruinatulii castellii Columbaciü: numa! prin venint de şerpe eY își potü esplica o muş- 
cătură atătii de otrăvitâre! ° 

Schuller a spusü ce]lü ânteiii cá Erodotü în relațiunea despre regiunea danubiană va fi 
infellegéndü prin albine pe acestü terribilü tăunii. ° 

Trebul să se dică mat correctii că mulțimea vespilorü TemesianeY şi mulțimea albinelorü 
Olteniei aŭ fostü confundate într'o singură ingrozitóre mulţime de cátrá învecinaţi! Triballt, 
conduși la acesta prin assemenarea de aspectü între vespe și albină, intocmaY după cumü 
ferranulü temesianü din dillele nóstre confundă pe mortiferulü tunü cu balaurulii din causa 
assemenări! în puterea veninului. 

In ambele identificări se manifestă o procedură analógá a imaginatiuniY poporane. 

Este instructivii de a urmări la Dunăre pe tăunulii dela Columbactu degia cu cinct secolY 
înainte de Cristii ! 


819. 


MAPPA GEOGRAFICĂ A AGATIRSIEI. 


Desbăttândii ma! susii positiunea geografică a Agatirsilorii, no! demonstrarămii prin te- 
Stulii bat Erodotü că ea imbráfiga tótá zona sub-carpatiná a Munteniei dela cataractele 
Dunării pent la Vrancea; derii nu creduserámü acollo de cuviință a cita unii passagiti 
fórte remarcabili, carele confirmă șirulii argumentaţiunil. 

Determinándü hotarele Sciţiei, Erodotii dice : 


"Hóy dv And piv "Tatgov td xoatUzepOs ic tijv uecóyouav pigovra droslyietae d 27941] Und ztQutu» Apadigowv, pete 
di Neugoy, Preerey dt Avdpopăyov, televtaloy dà MelayyAaoivov. | 


Adecă : 

« Vecini aY ScitieY, încependă dela Jstru şi înaintândii spre interiorul pământului, sunt: ântâiă 
e/Agatirsit,apot Neurit, de aci Androfagit, în fine Melanchlenit.» 

«Incepéndü dela Istru ântetu Agatirsif» — Are póte fi ce-va mat geometricii ? 

Uni capetü alli AgatirsiéY e pusii la Dunăre, prin cellü-l'altá capétü «în interiorulii pă- 
méntuluf» ea se invecinézá cu Neurif, érü lungulü întregii allii territoriuluY eY se cYocnesce 
cu hotarele Scifiel. 

A nu ínfellege acestü testü allü luy Erodotü este unii adevératü miracolü, si totuşi n'a 
voitii silü înţellegă péné acumii absolutamente nemint, fiindü că pe rop it zápácía numele 
rîului Maris, menându-! departe la Muregü în loci de act lássa sá se opréscá purü si simplu 
la Oltü ! 

Tradusü pe o mappă, passagiulü de ma! susü represintă urmátórea figură: 








= 
R|& SII. NEURII, 
sanii | $E 
eias ases. 
© > 
Cait pletoși La ` Alb| Šine. SOCITIA 
: Fluviulü Istru 
TRIBALLII GETII 


Faţă cu acestă primă schiță de cartă, ntua venitii róndulti de a face cunnoscinfá cu vecini 
nord-ostici al Agatirsilorü. 
2. IU. Walachisohe Mührehen, Stuttgart, 1845,in-8, în Archiv für Kunde österreichischer Geschiehts -Quel- 


P2 len, Wien, t. 13, 1854 ja-8, p. 102. 
3) | Biebenblürgen vor Herodot und in dessen Zeitalter, D IV, 100. 
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8 20. 
MIGRAŢIUNILE NEURILORÜ PRIN MOLDOVA. 

Toţi commentatorif punü pe Neuri cu multü ma! susü sén cu multü ma! intro parte de 
adevérata lorü regiune. * 

Si nemicü mat naturalü, de órá-ce determinarea territoriuluY neuricü depinde strictamente 
de prealabila precisare a pămentului agatirsicü, încătii orf-ce erróre în privinţa acestuia din 
urmă trage după sine desfigurarea intreget Sciţie a luy Erodotü. 

Să ne "ncercámü a restabili după putinţă veritatea testuală. 

Neuria — dice Erodotü — se întinde dela marginea orientală a AgatirsieY pënë la isvorulü 
Nistrului, unde se întălnesce cu fruntaria Scifiet °. 

Prin urmare Neurif se afflai spre appusii de Nistru, anume de parteaY superiórá, copprin- 
d&hdii ce-va din Galiţia, Bucovina si o porţiune a Moldovei de sustii. 

Erodotü ni mat spune că o generafiune înainte de Dan Istaspii, vrea să dicá cu vro 
şesse secol! înainte de Cristü, Neurif aü fostii lócuitü într'o altă térrá, de under gonise mul- 
fimea serpilorü, silindu-t a refugi la Budin! °. 

Urmézá déró că regiunea dintre Nistru si Siretü, unde lócufaü NeuriY în timpulü luy Ero- 
dotü, fusese de ntetg a Budinilorü, imping! apoi de invasiunea neuricá cu multü ma! departe 
spre nord-ostü, astü-felfu că aceste naţiuni în epoca « părintelui! istorie! » nici nu se mal În- 
vecinaii mácarü una cu alta, ci erati despărțite prin doue popóre intermediare, numite An- 
drofagt si Melanchlent *. 

Unde înse va fi fostii térra cea primitivă a Neurilorü, pe care Erodotü o specifică în tré- 
cétü numa! prin mulțimea serpilorü : Seu dp opt xoXXouc pév îi úp ávégatve? 

Ne potü conduce la descoperirga adeverului urmátórele cinci criterie : 

1. Pentru ca Neu să fi allungatii pe Budin! spre nord-ostü, năvalla cată să ñ fosti 
făcută despre sudii séü despre appusii, una din doue. 

2. Erodotü intrebuinfézá pentru serpt cuvéntulü Bas, si tocmal acéstá espressiune a ser- 
vitü a numi din cea mat depărtată anticitate o urbe din Bugiacü cam dela gurele Nistrulut 
'Ogtoüces, adecă «oragü de serpí»*, din causa mulțimii serpilorü, după cumü se numia totii 
'Opioioca din causa mulțimii serpilorü Rodosulii”, si după cumü totii din causa mulfimit gerpilorü 
se numia 'Opwiâng o insulă arabică `, 

3. Bessarabia actuală, ma! allesü în partea” inferiórá, este renumită prin reptilif set, 
incátü colonelulü russü Meier, carele o visitase pe la 1790, dice că unii regimentü întregii 
de Muscalf, cantonatü atunci pe malulü Nistrului între oragulü Benderii si satulii Osmá- 
pesch, era supératü de nenumerata mulțime de şerpi,” cela-ce ni zugrávesce de minune, pe o 
scară în miniatură, antica sórte a Neurilorü. 

4. Insula Fedonissi dela gurele Dunării, celebră prin anticulii templu allü lut Achille, 
pe care'lü descrisese pe largii Arrianii în dillele împeratului Adrianü °, e cunnoscută până 
astá-df sub numele de Insula Serpiloră '?, fiind plină de nesce șerpi « lungi și negri» **, 


1) MANNERT IV, 103.—HEEREN, I, 2, 276. —RENNEL, I, 415. vom întorce și la Sciția luf Erodotii din mal multe alte pun- 


—SAFARIK, Slow. Star., 164.—ete, tură de vedere, 
2) HEROD., IV, 61.—Of. IV, 125. 6) sTRAB., XIV, 2, 8 7. 
3) IV, 105. 7) Ibid., XVI, 4, 8 6. 


5) IV, 106-108. . ; 
5) STRABO, VII, 4, 8 16.—ruin., Hist, Nate, IV, 26: «amnis p aane Oczakovskiía zemli, Petersburg, 1794, in-8, 
Tyra, oppido nomen imponens, ubi antea Ophiusa.» — STEPH. 


de i e _ 
BYZ., Verbo T'gac.— PTOLEM, ete. — Să se constate că noi nu ) ARRIANI Oper a, Amstelodami, 1682, in-8, p. 132-135. 


ne pronunțămi aci, déch Ofiussa este identică cu Tyra, decă 10) ska.kovskr, Statistlezeskoe opisanie Novo-rossii- 
ea se affa pe loculii Akkermanulul sët allü Benderului, ete.,  skago kraia, Odessa, 1850, in-8, t. I, p. 168. 
căci tote acestea nu se potü decide fără o prealabilă analisi, 11) KÖHLER ap, UKKERT, III, II, 448: «Überall wimmelt es 


pe care o vomii face în Istoria critică a Moldovei, unde ne von Schlangen, die lang und schwarz sind». 
26 
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5. In fine, totii in Bessarabia, în apropiarea térgugorulut Bálfile, se descoperi pe la 1830 
unü bálaurü de o mărime colossalá, căruia naturalistulü Eichwald, după ce'lü essaminase 
în legătură cu testulü luy Erodotü, nu s'a sfiitii a'f da numele de Ppthon Aeurgrum **. 

Astii-feltu déró primitiva locuinţă a Neurilorü fusese cu sicuranfá pe littoralulü marini 
dintre Nistru și Dunăre, séi chfarii de acollo mat încâce până la Prutü si Siretü ; o regiune 
adecuată, atátü din puntul de vedere topograficti precumü si din cellii zoologică, cu acea 
férrá sudică, din care ef fugiseră în susü de groza șerpiloră, gonindii pe Budin! din Moldova 
nordică, din Bucovina, dintr'o parte a Galiției, si agedándu-se dânșii acollo unde La găssitti 
definitivamente stabiliți espedițiunea persiană în Scitia in annulü 500 înainte de Cristù. 

Si să se noteze bine cá Neurif nici că puteai fugi dela gurele Dunării spre nordü decátü 
numai în acestă unică direcfiune, căci să fi apucatii eY a trece Nistrulü, dedeaü éróg! peste 
șerpi, ba încă intr'unü numără și maY mare, după cumii dice însuși Erodotü : of 33 mheiveg vw- 
£v cot. x zën plv. EmEecov WC 

Positiunea geografică a Neurilorü, séŭ ma! correctü celle doué posittunY geografice alle 
lorü, cea primitivă în Bugiacti și cea posteriórš în susulii Nistrului, sunt déró pe deplinü 
limpedite. 

Erodotü ni arrétá aprópe în fie-care regiune căte o speciá animală mat respăndită. 

Péné aci nof amü vëdutü : 

La Siginnt cai? pletogt ; 

La Agatirs! și `n parte la Sciţi—aldine ; 

Intre Nistru si Dunăre—șerp!. 

EY bine, în térra cea nouă a Neurilorii predomntaü lupii, incátti de imbulzéla lorü până 
si locuitori sf-ati cástigatü reputatiunea de a fi ceIa-ce se chiamă loup-garous séü wehr-wolfen : 
«atátü Scifif, precumü şi GreciY colonisaff in Scitia — dice Erodotü — susfinü că fie-care 
«Neutu se preface o dată pe annii in cursü de cáte-va dille în lupă, redobăndindu-șt apoi 
«forma umaná».,'* 

Afară de acestă particularitate de licomorfă, ellti ni spune cá Neurif se fineaü de obice- 
iele scitice, differindü de vecinif lorü Agatirst, alle cărora moravuri aveati unii caracterü 


tracicü. 


8 2L 
REGIUNEA SCITILORU PLUGARI. 
După ideia chartografică a luy Erodotü, Scitía avea o configurațiune pătrată : Zo àv Ge 
Zxo0udje di gedoe tetpayõvov. ` 
Territoriele limitrofe alle Agatirsilorii și Neurilorü, considerate la unii locü, incingeaü ân- 
ghtulü nord-vesticü allü pátratulut sciticii : 


TIRSII. NEURII. 


< 
Ki 
< SCITIA 

Confederafiunea scitică fiindü împărţită în triburi, pe cart Erodotü, după tratulü fie-cš- 


rufa, le distinge prin termeni de CallipidY, Nomadi, Alazont, etc., se nasce acumii cestiunea: 
ca ce feltu de Sciţi anume vorü fi locuitit in ânghiulii cellü invecinatü cu Agatirsia si Neuria? 


12) Artieolulit «O evropelskom udavie , în Zsurnal Mini- Hist, naturalis regni Polonis, Sandomiris, 1721, in-8, p. 


sterstra Norodnago Prosviesozenla, t.21,5ect. 7, p. 31 sqq. — 2490. 
14) IV, 105. 


18) IV, 105, în concordanţă cu IV, 20. — Cf. RZACZYNSEI, 1) IV, 101. 
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SC singurii scurtü passagtu resólvš până la unii puntü acéstä întrebare. 
ccăli : 


'"Yzio db Aiaiuvuv oixéova: Exi9ai dpotijgec, ot oUx îmi serio, ametpovat roy oirov, Qi? Zei monas. Tovro» di xató- 
Zeg@e oixéovo, Neugot, 2 


Adecá: 

«De'ncollo de Alazont locuescü Sc Plugart, car! séméná gráü, nu inse pentru usulü 
lorü, ci de vindare. Mat susü de acestita locuescü Neurit.» 

Privindü din Olbia, Erodotü vedea lucrurile în următorulii modü: 


NEURII 


m ( 
PLUGARII I ALAZONII 


OLBIA 


Intr'unü altii passagYu, voindü a fi si mat esplicitii, Erodotü dice că Nistrulü și Bogulü 
își apropiá cursurile lori în regiunea Alazonilorü: xat 'AAd486vaç °. 

Atâta ni agtunge. 

Som Plugart, ca unif ce eran limitrofí cu Neurif si cu Alazonit totii-d'o-dată, nu puteaü 
locui aturi decátü spre appusü de Nistru, căci spre résáritü ef nu incápeaü de Alazont, si spre 
appusü anume de porţiunea midii-lociă a Nistrului, fiindü cá cea superiórá, precumü amü 
vedut'o mal sust, apparfinea Neurilorü. 

Cu alte cuvinte, Scitif Plugart occupaü Moldova centrală. 

Inse óre numa! atăta? 

După Erodotü ef sunt ramura cea mat occidentală a Scifilorü, fiindü-c& nic! unii altii 
tribü, absolutamente nici unulü, nu este menţionatii nicáir mat spre appusü de déngit. 

Deci dela Nistru péné pe la Oltü, adecă până la Agatirst, era regiunea cea agricolă a 
Scifief, unde se cultiva gráü, nu inse pentru usii locali, ci de véndare. 

Éróst commerciulü pe scenă! 

Eróst Dunărea ! 

Zonele cámpéná și danubiană a Romănie! ni apparü sunt acumii doue mif patru sute de 
anni întocma! totü atátü de plugare, s'apof de pândare, ¿rü nu pentru usă locală, după cumü 
elle sunt chtarü în momentulii de faţă! 

Singura differintá este cá `n loculü Sciţilorii figurézá Românii, unit si alţi! crescuţi prin 
aceta-şi acțiune a naturel. 

Pliniü celli betránü ni spune cá'n timpulii seü, pe la începutul ere! creștine, întrega 
Dobrogiă actuală era. occupată de Scițiy Plugart, veniţi de pe mallulü nordică allü Dunárit : 
«totum eum tractum Scytha Jlroteres cognominati tenuere»*, 

Acéstá occupafiune se întemplase înainte de Cesarü, căci sub Strabone Dobrogia era 
degia cunnoscutá sub numele de Sciţiă-mică prin opposifiune cu Scifia cea mare despre 
crivéfü °. 

Acestă mărturiă a luf Plinii întăresce primitiva positiune geografică a Scifilorü Plugart, 


2) IV, 17. 9 Mist. Nat. IV, 18. 
d IV, 52. 5) Qeogr., VII, 5, $ 5 și 12, 
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Aroteres cognominati, kporñgeç, anume in Romănia, căci numaY de aci eY puteaü trece în Do- 
brogia. 

Not avemü înse la mână o altă confirmaţiune şi maY ponderósá. 

Eforü, geografü grecii posteriori luf Erodotii abia cu unii secolii, ni arrétá pe Sot Plu- 
gar! toti acollo unde't veduserámü în Erodotü: în ánghtulü nord-vesticii dintre Agatirst 
si Neuri. 


Ellü dice: 
Deveoae dè naga vov "Iorgov aiva: Kaprivac 
elonue» "Egogoc, eren 'Agorijgas, modoo 
Navgovc. 8 

Adecă: 


«Décá treci Istrulü, primit locuitori sunt cef din Carpaţi, apoi Plugarit, în fine Neuriy.. 

Carpaţii lovindu-se cu Dunărea anume în Oltenia, este învederatii că prin Kapra Eforü 
intellege pe AgatirsiY lut Erodotii. 

Déng si espressiunile sunt identice: mapă zh» "Isrpov SÉ âmb piv "Iowpoo, după care apo! mpórou; 
Kapmldas într'unulii și së 'Ayabipow» În cellü-l'altà e 

O dată acestü punti stabiliti, écc& şi perspectiva luy Eforü : 


NEYPOI 


KAPHIAAI| .: 

(Aya8ugcot) | ^ 
p DUNARE A 
EOOPOZ 


.8 22. 
CARPATII IN ERODOTU. 

Epitetulü de K«gzi$x, datü Agatirsilorü de cătră Eforü, este fórte remarcabili, nu numa! 
ca cea ánteiá mențiune nominală a 'Garpafilorii, dérü încă şi ca cea mat vechiă formă a nu- 
melut topicü : Munteni. 

Nedependinte de cestiunea originii naţionale, acestü epitetii a trecutü ca mostenire 
dela Agatirsi cátrá successori lorü territorialt Dacit, a cšrorñ o ramură totii din Térra- 
Románéscá se dicea `Garpi *, sin fine dela învinşi! Daci Vaii primitü érógt în acera-şi regiune 
cuceritórele legiunf romane, traducéndu'lü prin Montani. 

Si cefa-ce nu e mat puţini importantü, Carpaţii essistá chtarii astá-dY ca nume viti în gura 
poporului numa! si numa! în Muntenia, unde se chiamă 'Garpatinii on munte de peste Oltü 


o) Fragm. 78, ap. SKYMNUM CHIUM, Yers. 102. — NIEBUHR, 
Kl, hist, Schr., I, 369, nota, confundă pe Carpidii lui Eforü 
eu Callipidii luf Erodotü, uitând că acesti din urmă tráiaü 
peste Nistru departe de Dunăre. 
7) nEROD., IV, 100, 

d vopiscus, Aurel, XXX, —1ORNAN XVI: Carporum 
Dia millia, genus hominum ad bella nimis expeditum, qui sæpe 
Romanis infesti Sunt.» —EuTROPIUS, IX, 15: «Oarpis et Baster- 


nis subactis, Sarmatis victis (Diocletianus et Maximianus). » — 
O inseriptiune daciană in GRUTER, LXXXV, 9: «G. Val. Se- 
rapid. a Carpis liberatus pro salute sua et suorum.» — Mai 
elarü decátü toţi e ZOSIMUS, reo, Bekker, Bonne, 1837, in-8, 
p. 22, lib. I, eap. 20; p. 30, I, 31; și man alles p. 213, IV, 34: 
Kopgzoddos». — Nu mal citămii pe PTOLEMAEUS, general- 
mente confusi, carele pune între Peucini și Bastarni pe Kag- | 
TOL, Geogr., III, 5. 
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în Gorgiü şi ună altulti de dincoce in Muscellü °, adecă ambit. tocmai! in locasulü Agatir- 
silorti Kaprida şi allü Dacilorü ‘Carpi. 

"Carpat însemna munte nu numa! la Agatirsi si la Daci, ci încă se pare a fi avutüi acella-st 
infellesti în diverse limbe primordiale, despărțite una de alta prin origine şi prin spatiü, cšcY 
nof vedemü la celle doue capete oppuse alle Europe! munţii "Garpetant în Spania 3 şi mun- 
tósa insulă grécá cunnoscutá degia lut Omerü sub numele de Kpunabog SE Kdpzato; *. 

Steub a constatatü în vechia limbă retică essistința acelleYa-și teme kar în înțellesii de 
«délü»?. 

Tom aci se referă samscritulii kåra cu  semnificatiune de munte accoperitü de zăpadă, 
armenesce char — pétrá şi charag — stâncă, celticesce càrr etc.?. 

Derivaţiunea « Carpaţilorii» dela slaviculü cârd, înălțime, pe care o patronà Schaffarik”, 
cată déró să fie lăssată cu totulü la o parte, cu atătii ma! multü că la Slavt sonulü ch nu 
correspunde filologicesce unui k arianti, ci represintá regularmente pe unii s primitivü*. 

Vomü observa în trécétü cá aprópe tóte etimologiele luy Schaffarik péccátuescü prin 
necunnoscinfa fonologieY comparate, alle cárifa legi erati pe atunci abia întrevădute. 

Erodotü, desi mat-mat contimpurénü cu Eforü, totuşi nu menfionézá Carpaţii. 

Dérü se pote óre ca ellü să nu fi auditü nemicü, dela amicii set din Istria si din Olbia, 
despre unii giganticü crescetii atátü de apropiatü de Dunăre si de Pontü? 

Schaffarik crede cá Hemü, Alyoc, se referă în Erodotü nu numai la Balcanii, ci si la Carpaţi: 

a Stefanü Bizantinulü pune pe Agatirs! în Hemü. Este déró certii cá améndoue crescetele, 
a acellü din Tracia si acella ce desparte Muntenia de Ardelii, ambele legate prin cataractele 
« Dunárif, aŭ fostii cunnoscute anticilorii sub numele de Hemü, adecá ométosti, cuvéntü indo- 
« europeü de acefa-s! rădăcină cu Hima-laia, cu Imaus etc. Cândii Erodotü, IV, 49, adduce 
« din Hemp rîurile Atlas, Auras si Tibisis, în cart not recunnóscemü Oltulü, Giuld si Teme- 
« sult, cată să se infellégá Hemulü nordicü, desi testulü, din errórea copistilorii séü chYarii 
« à autorului, are Beeëy, érü nu véroy > ° 

Mat ânteiti este o gravă erróre filologicá de a crede că Hemii insemnézá «ométosü, cu- 
ventii indo-europeü de aceta-st rădăcină cu Hima-laia etc.» 

Este o gravă erróre filologicá, de vreme-ce spiritulii aspru în limba grâcă înlocuesce nu 
pe arianulü À, ci pe s: o3; —5; etc.'^, astii-feliii că :Hemuli, mat bine Zlatmulii, Ate, esprimá 
perfectamente pe samscritulii siman, hotarü, de unde arménulü himan, temelliă ** ; sin ade- 
v&rii Balcanulü formă «hotarulü» cellü mat essenfialü allii Tracet, 

Nefericitü în etimologiă, Schaffarik nu este mat norocosü in restulü passagiuluY de mai 
susü. 

Ellü nu prob&ză prin nemicü identitatea Atlasului, Aurasulut gi Tibisisulut cu Oltulü, Giulü 
si Temeşulii. 

Este o fórte nudá affirmafiune. 

Si mat ciudată e arbitrara prefacere din fopăjv în véxoy, schimbându-se norduli în sudù fără 
cea ma! slabă umbră de argumentafiune, séi mácarü de plausibilitate. 

In passagtulü, pe care'lü citézá celebrulü archeologü boemü, Erodotü se pronunță lim- 


2) FRUNDESCU, Diof. topogr., 98. Name in einem betr&ehtliehen Gebirgsstoeke ober Mitten- 
d PLIN., IIT, 2: «Oretanis jugis Carpetanisque».—sTRAB., wald an der bayerischen Grânze auf, wo jede einzelne Spitze 

II, 2, 8 8. kar heisst; so Krapfen-kar, Gross-kar, Tief-kar, Rudel-kur, 
4) HEROD., TII, 45.—STRAB., X, 5, 8 17. See-kar, Birk-kar, Hinter-kar, Speck-kar ete. Alle diese Hc hen 
d STEUB, Uber die Urbewohner ftütiens und ihreu Zu-  zusammengenommen heissen der Karwendel. 

sammenhang mit den Etruskern, Münehen, 1843, in-8, p. 8) FICTET, I, 130. 

64: «Car. Davon die Namen Careu, Carna, Carnasa bei Lanzi. 7) Slow. star., 53, 208, 394. 

Dieses car kommt im Umfang des alten Ràtiens in den n^rd- d BOPP, Gramm, comp., I, 173, 8 928. 

lichen Grânzgebirgen, in der Salzburger Tauernkette, im 9) Slow. star. 383 nota 31. 

Etsehthale,in der Schweiz wohl über hundert Male als Appel- n) CURTIUS, 482. 

lativum vor und bedeutet Berg. Ganz familienweise tritt. der 11) poPP, I, 397, $ 183b, 
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pede, după tóte manuscriptele și după tóte edifiunile, cumü-cá « tret riulete curgende spre 
nordă se vérsá in Istru din culmile Hemulut » *?. 

« Curgénde spre nord » (oveg mpbs Bopény, este totii ce póte fi mat decisivü pentru a de- 
monstra cá Atlasulü, Aurasulü si Tibisisulii scáldaü Bulgaria, în privinţa cárit Istrulü e nor- 
den, érü nici decumii Romănia, de unde riurile se potü versa in Dunăre numat spre suda, 

Pliniü cellü betránü, cándü vorbesce despre Tracia, ni spune, întocmai! ca si Erodotii, 
cá din Hemü se vérsá în Dunăre tref ape: «ex Haemo, Utus, Escamus, leterus » ??, 

Jeterus este cu certitudine riulü Jantra, pe care Bulgarit îllii numescü până astá-qY Jeter'*, 
si 'n care lesne se póte recunnósce Atlasulü luy Erodotü nu numai! prin identitate fonetică : 
atr—atl, dérü pënë şi prin importanță. 

Gscamus allü lut Plinii s'a prescurtatü la locuitori! modern! aY Traciet in sma, contrac- 
tándu-se după aceta-și procedură limbistică prin care totii «Osma» a devenitü vechtulüi oraști 
spaniolii Uxama. 

In fine (s, mat correctii “tus, correspunde cu riulü actualii Vid séü Vit, de assemenea 
isvoritori din Hemü si tributarii alli Dunării. 

¿&uras şi T ibisis alle luy Erodotü sunt déró Escamus şi Vtus alle lut Pliniti, adecă Osma si 
Vid din dillele nóstre, pe car! în degertü s'arii încerca Schaffarik sei ort-cine altulü a le 
strámuta printr'o trăssură de condetu pe termulü nordicii allü Dunárif. 

Și totus! este fórte adevératü că Erodotii, ca si fontâna de unde luase Stefani Bizantinulü 
asserțiunea despre locuința Agatirsilori în Hemü "7, înţellege sub acestii nume nu numa! 
Balcanulii, dérü şi acea ramură a Carpaţilorii care se întinde dela cataractele Dunărit péné 
la Vrancea si mat încollo, despărțindii Térra-Románéscá de Temeșiană şi de Transilvaniă, 

Este fórte adevératü, măcarii-că Schaffarik n'a reușitii so demonstre. 

Nu trebut să mutămi în Dacia riulefele bulgare, ci să le lăssămi în pace la locurile lori ; 
nu trebui să confundâmii ops» cu vâroy, contra littere! şi spiritului testului; nu trebui să res- 
turnámü pe Erodotü, ci numa! să In pétrundemü; éccë toti! 

Părintele istorie! dice că Atlasuli, Aurasulü şi Tibisisulü curgü din Hemü în Dunăre «spre 
nordü». 

Dérü decă Hemü este numa! Balcanulü, se putea óre altü-feltu decátü spre nordi? 

Dec în idefa luy Erodotü era possibili ca unii fluvii să curgă toti din Hemü si totii în 
Dunăre nu numai! spre nordii, ci încă gi spre sudă. 

Fără o assemenea possibilitate arti fi absurdii de a mar adăoga spo; Bopénv. 

Vorbindi despre fluviele Sciţiei și alle AgatirsieY, Prum, Siretü, Oltu, Erodotü nu dice 
nicáirf cá elle se versă în Dunăre spre sudă. 

Totii astü-felfu ellii n'arii fi spusü că Atlasulü, Aurasuli şi Tibisisulii se versă în Dunăre 
spre nordă, décá Hemulii era numa! Balcanii, các! arii fi commisii păccatulii banalităţit. 

Fiindü inse că Atpos pentru Erodotü se affla si la sudü și la nordii de Dunăre, se pune 
semnificativulü Bergen, fără care era peste putință a ghici posițiunea acellorii rîulețe. 

Din Hemulti nordici se vérsá în Dunăre Oltulü, din Hemulü sudicü se versă totii acollo 
trei rîuri, éccé déró infellesulü cuvintelorii : 


“Ex Vi Ayadigauv Magi morazoç dée 0uupioyerae Ti Tortop de dÄ roð Atu Tv xopvqéov Tes od ueyăiloe Gtovves 
ngas Bopéxyv &veuov eafjAAovac de aurov,l5 


In acestii modü, fără a intórce pe dosi ca Schaffarik testulü lu! Erodotü, si chfarü fără 


12) Noi admittemu aci în testü fericita eorree(iunealuY man- ` dotii ambele lecture sunt indifferinți. 
NERT, Geograph., VII, 8, carele pune ou ueycàos, căci pe ter- ie) Hist. Nat. III, 29. 
mulü bulgară nu se vérsá in Dunăre niet unŭ riü mare, ei totii 14) APRILOV, Denitza novobolgarskago obrazoraniia, 0- 
riulete, preeumü observă si RAwLIiNsoN, History of Herodo- dessa, 1841, in-8, p. 104, 134. 
tus, London, 1862, in-8, t. 3, p. 36, nota 3, Constatâmii inse " Cf. suipAS, verbo: zfyaOvooos. 
că pentrn porțiunea nóstrá propriă în interpretarea luy Ero- 16) IV, 48-49. 
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a modifica intr'insulü o singură litterá, se vëdesce adevërulü, esplicándu-se totii-o-dată de 
ce fontána lut Stefanü Bizantinulü aseda pe Agatirst în Hemü. 

Pentru părintele istoriei, de nu si pentru cel-l'altt antici, Hemi era întrega sistemă alpină, 
allü cárif amfiteatru formézá bassinulü Dunări! de giosii, adecă dela Emine-dagü în Do- 
brogia péné pe la Pétra in Moldova. 


8 28. 


GRIFFONII PĂZITORI DE AURĂ, 


Carpaţii galitiant, cart se lungescii în susii între Polonia si Transilvania, erai pré depăr- 
taţi de ambele punturt de informaţiune alle istoricului grecii, atâtii de Istria cátü şi de Olbia, 
pentru ca ellü să fi bánuitü legătura lorii de continuitate cu Balcanulü si cu munţii Terret- 
Romănesci. 

Totus! nici despre eY nu putea să nu fi avutü o dosá óre-care de noțiune. 

Nadezsdin susține cá Erodotü va fi íntellegéndü acestă estremă ramură carpatină prin 
a munţii cet nalft, stáncost și nestrăbăttuţă»?, din dosulii cărora locuiaü terribilit griffont pázindü 
comóre de aurii °, ceta-ce trebui consideratii — dice criticulü russi — ca o allegoricá allu- 
siune la minele din Transilvania. 

Argumentele selle sunt: 

I. E peste putință ca Erodotü să fi avutii în vedere munții Urali, trecéndü nebăgaţi în 
sémá Carpaţii, cart sunt fără comparafiune mat aprópe ; 

2, Nu e de creduti să fi agtunsii până la audulü Sciţilorii aurulü siberianii, și să nu fi 
sciutii ef nemicii despre avufia auriferă a Transilvanie! ; 

3. După mărturia luf însuși Erodotü, Grecif din coloniele pontice adessea cällëtortan 
péné la pólele acellorii munţi, cefa-ce nici decumii nu se póte admitte în privința Uralilorü ?, 

Toţi commentatorif cáutaü «munți cet nalft, stâncoși si nestrăbăttuţi» mat susü de Marea 
Caspică * ; unif nu s'aü sfiitii a merge pent la China ° ; archeologulü moscovitü a cutedatü 
singuri a protesta în numele bunului simtü, strigándü : opriţi-vă la cósta orientală a Car- 
patilorü ! 

Dérü argumentafiunea Y e necompletá, 

Nadezsdin a nesocotitü unii puntü fórte importantü, care dà și mat multă tăriă demon- 
stratiunif selle, servindü totü-o-datá a preveni obiectiunile. 

Térra griffonilorü ni appare în Erodotü ca si cándü arii fi fosti la marginea lumit. 

Peste patru séi cinci secol! în urmă, armoniosulii Ovidiü trăia la gurele DunšriY, cun- 
noscea d'aprópe tóte ginfile barbare, învățase a vorbi geticesce și sarmaticesce; mal pe 
scurtă, era ma! multă ca orl-cine în stare de a se familiarisa cu oriintele Europei. 

EI bine, regiunea carpatină era si pentru dénsulü marginea lumii. 

Ellü scriea la Roma: 

a Vat, äm de vecinii îmi este capătulii pământului, si cătii de departe e patria !» 


Heu! quam vicina est ultima terra mihi. 
At longe patria est... ° 
Séü: 


«Aci între Gett essilatii singurii la estremităţile lumit!» 


d 


Solus in extremos jussus abire Getas. . . 


1) IV, 23, 25. 5) RITTER, Erdkunde, II, 691, 765, 792.— Guignes, Mé- 
2) IV, 27. moires de l'Académie des Inscriptions, XXXV, 451.—ete. 
3) NADEZSDIN, 0p. Cit., 98-100, 9) Trlst., lib. ITI el. 5. 


1) HEEREN, T, 282, 299, 300. —RENNEL, 437 8d.— MANNERT, 
IV, 118 eto. 7) Ib., V, 12. 
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Séü: 
«Tráescü la marginea páméntulut, la capëtulü globului!» 


Ultima me tellus, ultimus orbis habet. . . .? 
Sei: 
aDacti în ultimele regiuni alle necunnoscutet lumt !» 
Aeger în extremis ignoti partibus orbis. . . .? 


Ponticele şi T ristele luy Ovidii offerü la fie-ce passt esclamafiunt de acéstá natură, cart 


sunt atátü de potrivite pentru a ni esplica pe griftonit luy Erodotü cer de peste noue mări si 
noue ferre. 


8 24. 


ORIGINEA MITULUI GRIFFONILORU, 


Spre a ne încredința într'ună modü plastic de originea famosulut mitti alli griffonilorü— 
fie in Asia, unde "li pórtá sculptatii ruinele Persepolit*, fie în Europa, unde 'lü citimü în 
Erodotü — not vomü începe prin a pune aci de 'naintea ochilorii urmátórele doue figure: 


I, 





Sub numérulü I este griffonult dacicii, adecă aşa după cumii ill vedemti pe misteriósa 
cutiă descoperită în Bucovina de amiculü nostru d. Panaioténu-Bardasare*, și așa după 
cumü illi conservă péné astă-dqi marca nobilitară a némulut Gryf din Polonia, allii căruia 
strămoși Jaxa sén JacsicYu venise acollo din Serbia °. 

Sub numérulü lI not reproducemii intocmaY desemnulü renumitului pictorü-naturalisttü 
Victori Adam ^, represintândi o speciá de vulturii cunnoscutá in ornitologiă sub diversele 
numi de vultur fulvus, vultur ruber, vultur aureus, vultur baeticus, etc. 


8) Pont., lib. I, op. 7. 
9) Trist., TIT, 3. 
1) BeHR, Excursus de gryphis, în op. cit., 11,653-5, unde 


8) NAKrELSKI, Miechovia sive promptuariam antiquita- 
tum Monasterii Miechov!ensis, Cracoviæ, 1634, in-f., p. 10. 
Illó citâmii maï eu preferinţă decátü pe eraldiștii poloni Pa- 
gruppeză ipotesele contradictorie alle lui Vileker, Weltheim, procki, Okolski ete., ca unulü ce studiase după înseși documen- 
Heeren, Ritter, Malte-Brun, Link, ete. tele originale istoria famillie! Gryf. 

2) Reprodusü în vaecuia, Bulletinuliă Instrucțiunii Pu- 4) red complètes de Buffon, ed. Flourens, Paris, 5. 2., 
blice. t. 5, pl. nr. 95. 
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Acestă colossală passere, care întrece prin volumii și prin puterea sborulut pe celle mat 
mart acuile, este generalmente rară, căci se ascunde pe culmile celle mat inaccessibile, dérü 
se găssesce totuși din cándü în cándü pe tóte crescetele Europe! meridionale, în Alpy, în 
Pirenet, în Rodopü, mar allesü în Carpaţi, rădicându-se la nordü până 'n Prussia °, unde 
inse ea devine maf mică, precumii devinii acollo maf mici însi-șt mung, 

Decă vomü ma! adăoga că penele acestut vulturi, după cumi indică până la unt puntü 
chtarü numele seü de pauzour fauve, sunt de acefa-s! culóre cu përulü leulut", atunci înțel- 
legemii si mat lesne creafiunea mitologiculu! griffonă, cellă puţini a celluY europei, fiindü- 
cá sofulü seü din Persia se apr6piă mat multü prin configuraţiunea capului de tipulü acuiley 
propriü dise. 

In Ural! griffonulü cellü realü nu essistă, incátü nici pe cellă imaginarü not nul putemü 
cáuta acollo. 

Și nu "li putemi căuta acollo cu atătii mat vértosü, cu CA regiunea griffonulut in genere 
trebuf necessarmente să fie învecinată cu regiunea leului, căci este impossibila a imagina 
cine-va acuilă-leă într'o férrá unde nu se afllă nici o ideiă despre o giumătate fórte essen- 
fialá a aceste! ibride composițiuni. 

In timpulü luf Erodotü si chtarü cu secolf mat incóce, până la TraYanti și mat gYosü, leit 
ființaŭ încă la cóstele nóstre în Tracia, după cumii attestă intr'unü glasti tof! scriitori anti- 
citățiy °. 

Éccë déró cu istoria naturală în mână că nic este pérmisü cuf-va de a urmări în Europa 
pe griffoni în direcgiunea crivéfuluf ma! susü de Carpaţi! 

Nu numa! în Urali, dérü până și cu multü mat la sudă în Anglia nu sa vedutiă nici o 
dată vulturulü cellü aurosü, prototipul griffonuluY, încâti unii celebru ornitologü britannicü 
abia putuse căpăta tocmat din Tirolü unii singuru essemplarü împăiati °. 

«Munţii ce nalţi, stâncoși și nestrăbăttuţi» aY luy Erodotii sunt déró purü și simplu Car- 
Datt resăriteni, continua Y negreșitii în susü pënën Boemia. 

La nordü de Agatirst, la appusti de Neuri, la nordü și la appusü de Sciţi si de celle-P'alte 
gintf învecinate, locufaü griffonit anume în actuala Transilvaniă, a cárif avuţiă minerală nu 
putea fi esportată cu înlesnirea aurului din Oltenia, các! lipsia Dunărea și mat sta pedecă 
gigantica galleriă de stânce peste stânce, așa că numa! pe piscurile acestef necunnoscute 
ferre se vedeaii mișcându-se nesce îngrozitor! vulturi, assemănaţi la culóre, la putere, la 
aspectü cu leit, si de gYurü în gfurtüi murmura o brumă de veste că din dossulü monstrilorü 
se ascundü tesaure, , . 
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8 25. 
PÉNE UNDE DUNĂREA APPARTINEA SCIȚILORU 1 
Pentru ca natura Munteniei în epoca luy Erodotü să fie sgăndărită pênë 'n capétü, may 
avemü Dunărea. 
Ellü dice cá hotarulü ScifieY despre Tracia se începe acollo unde Istrulü face o întorsetură 
în fata acesteia din urmă : x6Amov 3è ¿yYopévoo Ge fe tade. 


5) GERBE, Vautour, in ORBIGNY, 0p. Gite, XIII, 48: «Le vau- 

tour fauve. Des hautes montagnes dela Hongrie, du Tyrol, de 
la Suisse, des Pyrénées, du midi de l'Espagne et de l'Italie.» 
d RZACZYNSKI, 0p. Cit., 430. 
1) KLEIN, Historia avium prodromus, Lu hees, 1750, in-4, 
P. 43: «Vultur aureus, vultur fulvo colli, pectoris et pedum co- 
lore: the golden vultur, Gold-Geier. Superat magnitudine a- 
quilam nigram.» 

8) HEROD., VIT, 125, 126. — ARISTOT., Hist. Nat», VI, 31; 
VIII, 28.— PAUSANIAS, VI, 5.— PLIN., Hist, Nate, VIII, 16.— 


AELIAN., IIT, 21, ete.— Despre antica essistință a leului chiaril 
în Dacia, nof vorbimii mat giosii în Studiulii IV. 

9) WILLUGHBY, Ornithologia libri tres, Londini, 1676, in- 
f., p. 35: «Vulturis aurei pellem ad nos aliquando missam dr 
Rhotis Alpinis, rostro adhuc et cruribus hzrentibus dum con- 
templarer hoe modo descripsi. Multa hie vultur communia ha- 
bet eum genere aquile alpinæ, sed per omnia major est.» 

I) IV, 99.— Despre aeceptiunile cuvântului xoAzoe in Ero- 
dotă, vedí SCHWEIGHÆUSER, Lexicon Herodoteum, Argen- 
torati, 1824, in-8, t. 2, p. 50. 
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Uttándu-ne pe mappa Dunării de gtosii, nof vedemü numa! doue locuri în cart fluviulü 
își schimbă direcfiunea într'unti modü destullü de marcatii : 

a) Lângă Galaţi; 

8) In Oltenia. 

Puntulü ántefu este inadmissibilü, căci atunci! nu numai fermulü resáriténü allii Oltulut, 
dérü nic! măcarii Siretulü nu ma! întră în territorriulü sciticii, ceYa-ce arii offeri cea mat fla- 
grantă contradicfiune în contestulii luy Erodotiü. 

Și să se noteze bine cá dénsulü nu putea nic! intr'unü casti a committe o assemenea erróre 
tocmai! în privința regiuni! de lângă Galaţi, fiindii pusă așa dicéndü față "n față cu Istria, 
de unde o vedea cu ochi! și o pipăia cu degetulii. 

Remâne déró vréndü-nevréndü numa! puntulü allii douilea, pe care prin urmare e peste 
putință a nu 'lü admitte, de ór&-ce nu avemii altulü ca să ne încurce latitudinea allegerit. 

Mat este de desbăttutii o altă cestiune danubiană. 


8 26, 


PODULÜ LUI DARIU PE DUNĂRE. 


Setosü a pedepsi pe Sciff pentru dessele lorii invasiunt în Persia, «regele regilorii» adună 
o formidabilă armată continentală de 700,000 luptători şi o marină de 600 corăbie, pe- 
trunde în Europa prin Bosforü, cutrieră Tracia si străbatte péné la gurele Dunării, unde'sY 
operézá trecerea. 

Podulii danubianü este incredinfatü une! cete de Greci, indatorate a'lii pădi în cursü de 
60 dille în presuppunere că întrega espedifiune nu va put fi ma! lungă, €rii însuși Dariü 
întră pe páméntulü inamicii, anume de unde se începea așa numita Sciţiă vechiă, si păşesce 
spre nord-ostü înainte — înainte, fárá ca totuşi să pótá descoperi unde-va: pe Sciff, decisY 
a'lii paralisa prin strategia une! perpetue retrageri. 

Agtungéndiü dincollo de Donü, Dariü își schimbă direcţiunea, apucă spre appusii, si érósY 
merge, merge, merge, adurmecándü pe fugarit adversari, car! reugescü a'lü attrage affară 
din hotarele Scifief, ântetu pe territoriulii Melanchlenilorii, apot pe allii Androfagilorii, în 
fine pe allü Neurilorii, adecă péné 'n Moldova de susü venindü astü-feltu aprópe de frun- 
taria nord-ostică a MuntenieY, unde și acollo erati sá-ü ducă Scifif, dérü san temutü de 
resistinta Agatirsilorü. 

Incredinfándu-se la urma urmelorü cá nu-t chipii de uptá şi cá aŭ trecutü degia celle 60 
de dille prevédute pentru durata espedifiunif, maY speriatü că nu cumii-va GreciY, după 
cumii Tt şi îndemna celebrulii Miltiade, să páráséscá podulü în care” remănea acumü ultima 
speranță, Dariü își Yea ânima în dinți si o rumpe la fugă spre gurele Dunării. 

Acesta "Y fondulü espeditiuniY persiane în Scifia. 

Criticismulü s'a încercatii adessea a bănui veracitatea lui Erodotü despre mersulü lut 
Dap, intrevédéndü differite impossibilităţi de faptii, de timpii și de spaţii. 

Astă-qi, mulțumită ma! în speciă luminóset anti-critice a Anglesuluf Rawlinson', părin- 
tele istorie! e pe deplinü giustificatii chYarü în acestă atátü de controversată materlá, cefa- 
ce Y cu atátü mat naturalü cu câtii evenimentulii precessese numai cu vr'o doue decennie 
annulü nascerif luf Erodotü, carele nu putea să nu fi cunnoscutü pintre Grecr, pintre Scift, 
pintre Tract séü pintre Pers! vr'o cáff-va contimpuran! și chfarti martur! oculari aY nenoro- 
cite! aventure a lut Dariü. 

Ort-cumü să fie, pe nof unt ne interessá ac! numa! podulü danubianü, si tocmaY acesta 
a fostii si este partea cea mat puţinii dubiósá a cestiunil. 


I) Op. cit., 94-6, unde combatte punti cu puntü tóte obieoţiunile luf Niebuhr, Grote, Thirlwall, Dahlmann ete. 


STUDIULU il, $ 96. 211 


Cumii-că Persit trecuseră in Sciţia anume prin Dunăre, nt-o spunü: 

I. Erodotü ; 

2. Ctesia, carele trăia chtarti la curtea fitului luy Dariii” ; 

3. Ferecide, scriitorii din acellasY secolü cu Erodotü, séü pâte și ma! vechtu? ; 

4. Trogü-Pompertu, carele utilisase opera perdută a Grecului Teopompü cam din aceYa-sY 
epocă“ ; 

5. Corneliu Nepote*; 

6. Strabone* etc. 

Mat pe scurtii, în litteratura classicá domnesce pe acestü terrémü o perfectă unanimitate, 

Erodotü singurü inse vorbesce cu o precisiune topograficá. 

Ellü dice: 


Toi notauoă toy auiva, în vol oyllevos và otópato vol Torgov de)yyve?, 


Adecá : 

«A pusti podü acollo de unde Istrulü începe a se desface în ma! multe gure». 

Apo! maï limuresce cá acea punte se affla dela Marea-négrá în distanță de doue dille 
de navigafiune fluvială : 3uóv ýpepéwv Ae 0xAdcens. 

De'naintea unorü indicațiuni atátü de precise era peste putință vr'o seriósá desbinare în- 
tre commentatori! luy Erodotü. 

Toţi d'o potrivá aŭ fostii siliţi a căuta loculi podului unde-va spre appusü de Ismailü gi 
spre resáritü de Prutu?, 

«Dela Dariü şi până la ultimului resbellü din 1828—dice Schaffarik—lIsakcea a fostii 
totü-d'a-una obicinuita trecétóre pe Dunăre. In espedifiunea contra Sc fillorü flotta persiană 
făcuse o calle de doue dille dela Pontü până la loculi podului. După socotéla luy Erodotü 
callea de o di fiindii de 200 stadie şi unii gradü ecuatorialii correspundândi cu 500 stadie, 
acellü locü coincidá tocma! cu Isakcea, care se afílá în adevérü cu vr'o 12 miluri departe 
de Marea-négrá. Mat spre oriinte gurele Dunári! impedecá agedarea unui podü. Aci se re- 
feră cefa-ce dicea despre Isakcea pe la 1650 Hagi-Calfa: «Isakgi-ghecidi, adecá vadulü 
«luf Isacü, renumită trecétóre dunáréná, unde la 1620 în resbellulii poloni sultanula Os- 
«manü făcuse unŭ podii, carele Y-a servitù apot şi la re'ntórcere după luarea Hotinului, căci 
«acestü locü fiind cellti mat îndemănatecii, pe aci obicinutaii în toţi timpi! a trece Dunărea 
« Moldovenii, Tátarif, Ungurii.» S'arü pute obiecta la prima vedere, cumii-că braţula danu- 
bianti cellü mat sudicü nu se desparte de cursulü fluviului îndată lóngá Isakcea, ci cu vr'o 
tref miluri ma! gíosü ; cugetándü înse la schimbările, cărora sunt suppuse mat cu deosebire 
gurele riurilorü cellori mart, si studiândi totii-o-dată d'aprópe o mappă essactă a regi- 
unif, lesne ne vomü convinge cá riîulețulii Somova, unitü cu brafulü danubianti cellü mat 
sudicii lóngá Tulcea si perdându-se apot spre appusü indérétü în bălțile de lângă Isakcea, 
de'ntelu fusese unitü cu Dunărea sin acest ultimii punti, încătii formă atunci adevératulü 
începuti allü guret celleY mat sudice a fluviului, dérü ma! în urmă lOngă Isakcea s'a no- 
molitü, mănţinându-se numa! lângă Tulcea»*. 

Cantemirü, fără să fi cugetatü cátü de puţinii la espedifiunea lut Dariü, dicea: 

«Din pomenirea moşilorii strămoșilorii audimü, precumü unde acmu este Oblucifa, cărila 
«Turcii iY dicü Isakcea, să se fie chiámatü vadulü Dunárit, care nu cá dórá pre acollo Du~ 


2) Persica, ap. PHOTIUM, Myriobibl., cod, XVII. 2 Geogr» VII, 3, 8 14. 

, 89. 
3) Ap. CLEMENT. ALEX., Stromat., V. 8) MANNERT, IV, 220.—RENNEL, 102, 420.—UKKERT, IIT, 2 
4) Ap. zem, IT, 5. p. 23.—NADEZSDIN ete, 


5) Miltlad., 3, 9) Ub, die Abkunft d. Slaw., 117-118. 
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«nărea în vadi să fie avutü trecătâre, ci pentru cácY acollo podü fiindii, se chi&ma vadü, de 
«unde si acmu la vadü la Oblucifá a dice s'a obictnuitii din betrán!; încă si în cântecele 
« prostesci pre la domnia luf Petru-vodá vadulü ObluciteY se pomenesce; ci Dunărea pre- 
«cumü altü-felfu de vadü prin apă trecători să nu fie avéndü t6tă lumea scie, de care lucru 
«Gre=care socotélá nu departe de adevérü se pâte pune că acellii nume, ce se dice vadulg 
«Dunării, să fie fostii o dată podü stătătorii, érü după stricarea podului sá-t fie remasü nu- 
«maf numele vadulut și până astă-qr»*9. 

Balladele poporane séü «cântecele celle prostesci», pe cart le audise Cantemirii si cart 
din nefericire nu ma! essistá, se referfat la espedifiunea sultanului Suletmanü cell Mare din 
annulü 1538 contra domnului moldovenescü Petru Raregü ; o espedifiune descrisă de cătră 
însuşi monarculü turcii întruni itinerariü, unde dice sub 21 augustü: «S'a pusti podü pe 
Dunăre la trecétórea dela Isakcea, şi ami intratü in Moldova»", 

Mat pe scurtü, una si aceta-sY localitate, vadult “Dunării, după cumtü o botezat atátü de 
bine părinți! nostri «din pomenirea moșilorii-strămoșilorii», a servitii de trecétóre in mit de 
occasiunf pentru sute de popóre în cursü de doue-dect și patru secoli, incepéndü dela pun- 
tea persiană din 5oo înainte de Cristii și péné la puntea muscăllescă din 1828; nict o dată 
inse ce-va monumentalü, ci totii lucruri de lemnü, poduri pe vasse'*, subrede base alle 
unorü efemere lupte, uriast rádicaff in cáte-va dille si pentru cáte-va dille! 


g 27. 


GURELE DUNĂRII IN ERODOTU. 


Cotitura Dunări! dela Orșova, şi ma! cu sémá puntea lut Dariü dela Isakcea, demonstrá 
cá betránulü Istru este astă-d! intocmaY aga cumü fusese în epoca luf Erodottü. 

Se pretinde cá timpulü arii fi addusü nesce mar! prefaceri în delta fluviului”. 

ModificatiunY mici, buná-órá ca ceYa-ce dice Schaffarik despre riuletulü Somova dintre 
Tulcea si Isakcea, sunt necontestabile; not nu ne sfiimü totusY a pune în dubiü orf-ce schim- 
bare de o natură mat radicală séü mat întinsă. 

Ovidiü attribue Dunării sépte gure’, Tacitü şesse*, Erodoti cinci“, Tabla Peutingeriană 
patru”, scoliastulü luf Apollonii de Rodosti numa! tret", fără a mat vorbi de Strabone, Pli- 
niü, Ptolemeti, Solini, Ammianü Marcellinü etc. 

Urmézá Are cá denșii se contradicü ? 

Nu cumü-va să conchidemü că vr'unü brafü allà DunšriY séü si doue se vorü fi perdutü 
séü adăugati. în cursulii secolilorii ? 

Fi-vomü datori a căuta la faţa locului, in Bugiacti sei în Dobrogia, semne geologice alle 
acestorü revolufiunt fluviale? 

Not credemü cá nu. 

Celle cinci gure danubiane alle părintelui istorieY, ”lozpog mevrdoropeg', nici aŭ sporitii vre-o 
dată până la sépte, nici sati redusü cándü-va până la tref, ci aŭ remasü totii cinci pentru 
ori-cine vrea să le privescă din puntulil de vedere allit lut &rodotă. 


10) Croniculii, T, 323. 

11) Tagebuch des achten Feldzuges Suleiman's wider 
die Moldau i. J. 945, in-uMMER, Gesch. d. osm, Reichs, 
Pest, 1828, in-8, t.3, p. 699: alsakdschi Iskelesi, Brücke über 
die Donau gesehlagen, und in der Moldau übergesetzt.» 

12) HEROD., IV, 141: vag te viaç dzrácac ztageiye duaztoQÓ ueU- 
ev try groten xai tyy yégvony ECevEs. —Fa(Á cu acestü pas- 
salu, carele dice curatü că podulü lul Dariü se făcea, și se des- 
făcea la momentü prin împreunarea sei separarea corabie- 
Jorii, nu maï menționâmii pe acei-ce assicură eumü-cá lóngá 
Brăila (!) arii mai fi essistândii ruinele (!!) podului lui Darii; 
dérü ni pare reŭ că d. FRUNDESCU, Diet. tope, 157, a pututü 


reproduce o assemenea enormitate. 

1) UKKERT, III, 1, p. 162: «Wir wollen hier bemerken, dass 
die Dunaumindungen grosse Veránderungen erlitten haben.» 
— Of. monografia luf KRUSE, De Istri ostiis, Vratislavie, 
1820, in-8.—BRUNN, La bou he de Kilia du Danube, in Jour- 
nal dOdessa, 1852, nr. 31, 32.— kATANCSICH, De Istro, 19- 
22, ete. 

2) Trist., II. 

j Germ,, I. 

4) IV, 47. 


5 fe N 
6) Ap. KATANCSICH, 0« Ceg 19. 
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. In apparinfá acestă assertiune are aerulti de a fi paradossală ; în realitate ea este mate» 
matică. 

Să ne esplicâmti. 

Pe la 1768 unti commerciantü germani fórte practicti, desbráccatü de orl-ce preoccupa- 
fiune teoretică, a scristi o notifá assupra petrecerii selle la Kilia, unde dice între celle-l'alte: 

«Mat mulți geografi si chiarii Büsching susţinti că Dunărea întră in Marea-négrá prin 
«gépte gure. Cü însu-mi ami verificată cu stăruinţă acesti faptii, şi mami convinsi cá nu sunt 
adecătii cinci gure, căci nu se potü lua în considerafiune braţele celle mici, cart formézá 
«insule şi se unescti apo! cu vre-unulü din braţele celle mart»*. 

Nemicü mat instructivii ca acestă scurtă observafiune! 

Autorulü e! nic! nu sciea, probabilmente, décá a essistatii vre-o dată Erodotti; celle «Noue 
Muze» nu-! sunt cátü de puţinii familliare; întrega” carte nu offeră nicáir cea mat slabă 
umbră de erudifiune ; şi totuşi dénsulü vede în delta danubiană celle cinci gure erodotiane. 

Ellü recunnósce înse—și acesta este importantii—că mat sunt şi altele, dérü le crede că 
«nu se pott lua în considerafiune». 

O simplă cestiune de appreciare! 

Nu le consideră «4, le va considera inse P pe tóte, si CG pe unele dintr'insele. 

Tacitii era în dreptulü sep de a numera sésse gure și Oviditi sépte, totii precumti era în 
dreptulü seti Erodotü de a socoti cincY si Tabla Peutingeriană patru, érü scoliastulii lut 
Apollonii de Rodosti, mat sobru decátü toţi, este éróg! în dreptulü seti de a considera numat 
tret. 

Pe la 1835 generalü-gubernatorulü Russier-Meridionale principele Vorontzov trămisese 
o commissiune specială pentru a studia gurele Dunării. 

Rapportulü eY constată numai trey gárle originale, adecá legate directamente cu trun- 
chfulü fluviului, împărțindu-se apo! fie-care din elle in mat multe gure secundare, mart, 
medie si mici, differindii una de alta prin numiri locale, incátü peste totti s'arti pute discerne 
vr'o gésse-spre-dece*. 

In acesti modü Oviditi, Taciti, Erodotii, Tabla Peutingeriană si scoliastulü lui Apolloniti 
de Rodosü aveati de unde allege. 

Cellu! ántetu i s'aü părutii a fi mat de căpeteniă sépte din sésse-spre-decY, celluy allü 
douilea sésse din şesse-spre-deci, celluy allü treilea cinci din sésse-spre-dect, celluy allü pa- 
trulea patru din sésse-spre-dect, celluy allü cincelea trei din sésse-spre-dec!, după propri- 
ulti punti de vedere allt individului, 

Nu variă natura, ci numa! impressiunea. 


8 98. 
SCITIA-VECHIÀ st SCITIA-NOUÀ. 
Allăturata mappá resumă pén& la unii puntü resultatulii cercetărilorii de mat susü. 
Punénd'o în vederea lectorilorti, suntemii dator! a li offeri totii-o-dată unii felt de călă- 
uzá generală, 
Dándü ScifieY o formă in patru ánghturt, Erodotti ni presintă dimensiunile figure! numa! 
întru cátü privesce partea” sud-osticá. 


7) Totü cinci gure, ca si Erodotü, accordă Istruluf EFoRU 
ap. STRAB., VII, $16; ARRIAN., Exped. AleX., 1,3, V, 4; POMP. 
MELA, II, 1: scHIMN., fragm., 29; Leo. Diac., VIII, 1, șialţii, 
pe cari Yedi in UEKERT, III, 1, p. 159, nota 75. 

9) KLEEMAN, Voyage de Vienne à Belgrad et à Kiliano- 
Ya, Neufehatel, 1780, in-8, p. 34: «Plusieurs géographes, et 
même Busching prétendent que le Danube entre dans la mer 


Noire par sept embouchures; j'ai vérifié avec soin ce fait, et je 
me suis convaincu qu'il n'y enavoit que cing; ear on ne compte 
point les petits bras qui forment les isles et viennent ensuite 
5e joindre au plus gros.» 


9) TRoINITZKII, Ustila Dunaia 1 ustf-dnnafskiía ostrova , 
în diarulü Odesskii Víestnik, 1835, nr. 81-84. 
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Acestă porţiune ff era personalmente cea ma! cunnoscută. 

Ellü o chiamă Sciţiă-pechiă, arretándu-ni cá ea se întindea dela Dunăre pănă la Crimü : 
&xb "Iozpou abr Kdy &pyain Zaupod tori, pe pecavfiptnv me xal vótoy dvepov xetyévr, péypt siene xadeuutvyns Kapsi» 
vito. 

In acestii modü întregulii territoriii sciticti se impárfesce în Erodotii în doue buccăţi, desi 
numa! una dintr'însele este testualü specificată : Sciţia-VJechiă dela Prutü spre resáritü până 
la Dont, și Sciţia-nouă dela Prutü spre appusti până la Olttü. 

In adevérü, ca unif ce veniseră din direcţiunea Márit-Caspice, ScitiY trebuYaü să cuceréscá 
regiunea până la Prutii cu multi mat "nainte de a se fi pututti respăndi până la Olm. 

Eccă dért în ce #ntellesti et o numrati fórte bine Sciţiă-pechiă, 

Erodotüi definesce mărimea pătratului numa! şi numa! în privința acesteta din urmă. 

Ellü dice cá dela gurele Dunării! până la Marea-de-Azovii littoralulü sciticii copprinde 
o calle de 20 de dille, si o altă calle egală de 2o de dille messórá pe uscatii costa resári- 
tenă dela Marea-de-Azovii până la territoriulti Melanchlenilorti. ° 

Fruntaria danubiană dela Pontü până la Oltü, adecă Sciţia-nouă, nu întră în acéstá so- 
cot6lă, 

Prin urmare, din dată ce vomi băga şi pe dânsa în calculü, după cumü na putemü a nu 


i armente lungii: 
face, pătratulii devine necessarm g Melanchlenit 


Scltia-Nonk Soeifia-Yechiii 


Dunărea Ponti 


Dela Marea-de-Azovü până la Melanchlent fiindii o calle de 20 dille, décă nof amü ac- 
GE e? pe zi hotarului appusénü allt ScitieY arti trebui să trecemti peste Carpaţi 
şi chYarii de'ncollo de sorgintea Oltului, unde nu ne lassă i itori in- 
sssi Ae sn e , | asså cu nici unii prefü territoriulü in 

Aşa déró laturea occidentală a pátratulut erodotianii 


decâtti laturea'Y orientală, ceYa-ce cată să fie neapšratü mat scurtă 


reduce totalitatea la urmátórea figură : 


Melanehlenif, 





Neuril. Androfagii. 








Agatireif. 






SCrmTraA 


Agatirsit 


Oltulii formándü fruntaria occidentală a Sciţiet, erti Dunărea şi Marea-negră fruntaria't 
Her, g 
sudică, éccë dâră că not amŭ distruge pătratuli de nt-ami permitte a represinta pe mappă 


101, 
1) IY, 99. VES 


STUDIULU III, $ 29, 216 


Indouiturele rturilorü şi zigzagurile termuluY marini, ci trebut vrândii-nevrândii să trapemü 
numai linie drepte, scoțândi cu totulii affară din territoriulti scitici cotitura dela Orsova, 
séier Traciei, după cumi o numesce «părintele istorief.» 

Cela-ce amii schiţatii nof ad mentem Herodoti, décă arii voi cine-va s'o transcrie pe o chartă 
modernă, nare decâtii să așede pe Gett în Bulgaria la nordü de Balcani, pe Triballt în 
Serbia, pe Siginnt în Temesiana, pe Agatirst în Oltenia sn tâte districtele muntóse alle 
Terret Romănesci, pe Neuri în Moldova superi6ră şi maY susti, pe Griffon! în Transsilvania 
și așa mat încollo, remănândi pentru Sciff toti sessuliš pe ambele malluri alle Siretului, 
pius întinsele regiuni de peste Prutti și mat allessü de peste Nistru, cart nu întră în cadrulü 
„de faţă. 


OVIDIU 





g 29. 


IMPORTANŢA LUI OVIDIU PENTRU ISTORIA DACIEI» 


Din analisa lut Erodotii nof ne-amü pututii încredința, cumii-că în cursă de doue-dect 
şi patru de secol! nu s'a perdutii si nu s'a câștigatii nemicii essenfialü în natura fisică a ter- 
aitoriuluf munténü sn acţiunea” assupra omului, încâtii ma! cu sémá Agatirsit de atunci, 
Yubitori de cântece si de haine împodobite, industriost, sociali, plin! de frățiă si de instinctul 
civilisatiunif, voinici şi temuţi, se resfrángü de minune în Olteni! si Muscellenit de astă-qy, 
deși! despartii pe uni! de alți! atâtea vécurt si differinta cea mat radicală de origine. 

Erodotii inse este fórte scurtii despre páméntulü dintre Prutü gi Oltü, care constituta la 
dénsulü Aoua-Sciţiă. 

Astü-feltu, bună-6ră, numat prin armonia contestulut si mărturiele successive alle lut 
Eforü si Pliniü, nof amii pututii demonstra may susü plugăria scitică, 'Agosspe;, în gessulti 
Moldovei si allá Munteniet, căci nici aci Erodotü ellii-însuși nu se rostesce intrunü modü 
destullü de categoricii. 

Laconismulü seii în privinţa porfiunif occidentale a Scifiet e atátü de anormalü, încâtii 
Lindner bánuesce nu fără probabilitate o regretabilă lacuná în testü: unü paragratü intregti 
va fi scápatü din vedere si se va fi lăssatii la o parte de cătră copiști, * 

Ort-cumiü să fie, cefa-ce lipsesce în Erodotü se póte suppleni până la unii puntü din O~ 
vidiü. 

Marele poetii alli Sulmonet, gonit din Roma de cătră Augustü la annulti 9 după Cristù, 
a trágénatü o dură viuétš de optü annt între Gen şi Sarmaft la gurele Dunárit. 

Colonia grécá Tomi, loculi acestut essiliti, a fostii multü timpii ce-va fórte problematicti, 

Semi-sciinta o mută meret după arbitriulii fantasiet, cándü la Stein-am-Anger în Àu- 
stria, cândii la Akkermanii în Bugiacii, cândii tocmaY la Kievü în fundulü Russie! inventândii 
péné si petre mormentare ad-hoc, dintre car! una péccálisé pe Cantemirü?, 


1) Op. oit., 43, 47, —Lindner observă forte bine: ¿Dass sich 
Lücken im Texte finden wird, auch daher wahrscheinlich ist, 
dass Herodot, T, 184, auf seine Erzählung der assyrischen Ge- 
schichte hin weist, diese aber in den erhaltenen Handschriften 
fehlt.» —Altfelíu, în maforitatea casurilort, teoriele luf Lind- 


ner sunt inadmissibilé, depărtându-sd cu totulă dé littéra și 
spiritulă luf Erodotă. 
:) Beséhr. d, Molă;, 61.—Vedtassupra acástéf castiunt all 
Se GEES Istoricii, în Colunina luf Traiană; 1870, nr; 
1, p. 8. 
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Astă-dt assemen! cimiliture aŭ devenitü impossibile. 


Nu numa! insu-s! Ovidiü, dérü tof scriitorii grect și latini at anticităţii fără distincfiune, 
agédá Tomi în Dobrogia actuală, adecă in Mica-Scifiá, # pusak Zxo6í« a luf Strabone, avéndü 
Istrulü spre nordü si Pontulü la resăritii?. 


Fie acea localitate Kiustengi, fie Eski-pargana séü vre-unü altii puntulefü din apropiare, 


acésta puţinii ni impórtá în casulü de față: agYunge so căutâmii pe territoriulü bulgarii nu 
departe de gurele Dunărir. 


Petrecerea lut Ovidiü la Tomi, unde scrisese celle doue lungt plângeri alle selle, Tristete 
şi JPonticele, ne privesce aci în doue felturt: 


I. Ellü vorbesce ca vecinii despre termulü danubianü nordicti, de unde'lü amenințat nen- 
cetatii invasiunile barbare si ghiățosulii sufilu allii crivéfuluY; 


2. Insă-și constituțiunea geologică si climaterică a Dobrog nu se deosebesce de a Mun- 


tenief de gtosü, de care o desparte fluviulü nu printr'o liniá parallelă, ci perpendiculară, în- 
cátü este in fondü aceta-st zonă : 


Brăila) Macini 
Bueeuresel. 


Călăraşi Kiustengi 
Dunărea 


Din ambele poeme alle luf Ovidiii nof amü allesü trey buccăţi, cari ni se parii a'lü resu- 


me în privinţa istorie! naturale a regiunif: elegiele 3 si 10 din cartea III a Tristelorü si epi- 
stola 8 din cartea III a Ponticelori, 


Desi le traducemü în versurf, totuși n'amü modificatü întru nemicü ideia poetului, con- 
servánd'o cu acela-st fidelitate cu care aŭ redat'o în proză Germani! séü Francesil. 


8 86. 
IMAGINILE DANUBIANE ALLE LUI OVIDIU. 
Curréndü după stabilirea Y în Tomi, Ovidiii scriea: 


D'arü fi să'și mai addues a-minte de Nasone 

In Roma vr'o ființă. si dëch fără mine 

A maï remasü acollo ce-va din allá mei nume, 
Să scie dérü că 'n térra, în care-allü mării luciü 
In veci nu se 'ntâlnesce cu zodia, 'nstellată, 

Aici îmi ducii eŭ traiulii în sinulü barbariei, 

Cu férele sarmate, cu Bessit şi cu Ge, 
Nedemní a li respunde uni echo "n versulü mei! 


Cütü mai adiă vántulü recoritorii allü vere 3. 

Avemü unŭ zidü de valluri, prin care ne scutesce 

De cruda lori năvallă curgéndü la midü-loeü Istrulü ; 
Vat inse cândü soasesce posomoríta, érná 

Rîngindi, grozava”! buză, gi cándii începe gleba 

A canunji cu 'mcetuli, sub marmora de gerü | ° 


Și crivéfulit pornesce, și néua împle norduli, 

Și cade, cade, cade: nict sórele, nici plóia 

N'o mat topesc acuma, căci friguli, o'mpetreace ; 
Și penă sà dispară unŭ stratü, s'asterne altulă, 


$) Arriani, Ptolemeti, Plinii, Claudiani, Marcellin, Tabla 1) Dum tamen aura tepet... 
Antonină, Tabla Peutingeriană gi alţii, indicat în FORBIGER, 
op» Cit», III, 1099. — Ca eontimporanü allü lut Ovidiü, eellü 2) At cum tristis hyems squalentia protulit ora, 


mal instruetivü este srRABO, VII, 5, $ 12 si 0, $ 1. Terraque marmoreo eandida faeta gelu est; 


3) Dum patet et Boreas et nix injecta sub Areto... 
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S'adessea "n aste cuiburi de ghiáfurt îndessate 
Privesci într'o grămadă züpedt din doue ierni l? 


S'atáta' de cumplită furtuna deslánfatá, 
Încâti, răpesce case, ducéndu-le departe, 

Și turnuri. matestóse în prafii le risipesce* ; 
Si sguduiti, atuncea din temelliă, poluli, 

De spalmă se 'nfiórá selbatecele ginff 5! 


Si barbarulă imbraccă nădrag! și pei informe, 
Catii din a lui făptură d'abia se vedi, obrazii, 
Derii péné si prin blană dá gerulü în putere ; 

Si pulberea de ghiaţă pe barbă, schînteiază ; 

Si te copprinde groza cândii sloturi cristalline 
Senchiagă pintre plete şi se ciocnescii, cu frémétii 
La capului miscare; sin vassii înghiaţă, vinulii 
Deli &coft in bolovane păstrândii figura óllet, 

Sin loci, a sórbe spumă, mănânci buccăţi de vini 9! 


S5 mai deseriü eŭ óre, eumü riurile tote 

In poduri le preface sufflarea cruntei ierne ? 
Ș'atunci din obosél& de vrei săți stémpert setea 
Cum stropů de apă viuă, spargi întărita ghiaţă, 
Süpándü adăncă, o gropă în lacul cell căscatii "! 


Chíarü uriașulii Istru, pe care nu'lü întrece 

A Nilului lărgime, acuma se sbércesce 

Sub viscolii de erivétü, s'albastrele't talazuri 

Se facii o scór(á tare, și pe furisü sub dânsa, 

Se scurge "n toiulii mării prin celle multe guri! 


Și p'unde mai dă-ună-di plutia corăbiarulii, 
Sallunecă piciorulii săltândii fără sfială ; 
S'a caltului copită isbesce cu resunetii, 

În lespedi făuri'e din colossale vallurt; 

Și bow fără frică p'acestă nouă punte, 

Sub care staŭ închise prăpăstiă desfundate, 
A-lene tragi cărruța nomadulut Sarmati! 


De necredutii, şi totuși eŭ amü vëdutü chíarü marea, 
Chiarii marea 'ncătușată d'unü blocii immensi de ghiață : 
Tăcută, neelintitá sub tésta Y lunecósá ; 

Si n'o vedusemii numai, dérü amü ámblatit eü singurii 
Pe culmile marine călcândi ea pe (érróná... 

D'aveat si tu a trece assemeni mări, Leandre, 

Nu te'nghitía'n vélvórea'Í uni mai ângustii abisü | 


Respinsü de gerü, delfinulü totii îndeșertii se 'ncârcă 


Oraque de toto corpore sola patent. 
Sæpe sonant moti glacie pendente capilli, 


Nix jacet, et jaetam nee sol pluvireque resolvunt : 


Indurat Boreas, perpetuamque faeit. 


Ergo, ubi delieuit nondum prior, altera venit: 


Et solet in multis bima manere locis. 

4) Tantaque commoti vis est aquilonis, ut altas 
Aequet humo turres, tectaque rapta ferat. 
5) Tum liquet has gentes axe tremente premi. 
5) Pellibus et sutis arcent male frigora braceis, 


Et nitet indueto candida barba gelu: 
Nudaque consistunt formam servantia teste 
Vina: nee hausta meri sed data frusta bibunt. 


7) Deque laeu fragiles effodiantur aqus. 
8 


+ + + + + + 5. . Ef undas 

Frigore eoneretas ungula pulsat equi; 
Perque novos pontes subter labentibus undis 
Dueunt Sarmatiei barbara plaustra boves. 
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In aerü să tresalte p'a mării suprafață; 
Şi véntulü dela erivëtü, trântindu-se cu sgomotii, 
''urbéz&á fâr'să pót unii vallü din loci să misce ; 
Și vassele, ca 'n cercuri de marmoră copprinse 
De ghiaţa ce le 'neinge, staü ţepene: véslagulü 
'Talazurile dure adi nu le mat despică; 
DA unda degeratá, cu capete affará 

edi peseii ce se'ncrustă, și unii maf tráescü | 


Atuncea dérü cândă Pontuli și Dunărea spumândă 
De Yérn& 'mbrăţişate prindă pell, de ghiaţă, 

Dia Istruluf lucisă şi măturată calle 

Căllări pe eat selbateci vrăsmaşii vinü înc6ce, 
Vestindü a lorü sossire săgețile ce sbórš, 

Și remănândi drepti urmă pământulii despuiată | 


Terranit fugii departe, Jissándü câmpia predă, 
Și barbarulü răpesce putina'f avuţiă, 
Toti, ce putu să strîngă süténul prin sudóre : 


Și carrele, n turme, gi sărăcia tótä °! 


Apoi pe ro 


ï îi légă cu mânele la spate... 


Se ducii, se duci s&rmanil privindü cu desperare 
In urma lorü ogóre ce n'o să le mai védš, 

Și foculii ce se'naltá din șubrede colibe *? ; 

Căci barbarulü apprinde, dobórá, mistuesce 
'Totü ce nu póte Ge totii ce nu vrea să ducă, 
Și stolluri de victime succumbă sub ságétta 

In vérfü încărligată, allü cării ferrü supsese 


Din erburi uccidage unii succi tnveninati 
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Aci gin timpă de pace resbotuli, te'ngrozesce ; 

De nu mat vedt pe barbari, e spaima ce ţi-o lassă ; 
Gi nemini nu cutédá pe câmpii să tragă brazde; 

Si țelină uitată, remáne sterpů pămentulă ; 

Nici desfetatuli, struguri nu crescen umbra vijet; 
Nict ferbe mustul dulce în naltele bassinurt; 
Unii, pomii nu se düresce*?,. pe care can vechime 
Să serie ună Acontiü cuvinte de iubire. 

Pustiă, tristă, nudă, nici arbure, nich frundá... 
Fugt, fugt d'acestă térrá, tu omule ferice *31 

Și totuşi din întrega nemărginită lume 

Aice, ah! aice osánda m'a trămisi |! 


Cam în acella-sf timpii Ovidii scriea unu! amicii : 


M'amü totii gánditü, amice, din dunüréna térrá 
Ce ţi-aşii pute eŭ ore la Roma să trámittü ? 

E ešutatü argintulü, séü auruli mai bine, 

Derii a'lü primi nu'tí place, deprinsü mereü a da; 
Papei în aste locuri nici s'aii viseatii comóre, 

Abia putéêndú o brazdă să tragă bietuli, plugi**l 


9) Ruris opes parvte, pecus et stridentia plaustra, Cessat iners rigido terra relieta situ. 


Et quas divitias incola pauper habet. 
10) Et eremat insontes hostica flamma casas. 
11) Nam volueri ferro tinetile virus inest... 


Non hie pampinea duleis latet uva sub umbra; 
Non cumulant altos fervida musta lacus. 
Poma negat regio.... 

13) Aspiceres nudos sine fronde, sine arbore campos ; 


12) Tum quoque, quum pax est, trepidant formidine belli Heu! loea feliei non adeunda viro! 


Nee quisque presso vomere suleat humum. 


14) Neo tamen hae loca sunt ullo pretiosa metallo : 


Aut videt, aut metuit locus hie, quem non videt, hostem, Hostis ab agrieola vix sinit illa fodi. 


In fine, în ultimiY 
epistolă: 
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* * 
* 


P'alli teii vestmântii adessea purpura strălucesce: 
Purpură strălucită asü vre eŭ să'ţi offerü: 

Dérü turmele sarmate daŭ lână grossolană, 

Si n'arü pute s'o pingă o labà de Sarmati ; 

Nici fetele nu tesse, ci macină la grâne, 

Sei, âmblă după apă cu donifa pe capi. **! 


* * 
* 


Aice blânda viţă a strugurului dulce 

Nu se 'mpletesce verde în giurulii unui ulmii, 

Nici arborulii au ef plecă mlüdifele 'ncárcate 

De fructe perguite sub luminosulii ceri : 

Pelinulii, singurii numa? informü îmbraccă, sessulit, 
Și nu rodesce câmpuli, decâtii amărăciună "sl... 
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ann aY viuefeY, Ovidiü trămittea bolnavi soţiei selle la Roma urmátórea 


Gándesce-te o clipă! M&'ncongiuri Sarmaţii 

Și Geţii mé'mpressórá, si'n midu-locü între dânșii 
Më sbuciumă durerea, eŭ cetățenii allu Romei, 
Acin acestă térrá, în care ceru- sumbru 

Si apele sunt grelle, ba pent si terréna — 

De ce? nu poctu precepe, dérit simţi că'mi dă fiori"! 
Nu-i casă mat commodá, nu-i hrană mat gustosă 157 
Vr'unü meşterii să m'agiute cu erburi descăntate, - 
Séü unii amicii sadducă vr'o dulce măngăiare 

Și eu povesti plăcute să'mi mai scurteze timpulii. . . 
Ah, unde sunt acestea ! și numai suvenirea, 

Ce-i cu atătii mai viuă cu cátü Sum mai departe, 
Imi spune c'altă dată pe tóte le-amü avută ! 


Bi te-amü avută pe tine, a tuturorii regină! 

Tu, care'mi împli peptulü, sotio neuitată ! 

Și glasulü meü te chiamă, deși te sciü aiurea ; 

Do nópte fără tine, o di nu pociu petrece ; 

Chiari, în deliri—mi-ai, spus'o acei ce mé veghiază— 
Cu minţile perdute repetii numele teii *9! 


8 81. 


FRIGULU DELA DUNĂRE. 


Ceta-ce predomnesce în tóte imaginile danubiane alle luy Ovidii, este estrema orróre a 
frigului, pe care Erodotü Un menfionézá abia în trécétii. 
Inghtafá barbele, înghiaţă vinulü, inghfatá Dunărea, tnghYatš insu-sY Pontulii! strigă la 
totii passulü cu desperare mollateculü poetii născutii la sudulüItaliet, si maY-mat s ar crede 


15) Sed non Sarmatica tingitur illa manu. 
Vellera dura ferunt pecudes, et Palladis uti 
Arte Tomitans non didicere nurus. 

Femina pro lana Cerealia munera frangit, 
Subpositoque gravem vertice portat aquam. 

16) Non hie pampineis amicitur vitibus ulmus: 

Nulla premunt ramos pondere poma suo. 


Tristia deformes pariunt absinthia campi, 
Terraque de fruetu quam sit amara docet. 
17) Nee eclum patior, nec aquis assuevimus istis, 
Terraque nescio quo non placet ipsa modo. 
18) Non domus apta satis, non hie cibus utilis ægro. 
19) Quin etiam sie me dicunt aliena locutum, 
Ut foret amentis nomen in oretuum. 
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că acéstă dură climă nici nu cunnoscea măcarii cefa-ce Y vérá, décă din fericire n'amii avé 
semi-versulii : 
Dum tamen aura tepet....! 


Tóte aceste ghiáfurt alle frigurosului Ovidiü, departe de a fi cátü de puţinii essagerate, 
sunt întocmai asa, de mii de anni până astá-dY, şi vorú remáné întocma! asa alte mil de 
anni de a-di înainte, 

Meteorologia modernă și-a datü ostenélla de a aduna de prin diverse sorginff următ6- 
rele date cronologice, pentru a cárorü essactitate no! nu ne facemii responsabili: 

La annuli 400 inghiafá întrega Mare-Négrá ; 

La annulü 462 Gotit trecü Dunărea pe ghlafá ; 

La annulü 558 Marea-Negră stă înghiățată în curs de doue-dect de dille, şi totii atunct 
Hun trecü pe ghiață Dunărea, fácéndü o invasiune pent aprópe de mur Constantinopolit; 

La annulü 763, incepéndü dela octobre péné la februariü din annulü următorii, o ghiață 
în grossime de treí-dect coff accopere Marea-Négrá péné la o distanță de roo millurt; 

La annulü 822 cárrufe încărcate trecü Dunărea pe ghiață ; 

La annulü 1236 acestü fluvii inghfatá péné la fundi; 

La annulü 1408 cronicele constatá unü fenomenü analogü; 

La annulü 1460 de assemenea ; 

Si așa mat íncollo.* 

Uniculü defectü allü acestuY registru este cá putea fi cu multü mat scurtü, các! era de 
agtunsü a dice cá Dunărea inghlafá în toţi annit, érü apele termurene alle Márit-Negre fórte 
dessü. 

Not l'ami reprodusü inse, fiindii că ellii ni presintă unele daturi cu totulü escepfionale, 
pe cart nu le prevéduse nici chíarü Ovidii ; buná-órá înghiățarea Pontului péné la o gros- 
sime de 30 toţi, sën înghiățarea Dunării pén? la fundit, 

Faţă cu atarf monstruosităţi, cari în adevérü se parü a fi essagerate, friguli poetului 
romanü este mar multi decátü modestü ! 

D. Ubicini, dupá ce visitase Románia, nu se teme a affirma in secolulü XIX, cu o miiá 
optü-sute dé annt şi mat bine în urma luf Ovidiii, cumü-cá Yernele nóstre poti rivalisa cu 
alle Moscovet ! ° 

In acestă privință nemicü nu s'a schimbatii. 

Este o dictatură fisicá, pe care n'o vorü resturna în vecii vecilorü revolufiunile cugetárit. 

Dela Urali până la not crivétulü nu intimpiná în calle unü singurii crescetü de mung în 
Russia centrală, incátü ellü dà năvală în bassinulü Dunării de gYosii întocmai ca intro 
pălniă, formată par'cá intr'adins în amfiteatrulii carpatino-balcanicii. 

A zidi munţi peste Nistru, séŭ a modifica direcțiunea Carpafilorü, arti puté-o face numai 
d6ră o cataclismă universală ! 

Decă ni vomii mat adduce a-minte, cu anemometrulü luf Voltmann séü allii luf Combes 
in máná, cá o vigeliá dintre celle cántate de Ovidiü : 

«Ș'atâta-l de cumplită furtuna deslántatii 


«Ineátü răpesce case, ducându-le departe, 
«Si turnuri mafestóse în prafu le risipesce...»; 


decă ni vomü adduce a-minte că o vigeliă de acestă speciá căllătoresce 162 kilometri pe 


1) Mémorial portatif de chronologie, t. IT, p. 799, și An- 
nuaire du Bureau des longitudes pour 1825, p. 157, am- 
bele citate în Bounin, Traité de géographio médicale, I, 
233-36. 

2) La Roumauie, p. 7: «Le climat de la Moldo -Valachie 
réunit les extrómes les plus opposés; en hiver c'est le froid de 


Moscou; Yété, les ehaleurs de la Grèce. A proprement parler, 
on n'y rencontre que ees deux saisons, qui succèdent brusque- 
ment l'une à l'autre. L'hiver dure environ einq mois, de no- 
vembre à la fin d'avril: pendant les quatre premiers, la neige 


couvre constamment la terre, et l'on ne peut voyager qu'en 
traîneau,» 
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oră, apo! să nu ne mat mirámü că biétulü poetii se credea la pórta Siberiei, a cări! suflare 
îlli agYungea cu rápediciunea unet locomotive diabolice ! 
Mat essistá apoi o deosebire essenfialá între acțiunea pe care o essercită crivétulü în zona 
propriii disá danubiană, şi între acefa-sY acţiune în regiunile mat apropiate de munţi. 
Pentru ca Ovidiii să fie pe deplinii înțellesii, acestă essenţială deosebire nu trebut uitată. 
Trecendi în lungulü territoriului fórte uscăciosii allá RussieY, véntulü nordicii sossesce 
la not sech, si conservă acestă salubră siccitate in t6tă zóna interiórá a terreY, pe cândii 
cïocnirea cu termulü mlăscinosii allii Dunării! illii înzestreză d'o dată cu proprietatea dia- 


metralmente oppusă de a deveni umedii, adecă may nesufferitii pentru organismulü umanü 
decátü chYarü la Moscova! 


8 82, 
OVIDIU MURINDU DE FRIGURI 
Ovidiü adessea se plânge că nu-I este datii nici mácarü setea să și-o stémpere în rîuleţii, 
ci numai într'o mlascină, din care în timpulü erneY trebui să spargă buccáft de ghtafá : 


Sapándu adàneu o gropa în laeulu eellü easeatu.1 


Tërrëná báltósá, ape báltóse, unii cerü copleșitii de emanaţiuni maremmatice, éccë a- 
spectulü întregei zone a Dunării de gtosü : 


Aci "n acestă tórră în care ceru-i sumbru, 
Si apele sunt grelle, ba până si tértóna— 
De ce? nu poet precepe, derii simțu eš'mu da fiori! * 
Să mat aduogămii cá tâte aceste culburi de miasme erati combinate în epoca lut Ovidiii, 
întocmai ca si astá-dY, dintr'unii ammestecti de apă dulce cu apă sărată : 


Aequorea bibitur eum sale mista palus! 


Febrá si érógt febră, încependii dela cea ordinară si urcándu-se treptatü în gravitate 
péné la cea maf perniciósá, este o necessară consecință patologică a unet assement regiunt.* 
Si în adevérü, numai! friguri palustre delirante póte fi acea bólá de care sufferá însuşi 
Ovidii, dictândii din aşternutii intr'unü momentü de intermittinfá : 
Chlarü în delirii—mi-aii spus'o acei ee mă veghiazá— 
Cu mințile perdute repetü numele teu! 

Nict dece annt n'a fostii în stare poetulü a trăi în acestă atmosferă. 

In florea bárbáfiet, destull de avutü ca să-şi procure totii ce se găssia la gurele Dună- 
rif, incungturatii de stima si tubirea Tomitanilorü, ellii a muritii numa! şi numa! victima im- 
possibilitáfif de a se acclimata între bălți. 

Acestă impossibilitate, în privinţa cürifa sciința medicală de astá-dY sY-a spusii degta 


1) Triste, IIT, 12; Pont., ITI, 1; ete. établit de la maniére la plus évidente le remarquable rapport 


2) Cf. STRABO, VII, 4, $5, şi 5, $ 12.—SAMONICUS, apud LYDUM, 
De magistr. rome, III, 32. 


3) Ponts, II, 7. 


4) MALDARESCO, Ope @it., 26: «Nous avons reconnu trois 
esptcos de marais: le marais d'eau douce, le marais d'eau salée 
et le marais mixte. L'intensitó des effluves qui s'en exhalent 
est variable. L'expérience demontre que le marais d'eau douce 
est le plus inoffensif, que les effets deviennent plus funestes et 
plus redoutables avec les marais mixtes ; le marais sali m'est 
dangereux que quand il se transforme en mixte. C'est ce qu'- 


de Gaëtano Giorgini sur les maremmes de la Toscane. Ce «est 
pas seulement le mélange des eaux de la mer avec les eaux 
douces qui donne aux marais cette influence funeste; certains 
marais qui contiennent beaucoup de sels, de sulfate de fer, de 
sulfate de magnésie et de chlorure de sodium, agissent de la 
méme manière. Il semble que les sels en dissolution dans ces 
eaux, comme le fait remarquer M. le professeur Bouchardat, 
favorisent le developpement des myriades d'êtres vivants qui, 
par la quantité plus grande de leur produit agissant comme 
Ier ment, donnent à la décomposition putride des végétaux une 
rapidité considérable. » 
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ultimulü sep cuvëntü, puteaŭ óres'o biruéscá nesce simpli legionari séti colont romani, lipsiți 
de midii-l6cele luy Ovidiü ? 

ccé o cestiune fórte gravă, care ni va permitte a resólve aci însuși miracolulü essistinteY 
naţionalităţi! române, 


8 83. 


MORTALITATEA TERRELORU PALUSTRE. 


«Mlascinele—dice cellii maf eruditii igienistü din secolulii nostru—aii făcutii să pérá mat 
« mulți óment decâtii orí-ce altă calamitate. Nu o singură armată a fostii distrusă, nu o 
«singură térrá a fostii despoporată, nu o singură urbe óre-cándü înflorită a fostii stérsá de 
«pe fața pămentului prin acţiunea bălțilorii. Dintre epidemiele descrise de Franciscii le Boe, 
«cea din 1669-70 a seceratii */, din poporafiunea Leydet. La 1762, 30,000 Negri si 800 
«Albi aŭ fostii în Bengalia victime alle mlascinelorii, şi totii acollo la 1741 din acetașt ca- 
ausă se stinseră */, din 12,000 Angles! de sub commanda admiralulut Vernon. La 1747, 
«după cumii arrétá Pringle, frigurile palustre aŭ redusü într'atătii armata britanică din Ze- 
«landia, încâtii puţine regimente ma! conservaü câte o sutime de óment sănetoși, rii la finea 
« campaniei T he-Ropal număra în şirurile selle abia 4 individ! pe cart ff crutase morbilitatea 
«generală, Insula Walcheren a fostii în doue rânduri funestă truppelorü anglo-francese : o 
«dată la 1806, şi apo! mat alles la 1809, cándü frigurile aŭ pusii în neputinţă de a sta 
«Sub arme */, din ambele oștiri. Assemeni desastre sait repeţitii adessea în Africa. La 1857 
«o companiă a regimentului XI de liniă, compusă atunci din 82 6meni, a trecutii întregă 
ala ospiţiii, affară de unii sub-officiarü şi de officiarulii ce commanda, carele este anume 
«fratele meii. Coutanceau a descrisii epidemia frigurilorii intermittintf ce se declarase la 
«Bordeaux în 1805 pe timpulii secárif bălții dela Chartreuse: în cinci lune, vr'o 12,000 
«persóne se îmbolnăviseră şi 3,000 aŭ muritü. Mlascinele dela Brouage ap dectuitü de 
«doue-dect de orf poporafiunea dela Rochefort, unde muriaii, sunt acumü o giumétate de 
«secolü, r individii din 15, pe cándü pentru totalitatea Franciei proporfiunea mortalității 
«este numai dela 1 la 40. E de prisosti a ma! immulti essemplele acestorü devastafiunt epi- 
«demice, essercitate prin influința bálfilorü şi cătră cart se mai adaugă nesce epizootie totii 
«atátüi de uccidetâre.»* i 

Uni altii igienistii, nu mat puținù celebru, susține aceYa-sY tesá printr'o altă seriă de fapte 
decisive : 

« Resultatulii cellii maf ordinari allii acţiunii báltóse este despoporarea localității. In Ita- 
alia urbile Brindisi, Acuilea, Acerra, san stinsti. In Francia, térgugorulü Villars din Bressa 
«e redusü la unii micii gruppü de locuinţe. Oragulü Vic, unde în secolulii trecutii erati 800 
«séŭ 900 case, nu maf are decâtii vr'o 3o. Frontignan si alte tërgurf din regiunea Cettet ati 
adevenitii sate, In districtele băltâse, precumii este Sologna, Brenna, Bressa, numérulü 
«morfilorü întrece în genere pe allii nascerilorii, şi numat immigrafiunea ff ma! vine în agtu- 
«torii. O despoporare estremá a fostii observată totii-d'a-una în maremmele Pontine, unde 


de leurs maladies convient toujours aux Géorgiens modernes. 


1) LÉvv, I, 416. — Of. ORFILA et PARENT-DUCHATEL, Influ- 
ence des émanations marócageuses, în Annales d'hygi- 
éne,Paris 1834, in-8, 1-ère série p. 261: «Avec des degrés plus 
ou moins grands et des différences dans l'intensité des effets, 
elle est la même dans tous les pays et n’a pas varié depuis les 
premiers documents que nous fournit l'histoire.» — FOISSAC, 
De l'influence des climats sur Phomme, Paris, 1867,in-8, 
t. 1, p. 517: «Entretenus par des causes géologiques, la plu- 
part des anciens marais subsistent encore; de nos jours, les 
Palus-Méotides ne sont pas moins insalubres qu'il y a 3000 ans. 
La description qu'a fait Hippocrate des habitants du Phase et 


En 1855, M. Delenda de Santorin adressa à l'Académie im- 
périale de médecine un mémoire intitulé: Coup d'oeil sur la 
pathologie d'Hippoerate comparée à la pathologie grecque con- 
temporaine, dans lequel il développe les deux propositions sui- 
vantes: 1. on observe encore aujourd'hui, dans le climat de la 
Grèce, les maladies endémiques et épidémiques. décrites par 
Hippocrate; 2. parmi ces affections le génie intermittent, ré- 
mittent, pernicieux, règne communément. v —LITTRÉ, Üguvres 
d'Hippoerate, Paris, 1839-61, in-8, t. 2, p. 509: «La Grèce 
antique et la Grèce moderne sont, à 22 siècles de distance, af- 
fligées par les mêmes fièvres,» 
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«chfarüi după îmbunătățirile essecutate din inițiativa pape! Piti VI, rom încă sa constatatü 
«între 1801-1811 urmátórea proporțiune: 


„LOCALITĂȚILE: NASCERILE: MORTILE: 
« Velletri 1,786 2,318 
« Serra 3,338 3,181 
« Piferino 1,601 1,717 
« Sorino 885 901 

7,610 8,112 


«Prin urmare, tóte lucrările de ameliorafiune n'aü pututii să împedece mortalitatea de a fi 
«mai tare decátü nativitatea cu mat bine de */,! După Fodéré, viuéfa med în Elveţia 
«este de 46 annt în munţi, si numai 26 în locuri báltóse. In Bressa viuéta mediă se pogórá 
«une orf la 22 si chfarü la 19 annt! »* 

In fine, mediculü cell mat specialü în materia frigurilorii, d. Boudin, affirmá cu statistica 
în mână impossibilitatea acclimatáriY într'o regiune báltósá, fie acésta pentru unii individti, 
fie și maf multü pentru o intrégá sistemă colonială, astü-feltu că frigurile sunt acollo cu 
atátü ma! mortale, cu cátü sporesce vechimea elementului immigratü, péné celi reducü 
negresitü la unii zero.” 

Tarf prin acestii verdictü allii igienei moderne, să ne intrebámü acuma : óre sari fi ná- 
scutü vre-o dată naționalitatea română, déca TraYanti, in locü de aY pune temelia în munfit 
Olteniet si aY Temegianet, ară firésádit'o în mlascinele Dobrogit sén în bălțile Romániet 
de gtosü ? 

8 84. 
PITICII DELA GURELE DUNARII. 

D. Michel Lévy éttá cumii descrie pe locuitorii une! terre palustre: 

«Et sunt de statură mică, adessea desfiguraft, fie in trunchiüi, fie în membri; pellea lorü 
«e subțire si gălbuiă, formele sunt mot şi fără relievuri musculare; țesseturele naŭ elastici- 
«tate, fiind înnecate în fluide apóse; și décá le appésá cine-va cu degetulü, se cunnósce 


O altă autoritate medicală de prima ordine se pronunță întruni modü nu mat puţinii 
pessimistii ` 

«Poporafiunile febricitante alle țerrelorii mlăscin6se — dice Roussel — daŭ nascere une! 
« posterități piticite şi fisicesce degradate chfarii din sinulü mumei. »* 

Acéstá tristă caracteristică ni esplică, pentru ce anticitatea punea anume lângă Dunărea 
de grosti cutbulii Pigmeilorti 

E remarcabili unii passagtu din betránulü Pliniti, pe care catá săli reproducemii întregii: 

«In laturea unde fluviulü Istru se vérsš în Marea-négrá, Tracia possedá celle mat fru- 
«móse urbt: Istropolea Milesianilorü, Tomi, Calatis numitii mar 'nainte Acervetis; ma! erai 
«óre-cándi Heraclea, și Bizonea pe care o inghifise páméntulii; may este Dionisopolea, disă altă 
«dată Crunos ; riulü Ziras trece pe acollo; tótá acéstá regiune aŭ occupat'o Scifif chi&matY 
«Plugart; orasele lorü sunt: Afrodisias, Libistos, Zigere, Borcobe, Eumenia, Partenopolis, 
«Gerania, unde se dice a fi ezsistatii gintea JPigmeilorii, pe care barbarit o numescil "Gattuzi şi credü 
«că o goniserá de aci cocorit,»? 


al BECQUEREL, 253, — Cf, PRONY, Deseriptiou hydrogra« 
phique des marais Pontins, Paris, 1823, in-4, — BURDEL, 
Recherches sur les fièvres paludéennes, Paris, 1858, in-12, 

b) Traité de géogr. méd., II, 150: «Il résulte de ces do- 
euments, auxquels il serait faeile d'en joindre d'autres, que 
dans les localités palustres le nombre proportionnel des ma- 
lades croit avec la prolongation du séjour. 

1) I, 417.— Of. rorssac, I, 521: «On voit dans le pays Por- 
tin des hommes tellement oedématiés, que le doigt appuyé sur 
les chairs y laisse un enfoncement.» 


2) Apud MoREL, Traité des dégónérescences physiques, 
Paris, 1857, in-8, p. 569.— Cf. RAICEVICH, Osservazioni ina 
torno la Valachia e Moldavia, Napoli, 8, in-8, p. 250: 
«Li abitanti del piano sono generalmente piu piceioli e deboli.» 

3) Hi.t. Nat., IV, 18: «Gerania, ubi Pygmreorum gens fu- 
isse proditur: Cattuzos Barbari voeant, ereduntque a gruibus 
fugatos.» — Despre Pigmeii din Asia, ved! crestAa, Indica, 
11; despre cei din Africa, uecATAxus fragm. 266 ed. Muller; 
ete, Elementulü communu Alt acestorü relatiunt este că tóte 
se referă la câte o regiune palustrá per excellentiam. 
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Unde mat sunt astá-qt celle tret-spre-dect urbr alle Dobrogii, înşirate mat susă şi dintre 
Cart unele, spulberate de miasmulü maremmelorü, nu mat fiintaü nici chYarü în epoca lut 
Pliniü ? 

Unde mat este vr'o urmă classică a superbelorü colonie ellenice, cart plantaseră la gurele 
Dunárit divina limbă a lut Platone ? 

Degia Oviditi ni spune cá elementulü grecii abia se mat putea recunnósce : 


In paucis remanent graim vestigia lingum.* 


Totū ce remase de atunci, este tradifiunea despre nesce óment mică, subreqt, mat slabi 
decátü cocorit. 

Tracii dela Dunăre ff oumtap «cattuzi». 

Cuvéntulü este fórte remarcabilii sub ma! multe rapporturt. 

Persianesce Kotah, kiuteh, insemnézá micii séü scurtü, si se scie cá 'n limba persiană mo- 
dernă finalulü À represintá pe primitivulii E", ceYa-ce ne adduce la formele Kotak şi kiutek. 

Acellași infelléesü avea in vechta limbă arméná dicerea Kotak. 

Erodotü ni spune inse cá Armenii erai o coloni tracicá." 

Urmézá cá z din «cattuzos» în testulü luf Plinid trebui considerati ca o erróre in locü 
de c: «cattucos.» 

O dată restabilindu-se acestă formă correctá, ne isbimii de románesculü «piticü» și de 
elleniculü z9qxog—pithacus, carele avea la vechii Grec! aceYa-sY semnificaţiune de omulefü: 
&y0pum(cxoc." 

Perfecta omogenitate a termenului nostru cu cellü ellenicü, atátü în privinţa fonetică pre- 
cumi si "n acea logică, e mat pe susü de îndoudlă. 

Este curiosi că precumü Greci! numiati x(0qxos pe unŭ omü fórte micii si pe maimuţă totü- 
o-dată, de assemenea și Românii applicaü pe «piticii» cătră uni omi forte micii şi cătră 
unele specie de animal. 

Astü-feltu de essemplu Cantemirü dice: Desch mării, pitici! péraelorü, fiarele si tótă di- 
hania pământului, passerile cerulut si all'altele.»? 

In tóte limbele indo-europee sonurile p si k se confundă. 

Asa bună órá din primitivulü kankan aŭ eşitü samscrito-zendiculü pancian, slaviculü pent, 
greculü mess, după dialectulü eolicü réwre, la OscY pomtis, revenitü érógtla k în latinulü quinque; 
elleniculü mos, ms, mârepos, după dialectulü ionicü se dicea «oo, xe, xbrepes; din arianulü rik s'a 
născutii greculü srw, conservándü inse pe K în latinulü linguo etc. 

Este dérü evidinte cá persianulü Aiutek, arménulü kotak, traciculü katuk, greculü siene Si 
romànulü pitică, pe care Moldovenit illi pronunţă kitik, derivă cáte-cincY dintrunü singurii 
prototipti patak séi katak. 

Din acellasY prototipü, într'o epocă immemorială , vorba trebui să fi trecută la Turant, 
căci pr&-puţinii modificată not o gássimü în maioritatea dialectelorü turco-tátare: kizik, kicik, 
kecik, kücik, kpclul, kpctu, kici etc., unguresce kis şi kitsinp; dérü ceta-ce Y si mai curiosü, in dia- 
lectulü Cíuvagilorü cuvéntulü are o formă aprópe románéscá : pitiksă, "7 


5) Trist., V, 7. 3) st —IDAS, v. 71:90: zi0 9E 06 maga teow 6 fipayve droe, 
5) SPIRGEL În KUHN, Beitriige zur vergleichenden Spraeh- 7ioxog, 
forschung, Berlin, 1871, in-8, t. 7, p. 101. š I 
6) LANGLAIS Collection des historiens de P Armónie, S ` SCENES Divanulii lumii, în a mea Archivă istorică, 
Paris, , 1n-8, t. 1, p. 211; t, 2, p. 136. e 
7) HEROpD., VI], 73. — Assupra importante! studiului limbei 10) KLAPROTH, Asia Polyglotta, Sprachatlas, Paris, 1831, 
armene pentru infellegerea anticităţiloru tracice nof revenimu  in-f., p, XXAII 
&dessea maf la valle. 
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Cu % ellti se afflá sin vechile ieroglife egiptene: ket, Ketet, ketti, în intellesü de «micü.»*' 

Atátü de respănditi în regiunea sud-osticá a Europei sin Asia, acest termeni se gás- 
sesce sin Occidinte, deşi numa! sub forma cu p: lătinesce petilus, ma! correctü petillus din 
peticlus, în înţellesti de uni lucru mică, de unde vechtulü italiani petitto, derivatü dintr'unü 
tipù petictus, apo! francesulü petit în locü de petict etc. 

Ort-cumü să fie, originea cuvântului nu ni se pare a D nici indo-europeă, nici turanică, 
ci mal curêndų semitică. 

Sub cea mat vechiă formă, susceptibilă de a produce pe tóte celle-l'alte, not "Un gássimt 
în limba Fenicianilorü, la cari, după cumi ni spune Erodotü, o figurettă divinisată de pig- 
met, aședată în fruntea corăbielorii, se numita arabe, pataik.'* 

Vastulü commerciü allü Fenicianilori ni esplică migraţiunile cuventului la Greci, Traci, 
Latin! si Turani. 

Ceta-ce ne preoccupá inse în casulü de față, lássándü la o parte pretiósele învățăminte alle 
limbisticef, este numa! si numa! originea dobrogiană patologică a piticulut la Români. 


8 85, 


MOTIVELE LUI TRAIANU DE A DESCALLECA IN OLTENIA. 


A peri d'o dată, ort a se stinge cu incetulü printr'o treptată piticire, éccé dérü alterna- 
tiva ce aștepta fatalmente coloniele romane la Kiustengi, Galaţi, Brăila, pe tótá linia mlá- 
ştin6să de ambele laturi alle IstruluY; o sórte analógá cu acela ce o avuseseră legionarit 
Urbii Eterne in Asia si'n Africa, unde după o dominafiune secolará, susținută cu anevoiá 
printr'o trămittere din annü în anni a nouelorü continginff din centrulü imperiului, n'a re- 
masi totus! la urmă nic! uni vestigiü vip allà Romer. 

Allegéndü Oltenia dreptü cutbü allü grandióset selle întreprinderi coloniale, Traianü 
avut'a 6re în vedere pericolulü igienicü de a intra în Dacia prin acea regiune báltósá, pe 
unde intrase mat "nainte Persianulü Dariü? 

Nu. 

După teoria medicală a Romanilorü, mlascinele de specia cellorü' dobrogiane, departe 
de a fi mortifere, eraü considerate cu totulü din contra ca fórte sánétóse, 

Vitruviă, unü scriitorii contimpuranü espedifiunit dacice a lui Traiani, affirmă in moduli 
cellü mar dogmaticü că bălțile poti fi sén poti deveni inoffensive, întru cátü natura sén 
artea ammestecá în elle apa dulce cu cea sărată.! 

Mlascina mixtă, recunnoscutá ca cea mal pernici6să după medicina modernă în urma fru- 
móselorü esperimeate alle Italianilorü Giorgini? si Savi?, era privită de cătră Romani, prin- 
tr'unü contrastü diametralü, tocmaY ca cea ma! salubră. 

Nu dérü o preoccupaţiune igienică a feriti pe Traiani de regiunea báltósá, ci numa! ra- 
fiunea strategică de a lovi pe inamici cátü maY răpede dreptü în ânimă, 

Décá centrulü politicii allà Dacilorü era unde-va la Milcovü, Traianü s'arü fi migcatü prin 
Dobrogia, şi atunci némulü románescü nu se mat născea nici o dată. 

Románismulü era degia cu desevărșire formatii, cândii ati inceputü strábunif nostri, po- 


11) pRuGscH, Hieroglyphisch-demotisches Wörterbuch, 


aque exitus ad littus, et, mari tempestatibus aucto, $n palu- 
Leipzig, 1868, in-8, t, 4, p. 1502. 


des redundantia motiontbus concitatur, marisque miztiontbus 


12) Heron., III, 37. — Of. HEsYCHIUS $i SUIDAS, ad vocem. 
— Oa essegrese, deși fórte nesuftieiinte, vedi BocHART, Geogra- 
phia sacra, Francofurti, 1667, in-4, p, 791 și Movers, Die 
Phonizier, Bonn, 1841, in-8, t. 1, p. 653, 

1) De architectura, T, 4: «Item siin paludibus monia con- 
stituta erunt, quz paludes secundum mare fuerint, specta- 
buntque ad septentrionem et orientem, aut inter septentrionem 
et orientem, estque paludes excelsiores fuerint quam litus ma- 
rinum, ratione videbuntur esse constituta. Fossis enim ductis 


non patitur bestiarum. palustrium genera ibi nasci; queque 
de superioribus locis natando proxime littus perveniunt, m- 
consueta salsitudine necantur, n» 

2) Snr les causes de Piusalabrit6 de Pair dana le voi- 
sinage des marais en commnnication aveo la mer, în An- 
nuaire da chimie, Paris, 1825, in-8, 1-re série, t. 29, p. 225. 

3) Considerazioni sulla mal’ arla delle maremme Tos- 
cane, Pisa, 1839, in-8, tradusi in Ann, de chimie, 3-e sórie, 
t. 3, p. 324. 
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goríndü pe icY-collea din adăpostulii munfilorü, a se respándi în direcțiunea Pontului, unde 
acclimatarea lorü cu zona bălţilorii s'a operatii pe nesimţite, unulü câte unulü şi din di în di. 

Totuși chfarü astá-dY, după atâţia si ma! atâția secoli, acestă acclimatare este în reali- 
tate maY multi decâtii problematică. 


$ 86. 
COLONIELE ROMANE IN DOBROOIA. 

D. Ionü Ionescu dice despre Români! din Dobrogia : 

«EY sunt aședaţi la pólele codrilorü și pe malulü apelorii, cácY lorü li place umbra de 
codru verde si recórea de apă limpede; la altii locii să nu-t cauţi, cá nu-t gásesct».' 

Occupándü íntr'adinsü positiunile celle maY esceptionale, o sémš de Român! ap reugitü 
a scăpa in Dobrogia de veninulă maremmelorü; inse chrarü si așa, totii încă coloniele lorü, 
împrăștiate, micY, lipsite de unii nodü communü, cáct dela codru verde până la codru verde sét 
dela apă limpede până la apă limpede trebuY să treci mlascine și érosY mlascine, arti fi de multü 
despárutü, de nu le alimenta o déssá immigraţiune de férran! mărginași din Moldova şi mat 
vertosü din Muntenia. 

Acéstá immigraţiune, începută in evulü-mediü, mat allesii după ce Mircea cellü Mare 
cucerise pe unii moment Dobrogia, si ne maY întreruptă apot de atunci până astá-dY*, ni dá 
dreptü resultatii abia ciffra de vr'o 70,000 Români; pecándü o colonisare mat puţinii vechiă, 
mal puţinii numerósá si ma! puţinii sistematică din Oltenia în Serbia, unde oo intimpiná 
elemente fisice atátü de ostile acclimatárit, a crescutü peste 150,000.? 

D. Ionescu affirmá cá Românii Dobrogian! sunt avuft. 

Nemicü ma! naturalü! 

Este o lege in Economia Politică, cá professiunile celle nesánétóse adducü în genere mun- 
citorului unii salariii comparativamente maY adausü.* 

Cantemirü ni spune că Turcii, după ce prin cucerirea Bulgariei deveniseră stápánt ter- 
ritorial! aY Dobrogit, își adduceaü acollo plugar! Serbt si Munteni, cărora li accordaü prin 
tocmelle de bună voiă clausele dintre celle ma! ademenitóre.* 

Avuţia lucrátorilorü intro térrš báltósá se capătă prin muncă plus viuéfá. 

Mlascinele potü da bant, inse numa! ban! purtător! de mórte, încătii lorii nu li se applică 
famósa lege malthusianá cá poporafiunea cresce în măsura cresceriY subsistinfelorü. 


887. 


INVASIBILITATEA TERRELORÜ BĂLTOASE. 
In epoca lut Ovidiii, conservándü acella-și caracterü patologicii, Dobrogia nu putea fi 
nici măcarii avută, căci: 
Aci si'n timpii de pace resboiulu te 'ngrozesce; 
De nu maï ved! pe barbari, e spaima ce ţi-o lassă: 


Şi nimeni nu eutédá pe câmpii să tragă brazde: 
Si telin& ultată remâne sterpü pământulii .. . 


O assemenea stare de lucruri nu este totuși ce-va anormali. 


1) Românii din Dobrogia, în revista luf ALEXANDRI, Ros remarkably high. Unwholesomeness is a species of disagree- 


mânia Litterariă, Iași, 1855, in-4, nr. 1, p. 19. 


2) Despre causele mișcării, între celle-l'alte, vedi Bosco- 
wicH, Kelse Yon Constantinopel nach Lemberg, Leipzig, 
1779, in-16, p. 49. 

3) După statistica serbă offieialá, care nu pote fi bănuită 
qea essagera ciflra Románilorü. 

+) sura, Wealth of Nations, I, 10: «In trades which are 
known to be very unwholesome, the wages of labour arealways 


ableness, and its effects upon the wages of labour are to be 
ranked under that general head.» — Cf. STUART MILL, Prin- 
ciples of Political Economy,Eondon, 1869, in-8, lib. IT, cap 
14: Of the differences of wages in diflerent employments. — 
ROSCHER, Die Grundiagen der Nationalökonomie, Stutt- 
gart, 1871, in-8, lib. IIT, cap. 3, 8 169: Besondere persónli- 
che Unannehmlichkeiten der Arbeit etc. 

5) Kniga Systima ili sostoianie muehammedanskiia 
religii, Petersburg, 1722, in-f., p. 241. 
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Ea sa mat repefitü adessea în urma luy Oviditi si s'arii maY pute repefi și de acumü îna- 
inte, fie în Dobrogia, fié în vecinătate pe malulü nordici ap Danubiulut. 

Acel barbari ce îngrozescii plugăria prin resboiii şi spa!mă, incátü «neminf nu cutédá 
pe câmpisă tragă brasde», se potii numi Sciţi, Sarmatt, Gott, Alant, Gep:dy, Bulgari, Co- 
mant, Pecenegt, ort-cumi poftitt, dérü faptulii positivii este că termulü Dunării inferióre pe 
ambele selle laturi, dela Oltü până la Marea-négrá, mat pururea băntuitii de năvalla ina- 
mică, numa! rare-or! a fostii în posiţiune de a utilisa vre-unü scurtit intervallü de linişte 
pentru a scóte pámentulü din «ţelină uttată ». 

Despre locuitorii Moldovei de gfosti Cantemirii dicea: «per Tartarorum vicinitatem pau- 
perrimi»,* întocma! ca Ovidii despre Dobrogia: 


Nec tamen hse loca sunt ullo pretiosa metallo, 
Hostis ab agricola vix sinit illa fodi! 


«Provincia fiindii desvélitá—ni spune pa la 1590 Italianulü Botero despre regiunea da- 
«nubianá a Moldovei — TátariY năvăllescti pe neașteptate ca nesce lăcuste assupra locuito- 
«rilorii, rápindü óment si lucruri»,* după cumü si Ovidii cinta despre Dobrogia : 

Si barbarulü răpesce puţine! avutià, 
Toti ce putu să stringă sătenulii prin sudore, 
Si carrele, si turme, și sărăcia totă, 


Apoi pe robi fi lógă cu mânele la spate, 
Se ducii, se duci sármanil..... 


In acestii modii, chiarii de nu erati febriferele mlascine; chfarü de se depărta teatrulii de 
acțiune dela zóna propriii disá a bălţilorii mat în intrulü territoriulut, unde atmosfera e mat 
puţinii crudă ; si totuşi pe sessulü Dobrogit sén allà Dacie! nu se putea nasce naționalitatea 
română: orl-cine arti fi scăpatii de miasmulii palustru, nu scăpa de furia unu! torrinte de 
invasiune, perindü astă-qY sei mâini, cu o 6ră mat tárdiü séü ma! 'nainte: 


Gündesce-te o clipă! Më "neongYur& Sarmatil 
i Getil mă "mp Hr, d şi "n migü-locü între dânșii 
o sbuciumă d 


$ 88 
CAWACTERULU STRATEGICU ALLU OLTENIEI. 

Pe cândi ort-ce năvălitorii înfrunta fără sfiială jaraganulit Româniet si allü Dobrogit, tott 
atunci páméntulüi muntosü şi pădurosii allu Oltului înfiora pe Son, pe Romani, pe Unguri, 
pe Pecenegt, pe toţi cuceritori! Istrulut. 

Sub Erodotü, după cumü arrétarámü mat susü, domnra în Oltenia fálosit Agatirst. 

Unt rege allă lori uccisese prin suptérfugiü pe "un rege allt învecinaţilorii Sciff, cart 
erai fără comparafiune ma! puternicY prin numérü şi prin întindere territorialá'; ei bine, ace- 
stifa înghiţiră rușinea si nu îndrăsnyati să-și resbune! 

Cu cátü-va timpii maf în urmă Scifif, espust în câmpia lorü cea descoperită invasiuniY 
PersuluY Dariti, certi agtutorulü Agatirsilorti, si primindü din parte-le uni rece refusü, se 
încercă drepti pedépsá a strámuta resbellulü pe territoriulü oltenii. 

Sá ascultămii aci chfarü cuvintele luy Erodotü : 

« Apropiându-se Sot de hotaruli Agatirsilorü, car! fuseseră marturt aY fuge! si spatmet 
«pop6relorii învecinate, acestifa n'ati așteptati invasiunea, ci trămiseră pe dată uni eraldü 


a) Descriptio Moldavi», ed. Papiii, Bucur., 1872, in-8, p. b) Relation! Universali, Venetia, 1600. in-4, t. T, p. 107: 
128.—0Of. cRATIANI, De Heraclide Despnta, Varsavig 1759, 1759 re perche la provincia e aperta, soggiace grandemente ai 


artari Precopiti, che a guisa di locuste, corrono inveduta- 
in-16, p. 19: «Sunt loca vasta, et ab omni cultura hominum. mente adesso alle genti,e ne menano via le robbe e le per- 
deserta propter continuas et repentinas Tarturorum incur- ` sonne.» 


siones.» 1) HEROD., IV, 78.—Of. THUCYD., II, 97. 
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„ca să sommeze pe Scițf de a nu păși înainte, cšcY la cea ănteiă călcare a pământului aga- 
«tirsicti vorti întîmpina o luptă cu arme. Apo! ati si purcesti spre fruntariá, gata să-și apere 
«férra contra návállitorilori. Nu așa făcuseră celle-l'alte naţiuni, Melanchlenit, Androfagit 
«Si Neurif, car! toţi, în loc de a se apăra faţă cu invasiunea sciticá, uYtaserá măndria 
«lortüi de mat 'nainte si fugiseră in deserturile nordului. Vedéndü resistința  Agatirsilorü, 
«Scifil san oprită... »* 

Insig! vulturii Rome! se temeaü a înfrunta Oltulü. 

Sub Mariü — dice unti classicti — Curione agtunsese la fruntaria Daciet, dériüi s'a spe- 
riatii de întunecimea codrilorii: «Curio Dacia tenus venit, sed tenebras saltuum expavit.»? 

In Studiulti IT, analisândii pe Constantinti Porfirogenetti, nof vedurámtü degia cá Unguri! 
si Pecenegif, cef ma! selbateci cutropitorY din evulti mediti si 'n epoca cea mat selbatecă din 
annalele lorü, unif se respând'seră despre appusti până la Orşova, cet-l'altY despre resáritü 
péné la Mágurelle, dérü nic! uni nic! alți nu s'a attinsti de térra Oltului. 


8 89. 


DIFFERINTA INTRE POPOARE BELLICOASE SI POPOARE FORTI. 


Sunt unele idee, pe cart desi vulgulü le confundă, cată să le distingá o seriósá analisă. 

Altii lucru, buná-órá, este o naţiune cántáréfá, si alt lucru érósY este o naţiune poetică. 

Poporü fórte căntăreţi, Francesif sunt totii ce póte fi ma! puţinii poeticii; poporii fórte 
poeticii, Spaniolif sunt totii ce póte fi mat puţini cántárefü. 

Poetulü ni dá imagini, cántáretulü se multumesce a sbărnăi sunete. 

O deosebire totii atátti de caracteristică trebuY stabilită între o naţiune Zellicós£ şi o naţiune 
orte 
j Francesi! sunt maf multü bellicoși decátü fort; Spaniolif, vice-versa, sunt mat multii 
fort! decátü bllicogt. 

Ca si între poesiă si cántecti, se observă aci o diverginfá. 

Bellicositatea se manifestă prin espansiun momentane, pe cándü forța este o stare con- 
tinuá. 

Bellicositatea cedézá de'naintea difficultágilorü, pe cándü forta resistă. 

Bellicositatea e offensivă, pe cândii forta este defensivă. 

Mat în sférgitü, forta se afflá într'o radicală contradicere cu gtt, pe cândi belli- 
cositatea n'o esclude. 

Popórele din cámpia cea deschisă a RománieY sén a Dobrogit ati fostii totti-d'a-una belli~ 
cose, nic! o dată fort. 

Până şi trad'fionalif pigmet aY lut Pliniti dela gurele Dunării se bálábánYaü cu cocori). 

Ovidiü si Cantemirti zugrávescti fie-care căte o altă epocă si câte o altă ginte, dérti ab- 
solutamente acelta-st natură. 

Cellti ănteiti dice despre Sciţi, Gen, Sarmaţi: 


Invehitur celeri barbarus hostis equo: 
Hostis equo pollens longeque volante sagitta, 
Vicinam late depopulatur humum. . . 


Cellü allü douilea ni spune despre Români! din férra de gíosti a Moldovei: «Inferioris 
«Moldaviae incolae longo tartaricorum bellorum usu exerciti, et meliores sunt milites, et 
«ferociores , praeterea factiosi et inconstantes, et si defuerit hostis externus, facile corrum- 
«puntur otio et contra praefectos suos, haud raro etiam contra ipsum principem, seditiones 
«movent, , ,»! 


d EROD., IV, 99, 126. 1) Op. laud., 127. 
3) FLORUS, III, 5. 
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In evulü mediii nestëmpëratiY Berladen! făceaii incursiuni pënë la Crimü', si totii atuncY 
eran renumiți «hoți! Bršilers3; dérü unit si alt, după unii sgomotü efemerii, aŭ peritü fără 
veste, 

In Moldova ca sin Muntenia, pe cándü bellicósa agressiune petrecea ştrengărindii în 
şessti, adevărata forță , incepéndü dela Agatirg! până la Tudorü Vladimirescu, reşedea în 
crescetulü Carpaţilor ; maY în speciă inse in munţii occidentali, acollo unde o desvolta con- 
cursulü cellii maY abundinte allü tuturorü condifiunilorü fisice; acollo unde plafulü voinicti 
se cYocnesce cu Dunărea bogată; acollo unde fluviul, în locü de a térri după sine pe nesce 
malluri ofilite bolnávictosü cortegiti de lacuri dulci-sărate, devine si ellii unii formidabilü munte 
de porfirü: în Oltenia, 

Provedinfa, pe care istoriculü o vede prin rațiune, pe cándü cellorü-l'alt li este dam a o 
simţi numa! prin ânimă: «c'est le coeur qui sent Dieu» după espressiunea luY Pascal": sin- 
gura Provedinfá, ferindi pe Traianü de laturea febrit si a piticirit, de regiunea une! acclima- 
tärí negative, de drumulü invasiunilorü, de légénulü uneY bellicositátY fără putere, de tóte 
câte isvorescü directii séü indirectü din mlascine, din sessü, din felYulü de esposifiune, din 
natura materială sub diversele selle punturi de vedere, l'a dusü la térra sănătății, la térra 
cellorü peptos! si spetosY, la térra cea mat priinciósá acclimatárit, la térra cea ma! verginá 
de călcâiele návállitorilorü, la térra torteY, la térra cellorü cu două-deci şi patru de măsselle?, 

Naţiunile se nascü, tráescü, morii, pentru că nascerea uneja, tratula cellet-l'alte séü mór- 
tea cutär'Ya dintr'insele a fostii séü va fi o necessitate mediată séü immed ată a intregului toti. 

Decă nafionalitatea română s'a náscutü, décá ea n'a muritü in légénü, décá ma! trăesce, 
asa trebuia şi trebui! să fie pentru acea armoniă universală, a cšriYa ch'áiá o possedá Dum- 
nedeü si o vede istoriculii; o vede, vaï! mat puținii decumü póte vede de gtosü in susü o 
furm'cá piram'da luy Cheopsü, derù totuşi o vede. 

Ettá cela-ce intellesemü no! prin Provedinfá. 

Si să nu se credă cá acestü pedagogi allü Universului arii nega liberulü arbitriü indivi- 
dualü sén nafionalü, unica basă a responsabilități morale a omulut. 

Nu. 

Individulü sei naționalitatea facü totii ce li place in mesura respectivei lorü possibilitátY 
fisice si intellectuale; inse numai Provedinta póte gruppa intrunü singurii Concert immen- 
sitatea tuturorü acestorü note parţiale, car! tocmaY pentru cá sunt pré-libere, nu se potri- 


vescü una cu alta. 
8 40 


CESTIUNEA LOCUINTELORU LACUSTRE IN DACIA, 

Cáte-va passage din Ovidiü nY-aii permisü să attingemü în trecătii anii fenomenii, la care 
adessea vomü reveni, các ellü constituá ata Ariadne! în labirintulü istorieY române. 

Ort-cine crede cá nafionalitatea nóstrá s'a náscutü d'o datá in intréga Daciá, sá se intórcá 
la ABC ajlii sciinţe! istorice. 

Cu anevoiă se formézá o familliă, necumü o ginte, acollo unde: 

1. Mlascinele celle mixte snopescü pe omü prin febră şi piticire ; 

2. Esposifiunea solului spre nordü attrage tótá asprimea une! atmosfere glaciale; 

3 Unü şessti netedü inlesnesce o perpetuă mișcare invasionară ; 

4. Necontenita cYocnire cu inamici! mănţine în lócuitorY unü spiritü bellicosti, dérü nu li 
dà forță. 


2) Oronicele russe contimporane în RARAMZIN, II, nota 95 4) Pensées, part. 2, art. LXII. 
etc., şi maf eu sémă in studiulü mei: Diploma berlídéná 5) BARONZI „Limba română si tradiţianile e, Brăila, 1872, 
din 1184, in Traiauií, 1869, nr. 52. in-8, p. 42, adduce acesti proverbiü sub oaltă formă popora- 


në nu maf puțină energică: «A fi Olténü cu gura plipš de 
3) ALEXANDRI, Poesie populare, ballada Kira. măsselle,» 
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Pentru a termina acumii cu cestiunea bălțilorii, ni maY remâne una din problemele arche- 


ologice celle mat interessante. 


In Congressulü finutü la 1870 în Copenhaga, d. A. Odobescu emisese părerea cá o s&mă 
dintre bass-relievurile Columnet Traiane arii lássa a se bănui și in terrele danubiane antica 
essistinfá a asa numitelorü pa/a/ftte séü locuinţe lacustre." 

D. Desor, unulü dintre naturalistit ceY mat distinși aY Elveţiei, îi respunse prin urmátórele 


doue obiecfiunt: 


I. Parif, pe car! eran clădite propriü disele lócuinfe lacustre, nu se vedeaü din apă, pe 
cândii eY sunt fórte visibilY pe Columna Traiană; 

2. Palafittele acestefa din urmă nu differá de vedettele militare pe stâlpi, după cumi se 
așcdă până astá-qY d'a-lungulii fermulut dunárénü.* 

D-luY Desor it place generalmente a reduce tóte la o singură normă, ceYa-ce înse nu Y-a 


reusitü si nu-Y póte reuși totü-d'a-una, 


Intruna din ședințele acelluYa-s5Y Congressü, d-sea affirma, bună órá, cá represintafiunea 
figurelorü umane nu era familiară véculuY de bronzü. 
D. Desor uitase tocmat pe Omerii, carele trăia chYarü în acea epocă si indică fórte clarü 


imagini antropomorfice? ! 


Véculü de bronzü din Grecia nu este una cu véculü de bronzü din Gallia séü din Ger- 


mania. 


Totü astü-feltu nu e pretutindeni din punti în puntü do potrivă natura lacuriloră, incátü 
nu póte fi din punti în punti d'o potrivá nic! caracterulü lócuintelorü lacustre, 

In Elveţia palafittele se fáceaü din bradü, din fagti, din stegYarü séi mestécánü in Italia 
din ulmi séü castanü; în fie-care regiune după nesce împregiurări cu totulü locale.* 

De ce 6re d. Desor nu négá realitatea locuinfelorü lacustre italiane din causa materialu- 
luf, dupá cumü contestá pe a cellorü dacice din causa formet? 

A fi veduft parit din apă séi a nu D vedutY, nu este unii lucru essenfialü in destinafiunea 


palafittelorü. 


De altá parte, asseménarea acellora de pe Columna Traianá cu vedettele danubiane ac- 


tuale, departe de a fi o obiecfiune, s'arü puté considera din contra ca o nouă probă in fa- 
vórea opiniunif d-luy Odobescu, servindü a demonstra persistinfa acelluYa-s! tipü în aceYa-sY 
férrá după uniti intervallü de doue millennie.. 


Ore nu totii asa Lubbock constată cá colibele péscarilorü de lângă Tessalonica se con- 
struescü astá-dY intocmaY ca în epoca lut Erodotü ? 
Basile de neîncredere alle eminintelu! professorti dela Neuchatel fiindü înlăturate, să pri- 


vimii cestiunea în sine. 


Ovidiü, deși scriea cu uni secolü înainte de datulii Columnet Traiane, totuși nu menfio- 


nézá nicăir! locuinţe lacustre. 


1) CAZALIS DE FONDOUCE, Cougrâs d'archâolozie próhis- 
torique, în Revue des cours scientifiques, 1870, p. 169.— 
Acsia-și opiniune, după eumü ni-o indică însu-și d. Odobescu. 
o avusese degia FR'HNER, La Colonne ''rajane, Paris, 1865, 
în-8, p. 92. — Nu vorbimü nemicii despre cărteciea luf RUE- 
ckrFRT Die Pfahlbauteu und Yólkerschichten Osteuropa's, 
Würzburg, 1869, in-8, unde numai titlulü este seriosi. 


2) CAZALIS, L Gë «M. Desor dit que l'on pourrait en effet, à 
premiàre vue, eroire qu'il y a des indices de stations lacustres 
dans des cabanes sur pilotis, figurées sur la Colonne Trajanne. 
Mais ei l'on fait attention que les pilotis des cités lacustres ne 
se voyaient pas, le plancher qu'ils supportaient étant au ni- 
veau de l'eau, on doit plutót penser que ces figures représen- 
tent simplement des vedettes comme celles qui se trouvent sur 
les bords du Danube.» 


3) Ibid., 201: «M. Bertrand trouve en ceci M. Desor trop 
affirmatif, car, si cela peut être vrai pour l'áge du bronze dans 
une région déterminée, ce ne saurait être pour cet. âge pris 
en général. Les représentations humaines étaient en effet très- 
ordinaires du temps d'Homère, qui vivaiten plein âge du bronze. 

4) GASTALDI, Lake habitations of Italy, tr. Chambers, 
London, 1865, in-8, p. 24-5: «Naturally in Switzerland, they 
brought into use the firs, beeches, oaks and birches, which a- 
bound there; while here (in Italy) they had recourse to the 
common elm and chestnut.» 

5) L'homme avant Phistoire, trad. Barbier, Paris, 1867, 
in-8, p. 127: «Un de mes amis, qui demeure à Salonique, m'a 
dit que les pêcheurs du lae Prasias habitent encore des huttes 
de bois construites sur l'eau comme au temps d'Hérodote.» — 
Cf. LYELL, L^anciennetó de l'homme prouvée par la géo- 
logie, trad. Chaper, Paris, 1864, in-8, p. 17-18. 
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Prin urmare, elle parti a nu fi essistatii atunci nici in Dobrogta, nici pe correspundéto- 
rulü termü nordici alli Dunării, adecă cellü puţiati până pe la gurele Ialomiţei. 

Décá no! le vedemü inse pe Columna Traiană, nu este vr'o contradicfiune, cácY bass-relie- 
vurile acestefa se referă la porțiunea occidentală a Daciet, pe care n'o cunnoscea Oviditü. 

Archeologia comparată si considerafiunile naturale ni vint aci in agtutorti pentru a ínfel- 
lege atătii tăcerea luy Ovidiüi, precumi și limbagtulii ColumneY Traiane. 

Ort-unde san descoperitü péné acumü în Europa locuinţe lacustre, pretutindeni se póte 
constata clădirea lorü pe nesce lacur omogene, érü nici o dată pe éi mixte, a cárorü acţiune 
miasmaticá le-arü fi distrusti cu o estremá rápediciune. 

Lacurile sub-albine, séi cellü puţinii interióre, eraii celle ma! preferite, după cumü ne 
convingü famósele stațiuni din Elveţia, Italia, Irlandia, Bavaria, Moravia, Silesia etc. 

In Romănia nu s'a fácutü încă o distincfiune patologică între lacuri. 

Toti ce putemi dice no! do cam dată, este că lângă Brăila ne întimpină unele plante cu- 
rati marine, precumü Salicornia herbacea, Suaeda maritima, Arenaria satina şi altele", deno- 
tàndü în modulü cellü ma! peremptoriü natura mixtă a mlascinelorü de acollo. 

O escursiune botanică, pe care arii trebui so întreprindă si pe termulü Dunării d. dr. Gre- 
cescu, după ce totii d-sea a reversatü degia o radă de lumină assupra unu! segmentü allü 
Carpaţilorii*, arti descoperi cu certitudine prelungirea acestei vegetafiunf pontice ma! spre 
appusü de Brăila. 

Péné unde anume? 

Nu scimü. 

Fie inse cumi va fi, celle de mat susü aglungii pentru a ni esplica lipsa locuinfelorü la- 
custre in Ovidit; o lipsă, pe care o veţi gássi in acella-s! gradü si din acera-și rațiune orf- 
unde bălțile offeră proprietățile mixte alle mlascinelorii dobrogiane, adecă ori-unde elle nu 
sunt nici francamente dulci, nici francamente sărate 

Intorcéndu-ne la Columna Traiană, să ne întrebâmi acuma, fără a ne grăbi şi fără a pre- 
cipita solufiunea: bass-relievurile celle cu palafitte Are se referă elle în adevării la territo- 
riul Românie! actuale? 

Precumü vedeţi, scepticismulü nostru întrece chiarii pe alli d-lui Desor; este inse unü 
scepticismii numa! provisoriü, catele nu négá din plăcere de a nega, ci pentru a conduce la 
analisă. 

Columna Traiapá represintă ambele resbelle romane contra luy Decebalü: de'nteiü lupta 
dintre 101—103, a cárifa principală scenă fusese Temeşiana; apoi campania definitivă din 
106, operată mal allesü prin Oltenia si avéndü dreptii puntü de plecare Mehedinfulü.? 

Podulü dela Severin este uniculü criteri de separaţiune între prima și secunda gtumétate. 

Bass-relievurile anterióre acestui podi sunt relative la Temegiana; bass-relievurile po- 
sterióre se rappórtá la Oltenia. 


6) Despre generalitatea lorü se potu găssi notele celle maï 
consciintióse în classica operă a lui KELLER, Die keltischen 
Pfahlbauteu iu den Sehwelzerseen, Zürich, 1863, in-4, 
passim, si in PALLMANN, Die Pfahlbauten und ihre Bewoh- 
ner, Greifswald, 1866, in-8. 

T) cuEBHARD, Géographie et botanique de la Moldavie, 
in Bibliothèque Universelle, Genéve, 1849,in-8, p. 94: «Dans 
ks endroits encore inhabités le long du Danube, quelques fon- 
dribres sont restées, pour attester du long séjour des eaux de 
la mer dans ces parages, ear non-seulement, comme cela se 
remarque aussi dans lesautres marais salins de la basse Mol- 
davie, l'évaporation des eaux par le soleil ardent de l'été laisse 
la terre couverte d'une couche de sel; mais il y a de plus ici, 
pour appuyer mon hypothése, la prósence de plantes ma- 


ritimes telles que les Salicornia herbacea ete.» Apoi maï ada- 
oge: «Principalement sur les borbs du Danube etaux environs 
de Galatz, dont toute la partie basse occupe un terrain qui, il 
y a peu d'années, n'était qu'un vaste marais salin, praticable 
seulement en bateau.» 


$) Esenrsianea seiintifleá dela Buceeíu, in Monitorii, 
1869, nr. 50. 


9) Acâstă successiune este forte bine indicată de FR'HNER, 
0p. Cite, 11-30.— Cf. Rost ER, 37, unde se basózü pe DIERAUER, 
Die daoisehen Expedftrttome8W , pe care nol nu ni l'amii pu- 
tutü procura, — Pe MANNERT, ENGEL, FRANKE, etc., nu-l maf 
citămii, fiindii ef eu totulü. înapoiaţi în essegesea Columnef Tra- 
iane. 
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Cu alte cuvinte, întrega Columnă Traiană sarii puté divide tn epizodü temegianü si epi- 
zodii oltenii, 

EY bine, celle doue-tret bass-relievurt, în car! se védü locuinţele lacustre alle Dacilorü, 
sunt tóte în Temesiana si nici unulü în Oltenia, 

Inainte de a conchide, mat avemü de fácutü doue observafiunt fórte ponderóse. 

Cumü-cá în Temeşiana se póte urmări cu certitudine antica essistință a palafittelorü, pro- 
bă este nu numa! Columna Traiană, dérü încă si una din celle mat luminóse si mat noue 
descoperirf alle paleontologiet. 

Analisa luf Erodotü nf-a demonstratii ma! susü că pe la annulü 500 înainte de Cristù lö- 
cufaü in Temesiana Siginnit, a! cărora ca! se distingeaü printro estraordinará micime, în- 
cátü era peste putinţă a-Y întrebuința la căllăriă. 

Approfundarea lócuinfelorü lacustre din Elveţia si din Italia ni permitte astă-di a affirma 
cá anume regiunilorü cu palafitte apparfineaü intr'o epocă pre-istoricá speciele animale celle 
mat ménunte, érü mat cu sémá nesce călluşe! de totii in miniaturá.'? 

In acestü modii însuşi Erodotü, cu cinci secolY înainte de Columna Traiană, attestá indi- 
rectamente, prin importantissimulü seü passagiü despre cai! Siginnilorü, presinfa lócuinfe- 
lorü lacustre în Temegiana. 

Mat este ce-va. 

Archeologia pre-istoricá a agtunst la unii inaltü gradü de convicțiune despre caracterulü 
industrial allü palafittelorii, unde commerciantulü din epoca primitivă se adápostta ellü si 
mărfurile selle in midii-loculii apet contra ffarelorü selbatece și contra unorii óment și mat 
selbatect.'* 

Nol vedurámü inse totii din Erodotü că tocmai! mărfași de acéstá natură, voie , aŭ fostii 
si Sig nat din Temesiana, allü cărora commercii se întindea spre Occidinte pênë’n Italia si 
pênë la Marsilia. 

Ne putemü déró măguli dea fi dobânditii urmátórele tre! resultate destullii de importante: 

1. Locuinţe lacustre essistaii sub Erodotii și până'n epoca dacică in Temegiana ; 

2. Locuinţe lacustre n'ai essistață nici o dată pe termulü danubianü ambilateralü dela Ia- 
lomifa in gtosü ; 

3. Locuinţe lacustre aŭ putută essiste în Oltenia, considerată ca unii territorii intermediarii 
între celle doue punturi estreme de mat sustii. 

Aceste tre! conclusiun! archeologice correspundü cu o seriă analógá de condițiuni fisice : 

t. Bălțile din Temesiana sunt atátü de inoffensive, încătii anume printre Dänätent s'aü 
cullesti essemplele cellef mat estraordinare longevitáft, bună órá de peste 160 de annt.'* 

2. Bălţile din Oltenia nu potii fi nesalubre, de órá-ce numa! în Mehedinfü elle sunt în- 
trunü numérü de vr'o trer-decY mat insemnate"?, și totuși poporafiunea de acollo este din- 
tre celle mat robuste; 

3. Bălțile în gtosulü Dunárit offerindü tóte ammesteculü apel dulci cu apa sărată, sunt 
omorítóre in culme. 

Fie bine íinfellesü că celle disse despre possibilitatea locuinţelorii lacustre în Oltenia se ap- 
plică egalmente la regiunea nóstrá sub-carpatiná spre resăritii de Oltü, esceptándü inse chiarti 
în munți acelle lacurt în car! apa dulce se ammestecá cu apa minerală, căci lucrarea pato- 


10) RUETIMEYER, Untersuchung der Thierreste aus der 
Pfahlb uten der Schweiz, Zuerich, 1860, in-4, p. 63. — 
bESsOx, Les palaflttes du Luc de Neuchatel, Paris, 1865, in- 
8, p. 15.—GASTALDI, 0p. Olt. 56.—kKELLER etc, 

11) PALLMANN, op, Cit. 88, 108 etc. 
12) BonmM, Gesch. d. Tem, Ban., II, 218: «Dem General 
Merey wurde ein Walach aus dem District von Karansebes 


vorgestellt, Janco Kovin mit Namen, der 172 und sein Weib 
Sara 164 Jahre alt war. Sie hatten beide 147 Jahrin der Ehe 
gelebt und sind 1728 verstorben. Der General liess sie portrai- 
tiren und schickte das Gemilde Kaiser Karl VI, der es insei- 
ner Bilder-gallerie zu Wien aufstellen lies.» 


19) FRUNDESCU, Dict. top., X-XI. 
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genică a acestora, după cumü a demonstrat'o Savi, este totii atátüi de febriteră ca si a mla- 
scinelorii dulci-sărate. 

Eccé unü térrémü, pe care archeologia cată să mergă brafü la bratü cu medicina, pre- 
cumü însă-și medicina merge brafü la bratü cu chimia și cu statistica, tóte ramurele cunno- 


scințelorii, péné si celle mat eterogene, fiindü adessea indispensabile unu! istoricii, după cumü 
a demonstrat'o fórte bine scóla positivistă din Francia. 


8 A, 


ISTORIA BORDEIULUI IN DACIA. 


Lipsite de palafitte, Dobrogia si Romănia de gtosü le înlăculaii printr'o altii-feliii de ar- 
chitecturá : bordeie, : 

Ovidiü si Strabone aü fostii contimpurant: améndout din epocă lut Augusti. 

Cellü ánteiü trăia ellü-insust la gurele DunáriY; cellü allü douilea le-a visitatü personal- 
mente în cursulü variatelorü selle căllătorie.! 

Astü-feltu testulü luf Ovidiü nu trebut şi nu póte fi studiată fără a'lü confrunta la totii 
passulü cu testulü lut Strabone. 

Illustrulü geografü ne assicură, între celle-l'alte, cumü-cá în Dobrogia, ba încă anume 
lóngá Tomi, unde petrecea nenorocitulü Ovidiü, ş'apot de gturü în gturii între Pontii şi Du- 
năre, lócuiat X roglodiţii: àv mept Kadar wa) Topéa xal “Iotpov tórwv,® 

Litteralmente, cuvéntulü Tpuyphoăirat, de la méig, gaură si pescerš, însemneză : lăcuitori de 
pescere sét Locuitori în gaure. 

In primulü simţi Min Yea însușt Strabone, cándü vorbesce bună-6ră despre Caucasü.? 

Not scimü inse că mat nici o pescerá nu se află în Dobrogia. 

Espressiunea cată déró să aYbă cellii-l'altii intellesü, și totii Strabone ni-li esplică în urmă- 
torulü passagTu despre o poporaţiune din Africa: 


Tice Y'abrâv xal TooyykosuruxG@s olxely past bobrzrovrzç Thy Vă 4 
eer ? e , 


Adecă: 


«Se dice că unit dintr'ingit trăescii trogloditicesce în gaure săpate în páméntil.» 
Troglodiţii din Dobrogia, neavéndü caverne naturale, sunt déró locuitori în bordeie. =æ 
Intr'unü altii locii Strabone observă că tratulü trogloditicii aperă contra frigului: Bă ză 


dng", cefa-ce concordézá de minune cu condiţiunile atmosferice alle DunăriY de grosi, atătii 
de energicü descrise de cătră Ovidiü: 


Š barbarulü imbraeeš nădragi si pel informe, 
átü din a lu! făptură d'abía se védü obrazii, 
Dérü până și prin blană dá gerulü în putere; 

i pulberea de ghiață pe barbă scinteíazá ; 

i te copprinde groza cândii sloturi cristalline 
Se 'nchiagă pintre plete și se eioeneseü cu sgomotü 
La capului mișcare; şi 'n vasü inghíat& vinulü 
De "ii scoţi in bolovane pástrándü figura Alle, 
Și "n loeü a sârbe spumă, mănânci buccăţi de vină! 


Se nasce acumi firésca intrebare : cumü de tace poetulü despre acesti Troglodiți aY luy 
Strabone ? 


1) sTRAB., II, 5,8 11. 3) sTRAB., XI, 5, § T. 

2) Ib., VIT, 5, 8 12. — Cf. AMMIAN. MARCELL., XXII, 8: 4) Ib, XVII, 3, $ 7. — Cf. Tacr., Germ., 16. 
«Peuce prominet insula, quam eireunivolemt"Troglodytae et 5) 1b, XI, 7, 8 7. — Cf. révv, I, $51: ¿Lbs Kamtehada- 
Peuci, minoresque alim gentes: et Histros quoniam poten- les pratiqaent dans la terre des excavations, sortes de ter- 
tissima civitas, et Tomi, et Apollonia, et Anchialos, et Odis- riers, dans lesquels ils se réfugient contre l'exeessive froi- 
S08...» dure de leur climat.» 
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A nu-i fi cunnoscutü, pe cándtü uniY dintr'insiY se aflati chiarti lângă Tonti, e peste putință. 
Urmézá deră să-i cáutámü în testulii luy Ovtdit. 


Descriéndü cumplita năvallă a barbarilorü de pe fermulü nordicü allü Dunării! assupra 
biefilorü terranY din Dobrogia, poetulii dice: 


Et cremat insontes hostica flamma casas... 
Pentru a nu antecipa assupra resultatelorii analisei, no! traduseserămii : 
Si foeulü ce se'nal(& din șubrede colibe... 


Dérti casae din acestii passagtu să fie óre in adevérü colibe, după cumt se crede general- 
mente, séŭ nu cumii-va ecivalintele cellü rigurosti trebui să fie bordeie? 

Unii contimpurénü allü luy Oviditi și allti luy Strabone, unii scriitorii specialü in cestiunt 
grammaticale, unŭ pedagogi de familiă all luy Augusti, lessicografulü Verriüi Elaccti, allü 
cárufa tractatü a agTunsti péné la noi în prescurtarea luf Festii, dice: «casa à caratione»?, 
cefa-ce se traduce prin bordeiŭ, nici maï multü, nici mat puținii decătii atăta. 

O grottá accoperitá cu paiă, adecá érósY unti bordeiii, pe care şi-lii făcuse Romulü pe 
muntele Capitolinii, séü pe care Romanilorii li plăcea sá-lü attribue unuY miticü fundatorii 
alli UrbiY Eterne, se numia «casa Romuli.»" 

Faţă cu Troglodifit lu Strabone, față cu «casa à cavatione» a luy Verriü Flaccü, față, 
cu «casa Romuli» de pe muntele Capitolinii, remáne certü cá «insontes casae» din Ovidiü 
denótá grossolanele locuinţe găurite in ferréná, offerindü vederiY abia accoperigulü şi ser- 
vinda dreptü adápostti unef misere poporafiunt. 

Acumt e lesne de înțellesti, de ce poetulti numesce într'unii locii Dobrogia: «fermti cim- 
mericü», 'Gimmerium litus," 

Cimmeria implica la cet vechi nu numai ideta une! obscuritáff suterrane în genere, ci 
chiarii anume Bordeielc: "Egopog 9& voie Kıppeplorg mpocotxetóv Tdv vónov paly «vtoù èv xatayelorg olx(atg olxetv,? 

Peste cinci-spre-deci secolt in urma «Tristelorü» si «Ponticelorii», unti glune Ollandesti, 
Georgiü Douza, făcu în trécëtü o căllătoriă prin România. 

Mergéndü dela Iași în gtosü spre gurele Dunării, ellü a fostii isbitii de unt spectacolii, 


pe care nu i-sc intémplase până atunci a'lü întimpina nicăiri, nu numa! în Occidinte, dérü 
nici mácarü în partea de susti a Moldovei. 

Eccă mat ânteiti chfarü testulü cuvintelorü selle: 

«Post haec spatio octo dierum venimus Smielum Turcicae ditionis oppidum, ad ripam, ut 
«dixi, Danubii situm. “Dum in hoc itinere eramus, videre contigit pagos complures, ubi homines in 
«specubus subterraneis habitabant, »'? 


Adecá: 


«De aci după optti dille agtunserăniii la Ismailü, oragü dependinte de Turci şi aședatii, 
«după cumŭ deet, pe termulti Dunării. In cursulii aceste! căllătorie avurămti occasiunea de 
«a vedé mat multe sate întregi, în cart ómenit lăcuescăi în pescere sub pământiă. » 

Pescere sub pămentă, ş'apol nu pe ici pe collea, ci ma? multe sate întregi, éccë déró Troglo- 
digit lui Strabone si at luy Oviditi între Români! de pe termulü danubianii allii Moldovei! 


6) FESTI et FLAccI de verbornm significatione, ed. Da- 


Keunbgtos. —HEROD., IV, IT, despre Cimmeri lângă Nistru.— 
cerius, Amstelodami, 1699, in-4, p. 69. 


Cf. BELLERMANN, Ueber die Katakomben zu Neapel, Ham- 


7) FREUND, Le grand dictionnaire de la langne latine, 
tr Theil, Paris, 1855, in-4, t. 1, p. 431: «Casa Romuli, 
grotte-veemterte de paille sur le mont Capitolin.» 

8) Pont., IV, 10. 


9) STRAB., V, 4, 8 6. —Cf. HOM., Odyss. 12.— HESYCH., V. 


urg, 1839, in-4, p. 108 sqq.— RAwLINsON, On the Cimme- 
ians, in Hist. of Herod., III, 150—156, etc. — Despre 
Cimmeri si «bordeele» lorü nof vorbimü pe largi în vol. II, 
Stud. IV, $ IT. 

10) bousa, De itinere suo Constantinopolitano, Lug- 
duri Batavorum, 1599, in-16, p. 17. 


STUDIULU IL, 8 ål. 235 


In fine, chtarn în secolulii nostru, sunt acumüvr'o sésse-decY annt, éttá cumü descrie An~- 
glesulü William Macmichael unii bordeiü din regiunea Buzeulut : 

«Inserándü, ne-amii adăpostitii într'o colibă, cea mat miserabilă din cáte ni s'a intemplatü 
aa vedé vre-unula din not, Gra o adevératà cavernă de T roglodită. O tindă aprópe de totii des- 
«coperitá, plină de păsser! domestice, formă întrarea într'o suferrană, în care ne-amă pogorită 
«pe tret trepte şi unde amü găssitii doue muiert şi tre! copii, pitulatf în gruruli cătorti=-va sur- 
»celle ardéndü în vétrá. »'* 

«Tovarásulü men — închiăiă cállétorulü — fusese în Nubia șin Egiptü, si en însumi! ami 
«vedutü colibele din Finlandia, Grecia si Sicilia; derii amëndouY amüfostü siliți a recunnósce 
«că n'amü petrecutii nicf o dată o nópte într'o gaură mat ticilósd » 19 

Troglodifif lut Strabone lângă Buzeü! 

Aceta-st natură fisică a petrificati pentru decim! de secolt acella-s! traYu stereotipii sub 
lunga successiune pestriță a némurilorü cellorii maY diverse prin origine, prin limbă, prin 
totii ce constituá individualitatea morală şi materială a une! communitáff umane. 

Lemnulü fiindi rari si scumpü în cámpia cea pleşuvă a Dobrogii şi a Romániet, fiindii 
rarü si scumpü sunt acumü doue mif de annt ca și astá-dY, si precumü rarü și scumpü va fi 
peste doue mif de annt de aci încollo, trebuY vréndü nevréndü să recurg! la o altă speciá 
de construcfiune decátü într'o zóná lemnósá. 

Ceta-ce fáceaü Gent la gurele Dunării, o vedemü fácéndu-se totii atunci și totii aga in 
Asia pe laturea orientală a Pontului de cătră fraţii lorü Frigiant, o altă ramură a acellera=și 
mart ginţi tracice. : 

Eccé ce ni spune in dillele luy Traiani architectulü Vitruyiü. descriéndü modulü de a lö- 
cui in doue regiunt învecinate, dintre cari una e pádurósá si cea-l'altá stérpá : 

«Frigianit, asedatY într'o cămpiă lipsită de arbori, își facü lócuinte suterrane găurindii de 
«susü în gfosü căte o movilă, în interiorulü cárifa să se pótá stabili întru cátü permitte mä- 
«rimea spaţiului, &rii dintr'o lature mat găurescii apo! o intrare. Peste gaura cea d'assupra 
ase punü în piramidă vr'o cáte-va bârne legate împreună, peste car! se arruncă paiă şi pa- 
«pură, sin fine peste acestea sé mal aşterne unii grossü stratü de pământii, încâtii sub unii 
«astii-feliti de triplu accoperisü Frigianit lesne îndură atátü ternele celle mat friguróse, cátü 
ași celle mat cálduróse vere. »*? 

Archeologia română arii trebui să cerceteze şi să limuréscá, décá nu cumü-va partea cea 
maj antică dintre nenumératele movile, preserate mat cu preferință în totii lungulü Dunárit 
de glosti, arti fi nesce remásife pre-istorice alle unorü «bordeie» à-la- Phrpgienne ? 

Probá se pare a fi presinta bárnelorü in interiorulü unora din elle, dupá cumü este, de 
essemplu, aceia despre care vorbesce d. Bolliacü: 

«Amü mersü la cetatea dela Frumósa, distanţă de 16 kilometri în susü de Zimnicea, pre 
a Teleormanü ; o cetate de pămentii regulată, pătrată, cu tre! şanţuri sí cu o intrare fórte 
«bine vedută. Amii pusü să facă cáte-va săpăture cu vr'o 30 óment numai, si n'amü pututü 
« găssi decátü fragmente de vasse de páméntil şi căte=va bérne putrede la adăncime de ună metru la în- 
atrare, cumü şi doue fragmente de colóná de pământii arsü.'* 

Cu tóte acestea problema remáne în suspensiune pent la grupparea tuturorü elemente- 
lorü de demonstraţiune. 


11) MACMICHAEL 3 Journey from Moscow to Constanti- 
nople, London, 1819, in-4, p. 105: «we halted for the eve- 
ning, and took up our abode in the most wretehed cabin ei- 
ther of us had ever witnessed; it was the cavern of a Tro- 
glodyte; an almost roofless out-house, fullofpoultry, formed 
the vestibule to the souterrain, into which we descended by three 
Steps, and where we found two women and three children, 
squatting round some lighted sticks burning on a hearth,» 


12) Ibid., 106: «My companion had been in the huts of 
Nubia and Egypt, and I had occasionally myself been but 
indifferently aecomodated in Finland, Sicily and Greece; but 
we both agreed, that this was the most miserable hole in 
which we had ever been obliged to pass the night.» 

" De arehitect., II, 1. 

M) Escursiunea archeologică din annuli 1869, Bu- 
euresef, 1869, in-16, p. 7, 
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8 42. 


LEGATUR A BORDEIELORU CU INVASIUNILE. 


Pênë aci nof amü constatatii doue mari cause directe alle essistintef bordetelorii în regi- 
unea cea bălt6să dulce-sărată a Daciei, adecă tocmaY acollo unde, după cumü arrëtarämn, 
nu essistaü lócuinfe lacustre: 

1 Frigulü; 

2 Lipsa de lemne. 


Frigulü şi lipsa de lemne, ambele atátü de vigurosü schifate la totii passulü de muza luf 
Ovidiü : 


Vai ine cándü sossecce possomoríta érnă 
Rîngindii grozava buză, și cândii începe gleba 
A cánunti cu 'ncetulii sub marmora de gerü! 
Si erivëtulü pornesce și néua imple nordulii, 
a cade, eade, cade: nici sórele, nici plóia 

'o mai topeseü acuma, căci frigulü o "mpetresce; 
Şi până să dispară unii stratü, s'asterne altuli, 
S'adessea "n aste cuiburi de ghiățuri indessate 
Privesel intr'o grămadă zăpedi din doue Yerni! 


Séü: 


Aice blánda viţă a strugurului dulce 

Nu se 'mpletesce verde in giurulü unui ulmii, 
Nici arborulii nu'şi plecă mláíditele 'neáreate 

De fructe, pérguite sub luminosulü ceri; . 
Pelinulá singură numai informü îmbraccă şessulii, 
Si nu rodesce câmpulii decătii amărăciuni! 


Séü: 


Pustiă, tristă, nudă, nici arbure, nici frunqă ; 
Fugi, fugi d'acést& térrá...! 


Frigulü şi lipsa de lemne, ambele sunt fórte adevărate, provenind immediatü din natura 
zónet şi confirmând minunata persistintá a acţiunii climaterice assupra popórelorü; dérü 
essistă nu maY puținii o a treia causă a locuinfelorü suterrane, totii atátü de energică, desi 
indirectă. 


O specifică Ragusanulü Raicevich, cellü mat ñnü observatorii dintre câţi aŭ scrisü vre-o 
dată despre Romănia. 


Ellü dice : 


«Satele din șessti sunt mat tóte fórte meschine, offerindii aspectulü desolafiunit și all mi- 
«SerieY. Casele, séi maY bine vizuinele, sunt construite sub pământii si se chiamă bordeie, De 
« departe nu zárescí decátü fumulü ce esse de prin coşuri, érü de aprópe ved! numa! stre- 
«ginele, puţinii rădicate d'assupra solului şi formate din nesce bârne accoperite de ţerrână, 
«peste care cresce érbà. Zocuitorit se ferescù totii-d'a-una de drumurile celle mart şi 'şi caută căte 
«0 ripă, cáte o văgăună, unde să nu fie in callea trecătoriloră şi să se ascundă astă-felii de gtafil şi de 
«nüpaste, »* 

Cu unü secolü înainte de Raicevich, acefa-sY observatiune o făcea iesuitulü francesü Fi- 
lippü Avril, carele visitase atunci curtea domnului moldovenescü Constantinü Cantemirü. 


1) RAICEVICH, 0p. Cit., 228: «Sfuggono sempre le strade 


maestre, e cercano un qualche fosso, o terreno basso, per 
non essere veduti dai passagieri, e soggetti a’ rapine, e ves- 
easioni.» — Nu intellegemü de unde va fi luatü WILKINSON, 
op. Cit., 142, alti-mintrea scriitorii forte seriosi, descrierea 


de totii fantastică a bordefelorü române: eu uni eatü pe 
sub píméntü şi cu unii altulü d'assupra, ș'apol acesta «dan- 
toute l'étendue des prineipautés, toutes dela méme grans 
deur et bâties de la môme maniére»!! —Nu mai puțină ne- 
eseacți Sunt UBICINI, 204, Şi FREHNER, 37, 


STUDIULU WI, $ 13. 28" 


«In partea orientală a terre! — dice ellti — adecă la hotarulü tătărescii, ţerrani! şi toți a- 
«cef ce nu locuescü pen fortărețe sunt siliți o d săpa vizunie pe sub pământă, ascundéndu-se de 
«'naintea furiei crudiloră dugmant at cregtin?tdfit. na 

In dillele luy Ovidiü crestinismulü nu se încuibase încă pe termir Dunării, dérü acellea-sY 
condițiuni fisice împuneati de pe atunci acefa-sY necessitate a trogloditismulul. 

Frigulü, după Strabone; lipsa de lemne, după Vitruviii ; temerea une! urgie invasionare, 
după Avril si Raicevich; câte=trelle după nol, căci nemicii nu póte fi mat vifiost ca o es- 
plicatiune unilaterală a fenomenelortü istorice; éccë genesea Pordeiulut în cámpia danubiană 
cea descoperită la vigeliă si la năvallă, si éccë de ce totii-o-dată acestă sumbră înmor= 
méntare de viti a omului este rară, esceptionalá, sporadică în tótá regiunea nóstrá muntósá, 
pe care, din dossulü stáncelorti si allü codrilorii, nicY furtuna cea deslánfatá, nic! inamiculii 
cellii fără milă oo isbescti dreptü în faţă.» 


8 48. 


ORIGINEA CUVÂNTULUI BORDEIU. 


La prima vedere s'ari pute crede că vorba ¿orde arti fi la no! unti gotismü. 

Anglo-sassonif numiati casa Bord, de unde imprumutase limba francesă dicerea mediană 
ecivalinte borde, din care conservă astá-dY diminutivulü în simţi de lupanarü." 

Diez susține cá Pordetulii arii fi unn germanismtü.* 

E mat de mirare cá o face si Diefenbach, deşi avea la mână totii ce trebue pentru a se 
convinge că acestă etimologiă este o allucinafiune filologicá. 

Bord s'a contrasü din goticulti Zaurd, ca și bôt din ¿auth, kos din kaus etc. 

Goticesce baurd, în tóte celle-l'alte dialecte teutóne si scandinave bord si bort, anglesesce 
board, însemnă tablă, bancă, malti, zidü, totii-d'a-una ce-va înălțatii d'assupra pământului, 
după cumii observă însuși Diefenbach: «Rand, Ufer, als Erhobenes, die "Grundbedeutung 


bildet.»* 
fBordetulii românii e cu totulii diversü. 


Ellü implică o lócuinfá subterraná, o escavaţiune, fiindii de aceta-s! familliă cu: 


r. Bortă, caverna ;s 


2. Burtucă, foramen in glacie ;* 
3. Burtugil, peritonaeum ;" 

4. Burghii, cochlea. 

Rădăcina este Bor séü bur. 


a) AVRIL, Voyage pour découvrir un nouveau chemin 
à la Chine, Paris, 1692, in-4, p. 883—496, o întregă rela- 
tiune despre Moldova, pe care noi ami reprodus'o testual- 
mente in Archiva Istoricá, I, 2, p. 13: «Dans la partie 
orientale, qui confine à la "Tartarie, où les Paisans et tous 
ceux qui ne demeurent pas dans quelque ville de défense, 
sont contraints de se faire des loges sous terre pour eviter 
la fureur de ces ennemis du nom Chrétien.» 

b) Despre bordeiele in Oltenia, éccë ce dice d. roNU 10- 
NESCU, Agricultura din Mehedintü, 151: «La cămpiă, unde 
lipsesee pădurea si unde a fostii totü-d'a-una frică de nává- 
lirea și stricăciunea Tureilorü, si mat cu sém& de frică de 
a se areta omulü avutii, casele sunt făcute in pământi si 
de páméntü, sunt eela-ce numimü bordee invălite cu páméntü, 
In plasa Blahni(a și Cámpulü sunt bordee făcute în páméntü 
eu páret de cărămidă, sunt bordee mai bune, mai igie- 
nice şi maï commode decátü inseși casele, In genere borde- 
ele aú duoe incăperi: o cameră numită odae, și uni antreü 
numiti euhniá. Bordeuli are 2 stînpeni lungime. Grópa a- 
cesta se face intr'o di de câtră optü ómenY, Pentru aecope- 

Friméntulü bordeiuluf se pune in páméntü duoe furce, una 


Ja ună eapetü si alta la altulii; pefurcele acestea se pune 
o grindă in lungulü bordeului. Grinda trebue să fie grósă, 
Pe grindă, care este deo glumëtate stingenü afiară de pă- 
méntü, se punü martaci eu unii capeti pre grindă si cu 
altulü pre pământii dela marginea bordeului. Preste mar- 
taci se pune o l6ssă de nuiele, preste dínsa paiă și preste 
aceste páméntü ca de o palmă și mai binein grossime, In- 
trarba in bordee se face pre uni gârliciii accoperitii ca și 
bordeulii, prin care se pogóră și se esse din bordeiü. Unii bor- 
deiü costă 147 lel.» 

1) pu CANGE, Gloss. med, lat., I, 728. — MERLIN, Ré- 
pertoire de jurisprudence, 5-e éd., Paris, 1827, in-4, t. 
2, p. 242: «Borde, on nomme ainsi dans quelques provin- 
ces une petite ferme, moins considérable que la métairie.» 

?) Grammatik der romanisehen Sprachen, Bonn, 1836, 
in-8, t. 1, p. 54. 

3) sopp, Gramm., I, $ 78. 

4) Wärt, d. goth. Spr,. I, 285. 

5) Lex. Bud., 63. 

6) Ibid., 75, 

7) Ih. 


238 ISTORIA TERRITORIALA 


Căutândii dérü acéstă rădăcină, fie ort-şi-care differinta suffissuluY séü augmentuluY, si 
cáutánd'o totii-o-dată anume în însoţire cu ideia fundamentală de ce-va sfredelitü, not gás- 
simii numai în limba albanesă întrega genealogiă a cuvéntulut: 

Burolg, isvorescü de sub pămentii; 

‘Burme, bórta puscet; 

. Burkd, grierü, litteralmente insectulü care sede în gaură; 
‘Burim, isvorü, apa ce isbucnesce affară ; 

Burghi, burghiü, instrumentü de sfredelitü ; 

. Burk, bordeiü. 

Radicala acestuY gruppü románo-albanesü se afflá totii in intellesà de a despica nu 
numai aprópe în tóte limbele indo-europee, dérü până si la Semiţi. 

Delitzsch citézá pe arabulü &a'ara—a sfredeli, Ae — puţii, &u'r-a—grópá; ebraiculü Ba'ar — 
a sfredeli, beer — pufü , ¿ór — grópá; arabulü barga — a tăia, Baria — despărţitii ; chaldai- 
culü Berâ' — a sfredeli; aramaictilü barar — a tăia ; etiopiculü barbîr — puţii şi altele, tóte re- 
venindü la o tulpină Zar, «schneiden, graben» °, care se regăssesce sin sanscritulü Bhar— 
a spinteca, bhurigi—f6rfecă, prototipulii románo-albanesulut éurghii; zendiculü ¿ar sén 5?ré—a 
sfredeli ; celticulü beru — a sfredeli, bóireal — burghiü ; greculü odp, latinulü forare, vechiulü 
germani poran séü porón, modernulü germanii bohren, anglo-sassonulü Aorion, persianulü du- 
ridan, curdiculü berum etc? 

Numat la Románt si la Albanesi acestă radicală atátü de respăndită a dati inse nascere 
noțiunii concrete de «bordeiü.» 

Cunnoscéndü natura tracicá a inrudirit între limbele albanesá și română, not vedemü că 
bordelulă, ca si Borta, ca şi Burghiulă, ca şi Burtuca séü burtuşulii, nt-aü remasü dreptü dela Daci, 
fiind cu totulü neattărnate de sassonulü Bord. 

Poporü eminamente muntenii, Dacit nu tráiaü în ¿ordete, derii ascundeaü în elle averea 
forü în timpi de resboiü, întocmai după cumii ni spune d. Hahn şi despre albanesulü 
burk: «unterirdisches Vorrathshaus, welches auf der Erdoberfläche nicht sichtbar ist und die 
Habe während eines Krieges birgt.»"* 

Unu bordeiü dacicü de acestă natură EES forte clarü pe bass-relievurile Columnet 
Traiane.'' 

Să se observe că Macedo-románit, deşi jociésct aprópe de Albanest, totuşi oan de locü 
vorba Pordeiii, încătii originea Y curatü dacică pe țermulii nordicü allü Dunării este totii ce 
póte fi mat irrecusabilu. 


Ch Cp + Ga Ñ ra 


8 44, 
GRANARELE ŞI MORMINTELE SUTERRANE IN DACIA. 

Intru cátü lócuinfele suterrane, cellü puţinii la Dunărea de gtosü, sunt legate destullii de 
strinsü cu regiunea bálfilorü cellorü mixte, totii pe atâta, ba şi maf multü póte, bordeiele 
implică până la unü puntü construc(iunea unorü grănare de assemenea sub pământii. 

Locuindü ellii-însuşi într'o vizuină, termurénulü cămpiei danubiane putea Gre să atbe pof- 
ta de a cládi ce-va ma! comfortabilü pentru grănele selle? 

In fie-care ordine de idee séü de lucrurt intelleginta umană possedă căte o singură nor- 
mă, copprindéndü într'însa totii ce se asséméná séü se înrudesce. 

O casă, fie pentru sine st, fie pentru buccatele selle, este în fondü totii o casă; şi acollo 


8) DELITZSCH, Sindien über indogermani-ch-semitische indogermanischen Sprachen, Detmold, 1869, t. 2, part. 1, 
Wurzelverwandtsehaft, Leipzig, 1873, in-8, p. 50—651. p. 462. — ete. 

9) PicrET, Il, 96, 131, 136.—cuR'110s, 2779.—rFick, Wür- 10 L 16 
terbuch der indogermanischen Grund-sprache, G^ttin- ) HAHN, Lex., 16. 
gen, 1868, in-8, p. 126. —Porr, Wurzelwürterbuch der 11) FREHNER, op, cit. nr. 20, p. 95, 
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unde una din aceste doue specie alle genului se scobesce în tërrënš, să ne asceptámü a găssi 
scobindu-se totii în țărrenă si pe cea-l'altă, 

Varrone, contimpurénü si chfarü amicii allü lut Ovidiü, dice: 

«Unit facii grănare sub pământii, ca unii bn de caverne, cefa-ce se chiamă sir!, după 
«cumii sunt acellea din Cappadocia si din racia etc.»* 

Pliniü cellü betránü, carele trăia numaY unii secolü în urma lut Ovidii, ni spune la rôn- 
dulü seu? ' 

«Este fórte utilü de a păstra buccatele in grópenumite sirt, ca în Cappadocia si în ra- 
cia. »* 

Quintit-Curtiü, scriitorii sincronicü lut Pliniii după opiniunea cea mat accreditată, ni arată 
mal toti acera despre provincia asiatică Bactriana, a cárif împoporare era învecinată cu Tra- 
cif din Asia: 

e Buccatele se ascundü atátü de bine în grópe, pe cart barbari! le numescü sirt, incátü nu 
ase potü găssi decătii numa! desgropándu-se.»? 

Spafiulü de unii secolü între Varrone și Pliniti sei Quintü-Curfiü îmbrăţişândii tocmat e- 
poca lut Ovidiii, aci este loculü de a desbatte si cestiunea siriloră, deşi poetulü, fórte sobru 
generalmente în detaturi agricole, nu avusese occasiunea de a-f menţiona în Tristele séü în 
Ponticele selle, precumii nu-I pomenesce nici Strabone. 

D. de Rougemont, campionulü cellü may passionatü allü originilorü semitice în Europa, 
după ce înţellesese cá Troglodiţii dobrogiant vorü fi lócuitü în nesce caverne naturale din ca- 
usa unel clime căldurose, adecă totii ce póte fi ma! pe dosü in comparafiune cu testulü luY 
Strabone si cu testulü si mat elocinte allii realitštiY, nu ne mat mirămi că si invenfiunea si- 
riloră o accórdá terrelorü ecuatoriale, numa! si numai! pentru satisfacțiunea de a o attribui 
Fenicianilorii.* 

In faptü inse, orr-unde ari fi, în Tracia séü in Anglia, la Tunisü ca şi 'n Bactriana, gró- 
pele pentru grâne aü o rațiune identică cu a bordeielorü, și anume: decă nu frigulü, apot 
lipsa de lemne; de nu lipsa de lemne, atunci temerea de a-și védé avufia răpită do dată 
printr'o neașteptată invasiune; una din aceste tref cause, séü doue din elle, ont cáte-trelle 
împreună, cătră cari se maf adaugă pe ici collea alte considerațiuni secundare de unii ca- 
racterü locală. 

Umiditatea solului póte strica buccatele celle îngropate, după cumü observase degía a- 
gronomulü romanii Columella;* este inse nu mar puţinii adevératü că bietulü plugarü pre- 
ferá orf-si-cumü a le avé nu tocmai bune, decátü a le perde cu desevărşire. 

Bordeiele celle umede nu sunt conforme nic! elle cu preceptele igienet,* si totuși nenoro- 
citulü locuitorii din Dobrogia séŭ din Romănia inferiórá avea cuvintele selle de a se ascun- 
de cu tótá famillia pe sub pământii, chíarü cu risculü de a căpăta frigurt, scrofule, tubercule 
séü rachitismü, mat bine decătii a degera Yérna séü a cádé vera în robia celluy ánteiü návà- 
litorü, 

Istoricul nu trebui nici o dată să uite, că multe și fórte multe fenomene in annalele uma- 


1) De re rust., I, 57: «Quidam granaria habent sub ter- 
ris, speluneas , quas vocant eeoUc, ut in Cappadocia, ac 
Thraeia.» 

2) Hist. Nat., XVIIT, 73: «Utilissime tamen servantur in 
scrobibus, quos siros vocant, utin Cappadocia et in Thracia.» 

3) Hist. Alexandri, VII, 4: «Tritiei nihil aut admodum 
exiguum reperiebatur. Siros vocabant Barbari: quos ita so- 
lerter abscondunt, ut, nisi qui defoderunt, invenire non pos- 
sint. In iis conditae fruges erant.» — Despre Germania cf. 
TACIT, De mor. Germ., 16, unde inse lipsesce ori-ce indi- 
eatiune topografică. 

4) Dáge du bronze ou les Séómites en Occident, Paris, 


1860, in-8, p. 247, 265, 256: «Ces Britons, chez qui nous 
eonduisons les Allophyles, avaient certaines coutumes égyp- 
tiennes et sémitiques, qui corroborent notre hypothèse. Ils 
conservaient leurs blés dans des silos. Le grenier souter- 
rain, Qui suppose un sol trâs-sec et par conséquent un cli- 
mat chaud, ne peut ¿tre en Angleterre qu'une importation 
étrangère, venue du sud ete.» 


5) De re rustiea, I, 6. 


8) DR. FELIX, Salubritatea satelorü, in Tractatü de 
hygienš publică, Bucuresci, 1870, in-8, t. 1, p. 388. — 
BECQUEREL, 0p» Cite, 334. — LEVY ete. 
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nităţi! se esplică séü se glustifică prin ne-pota de a allege pe cellü mat micü din doue relle. 

Pe termiY Dunárit de gfosü, nu Fenicianif aŭ introdusü grănarele și casele suterrane; nu 
le-ati introdusü inse nu ma! puţini nici Arianit séü Turanit, ci le-a dictatü natura fisică a 
regiunil. 

Nu nof vomü contesta puternica acțiune primordială a Semiţilorii in Europa, si chtarü 
tocmat în Carpaţi; o vomü semnala din contra nu o dată în cursulti scrieri! pe față; tóte 
popórele tracice, cu Daco-geţi! în frunte, primiseră in sînulă lorü din cea mat depărtată an- 
ticitate unii copiosi ammestecü de elementü semiticü; să ne ferimü totuși de a încărca 
luntrea peste mésurá in locü de a o face să plutéscá fără pericolü cu cefa-ce póte să conți- 


nš cu sicuranfá. 


E mat norocosü d. de Rougemont cândii stabilesce unii feltu de solidaritate între sir? si 
între sistema înmormăntărilorii suterrane în formă de puțuri, după cumü sunt, bună-6ră, 


celle descoperite în Algeria." 


Nemint inse n'a observatii că'n limba maghiară se conservă unii monumentii relativ la 
acea epocă pre-istoricá a îngemănări! grópelorü alimentare şi funerare. 
Unguresce s'r, citesce șir, insemnézá pêne astă-d! o grópá în genere, şi mat în speciă unii 


mormântii. 


Sir, adecă tocmai așa cumü diceaü Tracii după unanima mărturiă a fóntánelorü antice: 


cipoc, cetpóc, sirus.? 


Romănesce şirodă, o formaţiune învederată din şiră,” vrea să dicá o cadă: lacusculus, Stün- 
der, cuveau ;*? érü girimpii, o dicere si mat remarcabilă, denótá, după definitiunea Lessiconu- 
luf Budanü: «canalis aquarius, ductus aquae, caenum profundum, cuniculus subterraneus ex quo 


; „ai 
effoditur aurum ; 


narti suterranü. 


mal pe scurtü, o seriă de noțiuni tóte fórte apropiate de idea unu! grá- 


Șirim-ptii descompunéndu-se în doue radicale, din cart cea dela codă, pii, însemneză apă, 
dela samscritulü pivá-mi, a bé, greculü aha, slaviculü piti etc., remâne şirim în înţellesti de 


grópá. 


EX bine, în limba arméná, curatü ca la Români, șirim vrea să dică gr6pă, înse totü-o- 


dată și mormântii, ca si maghiarulii sir. 


Sirim armenii este cu atátü mal pretiosü pentru infellegerea șirimului românii, cu cátü se 


scie cá: : 


I. Armenii sunt de origine primitivă tracică ca si Daco-gefit, încâtii ambele ramure 
trebufaü să fi avutü de'nteiii o limbă fórte assem&nată.** 

2. In Armenia essistaü din vechimea cea ma! depărtată nu numa! bordeie ca și la noi, nu 
numa! grópe alimentare, deri până și animalif se tineaü acollo pe sub páméntü." 

Aceste doue considerafiunt reversă o nouă viuă lumină asşupra vorbe! şirim, a cárifa so- 
lidaritate la Români şi la Ament remâne ma! pe susü de ort-ce îndouelă. 


7) ROUGEMONT, 0p. Cite, 82. 


8) Ni pare reü că nu avemü în mână scrierea luf sELIG 
CASSEL, Magyarische Alterthyemer, Berlin, 1848, in-8, 
pe care o eunnóscemü numai din citațiunile luf vivigN DE 
ST. MARTIN, Etudes de góographie aucienne, Paris, 1852, 
t. 2, p. 71. — Ami fi curioși de a sei, dëch ellü a surprinsi 
importanța luf sir maghiari și originea” tracică, 


8) Románesee finalulü ódd, in celle-l'alte limbe romanice 
oda si ata, este câte o dată o simplă lungire fonetică, alte 
dá(f o întărire a ideef copprinse în porţiunea cea radicală a 
cuvântului, după cumii vedí în Dez, Grammatik der ro- 
manischen Sprachen, Bonn, 1838, in-8, t. 2, p. 292, unde 
adduce ca essemple: span. muvada, portug. brivada, ital. 
lombata, lunata etc. 


10) Lexicon Valaehieum, 64F 

11) Ibid., 644 si 206. . 

12) HEROD., VII, 73: '4donévios dà xata neg Doúyes éae- 
cáyato, lovteg (Dovyov dzorxot, — Cf. STEPHAN. BYZ., Y. 
^Aouevía., 

13) XENOPH., Angabe, IV, 5, 25. — DIODOR. SICUL., XIV, 28, 
după traducerea lui Höfer, t. 2, p. 389: «En traversant les 
montagnes de l'Arménie... l'armée entière aurait peri, si elle 
nett pas bientôt rencontré des villages remplis de vivres. 
Dans ees villages, le bétail était gardé dans des souterrains 
où on le faisait descendre; les hommes entraient dans les 
maisons par des échelles...» — O imagine a bordeiului ars 
ménü vedí in wess, Kostiimkunde, Handbuch der Ge- 
schichte der Tracht, des Baues etC., Stuttgart, 1860, in-8, 
t. 1. p. 467. 
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Decă vomii mat adăuga samscritulü siră, maf bine çirå, întocma! ca sâlâ = çålâ**, căci 
arménulü s reclamă aci pe ș, insemnándü cófá sii unii vasü în formă de tubü,'? cefa-ce 
este identicii cu románulü şirodă, o să avemü o galleriă etimologică destullü de bogată pen- 
tru a puté urmări originea sirulu! tracicü, pe care Daco-geţii avéndu-lü sub diverse forme 
dialectice de şira, șirim, sir, de acollo aŭ trecutii la Români giródá si şirimpii, érü prin Ro- 
màn la Ungur! şir. 


8 45. 


REGIUNEA SIRULUI IN ROMANIA. 


Ca să precisámü acumi după putință zóna de predilecţiune a grópelorü alimentare în 
Romănia, ni place a recurge şi de astă dată la d. Ionii Ionescu. 

D-sea dice: 

«Pentru ca să se păstreze gránele în grópe, se facii grópele în páméntü în forma une! 
«caraffe. Güttulü caraffei, prin care se tórná grânele în grópá, este de unii statii de omü 
«de naltü, și grossü cátü póte să între unii omü, Corpulü caraffei, în care se ţinii grânele, 
«e grossü, si cu cátü va fi maf mare, cu atâta grópa va copprinde mat multe grâne. Fundulü 
«grópeY trebue să fie ángustü. După ce se face grópá, se arde si se ussucă. Grópele se 
«facü în faga case, ca să fie ma! apărate de sórect. In grópá gráulü este sustrasü dela acti- 
«unea aerului, a căldure! si a umedellet, și prin urmare dela causele car! provócá fermenta- 
«fiunea si stricácfunea lut. In grópe oo gargaritele nu se facü. Inse pentru ca să se con- 
«serve in grópe, trebue ca gránele sá fie fórte bine uscate, các! de vorü duce cu sine ín 
«grópá umiditate, se desvălesce termentafiunea si se apprindü, se strică, dobăndindii unii 
«mirosü și unii gustü fórte neplácutü. Grânele se punü in grópe până la gura lori. Gura 
«Se astupá cu unü capacü si peste capacü se pune páméntü în toti  güttulü grópet. Mat 
anainte cultivatorif român! păstrau grânele lorü în grópe, și chtari le păstreză şi pént în dioa 
«de astă-fi în unele locuri, ca în gludeţulă 2 alomiţa. si 

Astü-feltu déró gránarele suterrane, ca si bordeYele, desi nu sunt necunnoscute restului 
Romániet, totuşi se potü considera mat cu preferință ca o trăssură propriă a regiunii mla- 
scinelorü nóstre cellorü mixte, copprindéndü adecă Dobrogia si tótá laturea nordică a Du- 
nárif dela Marea-négrá cam pënë pe la Ialomifa*. 

Nu ne induoimü cá archeologia nu va intárdia a descoperi totii pe acollo şi puțuri mor- 
méntare, car! fuseseră aprópe pretutindeni într'o epocă pre-istoricá sóje mal-mal nedespăr- 
fite și probabilmente imitafiunt alle grópelorü alimentare. 

Dupla accepftiune a cuvéntuluf maghiarii sir, unii prefiosü rest retăcitii péné'n dillele 
nóstre din vocabularulü tracicü, implică acestă coincidinfá și în Dacia, după cumü a consta- 
tat'o fórte bine d. de Rougemont în celle-l'alte pzps à silos, şi după cumü în Caucasü o in- 
dicá éróg! dupla acceptiune a cuvântului arménü sirim.. . 


8 46. 


LIVREAUA TERRITORIULUI. 


«Poporulti—disese nu sciù unde Humboldt—pârtă livréua territoriuluy.»* 


Cândi se 'ntâmplă cá ma! multe naţionalităţi lócuescü în acefa-s! regiune, le unesce pe 
tóte communitatea livrellet, 


14) PICTET, 0p. oit., IT, 280, erede că forma primordială 


vedi sort, Wurzel- Worterbuch, t. 1, part. 2, nr. 239; t, 2, 
a siruluă a fostii o cofă soh unii vasi cu grüü ingropati 


part. 1, nr. 526 ete. 


in páméntü. D. Ionii Ionescu, citată in paragrafulü ce urmé- 
ză, constată in adevării că până astădi gropele alimentare în 
România «se faeü în forma unei earaffe.» 


15) Despre possibilitatea, în limba samserită a unei forme 
cu g lângă o formă cu s anume în gruppulü iniţiali sr — gr, 


1) Lectiunt de agricultură, 142—3. 

2) O caracteristică iorte nemerită a naturei fisice din Talo- 
mita, vedi în Dr. KAPAKAZA, Tonoygapia "is BÀoyias, 
Bueur., 1830, in-8, p. 376-6. 

1) Kosmos: «Die Vâlker tragen die Livrée der von ihnen 
bewohnten Gegenden.» 
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La prima vedere credt a face cu o singură viță de óment, şi numa! o cunnoscintš ma! ìn- 
delungatá şi ma! de aprópe permitte a distinge în vasta familliă nesce diverginfe organice. 

Ovidiü menfionézá o mulţime de némurt la gurele Dunării; dérü nicăiri nof nu gássimü 
în Tristele şi `n ZPonticele vr'o demarcaţiune între acelle diverse elemente. 

Intrunü passagiü ellü strigă cu desperare că însuși Omerü arii fi devenitii Geti în Do- 
brogia : 


Si quis in hae ipsum terra posuisset Homerum, 
Esset, erede mihi, faetus et ille Getes!? 


Dérü a fi Getü nu este pentru Ovidiü o ideá precisá. 
Sarmaţii, lazigif, Coralit, GefiY, sunt confundați mat pretutindent. 
Intr'unü loci ellü dice că trăesce în Scifía: 


Ergo erat in fatis Seyfhiam quoque visere nostris...9: 


şi immediatü după acela se plânge de a fi între Sarmaft şi Get: 


Quid mihi nune animum dira regione jacenti 
Inter Sauromatas esse Getasque putas? 4 


Intr'una si aceta-sY elegiá ellü numesce loculü essiliuluY sen de 'nteiii Sarmaţiă : 
Sie ego Sarmatieas longe projeetus in oras... 
apol Sciţiă : 
Sed dedimus poenas, Seythieique in finibus Istri.. ; 


în sferșitii Getië : 


; . poenae modo parte levata, 
Barbariem, rigidos effngjamque Getas!* 


Intr'o epistolă 'Gorallit capătă epitetulü de «accoperiff cu pet» : 
Litora pellitis nimium subjecta Corallis...8 ; 
într'o altă învecinată aceYa-st calificagiune se dă (ejilori : 


Hie mihi Cimmerio bis tertia ducitur aestas 
Litore, pellitos inter agenda Getas..." 


Aci vedeţi pe Jazigi: 


Ipse vides, onerata ferox ut dueat Jazyx 
Per medias Istri plaustra bubuleus aquas.. 


mat încollo acefa-s! imagine se attribue Sarmatulut : 


Perque novos pontes subter labentibus undis 
Dueunt Sarmatiei barbara plaustra boves...9: 


aturt "Getului : 


Et diseam Getiei quae norint verba juvenei,..^ 


?) Pont., IV, 2. 


2 Trist., III, 2. 7) Pont., IV, 10. 
9 ilie III, 3. 8) Ibid., IV, 7. 
5) Ib. V, 1.—Cf. Pont., T, 2, vers. 108-114 9) Trist., ILI, 10. 


8) Ponte, IV, 8. 10) Pont., I, 8. 
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Sarmaţii şi Gei sunt do potrivá călăreţi : 


Sarmaticae major Getieaeque frequentia gentis 
Per medias in equis itque reditque vias...!! 


Deşi cunnósce sabia'* si cufitulü'?, totuşi arma de preferință, arma aga dicéndü natio- 
nalá a "Getulu?, este arculii : 


Hie arcu fisos terruit ense Getas...14 
Totü arculü ni se spune a fi arma favorită a Sarmatulut : 


Moris an oblitus patrii, contendere diseam 
Sarmatieos arcus, et trahar arte loci?...15 


De assemenea a Jazigulut: 


Pugnabunt jaculis dum Thraces, Jazyges arcu. .l9 


Nu ma! puţinii a Scitulul : 


Nil agitur tota Ponti regione sinistri, 
Quod mea sedulitas mittere posset, erat; 
Clausa tamen misi Seythiea tibi tela pharetra...17 


Ameţitii de acestă estremá assemenare esteriórá între tóte némurile dela gurele Dunării, 
Ovidiü identifică adessea pënë si limbele geticá, sciticá şi sarmaticá.'? 

EH nu precepea cela-ce Humboldt botézá atátü de bine: livréua territoriulut. 

Si totuşi unii poetii latinii contimpurénü lut Ovidiü descrisese acéstá livrea, décà nu totii 
atátü de laconicii, încat nu mat puţinii clară decátü marele naturalistü germanii. 


Fie-care regiune are o altă lege, o altă figură, o altă culore, transmitténdu-le acellora ce 
o lócuescü, dicea Marcü Maniliü : 


Ideireo in varias leges variasque figuras 
Dispositum genus est hominum, proprioque eolore 
Formantur gentes, sociataque jura per artus 
Materiamque parem privato foedere signant. 
Flava per ingentes surgit Germania partus. 
Gallia vicino minus est infecta rubore...!? 


Pe Geţi si pe SarmatY, ma! cu sémá, îl amalgamézá nu numa! Ovidiu. 

Ptolemeü de assemenea numesce Sarmaţi pe Gett dela Nistru : Tupayyirar Zapudrat.* 

Fasti Romani,,vorbindii despre triumfulü lut Asini Galli pela annulü 15 înainte de Cristù: 
«L. Asinius Gallus de Sauromateis», subinfellegü şi pe Gen, peste cart trebuřaŭ să trecă 
Romani! pentru ca să fi pututü agtunge până la Sarmaft."* 

Elerit cándü dice: «Sarmatae patentibus campis inequitant et hos per eumdem Lentu- 
lum prohibere Danubio satis fuit»**, nu póte să nu fi avutü în vedere şi pe Gett, pe allü că- 
rora territorii, în Moldova de gtosü şi 'n Bugtacü, se petrecea acţiunea. 

Arriani, geografü de multă autoritate si tocmat din timpulü lut TraYanü, nicáirf nu men- 
gionézá pe Gen si pe Sarmaţi alláturt unif cu alții, dérü in Tactica sea ellü copprinde ta- 


11) Trist., V, 7. 

12) Pont., I, 3; II, 1. M MANIL., Astronomicon, III, vers. 708-740. 

13) Trist., V, 7. 20) Geogr.. III, 10.—Cf. srRAso, VII, 3, $ 2:.. oi duatosot 
14) Pont., IV, 9. Zx xai ZXaguatas xai ydo vu dvapáipixtai Taiza ta Ey» 
15) Ib., I, 5. Tois Opoti nai và Baorapyenăi, păiilov này Tois utas” Iovgov 
16) Ibid., vers. 107. dilă xoi toig dvtóc. 


P Ib. III, 8. 


i 21) Of. SAFARJK, Slow. Star., 279. 


Trist., V, 7; Pont., 1V, 13; Trist, III, 14; ete. 22) FLOR., 1V, 12.—Cf. STRABO, VII, 3, $ 14, 
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citamente ambele naţiuni sub numele de Zavpopdra, érü în Cynegetica sub acella de 
Teza. *3 

Acestă perpetuă identificare a differitelorü popóre din cămpia Romăniei, pe do parte 
este cea mal elocinte probă despre puternica acţiune a naturel fisice pentru a li da tuturorü 
o singură fisionomiá, érü pe de alta ne autorisă a rectifica aci în trécétü o erróre capitală, 
commisă de cătră uniti şirii de commentatori af Columne! Tratane. 


847. 


CĂLLĂREŢII GEȚI PE COLUMNA TRAÍANÁ 


Pe bass-relievurile monumentului luy Traiani nu figurézá nici decumü si nu potü figura 
«cálláretif sarmaff veniţi în agYutorulii Dacilorü»', după cumü s'a credutü pênë acuma, ci 
cüllárejt g eti ct, pe cart Y chiáma sub stégurile luf Decebalü nu numai vecinătatea, dérü may 
allesü communitatea originil tracice, communitatea limbei, communitatea interesselorti," 

Dovédá : 

t. In cursulü resbellului daco-romanü Sarmaţii, şi anume cea mai fórte ramură a lori, 
Iazigi, se aflati nu în allianfá, ci în duşmăniă cu Decebal“; 

2. Pe inscriptiunile si monetele celle autentice alle luf Traiani, ellü se numesce 'Germani- 
nicus si Dacicus, nicăiri inse Sarmaticus”, după cumü n'ari fi uftatü a se întitula déci Sar- 
matt ari fi fostii alliaţi cu Dacif, apparfinéndü ambele aceste popóre la cáte o ginte cu 
totulü differită ; 

3. Strabone ni arrétá cá Dacif si Gent format o confederaţiune militară, avéndü o ar- 
mată communá, une-orí mal mare, alte dátf maï micá^; 

4. Nu numa! armele Geţilorii si modulü lorü de a căllări se assemenaü cu alle Sarmati- 
lorü, dérü se asseména până si zaua cea de pelle in formă de şoldi de pesce, după cumii ni 
spune fórte limuritii Marţială, carele muri la annulü 103, adecá tocmai în intervallulü espe- 
ditiunif dacice a luY Traianü; vorbindü despre pofta luf Domifianü de a purta ellii-însuși 


acestă speciă de armaturá, lorica sarmatica, ellü dice : 


Invia Sarmatieis Domini loriea sagittis, 
Et Martis Getico tergore fida magis..." 


Astü-feltu nu mat remâne nic! unii dubiü cá aménduoe ramure tracice d'a-stânga Dunării, 
atátü Bellicoșit Gett precumü şi forțit Daci, sunt represinfatf pe bass-relievurile Columnet 


Ţraiane, 


Lipsa uneta din elle, arbitrariamente inlócuitá printr'unü continginte de Sarmaţi, a fostii 
unii fenomenü enigmaticü, pe care, profitàndü de occasiune, not ne-amii simţitii datori a 


"|ü limpedi. 


23) ARRIAN., De venat., cap. 23.— Tact., passim, unde nu- 
mele Getiloru se găssesce numai o data, ehlarii Ia finea cărții, 
p. 96 ed. Blancard. — APPIANU, unii altu seriitorü forte pon- 
derosü totu din epoca lui Traian, confundă pe Geţi eu Ba- 
starnif, Macedon., IX, 1, și XVI, 2. — pio cass., LI, 23, face 
din Bastarni Gett, 

1) ciaconr, Historia utriusque belli Dacici, în ciPARU, 
Archivü pentru fllologiá, Blasiu, 1867, in-4, p. 135: «Ter- 
tius hie fuit eum hoste congressus, in quo multi pedites Daci, 
equites Sarmatæ ceciderunt...» — rRüNER, 0p. elt., passim, 
vede la totu passulü în Columna Traiană pe Parti! 

2) srRABO, VII, 3, $ 10 si 13. 

3) Ibid., VII, 4, § 17: o£ 'Játvyec Zaguotos... — PLIN., H, 
N., IV, 12: «Jazyges Sarmatg...» TACIT., Annal., XII, 29: 


eques e Sarmatis Jazygibus...» Id., Hist., ITI, 5: «principes 
Sarmatum Jazygum...» 

4) pro cass., LXVIII, II. — Cf. PLN., He Ne, IV, 12, despre 
ostilitatea între Daci si Iazigt.— Ca monografiă despre Iazigi, 
deși slabă, vedi HENNIG, De rebus Jazygum, legiomonti, 
1812, in-8. 

t) [nseriptiunile în FR?HNER, op. Cit., 151-62.—Numismele 
in FABRETTI, De Columna Trajani syntagma, Romă, 1683, 
in-f., p. 260-314.— A pol ORELLI, KOHEN ete. 

6) sTRAB., VII, 3, 8 13 ad finem. 

7) MARTIAL., Epigram., VII, 2.— NIEBUHR, KI. hist. Schr., 
I, 394, nu gl-arü fi dată ostenélla de a căuta esclusivamente 
printre Sarmaţi pe «geharnisehten Reuter» din Columna Tra- 
iană, déca "et adducea a-minte distieulü lut Martialü. 


STUDIULU DL, $ 48. 
8 48. 
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Nimeni n'a observatii încă o lege istorică: acţiunea territoriulut assupra unel naţiuni chtarü 
după ce acestă de-multii degia illii parüssise. 

Este unii felfu de iníluintá care póte să urmărescă uni poporii decim! de secolt si la 
distanţe immense. 

P osteritatea unul lăcuitorii din Himmalata dintr'o epocă pre-istoricá se suppune pe nesci- 
ute aceste! îndărâtnice acţiuni lócuindü astá-dY unde-va în Elveţia. 

Vorbindii de Nomenclatura Munteniei, noi aretarámü în Studiului II, în ce modü legio- 
narif luf Traiani, veniţi unit din Alpi, alţii din Pirenet, şi-ati cáutatü în Dacia mat de pre- 
ferintá o positiune territorială analogă cu a patriei lorü primitive; şapo! emigrándü mat 
tárdiü de aci in Tracia, îşi allegeaü érógt în Balcant, mişcaţi de acefast tendinţă instinctivă, 
nesce culburf asseménate cu alle Carpaţilorii. 

Cu alte cuvinte, péné si în fundulü Macedoniei e! nu incetaü, după unii lungii şirii de 
vécurľ, a resimţi o influință climaterică italiană séti spaniolă. 

Inainte de colonisarea romană la Dunăre, acella-st spectacolü ni li presintă Get şi Dacii. 

Sub Ovidiü, allü căruia cellü mat legitimü interprete este Strabone, Romănia actuală se 
dividea în doue porţiuni fórte distinse: la cataractele Dunării, adecă în Oltenia, locufati Dacit; 
in gfosulü fluviului péné la Pontü, adecă în sessulü Munteniei, Moldovei si allii Bugtacu- 
lut, petreceaü Gefif; ambele naţionalităţi avéndü acela-st origine si vorbindü aceta-şi limbă, 
dérü unif fiindü plăiaşi si ceY-l'altY cZmpent.* 

Lócasgü de predilecțiune allü Geţilorii era năsipâsa pustietate dintre Prutü si Nistru: 
3j täy Terâv ¿ona o, unde chfarü astă-di rare-orf găssesce cine-va unii péríü, o mágurá séü 
unn arbure.* 

Adăpostii favoritii allii Dacilorü, din contra, eraü isvórele apelorü curgétóre, nălțimea 
munfilorü, dessișulii codrilorii, cununele pururea rourate alle crescetuluY carpatinü.* 

Gent lesne s'arii fi pututii apropia de plafu si Dacii de cămpiă, dérü nu volaü so facă, 
după cumü nu vota să remână în deliciele Romei! acellü barbarii, despre care dice Ovidiü; 

Quid melius Roma? Seythieo quid litore pejus? 
Hue tamen ex illa barbarus urbe fugit? $ 

Doue naţiuni surori, de unde óre li venta Dacilorü acestă passiune de pădure si Gefilorü 
dorulü pustiulut? 

Ceta-ce Y Strabone pentru Ovidiii, totii acela este în casulii de față Tucidide pentru con- 
timpurénulü sep Erodotü: unii preţiosii contestii, 

Pe la ann 500-400 înainte de Can, pe cândii nu eraii încă Gen și Dac! pe fermulit 
nordici alli Dunării, şessulii Munteniei, Moldovei si allii Bugtaculut îlli occupati Sciţii, 
platulü Terret-Románesc! apparfinea Agatirsilorii, rii Temeşiana Siginilorii. 

Pe Geţi, ca si Erodotü, Tucidide îi cunnósce numa! în Dobrogia, dârii vorbesce totü-o- 
dată si despre Daci, pe cart cellii-P'altii nu-i menfionézá ; ş'apo! vorbesce în deplina cunno- 

scinfá de causă, căci era Traci ellü insu-st* si locuia chtarü în Tracia, unde posseda nesce 
bogate mine de aurii. 


1) srRABO, VII, 3, 8 13. 

2) Ib., VII, 3, 8 14. 

9) Laxmann, Von der Moldau und Bessarabien, de "nteiü 
svedesce în Tidningar utgifue af et Sülskap i Abo, 1773, 
nr. 19, apoi tradusă in scHrózER, Briefwechsel, Gettingen, 
1780, in-8, t. 4, p. 226: «Wenn man Akkierman ausnimmt, so 
ist in ganz Bessarabien fast kein Baum zu finden. Die armen 
Hasen müssen sieh unter dem Papaver Rheas, der Phlomis 
flos venti, oder einem von der Mus Sehljâpus und Talpa vul- 
gari aufgewortenen Erdhügel verstecken.» 


4) Cf. PLN., Hx Neg LV, 25.— Cf. FLOR., LV, 12: „ Daci monti- 
bus inlisrent...» —OCf. srATIUS, Theb., L vers. 20: , E conjurato 
dejeetos vortice Dacos.» — Id., Silv., III, 3, vers. 169: «Quæ- 
que suum Dacis donat clementia montem. »—ete. 

5) Pont., I, 3. 

6) suip., ad voeem.— MARCELL., Vita Thucyd., dice că nu- 
mele patronimieit allu lui Tucidide, după eumü e eonsemnatu 
chiari în epitafulü istorieului, era 'Ogó4oc, nu 'Oidgos. -— 
Unu rege allu Goţilorii din secolulu II înainte de Cristü se nu- 
mia de assemenea Oroles, vei JusTIN., XXXI, 3. 
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Et bine, Tucidide, š awpypașebs. istoriculü prin escellință, pe care anticitatea îlli făcea ca si 
pe Erodoti «părinte allü istoriei», Tucidide dice: 

«Odrisianulü Sitalce puse în mișcare de 'nteiii de Traci! cef aședaţi la sudii de munții 
«Hemii și Rodopi, căci toţi îi eran suppusi pênë la littoralulii Pontului și până la Elles» 
«pontü ; apoi pe Gett si pe altit câţi se află la nordii de Hemii d'a-drepta Istrulut in apro- 
„piare de Pontü. Gem şi cet-l'altf de acollo sunt vecini Sciţilorii, avendă acellea-şi arme şi obi- 
aceluri, toţi arcași căllări (Spopol te toig Z2xú0aiç xai oudoevot, mdvveg immorotbrat). Sitalce a mat chiămatii 
«o mulţime de munteni liberi din Tracia, armaţi cu pumnare şi numiţi Davi, cart lücuescii mat cu 
«sâmă în Rodopi (xà dpewăv Opaxâv sche zët abtovópwv, xal payarpopópwv, of Atot xahoivzat, 'Pobórny d rhc- 
«otor olmolivreg).»" 

Apor adauge: 

«Din pedestrime, cet ma viteză erai purtătorii de pumnare cei liberi, veniţi din Rodopă. vi 

Mai încollo : 

«In acefa-s! vérá veniră la Atena trei-sute pedestri Traci din nemulă dacică armaft cu pum- 
anare (ett Gronn ett payaipopópwy ec Aasch évouc). * ° 

In acestii modü, după irrecusabila mărturiă a lut Tucidide, cu multă înainte de ase aședa 
în Romănia Dacii eraü plăiaşi şi GetiY cămpeni; şi décá Y-ami urmări și ma! susü în istoria 
primordialelorü migrațiuni alle ginţii tracice, ne-amii convinge, póte, că plăiaşi aŭ fostii Daci! 
şi cámpent GetiY chfarü înainte de a fi trecutii din Asia în Europa: dérü acestă interres- 
santă problemă ne va preoccupa în Istoria etnografică a Munteniei. 

In cursulii unui laboriosii semi-millenniü, fie la sudii, fie la nordi de Dunăre, Gent şi Dacit 
conservaii absolutamente acellea-s! doue feluri de tratu: sub ort-ce latitudine séü longitu- 
dine geogralică, eY îşi cáutaü, fie-care a-parte, cáte o normă territorialá stereotipá. 

QGetit sunt toți arcași căllări, dice Tucidide. 

Dérü óre nu totii aşa îl descrie si Ovidiu? 


Căllări pe cai selbateci vrășmașii vinu ineóee, 
Vestindii a lorü sossire săgețile ee sboră, 
Și remănândii dreptii urmă pământul despuiatu! 


Ort-cátü de mare arii fi avéntulü civilisatiunif umane, astă-di ca și 'n epoca lut Tucidide, 
cămpia este specialulü tërrëmü allü cavallerieY si allă armelorü departe-aruncütore, ca să ni 
fie permisü a ne esprime astii-feltu: săgettă, glonfü, ghiulea, totii una, 

Inse o dată incarnându-se printro secolară sedere pe şessii acâstă tactică ostágéscá 
cu differitele Y urmări directe si indirecte assupra moravurilorü, cumü 6re voiff ca o asse- 
menea naţiune să nu doréscá acela-şi disposiţiune a solului in tóte trecerile selle successive 
din térrá in térrá, ferindu-se cu din-adinsulü de munţi, unde callulü și arculü sunt d'o po- 
trivá la strimtóre? 

Pe Daci, de altă parte, pe cándü lócufaü încă in Rodopü, Tucidide ni-1 depinge pedestri 
si purtători de wăyatpa, adecă de nesce mici săbie resucite, avéndü o formă cam de secerá 
si pe cart nol nu le scimü traduce mat bine decátü prin pumnare, căci Romanit le diceaü 
sica," 

Totü pedestri si totii payapoçópor se represintá glótele dacice si pe bass-relievurile Colum- 
ne! Traiane, desi scena se petrece în Carpaţi si cu cinci secoli mat încâce. 

Negreşitii cá vorü [i fostii şi cálláreff pintre Daci, după cumü vorü fi fostii şi pedestri pin- 


7) rHUCYD,, If, 96.—ROESLER, Róm. Stud., 27, citeză pas- se mul(umesee purü și simplu cu dogmatica fras& dată ca, 
saglulu luf pio cassius, €t, **, despre primitiva lóeuirea Da- — assiomá: «Daker werden erst viel spăter grenannt.» 
eiloru in Rodopu, si eunnósce torte bine marturia luf s RABO, 
VII, 3 8 12, despre identitatea între Awxolsi 4&os; ef bine, ne- 8) 1T, 98. 
see călăuze atăti de positive nu-lu conducă totuși la Tucidide. d VII, 27. 
—bi mal obstinatu este UxKERT, UL 2, p. 598, nota 9, unde 10) VALER, MAXIM,, III, 2, 8 12 
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tre Gett: vorü fi avutü arce si Dacii, după cumü vorü ñ avutü pumnare și Gett: între zane 
estreme fiindii mat multe punturi intermediare, uni feltu de traYu intermediarii este si ellü 
o neapărată consecință pentru marginasif a doue națiuhY limitrofe; părțile mat descoperite 
alle Olteniei, Dolgiulii sei Romanafulü bună 6ră, aŭ fostii celebre altă dată prin cai! lorü, 
după cumü vomü vede în Studiulü IV, si totii acollo petreceaü cef mat bunt arcași români din 
evulü mediü, celebraff în legendele germane din acea epocă; dérü cu tóte acestea e nu mat 
puţină adevératü, cá pe Columna Traiană nu cai! şi nu arcele, ci mat allesü pedestrimea si 
pumnarele formézá trássura caracteristică a ostașului dacicii; o trássurá ce lü distinge anu- 
me de arcași! căllări Gent, veniţi de pe la gurele Dunării in agtutorulü lut Decebalü si cart, 
precumü scimü din Ovidiü, nu differfaü întru nemici de arcași căllări Sarmaft. 
Pedestrimea si armele d'aprope-lovitóre, fie pumnarü, fie măciucă séü altii ce-va, aü fostii 
si vorü fi totü-d'a-una proprie regiunilorü muntóse, unde omulü în luptă cu semenulü sen, 
ca si 'n grossolanulü duellü peptü la peptü cu ursulü, are may multă nevoiă de unii bunü 


cufitü decátü de unii armasarü séi o carabină. 
Éccé de ce si Dacit, o dată dedaţi a se cätära pe piscuri, puţinii li pëssa de a trăi la 
sudü sén la nordü de Dunăre, dérü numa! nu cumü-va pe cámpiá, ci totii pintre pletóse 


culmi alpine. 


Darwin, alle cárut observafiunt, luate una câte una, sunt generalmente atátü de fine si 
atátü de gluste, fără ca totuşi din summa loru să resulte sintesea ce-Y place să și-o inchipu- 
éscá; Darwin citézá, intre celle-l'alte, doue essemple fórte originale, si anume: 

1-0. Americanii numiţi Papaguas se nascü cu nesce gambe de totii subțiri şi nesce braţe 
de totii grósse, fiindü-cá părinții si mogif lorii petrecândii di si nópte în luntri, essercita- 
seră mereü mânele prin cârmă, dérü nu făceaii mat nici unii usij de pici6re; 

2-0. Eschimosil se nasci cu o aptitudine estraordinară pentru pescăriă, numai gi nu- 
mat fiindii-că toți ascendinţii lori n'aü avutü aprópe nici o altă trebă îisică ei intellectuală 


decátü de a prinde vite! de mare." 


Imaginafi-vé că unii evenimentü silesce pe Payaguas și pe Eschimoşi a emigra. 

Unii Payagua, cu gambele lut celle neputinci6se, fi-va óre în stare de a se aședa în 
munţi, unde, assemenea căpridrelori, trebui să sară din stâncă în stâncă? 

Uni Eschimosă, croitü din mătrice a fi pescari, va căuta pretutindeni unii termü unde 


să nu-I lipséscá viteif de mare. 
Nu este numa! atâta. 


Unii medicii francesü a desvoltatü în tret studie consecutive fórte remarcabile resulta- 
tulü proprielorü selle observaţiuni in Messicü assupra effectelorü fisiologice alle aerului ra- 
reficatii"*, de unde conchide despre estrema difficultate a individilorü din sessü de a se 


11) DARWIN, op, cit., T, 125: «Rengger (Saügrethiere von Pa- 
raguay, p. 4) attribue la minceur des jambes et la grosseur 
des bras des Indiens Payaguas au fait que leurs générations 
successives ont passé la presque totalité de leur vie dans des 
embarcations, presque sans se servir de leurs membres infó- 
rieurs. D'aprés Cranz (History of Groenland, 1, 230), qui a véeu 
longtemps chez les Esquimaux, les indigénes admettent que 
le talent et la dextóritó à la pêche du phoque, art dans lequel 
ils excellent, est héréditaire; il y a 1à réellement quelque chose 
de vrai, ear le fils d'un pécheur de phoques célèbre se distin- 
guera méme lorsqu'il aura perdu son pére pendantson enfance; 
dans ce eas, c'est autant l'aptitude mentale que la conforma- 
tion du corps, qui paraissent être héréditaires, On assure qu'à 
leur naissance les mains des ouvriers sont en Angleterre plus 
fortes quecelles des classes aisées. Chez les enfants, déjà long- 
temps avant la naissance, l'épiderme de la plante des pieds 
est plus épais que sur toute autre partie du corps, fait qui, à 
n'en pas douter, est di aux effets héréditaires d'une pression 
exercée pendant une longue série de générations . . . » 


12) 3OURDANET, Les altitndes de PAmârique tropicale 
comparées au niveau des mers, Paris, 1861,in-8; L'air ra- 
réfiió dans ses rapports avec Phomme malade, Paris, 1862, 
in-8; Note sur l'anémie dans ses rapports avec 1 altitude, 
in Séances de l'Acad. de médecine, 1863, 10 martiü; câte- 
trelle citate de BECQUEREL, 168, carele adaogă: «Lorsque des 
individus habitent dans des lieux trés-élevés au dessus du ni- 
veau de la mer, i] survient dans leur constitution , dans leur 
temperament, dans leurs habitudes, des modifications physio- 
logiques qui s'harmonisent avec le milieu raréfié au sein duquel 
ils vivent. Ces modifications de constitution sont spécialement 
lestsuivantes: l'appétit devient vif, ardent, facile; les digesti- 
ons rapides. La respiration et la circulation s'executent avec 
une fréquence plus grande, qui finit par devenir habituelle et 
tout à fait normale. La respiration devient en móme temps 
ample, puissante, L'ascension & lieu d °sormais sans dyspnée, 
la voix se fait entendre à de grandes distances et sans fati- 
gue. L'exereice musculaire est bien supporté. Les montagnards 
sont agiles, vifs et ardents . . . »— Of. FolssAc, F, 312. 
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acclimata într'o regiune muntósá, pentru care, ca să respire sí să âmble, omulü trcbut să 
aibe unii peptü ma! largi si nesce membri de moțiune mat musculoşi decátü cela-ce "Y 
era necessarü în aerulü mat condensatü si pe solulü mat oblu allü cámpier. 

a Cáte-va hurmalle si puţină apă — dice uni altii igienistit — aglungi pentru a sătura 
ape Arabulü din Sahara, pe cándü Eschimosulü se indópá cu provisiun! enorme de gräs- 
«sime de balenă, Acestă difierință de nutrimântii este unii effectii allü climet; inse ea tra- 
«ge dupe sine nesce obiceturi cari modifică starea materială si activitatea vitală a orga- 
«nelorü. De aci se nascii resultate organice ce se transmittü prin ereditate, Modificafi- 
«unile căpătate de cătră strămoşi devinü nesce trăssure congenitale în constitufiunea strá- 
«nepotilorü. Din tată în fifu, Arabulü este subţire, viuoiii, musculosti, macru; Eschimosulü 
«e Îndessatii, grassii, greü.... »'* 

Deca o națiune intrégá, constrinsá de forță, arii fi silită a se muta vréndü-nevréndü din 
sessü în munte, maloritatea s'arü stinge cu timpulü, conservându-se numa! individit cel 
escepționali, adecá cef maï peptoşi şi maï vânoşi, cari arti produce érósY cu încetulii o 
posteritate totii atátü de vigurósá ca si părinții lorü, constituindü o nouă naţiune emina- 
mente munténá; inse maloritatea cea menită a peri nu s'arü măngăia printr'o assemenea 
perspectivá de renascere: ea preferá a 'sf cáuta chiarü in emigrafiune aerulü si solulü cám- 
pénü allü patriei primitive. 

O naţiune munténá, de altă parte, crescéndü în atmosfera cea sánétósá, robustă, fórte o- 
zonizatá a înălțimii, se topesce în sess, unde unii singuri prándü copiosü ca la munte póte 
să uccidá pe unii individü sanguinicü, supravietuindü dintre toţi numa! constitufiunile celle 
may debile, aY cărora moştenitori formézá acollo unii noč némü curatü cámpénü, cela-ce 
inse nu va surride în vecif vecilorü maloritátit celleY osándite la mórte: ea va ocoli şessulii, 
strámutándu-se din munţi totii în munţi, chfarü décá arii trebui să-I caute pré-departe 

Acésta este influinţa territorială postumă, o lege istorică dintre celle mat importante, dintre 
celle ma! fecunde în consecințe, căci ea ni permitte adessü a rectifica unele azardóse con- 
clusiunt alle erudițilorii modern! assupra migratiunilorü diverselorü popóre. 

O ginte munténá se mută totü-d'a-una din délü in déin: o ginte càmpéná— din sessü în 
sessü ; esceptiunile sunt pré-pufine, décá sunt... 


& 49. 


DUPLICITATEA NUMELUI DUNĂRII, 


Sub Ovidiii, ca şi sub Erodotü, Oltulü despărția territoriulii nostru în doue mar! sec- 
Hunt, fórte bine determinate prin differinta condiţiunilorii climaterice si prin diver- 
sitatea elementelorü etnice ; să observámü inse totii-o-dată cá 'n ambele acelle epoce 
bráulü carpatinii dela Turnu-rogu péné pela Vrancea tindea, prin analogiá fisici, să appar- 
țină anume poporului asedatü în Oltenia. 

Sub Erodotü, Oltulii separă pe Agatirst de Sciţi. 

Sub Ovidiu, pe Daci de Gett. 

Originea Scifilorü si Agatirsilorü era identică ', dérü nu identice eraü şi obicelele lorü.* 

Dacit si Gent, avéndü acela-st limbă si eat dintr'o singură tulpină tracicá, se deosebYaü 
unif de altif prin moravuri aprópe in tóte ramurele activității nationale respective: în tac- 
tica militară, în porti, in architecturá, in resbellü si `n pace. 

E si maf multü decátü atăta: Oltulü tăia în doué bucăţi fórte distinse nu numat pä- 
méntulü, nu numa! poporafiunea, dérü pănă si cursulü Dunării. 


19) Lévy, IT, 296. 2) Yb., IV, 104, 
3) Pont., 1, 8.— Ovidii ellii-însuși intrebuintézá nu rumat 
1) HEROD,, IV, 10. Ister, ci și Danubius, bună ór& Pont., IV, 10, ete, 
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Ovidiü si Strabone sunt cef ántet classicY cart constataseră, unulu între Latini și cellü- 
altii între Ellint, duplicitatea nominală a Danubiulut. 

Poetulü dice: 

«Este o vechiá urbe, tare prin zidü şi prin positiune, aprópe de termulü Jstrulut cellut cu 
doue numi: 


..ripae vicina binominis Istri. 
Geografulü se esprimă si mat clarü: 


Koi yàg toU zotauoU Tà uhv vo xal moos tais moi nien uéyoe Tâv xaTapaxtav Aavovoy (variantă : owed iau) ngo- 
enyógevov, d pilota dré rr Joer pigeras, và xătu utypi voU Ilovrov tà nagpa tovs liras saiten "Iovgoy 3 

Adecá: 

«Érü susulü fluviului, anume dela sorginte péné la cataracte, car? acestea se află ma allesil 
«lăagă Daci, se numesce Danubiü, pe cándü gtosulit sën? la Pontă, lungindă territoriulà Gett 
aloră, se chiamă Istru.» 

Prin cataracte Strabone nu infellege aga disele gherdapurt dintre Severinü şi Orșova, ci 
întrega cotitură oltână a Dunării, căci: 

I. Ellü spune că fluviulü se numia Istru numai în dreptulü páméntuluf geticü : mapă «obe 
Tizas, vrea să dică esclusivamente dela Pontii péné pe la Oltü, de órá-ce mc o dată GetiY 
nu se întinseseră mat departe; 

2. Ellü limuresce că Daci! nu lócuiaü lângă Istru, ci lângă Danubiü: pdħota SA ză Aaxây; 

3. Kazapăxsat le luf Strabone correspundii din puntü în puntü cu xsăzos' ulii, adecă îndoui- 
tura Dunárif péné la care, după Erodotü, se întindea dominafiunea scitică, şi dela care mat 
încollo se începea pământulii agatirsicü. 

Geţii, ca si predecessorif lorü Scifit, locuiaii cellii multi pănă la termulü resăritenii allü 
Oltului. 

Dacii, ca şi Agatirsif mat de 'nainte, stípánfaü littoralulii danubianü numa! pe laturea 
appuséná a Oltulut. 

“Golpulii Dunării în Erodotü, întocmai! ca in Strabone cataractele, copprinde totii spatiulü 
intre Cerna și Islazü, desi în stricta realitate, essaminándü mappa cu acea precisiune pe 
care Do putemü pretinde dela părinții studiului geograficü, gherdapurile, ca și îndouitura 
fluviului, se afílá cu multü ma! spre occidinte de Oltii. 

Conformitatea între Strabone si Erodotü este aci unii argument peremtoriü, chiarii déca 
n'amii avé degta celle-l'alte doue de mat susii, cari sunt cu atátü mat decisive cu câtii se 
basézá pe contestü. 

In acestü modü geticulü Jstru curgea dela Pontü pënë la gurele Oltulut; dela gurele 
Oltului ma! încollo — daciculü Danubii. 

Oltulü, după cumü amiü spus'o, despica pén& si Dunărea in doue zóne separate! 

Nu aici vomti cerceta interessanta etimologiă a dupler numiri Jstru şi Danubit, pe care o 
reservămii pentru o altă occasiune. 

Totü ce vomii desbatte acuma, este antica binomitate a cátorü-va alte rîuri alle nóstre; 
o binomitate, a cări! esplicaţiune nu e fără interassti pentru istoria originilorü territoriale 
alle naţionalităţi! române. 


8 50. 
BINOMITATEA OLTULUI, 
In analisa Muntenier sub Erodoti, no! arretarămă că Oltul purta numele de Maris, a+ 
decă de «hotarü», în portiuneaY cámpéná, continginte spre resáritü cu territoriulii sciticii. 


3) Géogr., VII, 3, Š 13. 
82 
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In dillele lu Ovidii gtosulü Oltului conserva încă acestü nume de Maris, după cumü vě- 
durímü totii acollo din Strabone; în acella-și timpii inse appare glutus într'o lungă elegiă 
la mórtea luf Drusi, pe care unif o attribue chfarti luf Ovidiu, alţi! amicului sep Pedone 
Albinovanü, cefa-ce se pare a fi ma! probabilü. 

Eccé passagiulü, după cumü se citesce ellü desfiguratii în tóte edifiunile: 


Rhenus, et Alpinae valles, et sanguine nigro 
Decolor infecta testis Itargus aqua; 
Danubiusque rapax, et Dacius orbe remoto 
Apulus, huic hosti perbreve Pontus ster . . . 

Nisard traduce: 

»Et le Rhin et les vallées des Alpes, et l'Itargus aux eaux rougies par le sang noir et le 
»Dace Apulien relégué aux extremités du monde et vers lequel le chemin le plus court est le Pont 
> Guxina ." 

Apo! adaugă într'o notă: 

» Apulus était une ville de la Dacie, aujourd'hui la Transilvanie. »* 

Not preferimü a citi testul: 


seres et Dacius orbe remoto 
Alutus, huie hosti perbreve Pontus iter.. 5 
traducëndü : 

»Rinulü, si văile alpine, si Itargulü purtándü mărturiă negrulü sânge în undele selle 
npšngšrite , si furiósa Dunăre, sila marginea pământului daciculă “Oltă, inamiculi cătră care 
» Poniulă e cea mai scurtă calle». 

' Temeiurile nóstre sunt: 

1. Facilitatea paleograficá, cu care Ziutus sa pututü citi «/Apulus de cătră copistY sét 
de cátrá editori ; 

2. Forma ¿Zlutus, mat correctá decătii Zlluta, ne întimpină pe Tabla Peutingeriană şi 
intro prefiósá inscriptiune din chiarü timpulü luY Traianü, pe care o vomü reproduce mat 
la valle; pe cândi orașulii Apulü nu figurézá nicáirf în scripte sii monumente ca pulus, 
ci numai ca ¿Zpulum si pula ; 

3. Dacius este evidamente unii adiectivü: daciculă, érü nic decumü unii substantivii, 
după cumü illü tradusese Nisard, cărui La plácutü totii-o-dată, vice-versa, committéndü 
o a doua erróre nu mal puţinii inesplicabilă, a preface substantivulü pulus in adiectivü: 
»le Dace Apulien» în locá de »l'Apulus dacique.»  . 

Applicarea unu! epitetü de naţionalitate cătră uni oragü este mal-mat fără essemplu 
în litteratura latină, ca si *n cea modernă, căci o urbe apparfine în regulă une! singure na- 
Hunt, incátü n'are nevoiă de a mat fi definită prin assemen! calificative; pe cándü cursulü 
unul fluvii, din contra, celle may de multe ort fiindii stăpănitii în lungulü seü de cătră unii 
şiri de popóre diverse, se glustifică necessitatea une! limurirt. 

Mat pe scurtü, dacius Zlpulus ari fi uni anormalü pleonasmü, de vreme ce Apululü era 
numa! dacicü; dacius «Allutus este o espressiune fórte normală , fiindi că putea să fi 
fostii şi geticus Ztlutus, maf allesü in poesiă, întocmai după cumü Lucani şi chtarü Ovidiü 
întrebuințeză mereü Scpthicus Hister ;? 

4. Orasulü Apulü aflându-se în Transilvania, nu infellegemü în ce felii s'arü fi pututü 
pune in legáturá cu Pontulü: «huic hosti perbreve Pontus iter», cefa-ce cadrézá inse de mi- 
nune cu Oltulü, unitti cu Marea-négrá prin Dunăre şi pe unde totii atunci se începuse ho- 
stilitas între Daci şi Romani; 


d Ovide, Paris, 1867, in-8, p. 841. 9) LUCAN,, II, 50,418. — ovin., Trist., V, 1; Pont., I, 8; 
2) Ibid., 844. YI 6. 
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5. Nu e de credutii că renumele orașului Apulü arti fi agtunsti până la Tibru, de órá- 
ce Romani! nu cunnosceaü încă pe territoriulü dacicü nici o altă localitate intermediară, s'a- 
po! nu era nici mácarü capitala Daciet; 

6. Dicerea «orbe remoto» correspunde anume cu susulü Oltului, «Alutus propriii, pe 
cândi partea” de gtosü se numia “Marisus ; desi altii-mintre Ovidiii, după cumü vedurămii 
degia, socotía ca margine a lumii totii ce se aflla immediatü séü mediatii la nordü de 
Dunăre ; 

7. In celle patru versuri, pe car! le citarámü din elegia la mârtea lui Drusü, figurézá 
numai numiri de fluvie: Ain, Ztargü, Danubiă. 

Oltului appare aci perfectamente la loculü seü : Danubius et Alutus. 

O urbe, fie Apulü, fie orí-si-care, nu încape, 

Eccă de ce simfulü critic cere imperiosti de a se admitte «Alutus pentru pulus; o cere 
cu atátü mat multi că: 

8. Chiarii alláturt se observă trebuinfa une! alte correcfiunt analóge: în locü de Jtargus 
a se citi Zsurgis, Jsurgus, căci cellü ántéi nume nu ne întîmpină la nici unulü dintre scriito- 
rif anticY, pe cándü despre cellü allü douilea noi gássimü în adevérü în Florii: « Drusus prae- 
«Sidia atque custodias ubique disposuit, per Mosam flumen, per Albim, per Visurgim»* ; 

9. Degia reposatulü Bárnufü bănuia că numele orașului Zielen sét «Apula are totii ae- 
rulü de a fi fostii impusti localităţii de cătră Romani în urma cuceriri! Daciei“. 

In adevërü, numai în Italia not gássimü «Apulia, Teanum Apulum, etc P: 

10. Mat departe nor ne vomi încredința cá în dillele lut Ovidii, Strabone şi Albinovanii, 
cu unŭ secolü înainte de Traianü, Daci! nu petrunseseră încă în Transilvania. 

Din celle dece argumente de maf sus, numai cinci arti fi de agiunsti pentru a stabili o 
certitudine istorică. 

Aşa déró passagiulü întregii sună: 


Rhenus, et Alpinae valles, et sanguine nigro 
Decolor infecta testis Isurgus aqua; 
Danubiusque rapax, et Dacius orbe remoto 
Alutus, huie hosti perbreve Pontus iter. . . 


Patru dur: doue germane, Rinü si Visurgü ; doue dacice, Dunăre şi Oltu; doue prima- 
re, Dunăre si Reni; doue secundare, Oltü şi Visurgü. 

Puţini ni importă, décá autorii allü elegie! a fostii Albinovanü séü Ovidiu”. 

In ambele casurt ea s'a scrisü pe la annulü 10 după Cristü, adecă îndată după mórtea 
luf Drusü, cefa-ce ne inavufesce cu unij/datii cronologicü precisü. 

Numele Oltului a fostii inse cunnoscutü Romanilorii cu drot secolt si mat 'nainte de Ovi- 
diü, cefa-ce se póte constata éróst prin critică, fără alle cárifa lumine arii fi remasü scălcia- 
te, grafiá ignoranței vechilorü copistt si negligințe! nouilorü editori, sute si mif de num! pro- 
prie din litteratura grécá și latină. 

Ceta-ce Scaligerit, Casaubonit, Lipsit, Burmannit, Wesselingif, Heynit, Reiskif etc. etc. 
etc. aü fácutü de-multü pentru purificarea testurilorü classice in privinta Europet occiden- 
tale, asternéndü callea criticismului ulteriorü allà Dindorfilorii, Meinekilorü si Mullerilorii, 
trebuY mácarü să se incépá o dată si pe terrémulü istoriei române. 

Uni fragmentü din Coen Naevius, poetii romanii dintre cef ma! vechi, tocmai de pe la 
annulü 250 înainte de Cristù, abia cu vr'o dout secolt posteriori luf Erodotii, dice: 


D Flor., IV, 12.— Variantele acestui nume în classici vedt 6) FORBIGER, III, 745 ete. 
În FORBIGER, III, 329. 7) ALBINOVANI fragmenta, ed. Goralus, Amstelodami, 
5) Dreptulă publică alli Hománilorií, Iași, 1867, in-8, 1715, in-8. — De morte Drusi, ed. Beck, Lipsiae, 1784, 
pag. 69, in-8. 
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s Vos qui accolitis Histrum fluvium atque Algidum.8 


Adecă : 

«Vot ce lócuitr lângă fluviulü Istru şi lângă Algid ü...» 

llgidulă din acestü passagiü este o enigmă. 

Nicăiri, si cu atátü mat puţinii în părțile Dunării de gtosü, în laturea Jstrulut despre care 
vorbesce Naevius, n'a essistatü vre-o dată unŭ riü cu acestii nume. 

Vréndü-nevréndü, în locii de Zt/gidum cată să se pună lutum. 

Unü munte disi Z/lgidus cu unŭ oräscllg omonimü era în vecinătatea Rome, offerindü 
copistului lui Naevius unŭ sunetü familiari, care l'a impinsti a metámorfosà #lutum in Jl- 
gidum, fără să-l fi veniti în minte cá: 

1. O assemenea localitate nu se affla nicăir! affară din Italia; 

2. Nic! chiarü în Italia «Algidus» nu este o apă; 

3. Testulü vorbesce anume despre unii rîii de lângă Dunăre. 

A preface «lutus în Jllgidus era cu atâtii mat ugorü, cu câtti adiectivulii «/4/gidus însem- 
nándü latinesce frigurosă, se părea a fi termenul cellü mat propriii a desemna uni ríü din 
regiunea DunăriY, pe care Ovidiü o numesce mereü: frigidus Jster*°. 

Rectificáóndü déró versulü: 


Vos qui aecolitis Histrum fluvium aique Alutum..., 


nof dobéndimü ceá ma! vechiă mențiune despre partea de sust a Oltului: Zutus, cáct 
glosuli acestu! fluvii, ma! apropiatü de lumea classici, fusese cunnoscutü din vechimea 
cea may depărtată până în epoca romană sub numele de Maris. 

Celle spuse se resumá în urmátorulü tabellii de binomitate: 


OLTULU 
ALUTUS MARIS 
(dela isvorü până la cămpiă) (dela, cămpiă pânt la Dunăre) 
In Naevius (250 ante Ohr.) In Erodotiá (450 ante Chr.) 
In Aibinovanü (10 post Chr.) In Strabone (10 a. Chr.) 


Menţiunile mat próspete alle 'Ültulut, tóte din primi! secol! aY crestinismului, sunt: 

I. In inscripfiunea traianicá, pe care o vomü reproduce mat la valle și care demonstrá 
și ea, între celle-l'alte, cumii-că legiunile romane la întrarea lorü în Dacia găssiră degia aci 
numele de «Alutus; 

2. In Ptolemeti sub forma de “Adoirag 1"; 

3. Totü aşa în Dione Cassiti '*; 

4. «Alutus pe Tabla Peutingeriană **, 


EL 
OLTULU ,RIÜ DE AURÜ“ IN LIMBA AGATIRSICX, 

Ante-romanii și chfarü ante-tracicü, de órá-ce pe la annulü 250 înainte de Cristù, cândii 
citimă degta pe «4/utus in poetulii romanii Neviü, în munţii "Țerret-Romănesci lăcuia încă 
némulü sciticii all Agatirsilorii, Daci! lui Berebistii petrundândi aci abia sub Cesarü, să 
ne intrebámü acuma: ce insemnézá cuvântul Ol ? 


p CICER, Orate XLV, 152,— Of. uxkznr, III, 1, 11) Geogr., III, 8. 


9) ronaiGER, III, 492, 713. 12) Epit. Xiphil. 


10) ovip,, Ibis, vers. 138: Dum tepidus Gangus, frigidus 13) KATANCSICH, Orbis antiquu. 
V ; : 7H, 3 ex Tabula Peutingeri 
Ister erit.—Of. Pont., III, 2. Budae, s. æ., in-4, t, 1, p. 380. Ni i SC? 
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»Cellü ántefu cunnoscutü din tóte metallele — dice unii chimisti — a fostii aurulü. 
»Culórea si lucirea sea nu poti a nu attrage attenfiunea selbatecilorü, şi chfarü a unorü 
»animalt, precumü sunt cforele, corbif şi alte passer! furăt6re; allü douilea, aprópe totü- 
»d'a-una ellü se gásesce în stare nativă, adecă cu culórea sea, cu lucirea, cu celle-l'alte 
»proprietátt alle sélle fisice. »* 

Prin urmare popórele, immigrate în Europa din anticitatéa cea ma! immemorială, cun- 
noscuseră aurulü încă din epoca petreceri! lorü anterióre în Asia. 

Numele aurului în diverse limbe europee se ressimte de acestă commună origine a pri- 
mel cunnoscinfe, provenindü generalmente din radicala ariană ghar, a străluci, 

Eccé ce dice Pictet : 

»Samscritulü Airana, hiranpa, harana, aură. Zendiculü zara, zairi, aură ; zaranpa, aurită ; 
szaršmapa, de aurii. Persianulü zar, zarr, aurii; zarin, de aurü. Curdiculü și buchariculü zer, 
»aurü ; afganiculü zar ; osseticulii gharin, pástratü în composifiunea siz-gharin. Cu forma zen- 
»dicá, care substituá luf À pe z, se légá, cu schimbarea lut r în I și adausulü unut sufüissü, 
»slaviculü zlato, aurii, russesce zoloto, polonesce zloto, boemesce si serbesce zlato, in dialec- 
»tulü letticii allt limbet litvane zelts. Suffissulü £, ca sil în locü de r, se găsesce de asse- 
»menea în limbele germanice, la cart inse gutturala primitivă devine g séü k: goticulü 
»gulth, aurii; anglo-sassonulü gold, scandinavulü gull, vechiuld teutonicü kolt etc., de unde 
»finlandesulü kulti, estoniculü kuld, laponiculü goZe şi altele. In fine greculü yəšsoç póte din 
»«epbsog SÜ yeptros, differá numa! prin terminafiune. Tóte aceste cuvinte ne conducü la radi- 
»cala har, zar, zal, jal, gar, gal etc. in înţellesii de a străluci; si 'n adevérü not o aflámü sub 
»forma cea mal vechiă în samscritulü ghrt, ghar, a străluci, de unde ghrita — strálucitorü, 
»gharma — lumina solará etc.»* 

Adducéndü pe germaniculü gold = galta şi pe slavo-letticulü zlatozzalta, Pictet a ut- 
tatii o a trefa formă, toti cu / şi cu #, dérü distingéndu-se prin perderea totală a consónet 
inițiale, 

Acestă omissiune e cu atátü ma! surprindétóre, cu cátü tocmai! limba latină ni offeră unii 
vestigiii necontestabilii allü une! forme alta cu acceptiune de aurü. 

Curtius, filologulü cellii mat circonspectü, carele mat nict o dată nu admitte decâtii numa! 
casurile perfectamente sicure, a observatii degia că din aceYa-sY tulpină cu germaniculü gold, 
cu slaviculü zlato şi cu cet-T' alți termin! omogeni, derivă latinulü litum, în înţellesii de culóre 
de auri? 

« Rubescere luto» in Nemesianü,* «lutea ardescunt sulphura» în Ovidiü,* «aurora lûtea» in Vir- 
gilių,’ indică în adevérü fórte clarii acestü caracterii aurosü allü latinulut I¿#um, carele a= 
tátü prin semnificagiune, precumü si prin lungimea lur u, difleră cu desevergire de Zum, 
lutü si orí-ce necuráfenii, «amica luto sus» allü luy Oraţiu”. 

Zitum a perdutü nu numat pe consonanta iniţială, dérü până şi pe vocala a, pe care de- 
şi Hugo Weber crede că a conservat'o unii altii cuvéntü latini, anume aluta, citándü din 
Plinii: «auraría metalla quae aluta vocant»,* totuşi passagiulü în cestiune lipsindü in celle 
ma! bune ediţiuni alle naturalistuluf romanii, no! unif nu cutedámü a `f da vre-o importanţă. 

Negresitü că latinulii litum provine dintr'o formă mat vechiă alutum, născută la róndulü 
sed, prin perderea luf À ca în anser din hanser, ous din holus, via din vehia etc., dintro formă 
şi mai vechiă halutum, căci fără o assemenea gradafiune nt-arü fi impossibilü a ne urca la 
radicala ghar ; inițiala a se vede inse a fi dispárutü din limbă intr'unü periodü fórte depăr- 


1) HOEFER, Histoire de la chimie, Paris, 1866, in-8, t. 1, 4) NEMES., Cyneg. v. 319. 
p. 48. — Of. MIHAILESCU, Mineralogia, Bueeur,, 1870, in-8 5) ovio., Metam, XV, v. 351. 
t. 2, p. 177. — Cf, LOCKE, L*Entendement humain, trad. 6) VIRG, Aen., VIT, v. 26. 
Coste, Amsterdam, 1729, 'in-4, p. 373. 7) noRAT., Epist., I, 2, v. 26. 
2) PICTET, Origines, I, 154—5. 8) WEBER, Etymologische Untersuehungen, Halle, 


3) CURTIUS, Griech. Etymol., 191, 198. 1861, in-8, p. 77, nota. 
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tatii, ast-feliti că 'n monumente litterare ne întimpină numa! lutum cu adiectivulü sen luteus 
şi cu deminutivulü acestuia luteolus. 

Necompletü la Latini, a'ûůtum se regásesce bine conservatii affară din lumea indo-europeá 
mat în tóte dialectele turanice, în cart pástrézá accepțiunea concretă de aurii: altun la Uy- 
guri, Baskirt, Nogay, Chivesi și Turci; alton la Turcomant; a/tán la Mesceract, Kirghiz si 
felturite alte triburi siberiane ; ¿##¿n la Ctuvast ; altt la Ieniseisk ; alfan la Tungust °. 

Fiindü evidinte cá Turanif ati imprumutatü pe all lorii a% dela Ariant, cart singur! pos- 
sedá radicala ghar, avemii a constata dela cine anume dintre diversele ramure indo-euro- 
pce aŭ pututii eY să contracteze acestii împrumutii. 

Dândii la Finnesi peste kuit-aurtü, nu e greü a conchide, prin persistinta gutturalet ini- 
Hale si prin vecinătatea ambelorü emt, cumii-că déngif Vai luatü din vechiulii teutonicü 
kolt-aurü. 

Toti așa Turanit maŭ pututü primi pe a% decátü dintr'o limbă arianá limitrofă, în care 
numele aurului perduse gutturala inițială. 

Prin urmare nici dela Inqi sén Zendt, nic! dela Greci, Slavt, Germani séü Celţi, la cart 
toți acestă gutturală initială parte s'a păstrati intactă și parte s'a sibillatü, 

etum italicü este pré-isolatü si pré-departe de hotarele viteY turanice. — 

Unica solufiune admissibilă remáne stinsa limbă ariană a Scifilorü, cart în regiunile Ura- 
luluy si alle Márit-Caspice se cYfocnYaü mereü din cea mai înaltă vechime cu felturite triburi 
turanice, astü-feliü că numa! dénsiY eraü în stare să transmittă acestora pe alt. 

Agatirsif, stăpâni primordial! aY Olteniei, aŭ fostii o simplă créngá din gintea scitică. 

Eccé tradifiunea locală, cullésá de cătră Erodotü care, după obiceiulü anticității, îmbro- 
bodesce faptulü istoricii într'o ingeniósá tesseturá mitică : 

«Agatirsü, Gelonü si Scitü aŭ fostii tre! frați, născuţi din unirea luf Ercule cu o ființă 
e glumătate-femeiă și gtumétate-sérpe. Tatălii lorü li lăssase unii arcü și unii bràü, pe cart 
«cine dintr înșii va pute să le intrebuinfeze, tindéndü arculü și stringéndü bráulü, acella să 
«domnéscá assupra ferret, érü cet-l'altt dout să st caute unii adăposti art, Scitü, cellti 
«ma! micii dintre frați, a reugitü singurii în acâstă încercare, si dela ellü aü purcesti 
«Sciţii. Cet-l'altt dout emigrándü, dela déngit se tragü Agatirsif si Gelonit»!?, 

Assupra acestu! mitü celebrulü istoricti polonü Bandtkie observă: 

«Precumü fabula slavică despre cet tret frați Lechü, Russü şi Cechü trebuY considerată 
«Ca o indicafiune adevératá despre înrudirea cellorü tre! limbe slavice polonă, russă si boe- 
«mă, astü-feliü si fabula addusă de Erodotü despre cet tret fraţi Agatirsü, Gelonü si Scitü 
aservă numai a constata omogenitatea de limbă la celle trei popóre Agatirst, Gelont si 
«Sciff. In acellast infellesü totii Erodoti ni arrétá ca frați pe părinții a tre! némurt înrudite 
„prin limbă din Asia-mică: Lydus, Carus şi Mysus. In acella-s! intellest în timpiY ma! nout 
«fabula germană ni dá érósY ca tre! frați pe Fryso, Saxo si Bruno, din car! aŭ descinsü 
«Frisit, Sasi! si Brunsvicianit. . .a** 

Observafiunea luy Baudtkie e atátüi de lumin6să, incátü nu are nevoiă de a mat fi am- 
plificată. 

Prin limbă Agatirsit differfaii de Scitif proprii dişi ca Ruşiy de Polont séü ca Sasir de Frist. 


9) KLAPROTH, Sprach-atlas, XXVIIT, XXIX ete. 

10) HEROD., IV, 8—10. 

11) BANDTKIE, Dzieje narodu polskiego, Wroclaw, 1835, 
in-8, t. 1, p. 6.—OCf. SCHULLER, Rominische Volkslieder, 
Hermannstadt, 1859, in-T92, p. IV: «Wenn wir daher eine 
«românische Sage, nach welcher Herkules die jüngste und 
«wildeste von drei Sehwestern an der Tseherna aus einer 
«Felshohle, in welcher sie nackend wohnt, herauslockt, und 
«umarmt, mit der Herodotischen Agathyrsensage, nach wel- 
«Cher Herkules im Seythenlande mit der in der Felshehle 


«wohnenden Schlangenjungfrau Echidna den Stammvater 
«der Agathyrsen Agathyrsus erzeugt, vergleichen; so wird 
«diese Zusammenstellung allerdings durch die Thatsache 
«gerechtfertigt, dass die Agathyrsen in den Gegenden ge- 
«wohnt haben, in welchen spster die Daken auftraten.» Pe 
câtii e de convingătore analogia stabilită de Bandtkie, totii 
pe atăta de fictivă va appare ori-și-cul assemenarea închi- 
puită de Schuller între tradi(iunea erodotiană despre cet 
trei fraţi din Sciţia și între legenda romănescă despre celle 
trei surori în ballada «Erculéni.» 
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In numele aurului deosebirea la Agatirst si la Sciff a pututü fi cellü multü ca între zlo- 
to poloni şi zoloto russesch séü ca între anglo-sassonulü gold si teutoniculü kolt. 

La Scitf aurulü chi&mándu-se al, acella-și termenii pentru acella-st lucru catá să fi avutü 
şi Agatirsit. 

Eccé de unde provine anticulü nume ante-romanü si ante-dacicü allü porțiunii superióre 
“a Oltulut : ZÜ/utus. 

Oltulü fiindü aurosă maï cu sémá în partea” de sust, pe unde carrá cu profusiune daru- 
rile metallice alle Carpafilorü, epitetulü de «riü de aurii» nu i se putea impune decátü nu- 
mat acollo de cătră Agatirsi, pe cándü Sciţii cef de pe cámpia Romániet, tribulá «pluga- 
rilorii» după Erodotü, âporiipes, pe carf partea de glosii a acestul fluviü iY despărția de Aga- 
tirsiă, preferfaü ali numi Maris, «hotarü», desi in dialectulü lorü, ca şi 'n cellü agatirsicü, 
aurulü se chiăma de assemenea att. 

La marginea resăritenă a vechiului territoriü sciticü, dincollo de Nipru, ni se presintá o 
altă apă "Ültà, pe care annalele moscovite o menfionézá adessea în secolulii XII'*, érü o cro- 
nică polonă din secolulü XIV o descrie : «magnum fluvium Tartarorum, nomine Olth, cuius 
«latitudo extenditur ad unam leucam gallicanam, cuius impetuositas cunctos exterruit.»'?... 

Acollo este «Oltulü» sciticii, după cumü allü nostru e cellü agatirsicü, dout termini sin- 
cronici şi omogen! espriméndü aceta-sY ideă de rîi-de-aurii. 


8 52. 


ORIGINEA NUMELUI GIU, 


Să trecemü la unii allü treilea dp Binomă, rivallulü Oltului, maiestosulü Giú, carele st 
ellü sparge Carpaţii pentru a străbatte la nor din Transilvania, şi după numele cărui in- 
tréga Olteniă se dicea căte-o-dată în crisóve: «banatü allü Gitulut»'. 


«Asta e térra cea roditóriá, 

«Asta! cămpia cea zimbitórià, 
vente pe dânsa holde-aureseii ; 
«Astaii ținutului de vechi costume, 
«Care e mândru de allü seü nume, 
«Ce Oliwlü, Gott, rotindü în spume, 
«Ca sentinelle Hš ocolescü! » 2 


Forma poporană actuală a acestui nume este Jiă si Jiiu; forma străină, trecută în celle- 
l'alte limbe prin canalulü Germanilorü, este Shpl séü Schil; forma româna vechiă, înregistra- 
tă în urice incepéndü de prin secolulü XV, este Zd şi Juli”, cela-ce probeză că vocala de 
midü-locü, intermediară între 7 si u, era î. 

Din numele cellü vechiu allü Jiului, neavéndü sonulü palatalii 7 Germani! făcură Schil, 
retinéndü fórte correctii restulü cuvântului; érü Românii, după cunnoscuta proprietate a 
limbei nóstre, o proprietate inse despre care nu se găsesce nici o urmă péné la glumătatea 
sutimi! XV“, aŭ mutatii pe finalulü Z: din Ai. iii. 

De unde va fi luatü d. Bolliacii că Giulü este «le (id (!) des Romains»*, nu scimü; 
probabilmente, venerabilulü archeologü confundă aci, după cumü o făcuseră și alți! mat 
nainte, Giulü olteni cu rîulit Get din lornande* séü 'Gipit din Geografulü Ravennatii”, 


12) Ap. KARAMZIN, t. 2, nota 318: «perebredosta Dniepr ` altulü din 1480: «da si uzmet vamu na Jilie», Ibid., 122; ete, 


«i poldosta v Olto». 4) Vedi in Archiva istorică, III, 190, probe documenta- 
18) Chronicon Dubnitzense, ap. ropnHRApCzkv, Chro- le cumii-că până la 1450 Românii din Dacia diceaü urecle, 
nicon Budense, Budae, 1838, in-8, p. 320. érü nu ureche, adecá nu muiaseră încă pe L 
1 ü aetü di i 
e actii din 1538 în VENELIN, 164; «Szerban vel ban 5) Topogr. de la Roum., 7. 
2) BOLLIACU, Poesie naţionale, Paris, 1867, in-8, p. 1. D De reb. Qet., XXII. 


3) Actii din 1429; «na Juli selo Czauri..» in VENELIN, 56; 7) Geogr., IV, 14. 
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nebágándü de sémá cá acestii GilGl sén Gilpit se afla lângă actualele rîuri transcarpatine 
Cristi și Muregü?, încâtii nu se potrivesce de locü cu Gilulii nostru. 

Nesciéndü din testurf cumü se chiăma în anticitate importantulü rîi oltenii, nu urmeză 
încă impossibilitatea de a n'o pute affla de aluri pe o calle sciinfificá nu ma! puţinii sicură. 

Metodulü analiticü cere mat ánteiü de t6te de a se cerceta după putinţă, decă sonulü j la 
începutulii Jiu/ut este primordialü, séü numa! vechiii. 

Cu alte cuvinte, trebui să definimü valórea genetică a inifialuluf :g în vorba popo- 
rului românii; dicemü: «în vorba poporului românii», căci limba cultă pâte fără nici 
unii inconveninte să'lii supprime cu deseverşire, inlocuindu-lü în matoritatea casuriloră prin 
dj (ge, gi) ca la Italiani”, une-orf escepfionalü prin Z ca în matu din majus, séü prin s de'- 


naintea une! consóne, bună-6ră rasă pentru vrajdă. 

Tóte vorbele de origine slavică cu zg în capii aŭ conservatii la nof întocmai sonulü pe 
carelü aŭ la Slavt în prototipurile lorü : jordă, jitniţă, jéle, etc. 

Acestă ecuafiune inse n'arü fi nici decumü essactă în privința vorbelorii române provenite 


din alte fontâne decâtii acea slavică. 
Drepp probă, €ccă unii tabellü: 


Wugü, latinesce iugum, după cumii se citesce în inscripțiuni sin celle mat vechi manu- 


scripte"? ; 
moy, latinesce Jovis ; 
Rost, latinesce deorsum ; 
mkude, latinesce iudex ; 
1Rocil, latinesce joco ; 
zhum?tate, latinesce dimidictas ; 
Bune, latinesce iuvenis ; 
iBunghil, latinesce iugulum ; 
ură, latinesce iuro; 
male, planta salvia ; 
1Boldi, medianulü soldum , latinulü solidum!* ; 


Zap, latinesce sessus, în gréca bizantină cénitos!? ; 
aci séi jafă, de unde a jăcui si a jăfui, din medianulü sac"? ; 
ihubri, adecă abcesü, grecesce cxmpós, aaxpla, onnes, dela cnv ; 


emlă, nemtesce Semmel ; 
iheliţă, unguresce sze/o (citesce se//2); 
emlugă, pescele salmo ; 


ihigi,la Românii de peste Carpaţi numele Sigismundus ; 


gari, unguresce szigoru (cit. sigoru) ; 


tRumalfil, italianesce smalto, nemtesce schmelz, . . 

De doue orf avemü j=d, de sépte ort j—i, si de dece ort j=s. 

După sciinţa filologică transiţiunea lut s în j fiindü possibilă numat prin intermediulü u- 
nut z, astii-feliii că smaltă bună-6ră a trebuitü ănteiii să devină zmaltil si apoY jmaltă, se potü 


8) i0RNAND,, XXIL.— Cf, zeuss, Die Deutschen nnd die 
Naohbarstümme, Muenchen, 1837, in-8, p. 447-8. — Of. 
SCHAFFARIK, Blog, star. 408. — ete, 

9) Acestă înlocuire a luf j eu dj ne intimpinü în documen- 
tele române forte vechi. In Archivulü Statului din Bucu- 
reset, actele monastirii Nómtü, legătura 21, nr. Asi 7, se află 
în originalii doue erisóve moldovenesel, car! se confirmă re- 
ciprocii, ambele avândii în vedere acellea-și moșie; unuli din 
11 martiü 1445 și cellii-laltii din 8 decembre 1453; în cellü 
Ánteii găsimii numele propriii: «Barbü Jamăriă», în cellü 
allü douilea: «Barbi Giamării.» 


10) Despre analogia semi-vocalei latine j cu samserituli 
9, din care de assemenea derivă dj în limba zendă, vedio 
interessantă observaţiune a lui Borr, Grammaire des lan- 
gnes indo-enropéennes, trad. Bréal, Paris, 1860, in-8, t. 
I, p. 109, — Cf. LouMvER, De la prononciation du Grec 
et dn Latin, Bruxelles, 1840, in-8; RAPP, Physiologie 
der Sprache, Stuttgard, 1836, ete, 

1) sgurEscu, Glossariü, în Albina Romănâscă, sup- 
plem. la nr, I1, 1845, verbo: joldă, 

1$) DU GANGE, Gloss. med, graecit., 1356. 

33) 1D., Gloss med. latins, v. sacum. 
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da aci tref urme de acéstá trecere prealabilă a lut s în z la Români: zachară din saccharum, 


„zeră din serum şi zeghe din sagulum. 


Inrudirea derivatului români j la începutuli vorbelorü cu unii primitivii s ne aglută a 
descoperi sorgintea numelut topicü ilii, alli căruia prototipü este SiZ. 

Pictet rennódá la o temă sil anticulü rîti Silis din provincia venețiană, riulü Si/arus din Gal- 
lia Cisalpiná, si totii-o-dată mat multe ape Sala, Salia si Saale din Spania şi Germania'!*, 

In adevérü, mat în tóte limbele vecht alle Europet termenulü sa/, cu formele selle regu- 
larmente scădute sil şi sul, esprimă ideia de apă. 

La CelfiY din Irlandia verbul silim insemnézà a curge, érü substantivulü sa/-spumă si 


mare. 


Latinesce salum este de assemenea luciulü mărit, si chYarü valurile unut fluvii, bună órá 


în versulü lut Staţii : 


Amnis ut incumbens longaevi robora pontis 
Assiduis oppugnat aquis: jam saxa fatiseunt, 
Emotaeque trabes: tanto violentior ille, 


Saevit enim majore salo 


15 


Latinulü insula şi germanulü inse nu sunt decátü in-sala, adecá «în apă»*$; totii precumü 
elleniculü  visos—insulă vine dela ayx—a curge'', séü slaviculü ostropăiă—insulă din stru— 


a curge'*, 


Cu insula séü inse] concârdă şi numele litvanü allü insulet: saZa!?, érü în vechtulü dialectü 
stinsü prusso-litvanii salus însemna mo!nă séü baltă.?* 

Tóte acestea si altele omogene provinü din radicala indo-europeă sa/ séü sar, a curge, 
conservată ma! cu sémá în limba sanscrită cu o mulţime de derivate analóge: sara-lacü, sa- 


rit-fluviü, sala séü salila-apă etc. 


Plinii ni spune cá Scifif numtaü Silis doue mart riur! alle lorii, Donulü in Europa si Ia- 
xartulü în Asia: «Tanain ipsum Scythae Silin vocant»**, si mat la valle: «includente flumi- 


ne Iaxarte, quod Scythae Silin vocant»**, 


Si la Sciţi dérü termenulü si/ avea accepțiunea generică de apă séit de /luriă. 

O dată dise acestea, după ce demonstrarámü mat ánteiü că forma cea vech a GiuluY 
nostru a fostii Sil, mat trebui óre vre-unü commentarii? 

Dérü o probă mat decisivă decătii tóte se conservă până astă-d! în limba română. 


858. 


CUVÉNTULU DACICU „SIL“ IN LIMBA ROMANA. 


Reproducemii din d. Ionü Ionescu unii prefiosi passagiü relativă la idrografia Mehedin- 


fulut: 


« Trecéndü délulü séŭ culmea cea mat înaltă a v3iY séit a luncer Motrului, dámü peste o 
«mulţime de perae cart se numescă jelțuri. Satele din jelgurY sunt tóte situate lângă albiele 


14) Origines indo-européennes, I, 139. — Cf. SCHULLER, 
Siebenbuergen vor Herodot, 100: «Unstreitig gehoert je- 
denfalls siebenbuergisehe Flussname Sehylzu den aeltesten 
Silis».— Cf. srEuB, Ueber die Urbewohner Raetiens nnd 
ihren Zusammenhang mit den Eiruskern, Muenchen , 
1843, in-8, p. 123: «Das 7 hema sul, von welehem das mehr- 
faeh vorkommende Sils, Silz, in den Urkunden Sules, Sulles 
und Sill, Flussname, urkundlieh Sulla kommt, ist wohl ein 
und dasselbe mit sal.» 

15) STAT., Theb., lib. X, v. 867. 

16) conssEN, I, 71: «Insula ist ausgegangen von der Wz. 


sar—, sal—, mit der Bedeutung fliessen: insula bedeutet 
also: im Fluss befindlich, im Wasser befindlich.» 

17) CURTIUS, Grieeh, Etym., 297. 

18) scHLEICHER, Formenlehre der kirchenslawischen 
Spraeho, Bonn, 1852, in-8, p. 130, 136. 

19) port, Wurzelwoert., I, 732. 

*0) PAULI, Preussische Stndien, în konn, Beiträge zur 
vergleichenden Spraehforsehnng, t. 7, Berlin, 1872, in- 
8, p. 179. 

A PLIN, H, N.s VI, 7, 

2) Ibid., V, 1, 8. 


38 
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«péraelorti. In vallea dela Runcurellü începe unii jelfü, care se duce și dă prin luncă la 
« Metăssarii. Intre culmea Motrului! şi lunca Metăssarului sunt văile prin car! treci jélfu- 
«rile. Tóte văile şi luncele sunt occupate de ogórele celle mat fertile alle locuitorilor 
- «din satele Miculesc!, Tihomirü, Cozmănesci, Slăvilesci, Sura; érü la Sacü jelțuli dela 
«Miculescí dá în jeltulü dela Mătăssarii. Jeltulü dela Mătăssării se pogórá în gtosü pe 
«la Drăgotesci si se unesce cu cellü dela Miculesct. Jelfurile aceste minunate se potü as- 
„semăna cu numeróse nervure alle une! frunde, căci nervure sunt apele cu luncele lorü 
«celle fertile. Délurile sunt coperite cu păduri ce înfrumuseţeză cóstele si văile prin cart 
«trecü jelturile. Verdéfa și activitatea vegetafiunif este întreţinută numa! de umegéla 
ejelturilorü. Ce arti fi cándü apa din jelfurt s'arü scóte, si cu dânsa sarii irriga lun- 
»cele? Arii fi uni spectacolü unicü si pe care nu l'amüi védutü încă nicăiri, cu tóte cá amü 
«căllătoritii, și încă pe gYosü, numai în Elveţia de doue ort, si amü vedutii multe si minu- 
«nate ferre în occidentulii Europe! ca şi 'n orientü, si în Asia-mică, unde sunt petsagele celle 
«mat pittoresct si maf frumosü înzestrate de natură. In jelfurile din gtudefulü Mehedinfü 
«pe lângă matcele lorü sunt şi allee de copaci; lóngá matcă şi pe albia vàit sunt ogóre; 
«la pólele délurilorü văilorii sunt situate satele cu case între lived! de pruni si de totii fe- 
«iuli de pom! roditort ce mergü până sub sprîncena délurilorü. Din dreptulii MetássaruluY 
„peste délü se începe vallea în care sunt satele Buhurellü, Negomirü, Ursói&, Artan si 
«Racti. Apa ce trece prin acâstă valle se numesce jelfü şi merge pënë la Boresct, unde 
i împreună cu mat multe jelfur! ce vinü din văY si mergü tâte la Ionesct de se versă 
«în Giiti>*, 

Jelţi, acestă caracteristică denumire curati oltenă a péraielorü, pe care în deșertii o 
vetf căuta în restulii Munteniei, în Ardélü séü în Moldova, ni offeră o formă moderni- 
sată à cuvéntulut, 

Nu mat departe decâtii în secolulii XVI se dicea încă jiğü, pe cándü totii atunci Gitulü 
sé chiăma i/i. 

Intr'unü crisovü dela Alessandru Mircea din 11 iuliü 1571, privitorü la satului Turcenit 
din districtul Gorgiü, not citimü: 

«Aŭ fostii dată ef cu suffletele lorü lut Zacharia şi cetet selle moșia în Turcent pe ji/ță în 
«sust, érü moșia lut Mantu si Stanti este giumétatea cea pe Uü în giosii»", 

Si ma! departe: l 

aHotarulü să se scie dela gura jilțuluï»?. 

In acestü importantü documentü termenulü 48 se repetă de cinct ort. 

Astü-feliü vorba dacică sil, devenită i/i printr'o lege de preferinţă a fonetismulut românii, 
după cumü amü védutü în paragrafulü precedinte, trăesce péné 'n momentulü de față în 
Oltenia, ș'apot numa! acollo, în deminutivulü ZZ, contrasü din jiluţă prin perderea lut u ca 
în uscil din usucă. í 

JA, rid; jfi, përëti; éccë o legitimă posteritate directă a si/uut Dacilorü. 

Si căte ma! sunt altele, menite a se desmorménta din limba română cu încetul de cătră 
sciința istorică, cu tóte pedecele ce-i pune în calle pedantismulü unorü închipuiţi filolog, 
cari inláturézá ort-ce nu li se pare a fi destullü de ciceroniană în graYulü nostru, uttándü cu 
naivitate că ó limbă, ta și unü individii, se nasce dintr'unü tată şi o mumă, nu dintr'unü fan» 
tasticii androginii, 

Înainte de a trece la cellü-Paltü nume allt GiuluY, să ne oprimü o clipă assupra unorü 
tluri omonime. 


1) Agricult, în Mohedinţă, 72—73, eriev i ezet emu ótezinu Turczani ôt 2eilizu u gor, a ôczins 
2) Documentele m-rii Tisména, legătura 40, ar. 6, în «Manlulovi Stanov est pol ot zeien u dol.» 
Arc hivuli Statului: kako sut dali s's nichni duszi Zacha- 5) Ibid.: «i chotarul da se znaet ot usta asiltov»... 
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UNDE 4 FOSTU DISTRIQTULU DE JALESIU DIN SECOLULU nr? 


Uni périü numiti Jalesü din gtudefulü Gorgiü se citesce degia în diploma mirciană din 
1387", érü actulü confirmativii dela împăratul Sigismund din 28 octobre 1429 ni spune 
şi ma! limuritü că pe malul acestut riulefü se află satulii Arcanit*, care în realitate essistă 
acollo pënë astá-qY, incátü nu ma! remáne nic! o îndou€lă că Jalesulü din 1387 și 1429 
este identicii cu actualulü Jalesü. 

După numele acestut périü însuşi districtulü Gorgiuluf în acellea-șt doue documente se 
chiamă «gtudefü de Ja/eșă», 

La prima vedere se pare curiosi, cumii de s'a botezatü o regiune întregă după numele 
unu! riulefü fără nic! o însemnătate, cándü scimü că nemicü nu póte fi maY secundarü și mat 
terțiari decátü periulii gorgianü Jalegsü, unii bierg afíluinte allii périulut Suhodoltüi, carele 
la róndulü seŭ se vérsá în periulii Bistriţa, tributară érógt allti pértuluf Tisména, totii din 
périü în perii! 

Dérü sunt Are mat respectabile periulü Covurluiü séü periulü Tutova, după car! se chfa- 
mă doue importante districte din Moldova? 

Singura obiecjiune ce ni s'arü pute face, este că satele Ploscina, Ciresü si Leurda, men- 
tionate în diploma sigismundianá ca fícéndü parte din «gtudefulü de aleși», apparfinü 
astă-dq! Mchedinfulut, nu Gorgiulut. 

Da; inse elle se aflä anume la marginea dintre Mehedinţi și Gorgiü, incátü nu trebuYa 
după secolul XV decătii o mică modificare administrativă pentru a le lua dela unulü si a 
le da cellut-l'altü. 

Tom astü-feliü satulti oltenii Cumanif la Dunăre nu ma! departe decătii sub Maren 
Bassarabü era documentalmente allá MehedintuluP, pe cándü astá-dt face parte din di- 
strictulü Dolgiü*. 

Totulü probézá cá'n vechime districtulii mehedinfénü se întindea mat multü decátü acu- 
ma dela vestü spre ostii, adecă călca peste Dolgiti, şi maY puţinii decătii acuma dela sudü 
spre nordü, adecá era cálcatü de Gorgiü. 

Acésta se confirmă pe deplinü prin mappa Olteniei, essecutatá de cătră armata austriacă 
la inceputulü secolului trecutü si unde sunt indicate hotarele tuturorü districtelorü.* 

Eccé de ce, încă o dată, .gtudetulü de JaZej» din epoca lut Mircea cellü Mare este 
Gorgiulü, allü cárufa nume actualii Gor-Giü însemnă slavonesce «Giulü-de-susü», 
după cumü Dol-Giü, numele învecinatii allt districtului cratovénü, vrea să dică totii slavo- 
nesce «Giulü-de-piosü», 

O nouă probă din celle nenumărate, cumü-cá slavisarea nomenclature! a fostii la nof unt 
simplu effectü moderni allii influinteY culturale a cirillismuluY, érü nici decumü allü unu 
vechii ammestecü corporalü cu Slavi! 
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ORIGINEA CUVÂNTULUI pALpgUt!. 


Prima sillabă a numelui Jaleşt este evidamente sal, cu aceta-și rațiune cu care Jilă e sil, 
ambele num! offerindu-ni doue derivate collaterale din radicala ariană sal, a curge, din 
care provine accepțiunea substantivală de «ríü». 


1) VENELIN, 10. 4) FRUND., Dioţ, top», 128, 

2) Ibid», 56. 5) Valachia cis-alutana jn sues quinque distriotog 

8) Actele monastirii Tisména, legătura 14, în Archi- divisa, în xõLesERI, Auraria romano:dacioa, ed. 8eivort, 
vulü Statului din Bucuresel, Posonii, 1780, in-8. 
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Este ma! a-nevoiă inse a limpedi a doua gtumétate a cuvântului ,Jàl-esüi»: suffissulü ed. 

Ellü ne întimpină de assemenea în alte num! locale, ca fluviulii Arg-eji, periulü Brăt-eșă 
din Nemţii si laculü Bràt-ej din Covurluiü, muntele Cărn-eșă din Gorgiü, Gò-eşü si Büt-egil 
din Argesti, Pànd-eg din Dîmboviţa, Gür-eg, Bàb-eg şi Grot-eși din Prahova, Spéd-egit 
din Buzeü etc., apof în num! personale ca Râr-eșă, Scâfeși, Pén-egi, Or-eji, Vérd-eji, 
Bóld-egz, Răcl-eșă, Măr-eși si altele; in fine în vorbe ca gâl-eșă, frunt-eșă, 6ch-eșă, trüp-eji, 
len-eșă si aşa mat departe, tóte cu accentulü pe penultima sillabă. 

In limba maghiară suffissulü es (citesce es) formézáregularmente adiective determinative: 
egyenes, pénzes, beteges, részeges, öreges, nemes etc., şi este certi că Ungurii nu laŭ imprumutatü 
prin vecinătate dela Români, căci ellü se află si'ntr'o altá limbă finesă fórte depărtată, anume 
la LaponY'; dérü trebuY óre să conchidemii de aci vice-versa cá egi ari fi la no! totü-d'a- una unü 
maghiarismü, întocmai! după cumii nik este totü-d'a-una uni slavismü sén gi uni turcismü ? 

Cu alte cuvinte, nesce termeni ca «Argeşii» bună-6ră, cart offerá tóte indicile une! înalte 
vechimt, să fie posterióre în limba română venirii Ungurilorü în Pannonia în secolului X? 

Essistă unü midii-locti decisivii de a respunde la acâstă întrebare, 

Ca posteritate directă a Tracilorü, Arnăuți! sunt de acella-şi némü cu Dacii, fără ca totuși 
la cóstele Albaniet să fi lócuitü vre-o dată Unguri. 

Et bine, în limba albanesá radicalele verbale formeză prin suffissulü es, cu accentulü pe 
penultima sillabá ca si la Románt, pe cándü la Ungurt ellü póte fi si pe sillaba ante-pe- 
nultimá, termeni substantivalt şi adiectivalt ca: 

mbieles, séménátorü, dela mëtel, semănii ; 
mbyles, accoperigü, dela m5yl, închiăiti ; 
nemes, blástémátorü, dela nem, blastemü ; 
prises, corruptorii, dela pris, corrumpü ; 
riepes, calláü, dela rep, despolu; 
hăpes, chiăiă, dela hăp, deschidü ; 
hekies, sufferindü, dela hek?, tragi etc. 
Căte-o-dată între radicală si suflissti se intercalézá o consună, ca in: 
pimes, befivü, dela pi, bei; 
hames, máncáü, dela ha, máncü ; 
perghiones, spionii, dela pergh?oig, pándescü etc. 
Une-ort in loculü consunet figurézá vocala de legătură e, ca în: 
rembees, bot, dela remboig, rápescü; 
malekees, popă, dela malekoig, afurisescü ; 
kembees, zaraft, dela kembeig, schimbi; 
kendees, căntăreţii, dela kendeig, cántü etc. 
D. Hahn constatá unü singurü casü, in care suffissulü es este secundarü, adecá se adau- 
gš nu cátrá o radicală verbală, ci la o temă nominală: vendes, páménténü, dela vend, locü.* 
Albanesulü es nu este decátü suffissulii arianü primarii as, carele în maioritatea casuri- 
lorü cere accentü pe penultima sillabă, adessea pe ultima, nic! o dată pe ante-penultima. 
Acestü saffissü in limba samscritá formézá : 
a, Num! abstracte neutre ca: 
tàras, răpediciune, dela tar, a străbatte; 
ràhas, taină, dela rah, a utta; 
çavas, putere, dela çu, a mări etc. 
8. Appellative neutre ca: 


i) vsrALYY DE MEZü-KüVESD, La Hongrie, Paris, 1872, 
in-8, p. 45. 2) HAHN, Alban. Stud., Gramm. 40. 
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grăvas, uréchiá, dela (ru, a audi; 
ctétas, spiritü, dela cit, a cugeta; 
papas, apă, dela pi, a bé etc. 

Y. In dialectulü vedicü, prin trecerea accentului pe sufíissü, adiective ca: 

laras, Tute, dela far, a strábatte ; 
tavas, fórte, dela tu, a mări; 
apas, activü etc. 

In limba litvană suffissulü as scade la es ca şi la Albanest, ma! lungindu-se printr'unü Ya 

complementari : 
edesia, máncare, dela ed, a mánca ; 
deghesía, augustü, dela deg, a arde; 
debesta, nori etc. 

Lássámü la o parte transifiunile suflissului as in limbele elleng, latină, celtică, gotică, 
slavicá etc., în cari tóte ellü se manifestă mat multü sén mat puţini în diverse forme scă qute’. 

Avemü acumi a stabili o distinctiune fórte essenfialá 

In limba maghiară suffissulü es este eminamente secundari, unindu-se adecă numat cu 
teme nominale, 

In limba albanesă, ca şin tóte celle-l'alte de tulpină indo-europeă, suffissulü es este a- 
própe esclusivamente primari, legándu-se cu radicale verbale. 

In limba română suffissulü ejz e celle mat de multe orf secundari, ca în Zrupeșă dela 
trupil, leneşi dela lene, corneşă dela corni etc., fiindti prin urmare de origine maghiară, cu a- 
tătii maf multü că unele vorbe sunt identice în totalitatea composițiunii, de pildă chipeșă— 
képes; né întimpină inse din cândi în cándü, pe de altă parte, suffissuli primarii ej tocmai! 
în termenii cef mal vechi din nomenclatura topografică, de essemplu «Argeși dela o radicală 
arg, Pandeşi dela o radicală pand etc., car! tóte, departe de a presinta ce-va ungurescii, 
denunță o antică proveninfá dacică, nedifferindü întru nemicü de formațiunile albanese cu es. 

De acestă din urmă natură este si numele Jaleșului. 

Jal-eşă correspunde din puntü în puntii samscrituluY sal-as, apă, formatii prin suffissulü 
as din radicala sal, a curge, 
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RIULU GILORTU 


Pe lóngá ZH séü Silis si Aaler sen Salas, Oltenia mat are Gilortulü, unii insemnatü af- 
fluinte allü Gilului an a căruia primă sillabă degta d. Vaillant recunnoscuse pe Zi, dérü 
s'a încurcatii assupra ortuluž, derivàndu-lü din latinulü ortus, începutii. 

Ca şi Jilă, acestü misterios ort póte fi descoperitü numa! intr'unü stratü limbisticü an- 
teriorü pe territoriulü nostru cuceririf romane; din fericire, graYulü românii a conservatü 
in adevérü o vorbă, o vorbă mat remasă astă-qi in cánturile poporane celle mat archaice, 
care póte să ne conducă la o seri6să solufiune, fără ca să fimü constrinsY cu d. Vaillant 
a face din Gilortü pe tatălii Giului: «Gilli-ortus». 

Vorba în cestiune este: «orto-mantü», allü cárit înțellesti appare fórte limpede în urmá- 
torulü passagiü alli balladet « Mieórá»: 

«Si se sfátuirá 

«Pe lappusü de sóre 
«Ca să mi'lü omóre, 
«Pe cellii Moldovenii, 


«OÀ-Í mal ortomant, 
«S'are oi mal multe, 


3) sorp, Gram x., § 931—930. -— SCHLEICHER, Compendium, Š 230,.— ete, 
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«Multe și cornute, 
«Si. cal învățați, 
«Și cânt mat bărbați ... 


Sci în ballada «Balaurul»: 


«Cellă viteză de ortomant 
»Izbía negrulü dobrogeni, 
«Si eu pala luf cea nouă 
«Tála bălauri în douë .. 5»? 


Ürto-man se descompune în orto şi man. 

“Man, germanulü mann, celticulü mon, sanscritulü manus și manu, omü, ne intimpiná in 
limba română ca finali acollo unde se cere a se da mat multă vigóre fondului espressü în 
prima parte a cuvântului, adecă a face ideYa mal bărbată; astü-feliü din gogă, prostii, go~ 
go-mană, si ma! prostii ; din hoţi, banditü, hofo-manil, si mat banditi ; din marghiolă, glumetü, 
italianesce mariolia, neogrecesce papyoA(a, marghiolo-mană, şi mat glumefü; etc. 

Acella-și rollü gtócá în alte vorbe române finalul andru, elleniculü &vðəćç, din indo-euro- 
peulü nara—anra cu intercalarea euíonicá a luf d întocmai ca în francesulü gen-d-re din ge- 
ner, samscritulü şi zendiculü nar, celticulü nerth, sabinulü nero, albanesulü viet, adecá érósY 
omü séit bărbatii ca și man; bună-6ră: flăcăi-andru, ce de mat flăcâă; copil-andru, ce de 
mal copilă etc., érü intr'unü basmü poporanü fórte vechiu: seteș-andru, ce de mal setosil; 
chitactu-andru, ce de mal tute; fa/cág-andru, ce de mat fă/cosi?. 

Man si andru naŭ pututii remáné în graiulü nostru decátü dela Daci, uniculü stratü pri- 
mordialü peste care se suprapusese immediatii elementuli latină. 

Man în cuvintele române compuse fiindü o simplă întărire, cată deră să cercetámü va- 
lórea lu! orto, în care se copprinde simtulü fundamentalü allü vorbe! ortomană. 

Acestü orto este cu totulii nedependinte de greculü 2p0%, dreptü, a căruia formă dorică 
Bepdig * correspunde arianuluY vardha*, de unde anevoiă se pâte deduce tema orto, evidamen- 
te născută, ca si OZ din Alt, dintr'unü prototipü arta. 

Erodotü dice cá numele cellü anticü allü Persilorü a fostii "Aereie " si că'n limba Joen cu- 
véntulü arta însemna ce-va mare, uéyay'. 

Lessicografulü Essichiü este si mat esplicitü. 

Intr'unü passagiü ellii ni spune că vorba arta avea persianesce tre! înţellesuri: mare, 
piyas; luminosii, daumpâg, vitézü: Aere, d Seuee mapă IIépoatg 

Intrunü altii locü ma! adauge că forma artad însemna la Persi «dreptü»: Aerdëee, 
ol bast, Geh Mov". 

Mare, luminosü, vitézü, dreptii, éccë dérü unii bogatii gruppü de accepțiun! alle termenu- 
luf arta în antica limba persiană, tóte fórte apropiate de ceta-ce esprimaii Daci! prin orto. 

Rawlinsona adunatii din fontáne classice următorulii registru de numi proprie medo-persice 
copprindândii cuvéntulü arta, pe car! nu Y-a fostii eren a le esplica cu agfutorulü limbei zendice: 

Artabardes, din arta şi vărăto, celebru : fórte celebru ; 
Artabarzanes, din arta si berez, strálucitü: fórte strálucitü ; 
afirtachaeus, din arta şi hakha, amicii: fórte amical ; 
Artapatas, din arta si paiti, domnii: mare domnii ; 
efirtaspras, din arta şi sura, sóre: luminosü sóre; 


1) ALEX., Deep, popor., 1. 

2) Ib., 12. 

3) sERREA, Visulii lui Titanü, în Columna laï Traiani, 
t. 3, p. 56, — Nu înţellegemii eumü de a pututü d CIPARIU, 
Grammatica limbei române, Bucur., 1869, in-8, t. I, p. 350, 
să'și închipuâscă că andru este o «terminatiune deminuti- 
vă», citándü ca essemplu pe cád[ellandru. In acestă cuvânti 
suma! «o&tellü» e deminutivü, pe cándü andra, din contra, 


illü augmenteză, dându-i accepțiunea de: ce de mat ešfellü, 
4) AuRENS, De dialecto dorica, Göttingæ, 1813, in-8, p.48. 
5) rick, Yegleichendes Wörterbuch der iudogerma« 
nischen Sprachen, Göttingen, 1871, in-8, p. 184. 
6) HEROD., VII, 61. 
7) Ibid., VI, 98. 
8) HESYCH., v. dorator, 
9) lbid., v. detáðeç, — Of. STEPHAN. BYZANT., Y, apr. 
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Artaxerxes, din arta şi hhgatra, rege: mare rege; 
afl rtochmes, din arta şi takhma, tare: fórte tare etc.'^. 

In limba zendică arta ni appare sub formele collaterale: areta, ce-va perfect ; aretha, lege; 
ereta, inaltü; erethé, dreptate ; erethwa, adevératü etc. 

Cuvéntulü arethamanz, dreptii, legalü'', reproduce péné si partea finală din allü nostru 
ortomană, pe care'lü regássimü de assemenea în numele propriii persianii Zirtamenes. 

Din limbele eranice moderne, totii aci apparținti arménulü ardar și osseticulü a/dar in în- 
tellesü de stápánü'*, érü Pictet reduce la acefag! temă pe celto-irlandesulü art, nobilă':, 
si Curtius pe greculü don, dreptü, pe âpem, forță, pe ăp In dpivoc, cell mat buni etc.'*. 

` Amü mat put menţiona pe modernulü persianü ard, votnicü, 

Tóte acestea ne readducü la «orto-manuli » românii, 

'Orto, primitivamente arta, implicándü ideia fundamentală de ce-va bunü, dreptü si vitézü 
totü-o-datá, adecă unii complessü ce s'arü puté traduce prin «votnicü», finaluld man vine de 
mat întăresce acéstá noţiune, astü-feliü că orto-man vrea să dică : «fórte votnicü. 

Dérü constatându-se antica essistință și nuanțele de semnificațiune alle cuvéntulut 
ortă conservată chiarii în limba română, după cumü constatarămi în acellaşi timpii totii 
în limba română cuvéntulü jd, ce este óre *Qi/-ortuli ? 

Compusii din si/-arta, ellii însemna în limba dacică «riù votnicii», unii epitetii ce i se cu- 
venta pentru natura cursului sen, care—după observafiunea ingenierului Kopystynski, — 
«face multe si mari curbăture, si cándü cresce, nomolesce totii impregturü»'*, 
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RIULEŢULU pQIOMARTILU“, 


Totii în Oltenia se mat află o apă purtândi unü nume dacicti analogii cu allü Gilortulur, 

E -Gio-martilă, unü pěrîù ce curge prin districtele Dolgiü şi Romanați, versándu-se în Oltefü. 

“Go, adecá (Gg, represintândi pe daciculi sil, avemü de Itmuritü numa! finalulii martilă, 

Pictet a constatatü essistința une! radicale indo-europee mart in infellesü de «vioiü», 
de unde persianulü mar£— vit, celto-irlandesali marthaim — a trăi și mart — vaccš, latinul 
martes—sderii, germanul marder etc.“ 

Cuvéntulü martilă, identicii prin elemente formale cu germanulii marder, arii put fi uni mem- 
bru dacicü din acellast grupü, denotándü unü prototipii martira, din radicala mart şi suffissul ra, 

Periulü « Glomartilii», adecă Si-martira, arii fi în acestii casü rîti-vioiii, întocmaY după 
cumü Gilortulii, adecă Sil-arta, este riü volnicü. 

Semnificaţiunea termenului martira remáne inse d'o-cam-dată dubiósá, în așteptare de a 
i se găssi o urmă decisivă în limba română si în acea albanesă, cari amendoue sunt în 
privinţa graiului dacicii ceta-ce e coptica pentru desciffrarea ieroglifelorii sën persiana 
pentru monumentele zendice. 

Totü ce se pâte spune cu certitudine, este numai atăta că numele păriulut Gfomartilü 
copprinde în sine elementulü sil—rîü, si unii altii elementü neprecisatü încă martira... 


8 68, 


NUMELE GIULUI IN PTOLEMEU, 


Numele dacicü allü Giulut S:/ nt-a impinsü pe nesimţite a cerceta nomenclatura conge- 
herá a Jalesulut: Salas, a Gilortulut: Și/-arta, şia Gtomartilulut: SiZ-martira,tóte in Oltenia. 


10) RAWLINSON, On the derivation and meaning ofthe 12) Ibid. 
proper names ofthe Medes and Persians, ín History of 13) Origines, T, 33. 
Herodotus, London, 1862, in-8, t. 3, p. 445, 1) Griech. Etymol., 317, nr, 488. 


N) mer, Handbuch der Zendsprache, Leipzig, 1864, 15) Ap, rRuNpzscu, Diction., topogr., 258. 
in-4, p, 30, 1) PICTET, Origines, I, 462, 
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Puntulü, la care trebui să revenimü după acéstá lungă escursiune, este duplicitatea no- 
minalá a Giulut. 

Pe lângă SZ, păstratii în gura poporului nostru şi care cată să fi fostii numele părți! 
superióre a Giuluf, căci nu pe cămpiă, ci în regiunea muntâsă se operase ammesteculü e- 
lementului latinü cu cellü dacicii dàndü nascere naţionalităţi! române, acestü fluviü mat 
purta totii atunci in porțiunea”! de giosü unii altii nume, ce se afflă inscrisü peste pu- 
tinü după cucerirea Dacie! în prefiósa compilaţiune a lut Ptolemet. 

Immediatü spre appusii de Oltü şi immediatü spre resăritii de Temegü, în mat multă 
appropiare de cellü ânteiti, geografulii alessandrinü face a se versa în Dunăre, nu departe 
de gura rîului Cebru de pe mallulü oppusü allü Bulgariei, unii fluviii în care degia Ukkert 
a recunnoscutü pe allü nostru Giü." 

Ptolemeii, după tóte edifiunile, ill numesce “Page; dérü tóte manuscriptele, de altă par- 
te, ne autorisá cu acellași dreptü de a citi Apafi», căci atătii în testii precumü și pe mappă 
acestü cuvéntü figurézá nedespărţitii de preposifiunea elisibilă xar, astü-feliü că de'naintea 
testului xarapafuvognorauov depinde dela perspicacitatea editorului de a preferi pe xat’ Apafâvos 
motauoă S6i pe xarà 'PaBüvoç morapo5”, adecă: «cátrá rîulii Arabii» séü «cătră riulü Rabü», una 

„din doue. 

Arabi séü Rabi, orl-cumi să fie, vomü desbatte aYurY originea si semnificațiunea acestui 
nume; aci do cam dată ne márginimü a constata că așa se chfamá Giulü în Ptolemeü. 

Pentru a preveni în astă privinţă orf-ce controversă, éccé în fac-simile buccata olténà 
a Dacie! după codicele vatopedianü din secolulü XIII, celli may vechiü manuscriptii cun- 
noscutü allü opere! luy Ptolemeiti : 
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Acollo dérü unde se descarcă în Dunăre, Giulü se chiáma ral sét Rabi, numele cet 
dederă probabilmente invecinatiY Mis! de lóngá Baal Mucóv, făcându-l apot cunnoscutü 


nu curge, nici aprope de gura Cibrului nu ee află, trefcon- 
1) Geogr., III, 2, p. 603: «Rhabon=—Schylls. — gatan-  difiunl esenţiale pe cari tote le satisface Giulü. 
csicu, De Istro, 47, crede că e Mureşulă, ultándü că a- 2) Géographie de Ptolémée, ed. Sewastianofi, Paris, 1807 
cesta nici în Dunăre nu se versă, nică între omg şi Temesü — in-4 maj., p. XXXIII și LXXVIII. 
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Grecilorü, prin intermediulü cărora va fi agfunsü pén& la Ptolemeü ; ma! încollo în munţi 
acestü fluviii se dicea Si/ă, transmitténdu-se cuvéntulü prin moştenire dela Dact la Románt 
si persistándü péné "n dillele nóstre. 


8 59. 


CONCLUSIUNEA DESPRE FLUVIELE BINOME DIN MUNTENIA, 


In paragrafii precedinff ne-amü încredinţati cá: 

1. Dunărea din vechimea cea ma! cănuntă a purtatii doue numi: Jster dela gură până 
la Oltü, adecă în regiunea cămpenă, si Danubius dela Oltü în susü, undeet sparge lóngá 
Orşova unii drumi între Balcanti și Carpaţi; 

2. Oltului avusese érógt doue numi: Maris pe sessü şi ZUta în munţi; 

3. Giulü de assemenea se chiăma rad séú Rab în partea” inferiórá, pe cándü locuitori! 
zonei de susü illii cunnosceaü sub numele de $7; 

4. In fine, după ce demonstraserámü mat de'nainte cá Argesulü se numia Marisca pe cám- 
piä, amü arătată apol in trécétü anticitatea cellut-l'altà nume allü sep «Argas, assupra că- 
rufa vomü ave a vorbi pe largü mat! departe în monografia urbilorü si carele nu încăpea 
aiurf decátü la cursulü superiorii alli acestut fluviü. 

Ister- Danubius, Maris= Alta, Arab-Sil, Marisca-eArgas, éccë dérü o bogată binomitate 
fluvială, din care inse Românii nu cunnoscii decátü numile celle curatii muntóse : Dunăre si 
nu Istru, Ülti şi nu Maris, (6 şi nu Arab, Zírges şi nu Marisca; cefa-ce probézá încă o 
dată cá nafionalitatea nóstrá se născuse esclusivamente pe plaiü, de unde sa pogorítü pe 
şessti cu multü mat tărdiii, avéndü degta o limbă formată. 

Faţă cu acestü tabellii binominalü se ma! nasce o nouă întrebare. 

Affară de Dunăre, care apparfine asa dicéndü Europe! întregi, celle-l'alte tret fluvie alle 
nóstre cáte cu doue numi, Oltulü, Giulü şi Argesulü, se află tóte in giumétatea cea occi- 
dentală a TerreY-Románesct. 

De ce 6re să nu fi fostii totii așa de binome ríurile ce-va mal orientale, mal cu sémä 
Dimbovifa si Ialomifa? 

Problema fündü dintre celle mat interessante, suntemü datori a-f accorda unn momentü 
de attenfiune. 


8 60. 


DE UNDE Şi PENE UNDE AU LOCUITU SLAVII IN MUNTENIA. 


Riulü cellü mare Dimbovifa, riuletulü Dimbornică ce se versă in Néslovü, pertulii ¿mü din 
Prahova si pertulü Dumbrăveni din Tutova, tóte derivă din tema slavică dei, avéndü sem- 
nificatiunea de stegtart, de unde limba română are dumbrară (quercetum, Eichenwald) si 
dumbravnicii (melissophyllum, Waldmelisse)'. 

Totū de acollo mat avemü noi dimi (collis, Hügel), cáct verbulü dubiti séi dimbiti în- 
sémná la Slavt a sta în sust, erectum stare, cefa-ce se applică do potrivá cătră unii arbore 
si cătră o movilă?. 

Lássándü înse la o parte accepfiunile celle secundare, vorba dim? esprimá în tóte dialec- 
tele slavice, vechi si noue, idefa principală de stegiară. 

D. Bolliacü dice intrunü articolü ; 

«Pentru ce apele verit. alle Dimbovifet se chiamă Dimbovijä, vorü spune-o norocifif gene- 
rafiunilorü viitóre»?, 

Fără a aştepta mórtea generafiunif presinff, nof vomü respunde de pe acumü venerabi- 
lulu nostru archeologü, cá apele celle vergt alle Dimbovifet se chiamă Dimbovifá tocmat 


, 2) MIKLOSICH, Lexic. 190. 
1) Lexicon Bndanum, 200. 3) Térgovistea,in Columna lui Traiană, t. 3, p. 301. 
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pentru cá Slavilorü de pe la începutulii evuluY mediü, ca și d-lut Bolliacü mat dé-uná-qY, 
elle se păruseră verg?. 

“Dimboviţa se descompune în tre! părți constitutive egalmente slavice : 

1. Radicala dim), stegiarti; 

2. Desininfa adiectivală va: dîmbo-va, prin care cuvéntulü tea infellesulü de «a stegYaru- 
luy“, adecá af6iă de stegtarü» ; 

3. Suffissulü ifa, generalmente deminutivü, aci totusY semnalándü oumat substantivarea 
adiectivulut £DimPova, ca sin o mulțime de alte casurY de num! proprie locale, cullese de d. 
Miklosich*. 

Dimboviţa cea verde, după cumü o numesce d. Bolliacü, nu este filologicesce altii ce-va 
decátü o «f6iă de stegiarü», érünict decumü unŭ Messia allü generafiunilorü viitóre, sét vr'o 
imaginară vorbă latină «Ambaevites, «douevite», după cumü își inchipufa unŭ respectabilü filo- 
românii, 

Să trecemü la Ialomița. 

D. Bolliacü, pe care ni place a'lü cita de căte orf este în gYocü observafiunea esteriórá 
a lucrurilorti, ni spune: 

«Cine póte dice cá Ialomița nu este cea mat galbenă gârlă ce avemü în férra nóstrá?»*, 

D-sea retăcesce inse cándü esse din familiara sferă a impressiunilorü de pe natură, adău- 
gândi că arti fi cititü în nesce crisóve de pe la 1600 chYárü numele de -(a/bena si că însă-și 
vorba Ialomifá arii deriva din na doricü (!) si din mita, « galbeni intr'unü dialectü celtü»(?). 

D-sea retácesce, cáct: 

1. In istoriá nu se vorbesce cu «fotlletándü prin chrisóve gássescü» după cumü se espri- 
mă d-sea, cise indică datulü cronologicü allii documentului şi loculü numerotatü unde se affiá ; 

2. Nu numa! pe la 1600 acestü riti purta actualulü sen nume, dérü încă la 1387, într- 
unii crisovü allü monastirif Nucetulü, unde Mircea cellii Mare dáruesce călugărilorii tóte 
bălțile péné la gura JaZemifet: «dori do ustie Jalovnitzi"; 

3. Dacă Ialomiţa s'a născutii dintr'o închipuită limbă mixtă celto-doricá din anticitatea cea 
mat depărtată, apo! uricari! români de pe la 1600, cart nu scieati nici doricesce, nici cu 
atátü maY puţinii celticesce, cumii óre să fi pututü ghici atátü de bine că acea construcfiune 
verbală vrea să dică « Galbenă »? 

Astii-felru, din t6tă teoria d-lui Bolliacii numa! culórea ga/lenă a Ialomiţei remâne în pi- 
ctóre, riurile differindii în adevérü adessea prin nuanţe, fie din causa compuneri! geologice 
relative a albielorii, fie din a diverse! nature séü disposiţiunt a malurilorii, fie din a materi- 
aluluf de alluviune ce carră. 

Not amü vedutü ma! susit că Dimbovifa, desi verde, totuşi nu s'a numitü verde, ci numa! 
prin associafiuné de idee cu verdéfá s'a disü «f6iă de stegtarü.» 

Totü așa Ialomița, în locü de a se dice galbenă, sY-a căpătatii unii nume după o altă pro 
prietate a sea ma! pronunțată, care póte să fie cu găldentță într'o relafiune fórte indirectă. 

Décá popórele arti chiáma tóte riurile lorii numaY d'a-dreptulii după culóre, vocabula- 
rul idrograficü ari trebui să fie fórte scurtü, de órá-ce numérulü culorilorü propriii dise 
este de totii mărginitii. 

Forma cea correctă a numelui Ialomifá, pe care amù vădut'o în diploma marelut Mircea, 
nu este cu m, ci cu ?: «Ialovifa D 


znitza ete., între cari Dubovitza, Dubstitza, Dubnitza, Dubo- 
4) Die slavischen Ortsnamen aus Appellativen, Wien,  vitza, de aceia-și radicală eu Dimbovi(a. 
1872. in-4, p. 22: «Das Suffix itza tritt an Substantiva und 5) VAILLANT, I, 86. 
«an Adjectiva; im ersteren Falle bildet es Deminutiva; im d Supra nota 3. 
«letzteren substantiviert es.» Probe de a doua speeiš: Be- 7) Actele m-rif Cozia, legătura nr. 40, in Arehivulü Sta- 
litza, Blatnitza, Borovnitza, Brankovnitza, Brestovitza, Bre- tului din Buguresel. 
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SV din crisovulii mircíanü: «lalov-nița», provine din facultatea limbet slavice de a adăuga 
acesti sonü cătră suffissulü ¿a séü de ali supprime, puri şi simplu după considerafiunt 
momentane de eufoniă.* 

Cu primitivulü v Ialomița ne întimpină degia în scriitori! bizantin! din secolit VII şi VIII 
după Cristü 

Teofilactii Simocatta, mortii pe la annuli 640, o numesce 'HXBaxta,° 

Cálugérulü Teofanü Cronografulü, náscutü pe la annulü 784: '"Dgaxis.'? 

Schaffarik transcrie ambele aceste grecisme prin Jlovace** şi traduce însu-şi numele, ca 
şi allü nostru Sincat'*, prin Ialomifá. 

Not credemü cá o transcriptiune ma! adecuatá din HNBaxia Şi 'IXBaxia este Jalovka. 

In adevérü, aşa se dice Ialomiţa si în cronica maghiară a luf Iónü de Kikullew din se- 
colulü XIV.*3 

Suffissele ifa si ka fiindü perfectamente ecivalinft inlimba slavică, mat allesü în num! pro- 
prie locale, Dimbovifa se chiáma une-ort şi ea Dimbovca.'* 

Elementulü materială all cuvântului fiind determinatü, să ne 'ntrebámü acuma: ce 
vrea să dicá Ja/ovița séü Jalovca ? 

Cela-ce caracterizá regiunea propriii disă a Ialomifet nóstre, după cumü amü indicat'o 
degia în parte vorbindü despre bordeie, este o pustietate mlăscin6să si neroditóre, unii 
feltu de Sahara a Daciei, 

Descriéndü sub annulü 590 espedifiunea Bizantinulut Priscü contra Slavilorü dela Ialo- 
mita, Teofilactii dice : 

« Dândi peste m/ascine, Greci! s'aü incurcatü întruni pericolü estremü, incátü tótá oştirea 
«arii fi peritü, decă tribunulü Alessandru nu reusta so scófá cu grabă din acelle focuri băl~ 
atose și noroióse. »'* 

Bizantini trecuseră atuncY Dunărea la puntulü numiti actualmente Vadulü-oit, de órá-ce 
Teofilactü ni spune cá mat îndată eY aü și sossitü la Ialomifa, cela-ce e peste putință la 
orí-ce altă trecétóre danubiană, căci immediatü mat susü numeróse insule desfacü Istrulü 
în maf multe ramure, érü immediatü ma! gtosü se întrepune între ellü şi Ialomiţa uriagulü 
brafü dunárénü Borcea. 

Peste câţi-va annt Grecif trecii Dunărea íntr'unü altii locü cu multü mat spre appusi, 
anume unde-va între Turtucalu si Silistria, căci Teofilactü ni arétá cá era departe de Ia- 
lomifá; si apo! mergéndü înainte spre acestü riti, e! nemerescü — dice scriitorulii bizantinii — 
«peste nesce Zocur? fără apă, retácindü vr'o tre! dlle vi? 

Teofanü şi traducétorulü sen latinii Anastasiii Bibliotecarulü, care trăia pe la annulü 
850, sunt nu ma! puţinii espliciff assupra naturel fisice a spaţiului intermediari dintre Du- 
năre si Ialomița: «arida inaquosaque loca. vi? 

EX bine, acéstá sterilitate a terret ialomițane de gturü în gturü trebuia să fi isbitü pe Slavt 
mat multü decátü chfarü culórea galbenă, care impressionase atátü de multi pe d. Bolliacü. 

S'arü pute dice, ceY dreptü, că ideia de ga/lenă, frundă galbenă, faţă galbenă, nu e fără 
legătură cu ideia de sterilitate ; not totuşi suntemü dispuşi a crede că la formațiunea nume- 
luf Ialomiţei! acestă poetică associafiune n'a gYucatü ma! nic unii rollii. 


8) posRowsxv, Institutiones linguae siavicae, Vindo- 
bonae, 1822, in-8, p. 307: «Aliqua pro itza amant nitza: 
«pievnitza, kormitelnitza, ehranitelnitza ete » 

9) Historia, rec Bekkerus, Bonnae, 1734,in-8, p. 257, 279. 

10) Chronographia, rec. Classen, Bonnae, 1839, in-8, t. 
1, p. 425. — Of. ibid, AwAsTASIUs, Historia ecclesiastica, 


t. 2, p. 129. 
ei Slow, Staroz., 567,568. 
12) Cron., I, 116. — Sineat adduce numa! pe Teofanii, nu 


şi pe Teofilaetü, carele inse acesta este mai importanti. 


13) In Chronicon Budense, 329: «eum exereitu predieto 
«fluvium Iloncha, ubi fortalicia et propugnacula erant per 
«Vlachos firmata, potenter expugnando pertransiens». — In 
paleografia latină n și t seriendu-se în acella-si modi, a- 
vemü totii dreptulü de a eorrege Noncha in Tloucha. 

14) Ibid.: «Domboycha».— Of. micosicu, Die slav, Orta- 
namen, p. 19, 8 7, si p. 22, 8 20. 

15) THEOPHYL , lib. VI, eap. 8.— Cf. sTRITTER, II, 58, 

16) Ib, VIT, 5. 

17) THEOPHAN , t I, p. 426; t. 2, p. 129, 
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Ort-cumü să fie, este certü că steri/itatea predomnesce în casulü de față assupra gà/bene//et. 

Adiectivulü ialor, de unde ia/oviţa şi ialovka, ca si dimborifa şi dimbovka din dimb, doue forme 
substantivale ecivalintY, însémnä în tóte dialectele slavice: aridă, sterpil, neroditoră, fie vaccă, 
fie câmpi, fie 6iă, fie arbure."* 

Ialomiţa, care scaldă îndeșerti profilulü vastului baragantt fără sălii pâtă fertilisa, este 
fluviul cellü maY sterpü allü Romăniet. 

Amii demonstratii că Dimboviţa cea verde si Ialomiţa cea galbenă sunt nesce numi! e- 
minamente slavice, pe cari Románulü nu le-arü pute traduce decátü prin Foiă-de-stegiarii 
si Stârpă. S 

Vomi vorbi aturi despre Prahova, Ilfovii, Cricovü si celle-P'alte rîuri secundare, tóte nu 
ma! puţinii slavice prin nomenclatură si tóte în pátratulü cămpenii orientalti allü Munteniei. 

Aci este loculü de a constata atâta cá, de cándü cssistá Dacia, Slavii, ca elementi 
Compact, naŭ lócuitü nici o dată și nici o dată n'aü fostii în stare de a pătrunde în Térra- 
Románéscá decătii numa! şi numa! în porțiunea territorială copprinsă între Dimboviţa si 
Ialomița, agtungéndü spre appusü până la Argesulü de gtosü și întindându-se spre resá- 
ritti dincollo de Buzeü. 

Despre Moldova not nu vorbimü aice. 

Oltenia și munţii dela Muscellii până la Vrancea aü fostii pururea vergurg de orí-ce 
impoporare slavică. 

Teofilactü şi Teofanü, scriitori de cea mat înaltă autoritate, cellü ănteit fiindii contimpu- 
rénü evinemintelorü și cellii allti douilea basándu-se pe memorie sincronice, márginescü în 
modulü celli maf decisivü S/avonía dela Istru, din secolulii e! de apogeii, intro sferă ce-va 
în stânga si ce-va în drépta de Ialomiţa, nu mat încollo. 

O márturiá totii atátü de preţi6săo găssimii în Bizantinulü Menandru, uni scriitorii érógt 
contimpurénü evinemintelorii, carele ni spune sub annulü 581 că hanulii Avarilorü, ce lö- 
cufaü atunci în partea occidentală a Temeșianei, fiindü irritatii pe Slavi din causa refusu- 
lut lorü de a-f plăti unü tribută, trece Dunărea din Ungaria in Serbia, págesce prin tâtă 
Bulgaria pënë la Dobrogia, aci trece din noii Dunărea, naturalmente unde-va între Brăila 
si Silistria ca liniă correspundétóre littoraluluY dobrogianü, şi apoi! predă férra slavică, 
adecă presmele Ialomifet, ca si 'n Teofilactü séü in Teofanü.'? 

Decă Slavit ari fi lócuitü în Oltenia sén mácarü puţinii spre appusti de Argesü, óre nu 
era absurdü din partea Avarilorü de a veni să Y caute tocmai! prin Dobrogea, pe cándü nu 
aveaŭ, ca uni! ce domnfaü în Temeșiana, decătii să trecă Dunărea pe la Severinü séü pe 
la Mágurelle, ori să vină pe uscatü prin Vérctorova ? 

Este dérü invederatü că în secolit VI, VII si VIII possessiunile slavice în Dacia nu se 
intindeaü spre occidinte ma! departe de Dimbovifa, érü centrulü puteri! lorü, unde ventan 
sá-Y isbéscá successivamente Greci! si Avant, era în vecinătatea Ialomiţei. 

Nic! unii poporii slavicü n'a lócuitü vre-o dată în Dacia spre appusü de Argesü, şi mat 
cu sémá in Oltenia; nic! unii poporü slavicü, affară dórá de câte unü isolatü sátuletü serbi 
séü bulgari, colonisatü de peste Dunăre şi adăpostitii sub deplina dominafiune a elemen- 
tului românii, s'apot chfarü acesta cu multü ma! incóce de secolulii VIII. 

Strábáttutf pe páméntulü românescii cam între annif 300-400 după Cristü, căci prima 
menţiune despre stabilirea lorü la not se afilă în Cesariü, fratele sántulut Gregoriii Teolo- 
gulü, adecă unii scriitorii din secolulü IV*^, SlaviY occupará aci territoriulü totü -d'a-una cellü 


16) KARADZICZ, Lex. serb., 246, ad voces Jalovitza si Ia- 20) Bibliotheca Patrum, Lugduni, 1677, in-f, t, 5, p. 
lovka.— MikLOSICH, Lex, Palaeosl, 1145, verbo Jalow.—  '713.— Acestă importantă eommuniea(iune o datoreseü re- 
PFUHL, Lausitzisch-Wendisehes Wörterbuch, Budissin,  posatului meü părinte A. HASDEU, trămittându-mi-o la 1870 
1866, in-8, p. 230: «Ialowy, unfruehtbar, gelt.» — ete. în urma publicării studiului mei: Limba slavică la Ros 


19) MENANDER, ap, STRITTER, II, 48, mâni în diarulü Traiani, 
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mat puţinii lăcuitii din causa acellorii omoritóre condițiuni climaterice, pe cart noi le descri- 
seserámü ma! susü din diverse punturi de vedere. 

Cumü-cá la venire ef nu găssiseră între Buzeü și Dîmboviţa mal pe nimeni, nemerindü 
intr'unü feliu de pustiü, dovedă este, între celle-l'alte, că na fostii cine să li spună nici 
înca! numirile celle vechi alle localităţilorii; numiri ce se transmittii generalmente fără nici 
o modificare din poporü în popori si din ginte în ginte, mat allesü în privința fluvielorü, 
alle cărora malluri sunt ma! totü-d'a-una și ma! pretutinden! celle mat lócuite, astü-feltu 
cá peste mif de annt Ppretos allü luy Erodotü este totii Prută, elutus alli lui Naevius este 
totii Oltù etc. 

Din Teofilactü, din Iornande,"* din impératulü Mauriciü** si din alte fontâne mediane, pe 
cari nu aci este pentru no! loculü de ale cita, ne incredinfámü că spre nordü dominafiunea 
Slavilorii in Térra-Románéscá, adecá în regiunea Ialomifet cu o cóstá la Dimboviţa si o 
cóstá peste apa BuzeuluY, nu ma! multü decátü atăta, se întindea in sust pent la zóna 
pádurilorü, prin urmare pent la briulii territorialü intermediarii între pólele Carpatilorü si 
Dunăre. 

Toţi pent la unulü caracterisándü locuinţa danubiană a Slavilorü prin m/ascine şi păduri, 
şi absolutamente nemini prin păduri şi munţi, aşa dérü este în cestiunelaturea cea mascino- 
pădurosă pe care o cănta din vecinătate Ovidiü: 


Non avis obloquitur silvis nisi si qua remotis, 
Aequoreas rauco gutture potat aquas.23 


Pădurile celle depărtăte în midă-loculă bălțiloră săleie, despre cart vorbesce ati poetulü, nu 
eraü în Dobrogtía, nu numai pentru cá ní-o spune termenulü remotae, dérù și pentru că 
acollo nu se găsstati nict arbori isolaţi, necumii păduri: 

Poma negat regio: nec haberet Acontius in quo 


Seriberet hie dominae verba legenda suae; 
Aspiceres nudos sine fronde, sine arbore campos! 24 


Celle doue versuri din Ovidiü se referă la aceta-și parte de locü, pe care not o vădu- 
serámü descrisă in Teofilactti, 'Teofanii, împăratulii Mauriciü etc. 

Este térra ialomifénà. 

Pe timpulü luy Augusti, in véculü de migü-locü, astä-qY, ea nu s'a schimbatii nic! o dată. 

Trágéndü acumü pe chartă o liniă dela Brăila prin Buzeü şi Ploiesct pănă la Tergoviste, 
apo! dela Tergoviste prin Bucuresct până la Olteniţa sén Căllăraști, şi 'n fine de aci pe Du- 
năre érogí péné la Brăila, ni putemü forma o imagine approssimativă a S/avonie? danubiane 
dintre secolif V-VII]; notándü inse bine cá pe acestü spafiü dessimea elementului slavicü 
era fórte disproporfionatá, avéndü maximum la gura Ialomiţei şi scádéndü din ce in ce mat 
multü in mésura depărtări! de acollo. 

Pe cátü este de certü că Slavit aŭ botezatü la nof Dîmboviţa si Ialomița de'mpreună cu 
celle-l'alte rîuri maf mic! din porțiunea ost-sudică a "Țerret-Romănesci: Prahova, Ilfovü, 
Cricovü, Telégenü, Milcovii etc.; pe cátü este de certü că, la agedarea lorü în morbifica 
regiune a mlascinelorii danubiane, eY o gássiserá aprópe pustiă; totü pe atăta e de certü 
cá străbuni! nostri începuseră anume în urma Slavilorii, descindéndü din munţii Olteniet 
si at Muscellului, a înainta gradatii în acestă direcţiune, 'dándü la fie-ce passü peste nesce 
numirt locale slavice degia înrădăcinate, pe cati le-aii și adoptati în cea mat mare parte. 

` Intemplată în urma lut Teofilactii, Menandru, Iornande, Mauricii şi a cellorü-Talte fon- 


29) Strategicum, XI, 5. 
21) De reb. Get., V; «Bi paludes silvasque pro civitati- 23) Pont., III, 1. 
bus habent», — 24) Triste, LII, 10, 
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tâne istorice de până la 650, mișcarea Románilorü spre Ialomița se póte fissa cu destulă 
precisiune în intervallulii secunde! glumătăţi a secolului VII, adecă vr'o cinci sute de annt 
şi ma! bine după întrarea legionarilorü luf TraYanü în muntósa lature appuséná a Daciei. 

Péné atunci strămoșii nostri nu se înt&lniseră nicăiri și nu aveati unde să se intélnéscá 
nicáir cu elementulü slavicü, carele se ferfa pururea de platu, urcándu-se în regiuni delu- 
róse dórá in casurt de forță maioră, cándü strimtoratii de pretutinden! nu avea încotro să 
apuce; pe cándü din contra naționalitatea română, antică odraslă alpo-pireneică, se ferfa 
pururea de cămpiă, pogoríndu-se de nevoiă in şessti numa! şi numa! cándü nic! intrunü 
felii nu putea să încapă la munte. 

Este încă o applicafiune a legit istorice de in//uinţă territorială postumă, pe care noY amü 
desbăttut'o pe largü vorbindü despre differinţa dintre Gett si Daci. 


Să trecemii acumü la apele oltene, prin car! vomi închiăia idrografia muntenă din epoca 
lut Ovidiu, 


861. 


LIMBA DACICĂ, LIMBA SLAYICA ŞI LIMBA ROMÂNĂ. 


Primulü riti interiori, pe care Ian cunnoscutü Romani! descállecándü pe territoriu li Mun- 
tenieY, a fostii riuletulü Cerna, la hotarulü între Temeșiana și Oltenia. 

In epigrafia daco-romană din epoca colonisări! şi maY încâce numele aceste! ape, care 
este de o importanţă idrograficá atátü de mică, gi6că unii rollü fórte insemnatü din causa 
staţiuni! militare omonime, unde însuși cuceritorulii Daciei stabilise o coloniă latină. 

D. Laurianü resumă in urmátorulü passagiü indicaţiunile anticităţii assupra Cernei: 

«Ruinele acesteY cetăţi romane sunt în ânghiulii de cătră nord-vestü cellü formatii de 
« Dunăre şi de rîulii Cerna, care se versă într'însa sub 4o°8', 44%4”. Fundamentele castellu- 
«luf formézá unii pătratii a cárut liniă parallelă cu Dunărea face 120, cea-laltă parallelă 
«cu Cerna roo de pași. Dérü cetatea trebuY să se fi întinsti cu multü maY departe 
«prin acestă valle, Urme de zidü, affară de fundamentele castellului, se ma! vădii în deo- 
«sebite locuri. Cărămidele şi cimentulü nu lassá nici o îndouință assupra romanitáfif ace- 
«storü ruine, Famósá fu în yechime astă cetate ca o coloniă fundati chiarii de impëra- 
«tuli Trafanü: in Dacia quoque Zernenstum colonia a Divo Traiano deducta iuris Ita- 
«lici est, dice iurisconsultulü Ulpianü. Inscriptiunea cea luată de Caryophilus din băile Er- 
«culane face dintr'insa ostaţiune militară : expraefectus Legionis V stationis T¿ernensis. Tab- 
«lele cerate spunü şi de unii Gioue Cernénü: Artemidorus Apollonis Magister Collegii 
«Jovis “Gerneni. Aici era a doua trecétóre peste Dunăre din Mesia în Dacia. Posiţiunea geo- 
« grafică a locului acestuia e dreptü însemnată si de Ptolemeü, care'lü numesce “Dierna, si 
«de Tabla Peutingeriană, care'lü numesce Tierna». 

Decă vomü rectifica că'n inscriptiunea dela Mehadia este T siernensis, érü nu T¿ernensis*, 
schița d-luY Laurianü va fi correctá. 

Asa deró riuleţulii Cerna din Oltenia şi Temesiana se numYa astü-feltu degia în epoca 
Dacilorü. 

Dérü cuvéntulü 'Cerna este totii ce póte fi ma! slavicii! esclamă panslavistif?. 

Deci— închiăiă, déngit—Dacit aŭ fostii Slavt. 

S'a pré grábitü conclusiunea. 

Este dreptü că'n tóte dialectele slavice vorba czern, czarn, ezorn, insémná negru. 


1) LAURIANU, Istriana, in Magaz. ist., LI, 119—121. 3) SCHAFFARIK, Abk. d. Slaw., 177 — CZERTKOV, O pe- 
2) kATANCSICH, Tab, Peut., I, 373.— Geogr, epigraph.,  reselenii thrakiiskich plemen za Dunal, Moskva, 1851, 
ŢI, 233, 294, 312, in-8, passim, — KATANCsICH, Tab, Peuting., ete 
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E dreptü nu ma! puţinii că numele riuletuluY ‘Cerna se traduce romänesce prin «Ner&», 
adecă négră, bună-6ră în admirabila balladă poporană despre Erculénü: 


Pe malü se opresce, 

Gu Cerna gráescoe : 

» Nerá limpediă, 

aStăi de'mi spune mie ete.» 4 


Cu tóte astea, înainte de a risca o solufiune istoriculü este datorii a lua tóte mesurele 
pentru a nu se poticni cumü-va peste periculosulü: «post hoc, ergo propter hoc». 

Limba dacică fiindi de acerașt tulpină indo-europeá ca si grafurile germanii, grecii, la- 
tinti, persianii, slavici etc., óre nu se póte înt&mpla forte lesne că o dicere óre-care să fie 
commună sub același formă la doue séü ma! multe din aceste vere-primare, după cumü na- 
sum latinii nu se deosebesce de nase germanii şi de nas samscritü? 

Possibilitatea une! assement coincidinfe fiindii necontestabilă, vine acumii oa doua cestiune. 

Desi forma dacică arii pute să fie pe deplinü acefa-s! cu forma slavică, fără ca să urme- 
ze de aci că Daci! aŭ fostii Slavt, totus! ambele forme sunt elle óre în realitate aşa de per- 
fectamente identice, după cumi o pretindă slavisti!? 

Să vedemi. 

La Slav! predomnesce sonulü palatulü cz, adecă c7, pe care numai Serbit laŭ redusü la 
sibillantulü £z. 

Acestü elementü foneticü nu ni appare de locii în numele dacicü allü Cernei, alle cáruta 
forme în monumente sunt: 

I. In Ptolemeü : Alep; 

2. Pe Tabla Peutingeriană: Tierna; 

3. In inscriptiunea dela Mehadia: T sterna ; 

4. La Ulpianü: Zerna. 

A pot localităţi învecinate cu acellașt nume, fie pe mallulii danubianü sudicü după unit, 
fie după alţii chfarü in Oltenia actuală : 

5. In «Notitia Dignitatum», faţă cu versarea Cernetîn Dunăre: Trans-diernis ; 

6. Totti acollo, o altă staţiune în apropiare: Zerger? ; 

7. In Procopiti: Zépvne5, 

“Gerna din table cerate, citată de d. Laurianü, se apropiă de Tsierna din inscripțiunea 
dela Mehadia séi de Tierna de ps Tabla Peutingeriană, confundându-se c cu #, intoc- 
maf precumü în cursulü evului mediti scribi punea «nacio» séti «oracio» în locü de «natio» 
séŭ «oratio», . 

Să classificâmi acumii celle sépte forme de mat sustii. 

Duoe din elle sunt cu dentala d: “Dierna. 

Una cu dentala €: Jierna. 

Forma cu z: erna sii Zernes, repetitá de Get orf, adecă cea mat respăndită, este uni 
evidinte románismü din Dierna, unii provincialismii daco-romanü ca sin zi din dies, zece din 
decem (ital. diece), zei din deus (franc. dieu) etc. 

Forma cu £s; T sierna, întrebuințată numai! întruni róndü, este érósf o proprietatea dia- 
lectulut latinii din Dacia în locü de Tierna, ca sin tséra din terra, tsin din tenco, tserm din ter- 
minus, tses din texo, tsevă din tibia etc. 

Frecuenfa formet Zerna indemnase pe unif' a o lua dreptü primitivă, căutânda-t apoY o- 
riginea in slaviculü Zrno, care insemnézá simbure, şi uttándü doue lucruri essenfiale: 


d ALEXANDRI, Poesie populare, ed 2, p. 14. 9) De gedif., IV, 6. 
5) păci, T, 108—9. *) SULZER, Geselt. d, trans, Dace, I, 141. 


272 ISTORIA TERRITORIALA 


1, Nici o localitate slavicá nu s'a numitii nicáirf si nici o dată după z'rno$, ideYa de sim- 
bure ñindü fórte depărtată de ort-ce representatiune topică, mat allesii în privința une! ape; 

2, Vorba slavicá zrno provine dintr'unü garna, de unde decurgü assemenea latinulü gra- 
num, germanulü kern etc,°, încâtii sonulii z în zrno este derivatü din g si fără nici o legătură 
cu d séü t. 

Astü-felii, lăssândii la o parte forma înduoi6să 'Gerna din table cerate, celle-l'alte sésse 
se reducü la doue, cart ambele provinü dintr'una singură: 

1. Forma primitivă cu o dentală, fie d sén t: Dierna séi Tierna; 

2. Forma derivată din cea primitivă, distingându-se printr'o sibillantă, fie z séi f: Berna 
séü T sierna. 

Ca resultatii dobándimü cá prototipulü, prin urmare forma cea.dacicá, anteriórá celleY 
romane, necumŭ cellei slavice, se caracterisa printr'o dentală, érü nic! decumü printr'o pa- 
latalá. 

Dérü puși între doue dentale, nu cumü-va amü pute allege dintre elle pe cea mat cor- 
rectá ? 

Dacit diceaü eY Gre Dierna sén Tierna ? 

Se scie că limbet latine ff plăcea a schimba pe d nt, mai allesü cândii cellü ânteiii 
precede de aprópe pe unii r "9. 

In acestü chipü este degia o probabilitate despre latinismulü forme! Tierna, remánéndü 
pe séma Dacilorü £Dierna. 

Essistá inse unii midii-locii de a demonstra acesta într'unii modü irrecusabilü. 

In prefiósa glossă antică assupra botanicet luf Dioscoridü, nof gássimü cá «veratrum ni- 
grum», o varietate de elleborü remarcabilă prin negréfa rádécinef si chfarü a foilorü, se 
numia în limba dacică «prodiorna»: vposopva?*, 

Eccă déró daciculü diorna séü dierna correspundândii litteralmente cu latinulü nigrum; 
dicemü diorna séü dierna, ca şi slavonesce czorna si czerna, ca şi latinesce vorsus şi versusetc , 
séü după cumü și la nof Bucurescenit facü picere din pictori. 

Cátü pentru prima sillabá pro, ea derivă evidamente dinaceYast radicală de unde ati pro- 
venitü mat multe numiri indo-europee de vegetale, bună-6ră celticulü peur—érbá, arménulü 
perk—fructü, persianulü pár$etc.;* o radicală fórte respăndită, de órá-ce o aŭ și limbele 
semitice, de essemplu ebraiculii pr£—rodtü, siriaculü piro si altele; o radicală pe care o gá- 
simü nu ma! puţinii la vechii Egipten! sub forma de pir cu accepțiunea generală de ve- 
getaţiune"?, 

Daciculü pro-diorna esprimá idea de o plantă-ntgră. 

Amtt arrétatü că spiritulü dialectului daco-romanü cere trecerea lut di in z, adecă din 
diorna—zorna, de unde zărnă. f 

Et bine, planta «solanum nigrum», care în tóte limbele neo-latine pórtš epitetulü de né- 
gră din causa culorii fructelorü selle: francesesce morele, italianesce morella, anglesesce 
morel, spaniolesce perba mora, tóte acestea dela uaipos, negru, €rii nemțesce ALachtschatten séi 
«umbră de nópte», se chiamă romănesca-zărnă, mü termenii botanicii cunnoscutü pretu- 
tinden! în întrega Daciă, până si la Românii de peste Nistru'*, 


8) uixLosicu, Ortsnamen, 11—12. 

9) ricx, Yergl, Würterb., 517. 

10) QUINTIL,, T, 4: »Quare minus mirum, si in vetustis o- 
«peribus urbis nostrae, et celebribus templis legantur Ale- 
«Xanter et Cassantra». 


11) In unele manuscriptesecitesce moodiagya, vedi GRIMM, 
Gesch, d. dentschen Spr. 808. 


12) PICTET, T, passim. 

13) pRUGSCH, Hieroglyphisch-demotisches Wörterbuch, 
Leipzig, 1868, in-8, t 2, p 478: «Pir, se rapportant aux 
plantes embrasse les idées de pousser, germiner, croître, vé- 
gétation qui se renouveile ete.» 

M) Lexic, Budan», 770 — Cf. MEIER, Opisanie Oezakov- 
skila zemlie, Petersburg, 1794, in-8, p. 135: «po moldavski 
2yrn—solanum pigrum.» 
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In Oltenia, după cumü ne assicură d. Dr. Demetrescu-Severénu, acestü cuvéntü 
se aude lungitü în zărnoză, cu accentulü pe prima sillabă ; érü în Transsilvania, după 
d. Barcianu, ellü essistá sub doue forme collaterale: zêrnă și armă. 1 

Este inse şi mai remarcabili că în unele locuri Românii îlli pronunță nesibillatü : 
dărnă, cela-ce reproduce din puntü în puntü prototipul dacicü Oíogva. 

Toti în privinţa plantelorü, limba nóstrá possedă vorba «a se zărni d pe care 
d. Pontbriant o traduce prin «se rabougrir, s'étioler"," nemtesce «sich verkriippeln, 
dünn aufschiessen, sich entfárben.»! 

Càndü o plantă se etiolézi, Románulü dice că ea se zărnesce. 

«Etiolarea une! plante — ni spune Littré — este o consecință a crescerit sélle 
întrunit loch obscură séù puțină lumina»? 

Astü-feliü zærnirea correspunde litteralmente cu ,intunecarea» plantel. 

Zărnă si zdrmive provinii dérü în limba română egalmente din daciculü ðioọvæ cu 
accepfiune de negru. 

Sá mergemü mai departe. 

Intrunü cántecü poporanü cam obscenü, pe care negresitü cá nu'lü putemü re- 
produce, vorba zărnă servesce ca refrenü la adressa părului negru. 

In limbagtulü mocanilorü oifele segre se numescü ze... 

Mat avemü ce-va. 

Dela cuvéntulü dacicü zorna séi Zerna románisatü in zărnă, remasü până astá-gt 
in poporü sub acestă archaică formă daco-romană si cu infellesulü sep propriii de 
negru, San născutii la nof o mulțime de num! topice. 

In Ardélü, fără a fi cercetatü nomenclatura localitáfilorà mat ménunte, este 
marele satü Zărnescă cellü cu fabrica de hărtiă si muntele Z2/zze în Secuime. 

In România danubiană avemü satulü Zărnesc? din Argești, satulü Zžrnescž din Co- 
vurluiü, satulü Zžrnesæ din Cahulü si doue sate Zărnesi? din Buzeü, din cart unulü 
formézá o singură communá cu satulü Ceres, adecă doue cătune învecinate, 
ambele negre, dérü unulü daco-romanesce si cellü-l'altü degia refăcutii slavonesce.? 

In districtulü Putna sunt doue pérate : Zărna-mare si Zărna-mică. Cart aŭ scápatü 
ca, prin minune de a fi si elle cerwzsate ca surorile lori din Oltenia. ” 

Forma patronimicá ZZzzesc? presuppune neapératü, ca poreclă a fundatorulut, pe 
câte unii Zărnă, adecá cefa-ce Românii mal adessea diceaü A/2g22 si cela-ce 
Slavii numescü Cernat. 

In adevérü, noi deschidemü intr'unü norocü o collecţiune de documente, si dămii 
în secolulü XVI peste unii «popă Zărnă.» 22 

Din passü în passü, vedeţi cátü de departe se întinde pe territoriulü nostru po- 
steritatea cuvântului dacicü dzorna, formándü epitete ca allü părului negru séü allü 
oifelorü negre, termeni botanici general si speciali, numi locale, porecle personale... 

Dentala curatü dacică d din Dana sén Dzorza, şi chfarü sibillantulü daco-romanü 
z din Zărna, sunt fórte depărtate de palatalulü slavici cz în Czerna. 


15) Banounv, Ramänisch-Deutscheos Wir- 
terbuch, Hermannstadt, 1868, in-8, p. 295. 


16) panonzt, Limba română si tradi(iunile 
, et, Braila, 1872, in-8, p 132; „dirnă, solanum nigrum,“ 


17) roxrenuxr, Bictionară romáüno-framcesá, 
Bucur, 1862, in-8, p. 791. 


18) marciano, Op. eit., 204. 


19) nrrrRÉetzomw, Dict, de médecime, Paris, 
1873, in-8, p. 564: „Etiol6, ge dit d'une plante qui, ayant 
erü dans un endroit obscur ou peu éclairé, n'a fourni 
que des pousses grâles eto.“ 

20) ravspESOU, Dict. top., ad voces. 

21) r 10NR800, Agricultura din E'utma, Baccu- 
resci, 1860, in-8, p. 4b. 

22) Archiva lstor., I, 1, p. 35. — Dela Români 
acestă nume a trecută și la vecinii nostri Serbi, unde 
se dă inse numai femeielorü, Vedi xananzios, Lex., 914, 
v, Zrna. 
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Acestă depărtare devine cu atátü mat palpabilă, cu cátü se scie că la Slavi ¿z 
represintă în genere pe uni 4%, érü czern allü lorü mat speciă nu este decátü o 
formă maï nouă din fersua, care se regăssesce în vechiulü dialectii prusso-litvanii: 
&ivsna — negru, respundéndü essactamente samscritului Zrärag — negru. % 

Daciculü azevza, pe de altă parte, e de aceta-și origine cu samscritulü dyama, 
care insemnézá orí-ce lutru sumbru. % 

Compusii din af în simţii de întunecare si din cuvéntulü varna — culóre, pe care 
si limba latină l'a redusü la oxza**, diorna esprimă ideia de «întunecată culóre», 
ceia-ce se dice nemfesce .dunkelfarbig.» 

Intre daciculü dorna contrasü din a/zarna si între slaviculü czern contrasü din 
&ersna, unde "1 óre vre-o picătură de înrudire? 

Ce se maï face déro cu imaginarulü slavismü allü Dacilorü, pescuitü cu entusi- 
asmü din rîuleţuli Cerna? 

Să se observe că daciculü dora s'a păstrati nu numai la Români în zën, dérü 
şi la Albanesí în cuvéntulü aore, săracii, nenorociti, propriamente negru, * printr'o 
associaţiune de idee între nefericire si întunecare, ca în latinulü az — negru pe 
lângă az des — dille de sărăciă séü de nenorocire. 

Albanesulü dog, mat correctü akorre, contrasü din dwarna cu assimilarea na- 
salei, probézá că termenulü dog a fostii nu numai dacicii, ci communü tuturorü 
popórelorü de viţă tracică de pe ambit termt at Dunării. 

Mai pe scurtü, contra așteptări! slavofililorü, tocmai! rtuletulü Cerna dintre Ol- 
tenia si Temeșiana demonstră, ma! bine ca ori-ce altii, că Dacii n'aü fostii Slavr. 

Dacica Derna séü Dorna, daco-romana Zărnă, «colonia Zernensium» după cumü 
if dicea iurisconsultuli Ulpianü în secolului III, s'a pututii metamorfosa în Ceerao 
abia între annif 1000 — 1300, după ce se întrodusese la strábunit nostri abeceda- 
rulü si liturgia lui Cirillu. 

Toti atunci si totii în Oltenia catá să se fi prefácutü din Zăznă in Czerna o 
altă apă cu multi mat volumin6să, deși mat puţinii celebră, anume ríulü Cerna, 
affluintele Oltețului in districtulü Vălcea. 

Assemeni modificări eraü cu atátü may ugóre, cu cátü ínfellesulü de zegru a]lü 
vorbei zărz?, după cumü védurámü, nici péné astš-dY nu s'a perdutü din limba 
română , astii-feliii că moda slavofilă a părinţilorii nostri din evuli medii sciea 
Zorte bine că zărna şi czerna însemnă totii una. 

Unii essemplu analogii de slavisare este cuvéntulü .sudefa», prin care crisóvele 
slavo-române inlocuiab termenulü curatü latinesc .gíudefü.» 

Slavonesce sud însemnând gtudecatá, sudazz după dialectulü serbü — gtudecătorii, 
schimbarea unei singure inițiale metamorfosâ d'o-dată in apparinţă pe «grudeţii» 
într'unu slavismü, intocmat ca și schimbarea lui z în cz în numele „Zărna», desi în 
realitate între latinuli 7zaZzws şi slaviculü sud nu essistă nici o legătură, cellü 
ánteiü findü o contracfiune din 7zs-aZre, cellii-l'alti referindu-se la samscritulü 
çudh, a purifica. 

Printr'o assemenea procedură riuletulü Zz»xa fiindii slavisatü in Czerna, nu mat 
era grei de a slavisa allături cu ellü unü altü perit, numindu-lü prin antitesă Bă, 
adecă «albă..... 


23) sonuarouet, Compendium, 8 182. 25) rox, 104. 
24) gor, Etymol. Forsch., od. 2, II, part, 1, 263. — 26) opp, Girlech. Etym., 245. 
FICK, Op. Cit., 38. 27) mun, Alban. Stud., Lex. 30. 
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ORIGINEA SLAVISMELORU IN TOPOGRAFIA ROMÂNA., 


In secolulü de față, cándü ne copleşise d'o dată furia gallomaná, fie-care Radu 
vroia să De Rodolphe, érü reposatulü Assaki mersese péné a dice că cetatea Wm 
este „la forteresse de Saint-Germain”? ', şi dintr'unü périü. a-/uz-Martinŭ făcea «La- 
martine? 2 

Totuși francesismulü a avutü o vălfă abia de cáft-va anni, fără a fi câtu-și de 
puţinii limbă ecclesiastica si officialà a ferret, pe cándü acţiunea slavismulut fusese 
la not secolară la curte sin biserică. 

Unii riuletü învecinatii cu Cerna ni póte servi ca essemplulü cellü mai nemeritii, 
in ce chipii nu numai se desfiguraü numile assemănate în sonn cu celle slavice, 
dérü se traduceaii pe de'ntregulü chiarü nesce termin! a! nostri cu totulü differitY 
din puntulü de vedere foneticü. 

Arborulü Z/oză (populus) a dam nascere la o mulțime de numi topice in Romă- 
nia: Plopană, Plopanii, Plopeni, Plopesct, Plopi, Plopi, Plopuşorů etc. 

Mehedinţulii mat in speciă possedă unu munte Z7o? aprópe de hotarii, unii satii 
Plopi in plassa Dumbravă, toti pe acollo uni alti munte Php? si unu périü 222, 
în plassa Ocolü. ° 

Plopulii slavonesce se chiamă Zoo. 

Eccă déro că din celle multe Zame alle Mehedinfulut, cellü puţini una trebuia 
să se lopolseze în urma secolului IX, şi acestă sórte, ba tocmai în aceta-sí plassă 
unde essistă unü përiü ZZ; aavut'o anume pittoresculü riuleţii ce se vérsá in Du- 
năre lóngá Cerneţii si pe care degta în crisóvele dintre 1350—1400 not illü citimü 
sub botezulü slavicü de 7070/74. 

In cursü de sépte secolt de cirillismii officialü si ecclesiasticii în Romănia pén& 
la Maren Bassarabü si Basilia Lupulü, fără să fi fostii nevoiă de vre-o intervenire 
etnografică din partea Slavilorü, ci curati numai pe callea culturală, a fostii de- 
stullii timpi pentru a applica acestă procedură de traducfiune mat peste tâtă întin- 
derea Daciei. 

Slavii puteaü să locuéscá in China sén în Brasilia, si totuşi not, grafiá unu! altotu 
de cultură cirillică, să ne slavisămii mereü pe fermit Dunárit; după cumü Roma era 
de-multü mârtă ca naționalitate, pe cándü latinisarea nu înceta de a lucra, prin 
religiune si legislagiune, pen&n fundulü Britanniet. 

Slavofilit, in locü de a se accšta de numirile slavice din Romănia, ari fi trebuitü 
să studieze propria lorü topografiá; Schaffarik ma! cu deosebire, tráindü si scriéndü 
in Praga, nu avea decátü să arunce ochi! impregiuru'l pentru ca să se fi convinsü 
că moda, fără nici uni ammestecü directii cu străinii, póte să înstrăineze o mare 
parte din nomenclatura unei! ferre. 

Boemia este plină de Zöwenderg, Rosenberg, Sternberg, Riesenburg, Lichtenburg, 
Schmwamberg, Riesenberg, Waldek, Wartenberg, Waldstein, Falkenstemn etc., fiindu că 
fundatorif acestorü localităţi, mat toţi de pe la annulü 1200, deși erati CehY curaţi 
fără nici o picătură de sânge teutonicü, totuşi — dice marele istoriografü boemü 
Palacky — IY-a plăcutii să-și boteze proprietățile lorii nemfesce. * 


1) Nouvelles historiques de la Moldo-Rou.- 4) „Bo nannten die Brüder Jaroslaw und Hawel, die 
manie, Iassy, 1859, in-8, t. 1, p. 84. pFóhne Marquard's, des Castellans von Teschen, die von 
nihnen um's J. 1241 erbaute Burg Lówenberg (jetzt L&m- 

2) Ibid, 37. „berg), da sie einen Löwen im Wappen führten; Wok, 
ster Sohn und Enkel zweier Witek von Prezie, deren 

3) mnunpasov, Dict. top., 263, »Wappen eine Rose war, baute swischen 1241 und 1246 


„die Burg Rossnberg. Zdislaw, ein Sohn des Diwiss von 
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Sculatu-s'a vre-unii Germanii ca să strige că Cehif sunt pe gYumëtate Nemţi? 

Pe la 1203 Boemi! snopescü cumpliti într'o băttălliă o armată germană. 

Cine era hatmanü slavb? 

Benești Herrmann. * 

Cellü may vitézü patrioti boemü, carele cu mšcYuca în mână striga în luptă: 
«mórte, mórte Sagilorü!» purta o poreclă eminamente germană. 

După cumü Boemulü Benesü Herrmann nu era Nemţi, totii aşa maŭ fostii la not 
Slavt Dragomirit, Vladislavit, Bogdanit, Golescit, Gradiştenii, Vladoianit, Socolit etc. 

Avemü de'naintea nóstrá codicele giudiciarü, scrisü pe la annulü 1500 pentru 
usulü tribunalelorü Boemie! de cătră professorulü universități! din Praga Victorinü 
de Wszehrd. 

Acollo ne isbescü la fie-care pagină nesce numi locale si personale ca acestea: 
Wilim de Pernstein, lan de Schellenberg, Put Szwzhowsk de Riesenberg, Bohuslaw 
Hasisteins&y (adecá: /lasenstemn-skz), Wilim de Za//mberg, lan de Herrstein, Pawel 
de Jenstein, Benesz de Waumil, Burian Linhart de Gulsten, Alsza de Kiinstein, 
Boszko de A»s/adz, Ctibor de Cimburgz, Dobrohost de PRonsberg, Jan buzz de 
Wrzesowic, Wilim Zug de Mszeny, Hynek de Wzsemburg, etc. etc. etc. P 

Acella-şi codice, atátü de teutomanü în privinţa onomastică, manifestă totuşi pe 
faţă o pază estremá contra intrusiunit etnografice a elementului germani prin ur- 
mátorulü energicii passagiü: «Vamal Boemulii de origine boemă, nici o dată INémiula 
<séti alti străinii, vorü occupa după lege funcțiunile terret pênë sz celle mat de gYosăi...» 1 

«Sub Venceslaü I (936 — 967) — dice archeologulii boemii Wocel — limba si 
«obiceiele germane intrándü în graţiă la curtea regescă din Praga, o parte dintre 
«nobili începuse din modă a germanisa numile proprietăţilorii lori.« ° 

«Boemii—spune celebrului istoricii şi legistü slavii Macieiowski — se germanisaü 
«prin teutonomania regilorü şi a aristocrației, cărora li plăcea a face chíarü versuri 
«nemfesce.» ? 

Să punemü acumü într'o cumpéná germanismult Boemiei în comparafiune cu sla- 
vismulü RomănieY, şi resultatulü o să fie strivitorii pentru pretensiunile lut Katancsich, 
Schaffarik, Czertkov, Lelewel, Venelin şi alle scólet lorü. 

In adevérü, ce vedemü? 

In Boemia, cultura teutonă lucrá numa! prin modă; şi totuşi, întrodusă pe la 950, 
după trei secoli de o acţiune fórte zpfrerugtă ea ni appare în culme pe la 1250. 

In Romănia, cultura slavicá se încutb&ză prin modă, prin offic, prin ecclestă totü- 
d'o-datá; s'apof lucrarea'f, fiindü /zgaZ, este de o natură permaninte. 

In Boemia simtulü de conservafiune naţională merge până la escluderea ort-cárui 
străinii, şi maž ale a orlacărul Germani, dela orí-ce influință cátü de mică sét 
cátü de indirectă assupra affacerilorii' statulu, 


»Diwiszow, kÜnigl. Hofmarschalls im J. 1224, erbaute im 
sJ. 1242 die Burg Sternberg. Boresz, der Sobn Bohu- 
»5law's, Enkel Slawek's von Osek, rabm den Nahmen 
„von Hiesenburg an, nach der gleichnamigen, unweit des 
pBtiftes Osek erbauten Burg. Smil, der Sohn Heinrichs 
nvon Zittau, Burggrafen von Budissin, gab sich seit 1246 
„aus gleichem Grunde den Namen von Lichtenberg Die- 
„selbe Veranlassung hatten auch die etwas später urkund- 
„lich auftauchenden Namen von Schwamberg, Riesenberg, 
» Waldek, Wartenberg, Waldstein, Falkenstein u. dgl. m., 
jda der rein böhmische Ursprung dieser Familien aufs 
gBtrengste nachgewiesen werden konn, — Vegi PALAOEY, 
Gesch. v. Böhmeam, t. 2, L p. 101, spud WooEL, 
Grumdzüge der bUhmischem Aiterthums- 
Kunde, Prag, 1846, in-8, p. 106. 


6) Rukopis zelenohorsky a kralodvorsky, 
ed. Korzinek, Jindrzichove Hradoe, 1864, in-8, p. 41. 


6) VIKT. zs wszemRD, O prüwiech a südieoh š 
o dskach zemé czeské, Praha, 1841, in-8, passim. 


7) Wbid., p. 12!:,prawy przirozeny Czech, ne Nâmee 
„nebo jiny cizozemec, neb toliko w zsădny urzàd zemsky 
pod uajwyszszieho azs do najnizassieho urzadu zsàdny ci- 
„zozemec nemă wsazen a przijat byti podlé pràw.* 


8) Op. cit., 105. 


9) Pamietniki o dziejach Siowiam, Poters- 
burg, 1839, in-8, t. 2, p. 96. 
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In Romănia, desi unii Alessandru cellü Buni nu permittea străinilorii a tiné 
taverne în Sucéva; " desi unii Mihaiü cellü Vitézü, uftáàndü că tocmai! atunci mâna” 
dreptă în consiliulü princiarü era Greculü Mihalcea, dechYara că nici unii Grecü nu 
va occupa vre-o funcțiune în férrá; "! totuși toleranța de faptii, nu numa! religi6să, 
dérü si curatü politică, pentru totii feliulu de străini, ma! cu deosebire inse pentru 
cef ortodossi, întru cátü eY venfaü pe nesimţite unulü căte unulü, a fostii pururea 
nemărginită, D érü cancellaria domnéscá may allesü, logofeff si uricarf, eraü celle 
mal de multe or! Serb! sén Bulgari. 

Faţă cu unii assemenea bilanfü, cati să mürturimü cà territoriulü nostru, după 
şépte seco? de cuadrupla pressiune a cirillismului prin modă, prin Jege, prin crú si 
prin funcfionariatt, s'a slavisatü pré-pufinü in allăturare cu germanisarea Boemiei, 
unde lucrase intr'und chipü efemerü abia unulü din celle patru elemente, ba încă 
cellii maf puţini statornicü: moda. 

$ 63. 
OONCLUSIUNEA DESPRE IDBOGBAFIA MUNTENIEI SUB OVIDIÜ, 

Cerna séü Dorna, adecá «Négrá«; Gifulü sén SZ, adecă «Riü«; Gralesulü séü 
Salas, in acella-și intellesü; Gilortulü séü .Sz-a7/z, adecă «Riü-volnicü«; și Giomar- 
tilulü séü S-mar&ra ; sunt cáte patru prin nomenclatură cu multă anterióre colo- 
nisárl romane in Dacia, si putemü dice cu totii dreptulü că apparţinii epocet lut 
Ovidiü, desi cunnoscinfele geografice alle poetuluf nu se intinseserá péné acollo. 

Alurea ne vomü încredința passü la passü că totii atâtii de ante-romane, 
fie dacice, fie agatirsice, sunt numile apelorü oltene Motru séi Mutru, Macao 
în Ptolemeü si Mutria pe Tabla Peutingeriană ; Lutru, in fontânele din evulü mediü 
Lothur, prefácutü prin simpla assonanţă în Lotru; apoi Amaradia si tóte riurile séü 
localităţile cu aceta-și interessantă finală za: Clocádzz, Cisnedza, Cernádzz, Arpăädia, 
Crevedza etc., o formaţiune nominală absolutamente necunnoscutá in Dacia orien- 
tală, si chíarü în Transilvania mat susü de Sibiru. 

Până atunci celle spuse ni agfungü pentru a completa idrografia “Țerrei-Romănesci 
în dillele lut Ovidiu , arr&tândi totii-o-dată, pe lângă celle-l'alte probe adduse séü 
de addusü de acumü înainte, cumü-cá suprapunerea elementului latinii peste cellü 
dacicü, fecundă prin nascerea unei noue viguróse naţionalităţi, pe care ari fi cor- 
rectü a o numi daco-romană, avusese locü ma! cu semă in Oltenia. 

Ne aşteptă orografia... 

$ 64. 
Corona La Duwimm rN Oe, 

S'arü păr€ la prima vedere că Ovidiu abia întruni singurii versii menfionézá Car- 
patif, numindu-i cu uni feliii de groză „selbatecii munţi sciticY si sarmatici»: 

Inque ferig Seythiae Sarmaticisque jugis. ! 

Dérü cšntšrindü fie-care espressiune în locü de a ee mulțumi cu suprafața lucru- 
luf, critica descopere in cántárefulü dela Tomi ce-va may multü decátü atâta. 

Ovidiü dice că numa! undele Dunării despartü regiunea tomitană de cătră mal- 
lulii crivéfénü allü fluviului, unde locuescü .lazigit şi Gett si CoA şi glota me- 
fere sét regaturile melevee »: 

10) Actulă din 1407 in Archiva istorică, I, 1, 12) Vedi a mea Nstoria toleran(feí iu Romă. 
. 132. mia, passim. 

11) Pray, Dissert, 154: „Graecus natione inter XII 
sjuratos Bojerones esse nequeat, neque aliquod munus, 1) Trist., I, 8. 


pet officium spectans ad gubernationem illius regni obire 
„possit,“ 
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Jazyges, et Colchi, Metereaque turba (variantă : regna) Getaeque, 
Danubii mediis vix probibentur aquis,.. ° 


In aceste cáte-va cuvinte sunt copprinse doue grelle enigme. 

Mat ánteiü, ce să fie „/Metevea»? 

Commentatori! aŭ propusü successivamente patru ipotese: 

I. Prin ,Meterea» se intellege o urbe în regiunea superi6răa Nistrului, acela 
pe care Ptolemeii o numesce Zaetonzum ; ? 

„Meterea» este o lecfiune corruptă în locii de Neurea, referindu-se la Neuri, * 
poporü sciticà cam din Galiţia actuală, despre care nof vorbirămii ma! susü cu 
occasiunea lut Erodotü ; 

3. «Meterea», după Zamoscius, derivă dela peruiparoc, adecá transmontanùŭ, in- 
flicándü intr'und modi generali tóte ginfile de peste Carpaţi; 

4. «Meterea», după Katancsich, vine ard vov uertozoua, insemnándü g/ófe va- 
gabunde. ° 

Prima din aceste ipotese este de totü puerilă, căci după numele unu! proble- 
maticü orasü fără nici o însemnătate, care nici acella nu este Metereum, ci Maeto= 
nium, nu se putea dice „regna», și nici chfarü «turba». 

A doua nu adduce în spriginulü seü nici măcarii o plausibilitate paleografică, de 
Gră ce Neurea, orl-cumii să fi fostii în manuscripte, cu greü se prefăcea in /Mzlerea. 

Opiniunea lut Katancsich nu se împacă cu Ovidiii, poetulü depingéndü ca vagabunde 
tóte popórele țermului nordicü allii Dunării, incátü nu putea să califice dré roy 
perégyouou. numai pe unulü din elle, şi apoi fără a ni spune pe care anume. 

Singura ipotesă seri6să este a lui Zamoscius. 

Ea offeră mai multe condițiuni de admissibilitate. 

O espressiune atátü de vagă ca «meterea turba» séü „meterea regna» nu se póte 
applica la vr'o regiune apropiată de reședința lut Ovidiü, carele în privinţa ferre- 
lorü învecinate intrebuinfézá totü-d'a-una nesce termeni concreff: Coralli, Bessi , 
Sciţi, Sarmaţi etc. 

In disticulü de maï susü termulü nordicii immediatii allu Dunării, adecă partea cea 
limitrofă cu Dobrogia , este represintatü prin lazigt şi Gert, de invasiunile cărora 
poetulü dela Tomi se plânge necontenitii in Zzzst/z si'n Ponticele sélle : 


lazyges, et Colehi, Metereaque turba Gletaeque... 


IazigiY cei de némü sarmaticü si Get cet de viță tracică eran doue mari popóre, 
cărora li apparfinea in epoca lut Ovidiü tntregulü spatii dela Nistru spre occidinte 
péné pe la Oltü, locuindü ambele fafá'n față cu Dobrogia, astü-feliü cin realitate 
se putea dice despre dénsele: 


Danubii mediis vix prohibeutur aquis... 


«Colchi» din versulü ovidianii, după cumü ne vomtü convinge îndată, însemnâză 
pe locuitorii din Carpaţi. 
In acestü chipü tóte celle-l'alte numi găssindu-și applicagiunea în zóna danubiană 
şi acea muntósá, „meterea turba» remáne fórte naturalü pe séma zrans-montanilorit, 
completándü tabellulü si giustificândi ipotesa luf Zamoscius: 


2) Nbid,, vers. 191. 5) ZAMOSCIU8 , Analecta lapidum im Macia, 
8) ovinrus, ed. Lemaire, Paris, 1822, in-8, t. 7, p. 69. Patavii, 1393, in-16, p. 60. 
4) Nbid. 6) naransrca, De Estro, 114. 
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NEMURILE TRANSMONTANE fmeterea turba) 
CARPATINH (Cop) ` ` 
IAZIGII (Jazyges) GETT (Getae) 


E = Marea-négrá 
Dunărea (Danubius) Kapen 


DOBROGIA 
(Scythia mnor) 


Admitténdü modulü de a interpreta a luf Zamoscius, se nasce intrebarea: de ce 
óre poetulü a pusü meterea in loci de metorea, după cumü arii urma să fie tran- 
Scrisü din uecolgerog ? 

Totulü se esplică printr'o essigință de prosodiă, căci in versulü de ma! susü if 
trebuia o vocalá scurtá, pe cándü in vorbe grece o si chiarü z tindü in compo- 
sițiune a se lungi in œ, ca în uerwvuuia, drpipetog, utrunov etc. 

Ori-cumi să fie, ma! remâne o altă enigmă. 

De unde și până unde Co/chă în Dacia? 

Colchida este tocmai la marginea oppusă a littoralulut crivățenit all Márit-negre. 

Națiune maf multi asiatică decâtii europeă, ColchiY aveaü a face cu muntele 
Caucasü și fluviului Fasü, nu cu Carpaţii si Istrulü. 

In ce modü Ovidiii, atâtii de bine informatii despre totii ce se petrecea in bassi- 
nulü Dunării de giosü, și carele în acella-s! timpi, autorii allü Zasfebră şi allü 
Metamovfoselorii, era unulü din bărbaţii cei maf învăţaţi af Romei, putea să credă 
că numa! Istrulü desparte pe Colchi de Dobrogta? 

Ort-ce mirare despare din dată ce monumentele celle mat autentice vorii proba 
că Carpaţi! nostri aŭ purtatii si ef în vechime numele de CawcasZ, érü prin urmare 
aŭ essistatii atunci si pe ţerniit Istrulu o CoZZ/G22. 


8 65. 


OAUCASU LONGA DUNARE PE O INSCRIPTIUNE 8I IN FLORU. 


O inscriptfiune afflată nu de multü în Germania appusenă, unde se pare a'sí fi 
închiăiatii svénturata carrierá unulü din vitezif espedifiunif dacice, sună aga: 


MATRONIS 

AVFANIB. C 
IVL. MANSVE 
TV8. M. L, I M. 
P. F. V. 8, L M, FV 
FADALVTVM 
FLY MEN, BECVS 
MONTCAVCASL 

In trascripfiune 


«Matronis Aufanibus * Caius Iulius Mansuetus, miles legionis primae Minerviae 


1) 0 altă inscriptiune eu numele ,Matrónelorü Aufanei, din MARTIANUS CAPRLLA, Soriitorü latină din secolulă V, 
găsită în Pannonia, vei la nATANOsICE, Geogr. epigr., Me muptiis, Il: „Fatueque vel Fantue vel etiam vanat 
IL 121 — Celle din Oceidinte sunt citate in DU CANGE , a quibus Fana dieta, quod soleant divinare." — La Al- 
Gloss. med. lat., I, 488 etc, — Originea etimologică gi banesi credința în Fana sét Fatue tríesoe până astš-4(; 


înțellesulă mitologicü allá cuvântului Au/ana se esplică vedi zamn, Alb. Stud., Lex, 189, verbo paza. 
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«piae felicis, votum solvit lubens merito. Fecit (séü: votum solvit laetus merito fe- 
«liciter) voto facto ad Alutum flumen secus montem Caucasi.» 
traducere : 

«Dinelorü Ursitóre, Caiü Iulia Mansuetü, ostași în prima legiune Minerviă piä 
«fericită, îndeplini cu buccuriă cuviosulü votü, fácutü 4a fluviulù Oltü lîngă muntele 
« Caucasù. » 

Pe astă marmură cuvintele relative la Oltü și Caucasü sunt scrise fără prescurtărt, 
incátü în privinţa lorü nu se póte rădica nici mácarü o umbră de controversă: 

Ap ALVTVM 


FLYMEN SECVB 
monrt. CAVCASI 


Oltulü e pusü aci la masculini, ca si 'n Naevius, pe Tabla Peutingeriană sin 
limba română: A/utus, nu Aluta ca în Ptolemeü ein Dione Cassi. 

Publicándü pentru ânteia dată importantissima petră, archeologulü germani Lersch 
constată cá prima legiune Minerviă fusese în adevării în Dacia anume sub Tratanü, 
cefa-ce se scie pré-bine dintr'o mulţime de fontâne; ? dérü îlli surprinde că //uozz/Z 
O/fà se afflă lîngă muntele Caucasă. ° 

D. Frâhner reproduce fără nici o reservă inscriptiunea între celle privitóre la 
resbellulu daco-romanü, și recunnósce că prin mons Caucasi nu se intellege altii ce-và 
decătii munţii Daciei. + 

D-sea nu e inse destullá de essactü cândii observă în notă cá sPn Flori, isto- 
ien latinii numaf cu unii secolü posteriorü lui Tratanü, Carpaţii arii fi de asse- 
menea numiți Cazcasá. 

Nu Carpaţii, ci Balcanii, căci étá cumü sună passagiulü testualmente: 

«Piso Rhodopen Cazcasumque penetravit. Curio Dacia tenus venit, sed tenebras 
«saltuum expavit. Appius in Sarmatas usque pervenit; Lucullus ad terminum gen- 
«tium Tanaim, lacumque Maeotim» š. 

Flori enumeră, mergéndü dela vest-sudü spre nord-ostü, progressulii armelorü 
romane contra diverselorü naţiuni pontice : 

I. Pisone trece Rodopulü: Rkodopen ; 

2. Totü dénsulü, după ce trecuse Rodopulü, strábatte Balcanitt Cgucasum ; 

3. Curione, mat fericiti decâtii predecessorulü sep Pisone, inaintézi până la 
fermulü nordicü alli Dunării, dérü la Carpaţi nici ella nu petrunde, speriatü de 
întunecimea codrilorü: zeneġras saltuum expavit ; 

4. Appiü, líssándü callea Carpafilorü la stânga, apucă spre appusü și se a- 
propiă de Nistru: zz Sarmatas ; 

5. Lucullü, mergéndü pe urmele lui. Appiü, agtunge la Donü: ad termnum gen- 
tium Tanaim. 

Pusü la midii-locii între Rodopü şi între Dunăre, Caucasus din Florii nu póte fi 
decátü crescetulu intermediarii alla Balcanilorü, érü nici decumü Carpaţi, 


2)sraRTIAN., Vita Madr., 3: „Secunda expeditione 
„dacica Traianus enm (Hadriannm) primae legioni Miner- 
„viae praeposuit seonmque duxit“. — O inscripțiune în 
FROHNER, 152, nr. 2: „legato legionis I Minerviae piae 
»fidelig bello Dacico“. — O altă inscripținne ibid., 155, 
nr. 10: ,promotus ex legione I Italica in legionem I Mi- 
„nerriam, iterum donis donatns torquibns armillia phale- 
„tis corona vallari bello Dacico“. — O a treía ib., 160, 
nr, 94: ,legionis I Minerviae piae fidelis, donis donato 
„ab imperatore Traiano bello Dacico*,-— eto. 


9)Jahrbücher dee Vereins von Alterthums- 
freunden im Eiheimlamde, t. 5, Bonn, 1844, in-8, 
p. 816—317. 


4) Op. land., 156, nr. 14. — In transcrierea inscrip- 
ps d. Fróhner differá de Lersch numa! prin „laotus“ 
locá de „lubens“ ei „feliciter“ în locă de „fecit“. 


5) gon, III, 5. 
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Dérü nici acesta nu este fără interessü. 

In analisa Munteniei sub Erodotü ne întimpinase degfa unii essemplu si ma! 
vechiii de omonimitate între Carpaţi şi Balcani, cărora părintele istorie! li dicea do 
potrivă Zem, marginindu-se numat a deosebi Hemulü nordici de Hemulü sudici. 

Aci de assemenea, pe cândi Florii attribue numele de Caucasi Balcanilorü, in- 
scriptiunea lut Lersch (Up intrebuintézá despre Carpaţi. 

Si "n adevért, ambele linie de munți nu formézá decátü unu singuri lanfü, pe 
care nemicü nu ü sfăramă în legătura! de continuitate, căci péné şi prin undele 
Dunării (Up re'nnódá lângă Orşova veriga cataractelorü. 
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Cu trei sét patru secoli înainte de Flori si de piosulü legionari carele în dillele 
luf Traiani făcuse uni votü de devoțiune «la Zant OZ lîngă muntele Caucasi", 
poetult alessandrinü Apollonia de Rodosü versifica mitulü ellenicü despre espedi- 
tiunea Argonaufilorü. 

Dunărea după ellü, ca si după toți geografif din acella-și ciclu, Teopompü, 
Aristotele Scimnü, Eratostene „etc., se divide în doue braţe, din cari unulü se vérsá 
în Ponta, cellü-l'altà în Adriatica, avëndü ambele în Apolloniü puntula lorü de 
separațiune acollo unde locuescü Tracit, Sciţii, Siginit, Graukenit gi Gindt, 

Din analisa luf Erodotü not scimü cà territoriele respective alle Tracilorn, Sci- 
filorü si Siginilorü se apropiat unulu de altulü în direcțiunea Oltului, astü-feliü că 
Siginif se afflai in Temeşiana, Sciţii in zóna de sessü a Ţerrer-Romănesci, Tracit 
pe malulü sudică allü fluviului. 

Dérü ce felii de Tract? 

Apolloniü n'o spune. 

Deca vomü căuta o radá de lumină €roși in Erodotu, acesta ni va respunde cá 
Traci prin escellinfá, ca «cef mat nobili şi cef mat drepți», erai Gefit, incátü ellü 
nu o dată în locü de Iéca, se multumesce a pune numai Ogrwjixec. 2 

Dintre tóte popórele tracice Gent singur! fiindü vecini cu Scifit, pe dérsit cată să "Y 
vedemü no! sub epitetulü nedefinitii de «Tracy» in Apolloniii, căci poetulü vorbesce 
in speciá despre acellü locü unde se ĉnvecinéză Sci şi Tract: Oo Aude ExvSau, 
séü: Goin Zeg än «'émifijoevo, oUQovc. 

Acestü puntü e decisü. 

Între Gett, Scit( si Sigint, Argonautica íngirá doue némurt intermediare: Sindt 
si Graukent, fără a ne limuri inse, care dintre dénsele va fi fostii pe mallulii dreptü 
şi care pe cellü stângū allü Dunării. 

Unu indice ni permitte totuşi a limpedi acestă ambiguitate. 

Apolloniü dice că Sindif occupaü o întinsă campiă numită Laurium: oí magi 
Aaugiov jòn Zivdoi égrjuodov mediov utya vouetáovces. 

Ei bine, unica vastă cămpiă în care să fi locuitü atunci unii poporü întregi în 
vecinătatea Olteniei, şi despre care să ni fi remasü vro urmă în litteratura antică, 
este cămpia tribalhcă a. lur Erodotü. 

Ilediov tò roialluxăv din părintele istoriei correspunde cu mediov tà Aavgıov din 
Argonautica. 


1) Vedicitatiunile în LELEWEL, Badania we wzgle- 3) maron., IV, 93, 94, 99, eic. 
dzie geografii, Wilno, 1818, in-8, p. 204; UEEERT , Š 
DL 146; eto. 36 
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Asa déro Siza luy Apolloniü sunt identici cu Z»za/Z luf Erodotü. 

Cu o gYumetate-secolü în urmă, Atenianulü Apollodorü cunnoscea pe, Triballt de 
assemenea sub numele de Sna. 

Vorbindü despre escursiunile eroice alle luf Bacchü, ellü dice cá, plecándü din 
Grecia, deulü prin Tracia merse la Indi: ša) 'Ivdoég Oa tg Opqxmg vneiyeto, g'apot 
de acollo sa intorsü în Grecia, după ce cutrierase 467% Tracia şi India: 0ie)9owv dé 
Oopdxqv xol «xv !ówTv dnacav. * 

Puşi la nordü de Balcant, acesti bach at luf Apollodorü sunt evidamente Sinks 
luf Apolloniü, încăti editorii viitori ay celluy d'ănteiu sunt datori să înlocuéscă în 
testü bäade prin Zudeuc şi "JvÓuv prin SwvOunmy, fără care correcţiune se încarcă 
întruni modü benevole mitografulü ellinii cu absurditatea de a fi pusü India lóngá 
Dunăre. 

In geografi! greci o assemenea confusiune între Za? şi Sega? ne întimpină nu o 
dată, şi nesce rectificări absolutamente analóge cu a nóstrá aü fosti de multü în- 
troduse în alți classici de cătră Casaubon și Schweighăuser.* 

A mai fostii totii printre Traci o altă naţiune pe care degfa Omerii o menfio- 
nézá sub numele da Zucat ? 

O a trefa în Sciţia lângă Marea de Azovü. ê 

Assupra originii şi insemnétáfif acestei nomenclature etnice, cunnoscute în Europa 
numai ginfilorü pontice, nof vomü reveni atur. 

Deca Sindii locutfaü în fata Olteniei pe termulü sudicü allü fluviului, urmeză déro 
cá'n însăşi Oltenia, la midü-locü intre celle-l'alte popóre enumerate de cătră A- 
polloniü, trebui să aședămii pe GraukenY, cart nu mal incapü arurea. 

Argonautica if pune alláturf cu Siginii: oce Shoot, our aù Toavnévior. 

Cu alte cuvinte, ea numesce Graukenf pe Agatirsif luf Erodotii. 

Dérü de unde acestü nume? 

Noi arrétarámü mai susü că Eforü, scriitorii contimporénü luf Apolloniü, numia 
pe Agatirs! Kognióe, adecă munteni 

Acella-sf înţellesii are si numele Graukenž. 

Plinii cellü betránü dice că Sciţii chiámaü Caucasulü Gyo cas, cefa-ce în limba 
lorü însemna aZ5z-de-4e2: «Scythae Caucasum montem appellavere Groucasum hoc 
est, nive candidum», 7 

Să mai insistâmi Gre cá locvxévioy lui Apolloniü sunt unii simplu apellativü din 
Groucasus lui Pliniü? 

Astii-felii topografia poetului alessandrinü se reduce la urmátórea schiță: 


CARPAŢII 

= Ee S 

Ema = 

< 2 

OM EA 

SIGINII P Toavntvo — S CITII 
Š : (AGATIRSID 5 
DUNAREA 
Sien (TRIBALLII) Opjixse (GETII) 

3) ApoLLop., Biblioth., IIT, 4, 5. 6) BAOUL-ROCHETTR, Ámtiquités du Bosphore- 
4) vxkznr, III, 494, nota 3. Cimmérienm, Paris, 1822, in-8, p. 84 etc. 
5) KHiad., I, 594.—srBas., VII, fragm. 44, ed. Didot. 7) Hist, Nat, VI, 19. —In limba samscrit& grâvan 


munte : PICTET, I, 131.—Cf. SOLIN., 49. 
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In acéstá chartă este inse ce-va inessactü. 

Pentru a fi bine înțelleși, not ni permiserámü a ne abatte dela concepfiunea 
mappograficá a lut Apolloniü. 

După dénsulü Dunărea nu curge dela appusü spre resáritü, ci dela nordü spre 
sudü, formándü apo! doue braţe, unuli ponticü şi cellü-l'altà adriaticü, cart se separă 
acollo unde, precumü spuseserămii , se învecinat Scifit, Gett, Triballit, SiginiY si 
Agatirsif, adecă în sfera Oltului. 

Cursulü Dunării avea pentru poetulü alessandrinü o direcfiune cam aga: 





ADRIATICA PONTU 


Puntulü íintélnirit ambelorü braţe, însemnati cu littera A, este la cataractele dela 
Orsova. 

Intrunü al passagiü, în care se lassi la o parte Siginif, Sindif şi Graukenit, 
Apolloniü se esprimă si ma! clarü în astă privință, dicéndü că celle doue braţe 
alle Dunării se desparti /4 marginea dintre Sa şi Trad: cM'énorav Qonaw Exu- 
Aën € nperi ovQovg... 

Nu ma! încape déro nici măcari discussiunea despre cine vorü fi fostii Sindil sén 
Graukenil, de órá-ce vedemii puse în gíocü numa! celle doue ginti mart, alle că- 
rora territorie relative ni sunt fórte bine cunnoscute din Erodotü şi din successori 
sei până la Strabone. 

A împinge mal spre occidinte puntulü de separafiune allü inchipuitelorü braţe 
alle Dunării dincollo de cataracte, arii fi a ne depărta peste măsură de marginea 
Sazez, adecă a trece peste littera si spiritulü testului. 

Putemü crede ort-ce ni va plácé despre Sindi si Graukenf, dérü suntemi siliţi 
a ne opri lóngá Orgova. 

Si nemicü ma! conformü cu natura. 

Numa! acollo unde Dunărea îşi strimtézá malurile, astü-feliüà că ochiulü nu-i mat 
póte urmări cursulü ; numa! acollo unde o grămadă de stânce din laturi si din fundu 
se pari gata a astupa communicafiunea între susulü și gfosulü apeY; ° numa! acollo 
imaginagiunea se simtra liberă a plăsmui essistința unu! alti bragü allu fluviului 
plecándü nevégutü intro direcțiune oppusă. 

S'apof orl-ce dubii se sterge cándü însuși Apollonii pune aci dout munţi față'n 
faţă pe ambele laturi alle fluviului, cefa-ce nu se póte referi decátü la puntulü clocniri! 
Carpafilorü cu Balcanii, adecá nu aiurf unde-va decâti la cataractele dela Orşova. 


8) O admirabilă descriere poetică a cataracteloră Dunării, estrasá dintr'unü vechii autori perdutü, vedi în surmas, v. 
Kazogodxzau, E 
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Uni munte este din partea câmpiei Laurium, prin urmare crescetulü balcanici , 
căruia poetulü alessandrinü W dice Angură: ” Ayyougov. 

Cellü-l'altá munte se află prin consecință pe termulü oppusü allü fluviului, adecă 
Carpaţii, allii cărora nume figurézá în codiciY Argonauticef in doue moduri diverse, 
derii egalmente caracteristice, 

Analisa lorü merită uni paragraf separati. 

$ 67 
CARPAȚII SUB NUMELE DE Cous în APoLLonri DE Ropost. 

Următ6rele manuscripte si edițiuni alle luf Apollonii de Rodosü numescü Car- 
patiY stânca Caucasă : 

I. Unü manuscriptü din Vaticanü ; 

2. Uni altulü toti de acollo ; 

3. Manuscriptulü disü Codex Guelpherbytanus ; 

4. Manuscriptulü Mediceü. 

Sš se observe cá unulü din manuscriptele vaticane, codicele guelferbitanü si cellü 
mediceü sunt dintre celle mat bune, .praestantissimae», peste totii sépte, nu malt 
multe. ! 

A pot : 

s. Edifiunea florentiná din 1496; 

6. Ediţiunea parisianá din 1574. 

Aci vomü nota érost, cá prima din aceste doue edifiun! a fostii essecutată după 
nesce manuscripte perdute, incátü critici! o consideră ca avéndü tótš valórea co- 
dicilori originali. ? 

In fine: 

7. Vechiului scoliastü allii luf Apolloniü, care dechiară şi ellü cá în ma! multe 
manuscripte se citesce Caucasă. ? 

Faţă cu nesce codici escellintf si față cu mărturia scoliastuluf, ca si nu mat pu- 
finü a doue editiunf fórte pretuite, Caucas% póte fi privitü mat multi ca admissi- 
bilü, si nof amü ave totii dreptulü de a adáoga de pe acumü pe Apolloniü cătră in- 
scriptiunea luf Lersch cea cu ,Oltü lóngá Caucasü». 

Acestü dreptü inse devine necontroversatü, cándü se mat constatá pe d'assupra cá 
si variantulü, care se gásesce intr'o sémá de manuscripte, differá numa! în appa- 
rință, érü in fondü este unii sinonimü alli CaweasuZuz. 

Lectura cea diverginte sună: Kavhiaxoïo, Kavuaxóc axónekog, adecă stânca Cautiacă, 

Caulica, prin contragere Colca, este unulü din numile celle mat vechi alle Cau- 
casului asiaticü. 

Eeaten, scriitorii anteriori chfarü luf Erodotü, ni spune că părțile celle mat înalte 
alle crescetuluf caucasicü se chiamă Kula den. 3 

De acollo însuşi numele Co/lcEzorz. 

Eccă déro Co/chida la Dunăre nu numai în Ovidiü, dérü si cu doue vécurf mat 
'nainte intr'unü altii poetii nu maf puținii celebru; si totulü provine din acera că 
Carpaţii se chiămaii Cawcasz. 


1)wxuLAUER Apollonii Rhodii Argonautica, 
Lipsine, 1828, in-8, t. I, praef. p. VI 

2) Nbid. : „Editiones ex libris manuscriptis expressae 
seorumque instar. habendae sunt tres, Florentina anni 1496, 
»Aldina 1521, Parisina 16414, 

3) Noi ne-amü servită de editiunea lui wXLLAUER, citată 
mai susă, t. 1, p. 220, 223, nota la vers. 324, t. 2, p. 165; 


de a lui zxnroÓ ereu, Apollonii Rhodii Argo- 
nautixos Hbri IV, (Parisis), 1574, in-4, p. 189; gi 
de a luf azor, Argonauticorum libri quatuor, 
Lipsiae, 1797, in-8, p. 317, 319. 

4) xECATAxI fragm. 186, în Fragmenta histori- 
corum graecorum, rec, Muller, Paris, f841, in-8, 
p. 13. —Cf, Steph. Bys., v. Koo, 
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Limbagiuluf poeticü Ga plăcutii mar bine metaforiculü si vagulii CoZZz decátü di- 
rectulü si positivulü Cazcasă. 
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CARPAȚII SUB NUMELE DE CAUCASÜ IN IORNANDE, AMMIANU MARCELLINU, PTOLEMEU 81 NESTORU, 


Gotulit Jornande din secolulü VI, citindii unde-va sën aflândii din audite că si Car- 
paţii se chiamă Cazcasă, a agiunsü la ingeniósa conclusiune cá Caucasulii se în- 
cepe în India, apot trece prin tótă Russia meridională si se opresce tocmat la Du- 
náre, după cumii vedurámü mat susü si'n Apolloniü, lângă cataractele dela Orşova: 
«indeque Scythicis gentibus dorso suo terminum praebens, ad Pontum usque de- 
ascendit, consertisque collibus, zsir? quoque fluenta contingit, quo amnis scissus de- 
a ite, 5 * 

Ammianü Marcellinü, istoricü latinü din secolulü IV, povestindü invasiunea Hu- 
nilori în Dacia, a cárifa porțiune orientali appartinea atunci Gofilorü, arată cá 
acestifa, voindü a se sustrage giuguluf cumpliţilorii năvăllitori, s'ati împărțită în doue 
tabere: una trecu Dunărea, refugindü pe pămentuli imperiului romanii ; cea-l'altă, 
sub conducerea regelui Atanarict, după ce în deşertii se incercase a resiste pe mal- 
lulti appusénü allü Prutului, a fostii silită a se retrage în regiunea forte pădurâsă 
şi fórte muntósà numită Caucaland: „ad Caucalandensem locum altitudine silvarum 
inaccessum et montium, cum suis omnibus declinavit»? 

Asa dérü unii segmentů alli Carpaţilorii se numfa Cauca, căci finalulü ,land» în 
tóte limbele germanice insémná ,férrá» : Cauca-land — férra Cause. 

Pe lóngá Iornande si Ammianü Marcellini amü ma! pute cita aci pe Ptolemeti, 
carele pune în Carpaţi spre resăritii de porțiunea superiórá a Oltului unu poporti 
ce-i dice Kawnorwvoror, Š 

Inse cefa-ce'! mal curiosii decătii tóte, este cá pen&'n secolulü XII, cu o miiă de 
anni şi maf bine în urma diverselorü mărturie de ma! susü, Carpaţi! se numiati totii 
încă din cándü în cândi Caucasă. 

Cronicarul russü lNestorü, născuti pe la annulü 1056, dice: 

«Spre nordü până la marea Pontului, Dunărea, Nistrulv, şi »zuzfi Caucasiant 
«adecă cel Unguresc.» * 


URMELE TOPOGRAFICE ALLE NUMELUI CAUCABU LA DUNARE, 


Este dérü unii faptii inregistrarii în şepte fontáne irrecusabile, pe lóngá cart Oviditi 
e a opta si Strabone o să fie a noua, cumii-că Carpaţii, incepéndü din timpif cef 
mat depártatf si pënën evulü mediü, se chtamau Caucasă, ca şi maiestosulü crescetü 
dela marginea orientală a Europet, cu care ef nu potü avé nici o legătură affară 
de cea nominală. 

Şi nu se chiăma astii-feliii numa! o porţiune a Carpaţilorii, ci sistema intregă, ba 
până si prelungirea” trans-danubiană, cácl: 

I. In Apolloniü, Caucas sunt cataractele dela Orşova ; 

2. In Iornande, de assemenea ; 


Jj Be reb. Get., VII. 4) scnarrantE, Slow. star., 990: „do ponet'skogomorfa 
2) Mer. gent, XXI, 3—4, „na pol'nosesnyia strany, Dunai, D'niestr i Kavkaisinskiia 
3) Cea mai erudită desbattere a aceatel cestiuni ap- „gory, reksze Ugor'ski“. 


parține d-lui A, oposz5CU, Notice sur les antiqui- 
tés de la Roumanie, Puris, 1868, in-8, p. 49—52, 
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3. În inscriptiunea luf Lersch , Caucasă sunt munţii Olteniei, séü mat curréndü 
acei din Muscellü ; 

4. Totü aga în Ptolemeii; 

5. In Florii, Caucasă sunt Balcanii ; 

6. In Ammianü, Caucasă sunt munţii cef mat apropiați de Prutului de grosi; 

7. In Ovidiu, Caucasă se pare a fi ramura vrăncenă séü din Buzeü , gtfudecándü 
după contestulii: «munţi! scitici şi sarmatici» ; 

8. In Nestorü, Caucas sunt toți «munţii unguresci». 

Ca nume allü Carpaţilorii, Caucasi este la not anteriori dominaţiunit dacice, căci 
in epoca luf Apollonii Oltenia se ma! afla încă sub stăpănirea Agatirsilorü. 

Dupi spiritulü graiuluf nostru cauc contrágéndu-se în coc, cată să admittemü ca 
o urmă supraviuăţuindă a numelui Caucas în privinţa Carpaţilorii délulü Cocană din 
Muscellü, adecă may-mar în acella-și Joch unde ostașulii Mansuetü dintr'o legiune 
a lui Traiani stetuse in timpulü resbellului dacicü Jo //4viz/z OZ lângă muntele 
Caucasi, şi mal-ma! acollo unde mappa lui Ptolemei ni arată poporulü Cocanenz. 


$ 7o 
UNDE LOCUIAU SIGINIÍ ȘI AGATIBSÍI IN EPOCA LUI STRABONE ? 

O dată constatatü că Carpaţii se chiámaü şi ef Caucasă, devine lesne a correge 
unii passagiü din Strabone, care ni spune cá Siginif locuiaü pe timpulü seü reg: 
vóv Kayxagov, descriéndü apot în următorulii modü obiceiele lori : 

«Siginif, în celle-l'alte tráindü persianesce, intrebuingézá nesce cállugef mici si 
«pérost, cari nu potü duce uni cálliregü, derii se inhamă la cárrufe, ménándu-t a- 
«pof femeiele, dedate din copillăriă la acestü meşteşugii, şi cea mar bună în con- 
«ducerea cailorü îşi fea de bšrbatü pe cine” place.» ' 

Affará de aménuntulü despre femei, restulü s'a vedutü degia în Erodotü, pe cándü 
Siginif locufaü la cóstele Agatirsilorü în actuala Temesianá, şi anume : 

I. Tratulü persianescü ; 

2. Cállusef mic! gi pérogt, bun! numa! la cărruță. 

In dillele lut Apollonii Geint se afflaü totii încă in Temeşiana, căci poetulü a- 
lessandrinü îi asédš lóngà cataractele Dunării. 

Intre Strabone şi Apollonii este unii intervallüà de vro sută cinci-deci de annt. 

Intrunü secoli si ce-va, cumii Gre de s'au strámutatü Siginit dela not din Temegiana 
tocmai în Asia la Caucasi, ducéndü cu sine până şi vița cea ză şi përósă de 
călluşer? 

Bietele lorü cárructóre, ménate de intrepide fete şi neveste, trebufaü să trecă, 
călcândi sub piclóre orf-ce opposifiune, printr'o sută de felturite popóre scitice, sar- 
matice si de alte némurt, tâte forte bellicóse, cari stăpăniat intregulü territoriü allü 
Russief meridionale. 

E evidinte că Caweasw/Z, unde se duseserá Siginift, nu este acella din Asia, ci 
puri şi simplu o ramură a Carpafilorü. 

Omonimitata înşellase pe Strabone. 

Invasiunea Dacilorü, intemplatá cu vr'unü secolü şi ce-va înainte de Cristù şi 
operată în direcfiunea Temesianet, după cumü se védesce din vecinătatea lorü în 
acellü periodii de cucerire cu popórele pannonice Boit şi Tauriscii, ? trebu'a firesce 
să respingă pe Sigini, înse nu în Asia, ci peste Carpaţi în Transilvania. 


san, XI, 11, 8 8. 2) Kb, VII, 8, 8 11. 


STUDIULU THI, 8 71. 287 


Caucasuli Siginilorü sunt munţii Ardéluluf, unde topografia a si pástratü unele 
vestigie alle lorii până astă-di, după cumü vomü demonstra arurI. 

Totü atunci ne vomü convinge că şi pe Agatirsi Dacif if goniseră din Oltenia 
Croşi în Transilvania, apor ma! tárdiü, degta în urma luf Strabone, ambele po- 
póre de secolf învecinate, SiginiY și Agatirsit, aŭ fostii constrinse a înainta susü spre 
nordulü Europei, nici decumü inse nu s'aü intorsü în Asia. 

Sub Augustü déro Dacit nu petrunseseră încă in Ardélu. 


$ 71 
REBUMATU DESPRE CARPATIÍ BUB NUMELE DE CAUCASU. 


Passagtulü din Strabone, esplicatii in paragrafulü precedinte, e cu atátü mat im- 
portantü in casulü de fafá, cu cátü illustrulü geografü este unü contestü nedispen- 
sabile, după cumü ami mar spus'o, pentru ínfellegerea topografief contimpuré- 
nului sen Ovidiu. 

Acumü înceteză d'a ma! fi enigmă celle doue versuri: 


Jazyges, et Colchi, Metereaque turba Getaeque 
Danubii mediis vix prohibentur aquis. 


Elle se traducü si se esplicá astü-feliü: 

«De lazig! şi de Cawcaszan? (munteni din Carpaţi), de popóre trans-montane (A- 
gatirst, Siginf etc.) si de Gent, abia ne apără apele Dunárit.» 

Intr'unti cuvéntü, ca şi'n Apolloniü, ca sin Strabone, ca sin Ammiani, ca sin 
Iornande, ca sin Nestorü, ca sin acea inscripţiune a luf Lersch ce nt-a servitü 
dreptü punctü pe plecare in acestă analisă, numele Carpafilorü in Ovidiü este: 
Caucasus. 

Sunt multe si interessante consecinfele ulterióre alle acestef descoperiri, pe cart 
nof de astă dată nu le vomü attinge, fiindü fórte depărtate de obiectulü strictn 
allá studiului de faţă. 

Nu cumü-va la Dunăre, printre bogatele năssipuri metallice alle Olteniet, va fi 
fostii însăşi Co4/zda cea cu lână de aurii a Medeet, finta practică a espedifiunit 
celler mercantile a Argonaufilorü, încâtii tocma! de acela tradițiunea ellenică, cul- 
lesă de cătră Apolloniii, va fi făcutii pe acestifa să căllătorescă pe la cataractele 
dela Orşova? 

Nu cumü-va totii în bassinulü danubianü, cea mat scurtă calle commercială între 
Oriinte şi Europa centrală, trebu' cáutatü Cawcasw/Z primului civilisatorü allü con- 
tinentuluf nostru, acella ce răpise foculü luf Gfoue și din focü a născutii industriă? 

In epoca lut Traianü, adecá a memorabilet inscriptiunf cu Oltulü «secus montem 
Caucasi», Marfialü scriea unu! amicii care pleca spre Dunăre, cá £x férra Gejilorů o 
să găssescă stânca luz Prometeă : 


Miles hyperboreos modo, Marcelline, Triones, 
Et Getiot tuleris sidera pigra poli; 
Ecce Prometheae rupes, et fabula montis, 
Quam prope sunt oculis nune adeunda tuis... 1 
Cándü va fi vorba despre elementului semiticii în Dacia, vomi reveni... 


Ami isprăvitii acumi cu opera lut Ovidiü. 


1) mart., Epigr., IX, 46.—Despre rollulă Dunării de vedi căte-va observatiunf fârte nemerite în BoUGEMONT, 
giosă in oivilisatiunea europeá dintr'o epocă pre-istorică, L'âge du bromze, Paris, 1866, in-8, passt 
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$ 72 
CONOLUBIUNEA DESPRE MUNTENIA BUB OVIDIU. 


Dela Augustü pênë astă-qi nu s'a schimbati nemicü fundamentali în climatolo- 
gia şi topografia Munteniei; după cumi nici maY'nainte nu se schimbase nemicü în 
intervallulü aprópe semi-millenarii dintre Erodotü şi Ovidiu. 

Oltulü n'a incetatü atunci, şi nu scimü décá va inceta vre-o dată, de a divide 
Térra-Románéscá in doue mar! regiuni fórte caracteristice, dintre Cart în cea d'a- 
drépta fluviului precumpénesce plafulü assupra cámpief, pe cándü in cea d'a-stanga 
cámpia precumpénesce assupra plafulut, insofite ambele aceste precumpăniri op- 
puse de cáte o seriă diversă de condițiuni atmosferice si tellurice, tóte împreună 
concurrándü a desvolta uni altü tipü materiali și morali spre appusü de Oltü şi 
altulü spre resăriti, chiarü cândi territoriulü întregii e locuitü de nesce popóre 
egite primitivamente, ca Daci! si Gent sét ca Scifif şi Agatirsit, din câte o singură 
tulpină. 

In regiunea cis-olténá, arteria commercialá a Dunárif reduce depărtata ramură 
ost-carpatiná la uni rollü absolutamente secundari, căci tótá activitatea umană, 
productivá séü improductivá, fie industriosulü Grecü séü grossolanulü barbarü, se 
indésá acollo spre termulü danubianü, unde perii apoi pe nesimţite, séü se piticescü 
in nesce vizuine subterrane, prin miasmulü mlascinelorü, prin frigü şi argifá, prin 
torrente de noul năvălitori, Scitr, Sarmaft, Goff, Hunt, Avari, erc, etc, De car! ne- 
mică nu-i popresce în calle pe unii şessii descoperitü de pretutindeni, arenă a unet 
lung! successiunf de popóre bellicóse inse lipsite de vitalitate. 

In regiunea trans-olténá, scutitá de mortiferele báltf mixte, Dunárea impacá in- 
dustria fluvială cu sănătatea muntósá prin cununiă cu Carpaţii, allü cárorü ánghiü 
nord-vesticü dela Câsta-Căineni péné la Orşova se află aci cu totulü in affară 
de drumulü invasiunilorü, fie din Appusü sén din Resăritii, căci puncculü obiectivi 
ap barbarilorü fiind totü-d'a-una bogatele provincie grece, năvălitorii orientali 
petrundeaü la dénsele prin Moldova, cef occidentali pria Ungaria, lăssândi unit 
şi alții pururea la o purte Oltenia, unde lí-arü fi fostii cam anevoiá de a strábatte 
şi altmintrea de gróza unei posiţiuni naturale dintre celle mai întărite prin stânce 
şi ape, incátü locuitorii de acollo, de "nteiü Agatirsii, apor Dacii, in fine Ro- 
mânii,. mulțumită condifiunilorü economice, igienice şi strategice cellorü mar priin- 
ci6se, aŭ pututi intr'unü spafiü territorialü fórte restrinsü să aglungă successivi la 
unii gradü înaltii de resistință vitală. 

Immutabilitatea nature! fisice s'a resfrántü péaé la uni punctü în inság! nomen- 
clatura topicá, astü-feliü că unü munte din Muscellü ni maf amintesce numele Cau- 
casă allü Carpafilorü într'o seriá de fontâne istorice de'nainte si de după Cristi, 
între celle-l'alte în Ovidii şi'ntr'o superbă inscripfiune traianicá relativă tocmai la 
porţiunea superioră a Oltului, carele şi acesta se numesce astă-di precumü se numra 
sunt acumá doue mif de annt în poetulü romanii Naevius; Giulü este Sz allü Daciloru, 
Cerna-Dzorna, Gilortulü — Su-aría, Geomart&lulu — Sil-martira ş Motrulü e Mutria 
din Ptolemeü si de pe Tabla Peutingeriană; péné si mitutellulüà Gialesü,unü peréufü 
aprópe invisibilü, essista degia sub actualulü set nume Saas; si décá limba română n'a 
conservatü primordialele numiri! alle riurilorii din câmpiă, causa este că străbunii nostri 
aü inceputü s'o cunnóscá fórte tárdiü, abia pe la secolulü VII, gássindü acollo anume 
pe Slavii cet cu Dâmboviţa, Ialomița, Cricovulü, Ilfovulü etc., érü până atunci nafio- 
nalitatea „daco-romană» se născuse, crescuse şi se formase definitivamente în plan 
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şi numa! în plaiü, încâtii chiarü fluviele celle commune tuturorü zónelorü terret, not 
le scimü asa cumü se diceaü din vechime esclusivü la munte: Danubius, nu «Ister»; 
Alutus, nu «Maris»; Gai, nu «Arabon»; Argeşă, nu «Mariscus», 

In fine, déca arii voi cine-va să restabiléscá mappa etnografică a Munteniet in 
dillele luf Ovidiu, după cumü o schițarămii noi pentru timpulü luf Erodotü, mare 
decâtii să aşede pe Dac! în Oltenia şi 'n Temeșiana, pe Sigin! si pe Agatirs în 
laturea vest-sudică a Transilvaniei, apof în cămpia danubiană până la Pont pe 
ambii ţermi at fluviului o ammestecătură de Sci si Sarmaţi cu predomnirea înse 
a elementului geticü. 


UL 
EPOCA FORMATIUNII LIMBEI ROMÂNE. 
$ 73- 


IMPORTANȚA FILOLOGIEI IN ISTORIA, 


Agtunge câte o dată o litteră pentru a caracterisa o naţiune. 

Luândi în mână o carte anglesă, va fi cine-va surprinsi de a întimpina mereu 
figurándü isolatü câte uni Z care nu pâte forma nici unii nume proprii, şi totuşi 
elli predomnesce prin mărime assupra tuturorü litterelorü învecinate. 

Acestü grandiosü / insemnézá: «ei». 

Individualismulü atátü de pronunfatü in tótä natura Anglesului sa resfrántü si'n 
ortografiá, 

Este uniculü poporü în lume, cárufa să-I fi pututü veni idefa de a scri ed cu o 
litteră capitală. 

Cu cátü mat multi totalitatea lessică si grammaticală a une! limbe trebui să fie 
pentru unii cugetătorii o nesecatá comórá de revelaţiuni assupra întrege! desvol- 
tări a unef naţionalităţi în timpi sin spaţii. 

Astá-dY nu mat e permisü fără limbistică, fără o cunnoscință intimă cu Bopp, Pott, 
Schleicher, Curtius, Corssen, Kuhn etc., a face unii singurii passü seriosi în limpe- 

irea peri6deloru cellorü obscure din annalele popórelorü; si negregitü că cea mat 
deplină dreptate avea d. Rösler, cándü a formulatü următârca fericită proposifiune. 

«Décá Românii aü trăiti în adevérü incepéndü dela Tratfanü pe termulü nordicü 
«all Dunării; déch eY maŭ veniti aci tărdii in evulă medii din Dacia luf Aure- 
«lianü; decă eY sunt nou! séü vechi în actuala lorü patriă, acesta cati să se cun- 
«nóscá din limba română». ! 

D. Rösler susține că împeratuli Aurelianü de frica Gofilorü a scosi din Dacia 
Traiană în secolulü III pe toți Românii până la unul, ducéndu-t acollo unde se afflš 
asa numiții Macedo-románt, ș'apo! degfa o parte dintre acesti din urmă, întorcân= 
du-se pe fermulü nordicü*alli Dunării abia pe la annulü 1200, vorü fi dam na- 
scere naţionalităţi! daco-románe. 

Cu alte cuvinte, Maghiarii, Serbir, Gast, sunt toţi ma! indigen! decátu nor la 
póllele Carpatilorü. 

D. Rösler își basézá asserțiunea pe doue considerafiunt filologice : 

I. Assemenarea între limbele română si albanesă; 

2. Lipsa de elementü goticü in graYulü románü. 


1) Momăan. Stud., 121 et seq. 37 
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Ambele aceste punturi, pe cari d. Rösler se mulțumesce a le affirma, nor din 
parte-ne le vomü demonstra pe largi, fiindii-că elle ne conduci la o conclusiune 
diametralmente oppusă. 


8 74. 


D. RORALER SOCIE ROMÁNRESOCE? 


D. Rösler dice: décá Români! n'arü fi petrecutü vécurf intregi peste Dunăre în 
vecinătatea Epirului, limbele ramână și albanesá nu ni-arü offeri atâtă asseménare. 

Inse care anume să fie za/uxa acestei assemănări? — d-sea nu ní-o spune. 

Este o nenorocire pentru d. Rósler de a sci pré-pufinü romănesce. 

ccé o probá dintre celle multe : I 

«Mă surprinde — dice d-sea— cuvëntulü 57742-Margarite din dotnele române alle 
«luf Murray, si eŭ credü că ellü correspunde pe deplinü noţiunii SZ a Samoie- 
«dilori; după cumü şi maledictiunea románéscá astš-dY de toti ne'nfellegibilà s... 
«mi se pare croși a fi numele demonului la némurt uralice : Schitkir séü Tschitkir.» 

Cuvéntulu însemnată cu maf multe punte, lassü să se citéscá gtíosü în notă’, ne- 
fiindu-ni permisü a'li băga în testulü români. . 

O trivialitate turcă dintre celle mat necuviinci6se, întrodusă la not in nefasta e- 
pocă fanariotă si pe care nu cutédá a o reproduce nici chlíarü dicționarele limbet 
ottomane, d Rösler o preface într'o maledictiune, o maledicfiune románéscá, o ma- 
ledicţiune atătu de antică încâtii nic! ingellesuld nu i se mat cunnósce, g'apot allergă 
după origine tocmai! la mitologia finnesă ! 

De altă parte, luándü pe zgzrá-fe-márgáürze, compusii din verbulü îpşzră la im- 
perativa, din pronumele 4 în accusativü şi din substantivului vga" la vocativü, 
cáte-trelle fórte latine : zeien Ze (dispone) margarile, espressiune poporană a unei 
limbuţie fără capii și c6dă, d. Rösler isolézá pe „înșiră-te», își închipuesce că-l o 
singură radicală, o metamorfosézá in sie, şi se răpede cu ea drepti peste Urali! 

Cu ună assemenea metodi de a commenta naționalitatea română prin Samoiedi, 
noi ne mirámü că d. Rösler a uftatü uni lucru și ma! ingeniost. 

In dialectuli samoiedicü dela Obdorsk din fundulü Siberiei codrulü se chtamá 
gidira °, | 

Éccé déro — trebuia să esclame — éccë déro de unde sa născuti romănesca 
pădure! 

Si totuși, orl-cătii de ctudată arii fi coincidinţa materială a ambilorü termint, 
filologia modernă, care urmăresce desfășurarea fonetică si istorică toti-o-dată a 
fie-cárif vorbe 8, demonstră că a nóstrá gădure derivă din padules, o formă roma- 
nică a latinuluf Zoe, baltă, italianesce padule *; érü pe lângă filologiă mat vine și 
Columna Antonină, arătându-ni cu plasticitatea sculpture că bălțile danubiane din 
epoca colonisárif romane eran în adevării nesce dw»? în tâtă puterea espressiunii, 
în a cărora vegetafiune se ascundeat barbarii în timpii de resbellü 5, 


1) Kbid., 259: „Aufgefallen ist mir noch die Sirte 3) max MÜLLER, Lectures on the Science of 
„Margarite in einem Volksliede das Murray erzăhlt, nnd Language, London, 1864, in-8, t. 2, p 243: „sound 
sich finde, dass sie durchaus den Vorstellungen von den etymology has nothing to do with sound*. 

»Sirtje bei den Samojeden entspricht; endlich gcheint 4) cmuc, Dict. d'étymologie daco-romane, 

„mir uralısch auch dus walachische jetzt günzlich unver- Francfort, 1870, in-8, p. 189 — Cellš ănteiă o spusese 

„standene Verwünschungswort siktir, da wir bei uralischen ARăztr? Viaggio per la Vaiachia, Firenze, 1815, 

„Stämmen den bösen Geist Schitkir oder Tschitkir finden“. iu-8, p. 9: „pădure o puduri in valaco, che deriva da 
2) KLAPROTE, Mémoires relatifs à Asie, Paris, Palus“. 


1826, in-8, t. 2, p. 83, 5) Columna Antomima, cd, Bartoli, tab. 30,32 eto, 
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Necunnoscéndü limba română, care să fi fostii criteriuli d-lui Rösler pentru a 
conchide cá ea séméná cu cea albanesă? 

O ecuatiune între uni x şi uni y. 

$ 75 
LATINISMULÜ RELATIVÜ ALLÝ LIMBELORÜ ALBANEBA ȘI ROMÂNA, 

Limba albanesá e plină de reminiscinţe latine. 

Éccé essenţialmente ună punti de asseménare cu gratulii români. 

Urmeză inse de aci că Albanesif vorü fi imprumutatü latinismele lori dela 
Români? 

Să cercetâmii, 

Albanesif dicü ra (trabs), mc (amicus), Zorte (post), ax» (inimicus), Zemée 
(gamba), vžtore (victoria), Zume (flumen), ġinžac (bignus), gorge (gurges), xw 
(centum), grz (grex), g vnd (gens), pendohem (poenitet), sperezg (spero), cage (causa), 
turpe (turpitudo), fat (fatum), fer (inferna), cazex (quatuor), cxzezg (creo) etc. 

Aceste vorbe atátü de latine, óre cumi putea să le fi datü cuf-va Daco-româ- 
nulü, cándü nu le are? si pe unele nu credemü să fi reținuti din limba-mumá 
nici chfarü in epoca lut Tratfanü, buná-órá fumen, Unus sti fatum, de vreme ce 
esprimá acellea-si idee prin alţi termini nu mat puţini latini: gemerză (geminus), 
știi (rivus), sóre (sors); érü cátü despre cafer, si unii copillü va recunnósce cá s'a 
formatii din guatuor, nu din patru. 

Albanesit dich: 4Zexcg (quaerito), Bac (circus), ķertoig (certo), we (cepa), 
&Xe/ (coelum), fkžzinže (vicinitas) etc. 

Bánui-se-va cá le-aü luatü din romănesce: æ cerceta, cercă, a certa, cépd, ceră, 
vecinătate, prefácéndü numa! sonulü ce in £? 

Atunci de ce în dicerile turce czaderre, caz, clacmac, cialem, ctardac, claysaf, cirac, 
asme, cifac, eft etc, ati lissatü pe ca intactü, neprefăcându-le in JJaderre, £r, 
&lacmac, &lalem etc.? 

De ce vorbele slavice cas, cete, cud, naŭ schimbată de assemenea în Z/as, 
&tete, ktudit? 

In sferşitii , de ce aŭ conservatü ce si cz în cuvintele împrumutate în adevérü 
dela Români: ac (circulus) si ce (quid)? 

Grecii numa! în classica anticitate esprimaü pe ce si cz latini prin x: Emëgan 
(Cicero), Kivvag (Cinna), Zuria (Scipio), Ké9mrog (Cethegus), K&Àoe (Celsa), Kévc- 
0wves (Centrones), Kionatov 0pog (Circaeus mons) etc, pe cándü în evulü mediu ff 
vedemü dicéndü: zţeheorpivog (caelestinus), ceucodéiag (centrum gallinae), rţeprpovia 
(ceremonia) , goen (circulus), zţzozog (certus), çËTmwouoée (cicoria), «big (civilis) 
si altele.! 

Cumü-cá la vechit Romani ce şi c se rostiati în realitate Ze şi 47, precumü le-ati 
şi transpusü Ellenif şi Albanesit, ér nui după cumü ]le-aü modificati ma! târditi 
Românii si Italiani, probă este că lătinesce se scriea ecalmente sgwZ/a si scilla, 
coqui şi coc, caeso şi &aeso, incátü unü filologii modernii cere să se citéscá și astădi 
kinis pentru cznzs, kervus pentru cervus, kitus pentru cs etc. numindü ort-ce 
altă pronunciafiune: «uni detestabilü inorganismü.» °? 


1) nu canau, Gloss. med. graec., 1565—1569. in consszw, Ueber die Aussprache, Vokalismus 
2) open, Lexiologfe indo-européenmne, 21. und Hetomumg der lateinischem Sprache, 
m O admirabilă demonstratiune despre e—X la Romani, Leipsig, 1868—70, in-8, t. 1, p. 44—50. 
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Asa déro £ in locü de æ si a constituă la Albanest, ca şi la Greci, unii ar- 
chaismi latini cu multü anteriorü cunnoscinfef Epirului cu Turcii, Slavii şi Ro- 
máànit. ° 

Albanesif aŭ vetere (vetus, veteris), virg'tineşe (virgo, virginis), Zazere (alter), tete 
(rete) etc., pe car! nici intr'unü chipü nu le-ati pututü lua dela Români, in gra- 
Yuli nostru tóte aceste vorbe fiindii mat puținii classice: zec/ză, la Macedo-románt 
vecu, nici o dată vetere; vergură, nu vergine; alf, nu altere, vefea, nu vete; şapol pă- 
Hot nostri nu le-ati formati astü-feliü prin vr'o posteriórá corrupfiune provincială, 
ci aga le-aü şi moștenitii, precumü prebézš italianulü vecchio şi sonulü æ pentru z în 
Verourd. 

Albanesif ap adverbiulü /2*zZ şi adiectivulü forte, correspundéndü cellü ănteiii cu 
latinulü forter si cellü-l'altà cu fortis, pe cándü Románulü nu possedă decâtii 
unii /ór/e pentru ambele casurt, intocmaf precumü nof dicemü frumosi pentru puč- 
cher şi pulchre, adevărată pentru verus si vere etc., mulpgumindu-ne cu o singură 
formă adiectivo-adverbială. 

Sperămi a fi convinsti pe d. Rösler, că limba albanesă este unii dialectü neo-la- 
tină cu totulü neattérnatü de dialectului neo-latinii allü Românilorii; uni dialectü 
maf antici, fiindu că Albania intrégá devenise provinciă romană cu uni secolü 
înainte de crâncena luptă a lui Traianü cu Decebalü; unü dialectü inse fără com- 
paraţiune maf săracii în elemente latine, de órá-ce colonisarea romană nu avusese 
acollo acellü caracterü compactă si sistematicii, prin care s'a distinsă ea pe ter- 
mulü nordicü allü Dunărit. * 

Ambele aceste dialecte se mat intelnescü prin puntulü fórte importantü de a fi 
traco-latine, cela-ce sub privinţa hematologică, adecă a inrudirif materiale, apro- 
piä pe Români de Albanesi mat multi chtarü decátü de Italiani, cu cari not sun- 
temü incuscriff numa! după tată, pe cándü cu cet-l'alt ne lovimü după amendout 
părinţii. 


$ 76. 
TRACISMULÜ BELATIVY ALLÝ LIMRELORÜ ALBANESÀ ŞI ROMÂNA. 


Numerósa ginte pan-tracică, stăpână intr'O vreme peste mat t6tă peninsula bal- 
canică si mal t6tă Asia-mică, se impárfía în doue ramure fórte mari, cea tracicá 
proprii disi si cea illiricá, prima din elle occupándü regiunea despre Pont din 
territoriulii communü , cea-l'altă regiunea despre Adriatică, fie-care subdivisă în- 
tro mulțime de naţionalităţi şi triburi purtândi differite numi: Frigiani, Bistoni, 
Besst, Cicont, Crobizt, Odrizi, Peont, Sapet, Sinti, Traust, Gen, Daci, Triballt, Mest, 
Macedont, Epiroţi, Arupint, Bulint, Daorst, Enchelet, etc. etc. etc. 

Albanesii sunt unica posteritate actuală directă a ramurei illirice, ca şi Români! 
a celler tracice propriii dise. 


8) Noi ne mir&mü, cumii de a pututii respectabilulă ca- 
nonicü, OIPARID, Principie de limbă, Blasii, 1866, 
in-8, p. 09, zë fe poticnéscá a dice cá gi Macedo-românii 
aŭ pe k in loci de ci și ce, adducóndü dreptü probă tret 
cuvinte, din cari nnulü, pescu, nu este la loculă sei, fi- 
indù vorba despre ce gi oi, vu despre cu, órü celle-l'alte 
doue, de totii anormale românesce, sunt luate dela Alba- 
nesi ` pakie gi ghinta. 

4) O observafiune fórte giustă in scmuoHagDr, Mer 
Vooailsmus den Vulgăriateias, Leipzig, 1866-8, 


in-8, t, 8, p. 49 : „Dass das Vulgürlatein in Epirus sich 
als ein bestimmter Dialekt entwickelt habe, geht aus der 
Natur der Bache hervor; dass dieser Dislekt mit demje- 
nigen, welcher in seiner heutigen Gestalt als Walachisch 
auftritt, im Wesentlichen identisch ist, bedarf des Bewei- 
ses“, — Cf. BoHUCHABDT, Albamisches und Roma- 
misches, în EUHN, Zeitschrift für vergleich. 
Sprachkunde, t. 22, Berlin, 1871, p. 241-802, — Cf. 
DIRFENRACH , Weber die jetzigem romanischen 
Schriftsprachen, Leipzig, 1831, in-&, p. 16-20. 
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Cumü-cá Illirif si Traci! propriii dig! vorbiaii acela-şi limbă fundamentală, do- 
védá este nu numaí că scriitori! antici îi confundă mereü unit cu alții, dérü may 
cu sémá că dicflonarulü albanesü pâte să ni esplice fără nici o difficultate filo- 
logică celle mat complicate probleme din nomenclatura dacică si din limba daco- 
latină. 

Astü-felià în paragrafit precedinți noi vedurámü degia la Albanesi cuvinte emi- 
namente dacice, ca gzorna-negru séü Gorda-locuinţă suterrană. 

Aci vomü mat da unii essemplu fórte interessantii, affară de acellea ce vorü mat 
urma din cándü în cándü în cursulü opere! de față. 


$ 77. 
ORIGINEA NUMBLUI „DUNÂRB,“ 


Samonicus, scriitorii romanii cu unii secolü posteriorü lu! TraYanü si carele pos- 
seda pe atunc! o bibliotecă de 60,000 volume, încâtii avea la disposiţiune mat 
totii ce se va fi scristi vre-o dată până la dânsulii, dice că tracicesce Danubius 
însemnă «purtătorii de nort»: Zfevovfiov di ză vepelopopov Gebot xahoðor narpiwe. ! 

La Albanesi norulü se chiamă ze. 

In tóte limbele indo-europee radicala 42 esprimă ideia de a da, de unde o formă 
participială dan seu dana. 

Dana-ve, adàndü nori», éccé déro numele tracicü din care Románulü a făcută 
Dunăre şi pe care Samonicus l'a tradusă cu atátü ma! correctü prin vegelogogog , 
«purtătorii de nort», cu cátü în unele limbe ariane, la Celtr bună-6ră, primitivulü 
da capătă anume intellesulü de «a purta». ? 

Totū limba albanesă ni esplicá de ce Grecii, Romanii si Germanii aŭ terminatü 

. numele acestu! fluvii prin 8, pe care nu'li ap Românii. 

Albanesce 7e, norii , admitte în unele casuri unii v denantet: oe, cefa-ce pro- 
beză cá nu este decátü o contracţiune din zendiculü awra, modernulü persianii ax, 
curdiculü awe, tóte acestea insemnándü de assemenea .norü» * și producéndü la 
vechi! Persian! unii nume propriii '4fpadazag, «datii de nort». * 

Norulü chiămându-se albanesce ve și vre, Zavoufiog ellinii, Danuvius latinii şi Donaw 
allà Germanilorii , dela car! aü imprumutatü apoi Slavit pe Dunava, Maghiarii pe 
Duna etc., provină dintro formă collaterală Dana-vre. 

Români! singuri inse aŭ refinutü pe caracteristiculii 7e, în care se copprinde 
însăși chiăia enigmei. 

Si aŭ refinutà nu numa! atăta, dérü până si interessantulü blăstemii poporanii: 
«battă-te Dunărea !» carele pe de o parte se potrivesce atátü de bine cu idera 
unui „purtători de nori», érü pede alta, ni adduce a-minte că la Daci gturámén- 
tulü cellà mat sacru era legatü cu solemnitatea de a bé apă din Danubiü 5, în- 
cátü «purtătorulii de nor!» pedepsia apoi pe spergluri: «îi băttea Dunărea». 

Românul nu dice: «battă-te Oltulii», «„battă-te Siretulü» , „battă-te Prutuli», 
ci numai óa/fd-te Dunărea ! 


1) Ap, Lem, De magiste. rom, III, 32. 

2) autor, Die bei Caesar vorkommenden 
keltischem Namen, Muenchen, 1857, in-8, p. 99: 
»doen, doan, portare, ferre“, 

8) mnn, Alb. Stud., Lex. 107. 

4) JUBTI, Handbuch der Zendsprache, Leipzig, 
1864, in-4, p. 35. 


5) BITZIG, in BROKHAUS, Zeitschrift der deutschen 
morgenlándisehen Gesellschaft, Leipzig, 1847, 
in-8, t. 9, p. 760. 


6) AUFIDIUS MODESTUS, 8p. PHYLARG, în Virgilii 
Georg. II. 
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Astü-feliü, mulţumită limbei dacice, restaurate prin confruntatiunea dialectului 
I ei allü Albanesilori cu dialectulü traco-latinü allü Românilorii, se inlš- 

ră în rubrica unorü.simple coincidinte fonetice etimologia generalmente patronată 
a Dunără dela samscrito-zendiculü dz», osseticulü don — fluvii, pe care'lü aü şi 
Românii într'o accepfiune deminutivă *, precumü se respinge nu mai puţini şi deri- 
vatiunea dela celticulü Zaxa-vitézü. ° 


$ 78. 


CONOLUSIUNEA DESPRE ÎNRUDIREA ROMÁNILORÜ CU ALBANESIÍ. 


Post-punerea articolului definitivü, identitatea genitivuluf cu dativuli, timpulü 
viitorii espresü cu aglutorulü ideei zoZz, formațiunea numeralelorü dela rr până la 
I9 prin întrepunerea unui syra, şi o grămadă de alte particularităţi grammaticale 
séü lessice, pe cari le vomü desbatte cândii vomü avé a restaura dialectulü dacică, 
ne vor adduce érosí si érosí la resultatulii dobánditü ma! sust, si anume: 

Limbele vomână şi albanesă sunt doue dialect: do potrivă traco-latine, desvoltate inse 
fie-care pe o calle individuală nedependinte. 

Fără a se mişca uni! din Dacia Tratană si alții din Epirü, Românii sén Daco- 
latinii şi Albanesii séi Epiroto-latini sunt si nu potü a nu fi legaţi printr'o estre- 
mă asseménare limbistică, de órá ce provinü unii si alti din elemente romanice și 
elemente tracice, ammestecate înse in diverse epoce, prin diverse dialecte, cu di- 
verse dose si sub diverse conditiunt climatologice. 


$ 79. 
ORIGINEA CUVÂNTULUI ,RoTÜ*. 


Decă Daco-românii — dice d. Rösler — nu s'aü clintità de pe termulü nordici 
allà Dunării, affară negresitü de porţiune cea strămutată de cátrá imperatulü Au- 
relianü si din care se trage începutuli actualilorii Macedo-romáànt, cumü atunci 
de nu essistă in limba română nici o urmă gotică, precumü nici în limba gotică 
nu essistá nici o urmă română? 

Nu essistá! nu! repetimü şi no! după d. Rösler. 

Nu este nu numa! unii gotismü la Români sén unii románismü la Gott, dérü nici 
măcarii unii cuvânti despre Goft. 

S'a den adesea, si de'mpreună cu alți! vomü fi affirmat'o si no! altă dată, cumü- 
că vorba română ZofZ arii fi o reminiscință a dominaţiunii zoñce în Dacia Tratană, 

Studiulü ulteriori ne face a renunța la acestă etimologiă. 

Inifialulü Z este la Români o ugórá aspirațiune cam analógá cu a Grecilorü sét 
cu Ae allà Armenilorü, astü-feliü că poporulü rostesce d'o potrivă răpire si răpire, 
havapă şi arap, heleşteii şi eleşteii, hotari şi otarŭ, hoți şi of. 

Uni assemenea Z nu se nasce din durulü e, ma! allesü de'naintea unei vocale, 

Dérü ma! este ce-va. 

Luándü pe róndü tóte vorbele române monosillabice cu finalulü f, pentru a con- 
stata valórea etimologică a acestuia din urmă, ne încredințămi că ellü derivă, af- 
fară de regularulü seü prototipü Æ, din: £e (uteus—puf), só (erispus——eref), ss (ses~ 
sus—jef), que (laqueus—Baf), chi (brachium-—óbraf), thi (struthio—struf) etc., adecă totti= 
d'a-una din doue consóne din cart una e s, ont dintro consóná séü doue urmate 
de unii z séi unii e, nici o dată inse dintr'o consóná nesibillată isolată, 


1) Lex. Bud., 195 : ,Doná, oanalis potatorius, die 8) arDoz, op. cit., 91-2. 
Trankrinne*, 
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T din Got e totii atátü de netransformabilü în Z din Zof, precumii de netransfor- 
mabilü e g din cellü ántéiü în Z din cellü alli douilea, incátü definitivamente Zofulü 
si Gofulü séméná unulü cu altulii numa! dâră prin littera o. 

De unde inse derivă în realitate acéstš misteri6să monosillabà? 

Lessiconulü Budanü propunea o derivațiune din latinulü /Zos&s; inse tóte lim- 
bele romanice aŭ formatii de acollo altii ce-va: romănesce ós/e, francesesce os, 
spaniolesce Åueste, italianesce ose, provenfalesce Zos#, portugesesce Jose |, aşa că 
n'a remasü în ZosZs nici o portifá deschisă pentru Zofš. 

Să căutâmi aturi. 

Intr'o cronică francesá nor citimü următorulii passagii relativii la secolului XIII: 

«Imperio regis Ludovici Hunt, quo nomine prisca lingua nostra turbulentus sig- 
«hificatur.» 

Adecá : 

«Sub domnia regelui Ludovicü, supranumitü hutin, ceza=ce în vechia nóstră limbă 
«însemnéză turburătorň,» 

Apoi intr'unü actü din 1363: 

«Jehan, dit Vyanne, zisseur, Óvzgueur, hustineuv, mal et outrageux parleur. * 

Ca ideiă, no! intrebámü decă nue vorba de ceta-ce se chiamă romšnesce Zof# A 

Ca formă, Zz#s£ francesü, compusii din doue consóne din cart una e s, correspunde 
perfectamente cu allü nostru Zof, cu atátü mat allesü cándü Intro mulţime de vorbe 
române ne intimpiná ecuafiunea între sZ și f, pegresi prin intermediulü metatese! 
£s din sZ, bună órá : firă=—sâlla, foli stola, maf —quaovóg etc. 

Și totuşi acéstá interessantá dicere nici Români! oan luato dela Francest, nici 
Francesit dela Români, ci in ambele ferre ea s'a náscutü spontanamente din 
causa unui strigăti. 

In Francia, după cumü o demonstrá prin decimi de documente Du Cange, ° po- 
porulü era datori să allerge după hoţi fipándü si trămbiţândi. 

In latinitatea din evulü mediü acesta se chiăma Anton, de unde a remasü în 
limba francesă Awéz, care nu differă întru nemicü de românul huzeză î, incátü ur- 
mézá naturalmente cá si părinții nostri aveaü acella-st obiceiü, insofitü de acel- 
lea-și strigăte: žu! Ao! francesesce Zuzz! 5, 

Aceste esclamaţiuni o dată devenindi caracteristice la góna fácétorilorü de relle 
şi stereotipándu-se ¿pro eo multitudinis clamore incondito, quo /afronem seu in 
«ipso crimine deprehensum, seu fugientem ac latitantem, pagani omnes tenentur 
«insectari ac prosequi, donec comprehendatur et in judicis manus tradatur» 5, nu 
numai era cu putință, ci chiarü trebuia să se nască în Francia kut, kutin, hust, hu- 
stin, hustineuv, érü în Romănia Zog, 

Să se noteze uni lucru. 

După cumü pentru ferranf era ZofZ acella pe care "li hufdutaü dânșii, toti asa 
pentru făcătorii de relle, din puntulü lori de vedere, eran hoţi aceta ce-t huiduiaii. 

Eccé de ce în argotulü tălhărescii din evulü mediü terraniY se numiaii Aog: 
«houtz—rusticus». 7, 





1) crmac, Etymol. daco-romane, 184. 
2) ambele testuri în pu canas, Gloss. med. lat , HI, 


736. 

3) Nbid., 736, 725, 724, 726. 

4) Lex. Bud., 267: ,huiescá, batgtocorescă, strigă; 
shufü pe cine-va ca și pe porei, illü șueră, îllă fluerü, 
„olamore et sibillis quem explodo. — Huietă, strigare multă 
»888upra eni-va, multitu linis inconditus clamor, explosio, 
$exeibillatio * 


6) Vita Ludovici Pii auno 840, ap. po cava, III, 
724: „dixit bis: Autz! hutz! quod significat : foras! foras /* 


6) pu canan, III, 725. 


T) BoNAYENTURA VULCANÍUS, De literis et lingua 
Getarum sive Gothorum, Lugduni, 1597, in-16, 


p. 108 
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Acestă considerafiune este decisivă pentru a proba originea curati onomato- 
ee a cuvântului .hotft>, inlšturándü ort-ce altă etimologiă, fie cátü de plausi- 

ilă în apparinfá. 

Uni avocatii români din Temesiana, intr'unü articolü fórte paradossalü, assu- 
pra cárufa ni attrage attentiunea d. professorü dr. V .Glodariü din Bragovü, adduce 
ca o probă despre derivafiunea Zofuiw: din Got% cá: 

«In Banatü până in diua de astšdY cándü vine vre-unü Nemţii prin sate romă- 
«nescf, se Yeaü copil după elló şi strigă dreptü semnü de battii-giocură: Nemţu! 
«Nemţii! Gofo-Frânţiă! şi totii maï departe fácéndü versuri de battü-gtocurá, parte ru- 
«ginóse,la fie-care sentință de doue versuri in cădință repetesch: Némfü! Nemţii! 
«Goto- Frânţă | » 8 

D. Simeonü Mangiucă, care ni-o spune acesta, cumü óre de nu observă că es- 
clamafiunea este .Gofo-Frénjü^, érü nu .ZZofo- Frénfá» ? 

Cu alte cuvinte, ea demonstrá, într'o oppositfíune diametrală cu opiniunea d-sélle, 
cumü-cá Go/Z in gura poporului românii n'a pututü să trecă in Zo/4. 

Sá nu mal Zofomš déro pe Gott, cari maŭ pututü să fure dela noi, precumü vomü 
vedé îndată, nici mácarü doue litere dintr'o vorbă! 


$ 80. 


TEORIA LUI IÓNÜ MAIORESCU DESPRE ROMÂNISME LA GOTÍ. 


Reposatuli Jonn Maiorescu credea că a dam peste patru românzsme în testulü 
gotict allu luy Ulfila: 

1“ Numele Romanilorü: Rumoneis, Rumonim, correspundéndü forme! române po- 
porane Rumână; 

20 Hausjan, dela românuli awzzre; 

3° A/jar, románesce aZwre, mai correctü aure, francesesce a//zurs, latinesce aZ- 
orsum; 

49 Mais, dela románulü maz din magis. ' 

Anteiü punemü la o parte pe ağar, care este nu und románismü, ci o proprie- 
tate commună mai tuturorii popórelorü neo-latine, după cumü mărturesce însuşi 
Matorescu, deși uitase a mal cita, pe lângă formele română si francesă, vechiului 
spanioli aZu27e, provenfalulü a2/Zors şi portugesulü a/Zar. ? 

Remánü déro celle-l'alte trei. . 

Hausjan provine dintro temă $us, căci în limba gotică Z represintá totü-d'a-una 
pe unii primitivi Z, şi ax este o accrescere din z, incátü correspundintele lut žan- 
sjan in celle-l'alte limbe indo-europee e numat d6ră elleniculü xovg în axounrog 2, 
de unde inse până la románulü aug» e cam departe, 

Goticulü mazs, maists, maiza, e purü şi simplu germanulü modernü went, fără nici 
o legătură cu románulü maž. 

Mat avemü déro uni singurü-singurellü Rumonim séü Rumoneis, care nici acesta 
nu se pretinde a fi români ca întrega vorbă, ci unicamente prin sonurile # în locü 
de o si o in loci de 2 din celle sépte séü optü littere. 

Arii fi comicü.ca tóte elementele române în limba gotică să se reducă în urma 
urmelorü la nesce ?| dintr'unü bYetü cuvéntü! 


8) MAnGIUCĂ, Tractată de originea numelui Stud., 140, uude autorulă confundă pe Maiorescu tată 
Valacă, în diarulă Albina, Vienna, 1866, nr, 88. eu fiiulü sel d: T. L, Maiorescu, 
2) cmao, 6, 
1) Art, KRKomümiem "o norrTECE und WELCKER, Sta- 3) nmupsbor, în xumw, Zeitschrift, XVI, 271, — Cf. 


ats-Lexicom, ed. 2, p. 158, citată in gósrtms, Bom, soHLEIOHER, Compendium, $ 196. 
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Dérü şi aci românismulii e fictivii. 

Crénga limbistică neo-latiná cea ma! germanisată foneticesce, este aga numitulü 
dialectü reto-romanü din Elveţia, * care'şi dà ellii-însuși numele de yumonsch. " 

Decă în Alp! yumonsch e unii effectii allü germanismulut între Latinf, cumü Are 
la Dunăre aceia-şi formă ones arii pute să fie vice-versa unii effectii allü la- 
tinismuluf între Germani? 

Să lássámü dérü în pace şi pe Rumoneis séü pe Rumonim. 


$ 81. 
ORIGINEA CUVINTELORÜ ,ODORÜ“ ȘI ,PATÜ", 


Ga spusü că arii fi gotică vorba odor4, dela aud contrasü în od, tesaurü, avuţiă, 
possessiune. 

In realitate cuvéntulü este de o proveninfá slavică si relativamente modernă. 

Serbesce odora are trei accepfiunt: 

I. Haine; 

2. Arme; 

3. Predă. ! i 

Radicala este verbulü curatü slavicü 47, a desputa, 

Odorulii semnifică totii ce se póte răpi in resbellü dela unii inamicii, sóo#¿ opima 
la vechii Romani. 

S'a mat susţinutii că vorba română pată arti proveni din goticului da. 

Nu sa observatii înse că Aq face parte dintro familliă întregă de termini 
români, cu car trebui studiatü într'o strînsă legătură, şi anume: 

r. Patt, Zeus; 

2. Pátultü, curbe, stratum, «pre carele se asédš stupi, legumele sén pómele 
«érna, gâscele cándü clocescü etc.» ; 

3. Pătură, foum, volumen, f6iă, înduoitură, legătură ; 

4. Pături, compăco, stringii la unii loci. 

Prin urmare, ideia fundamentală a 2244/4 consistândii în stratificagiune, adecă în 
suprapunerea unui lucru peste unii altii lucru, este din puntii în puntü, în fondü ca 
şi'n formă, albanesulü 444, stagii, ,Stockwerk» după traducerea d-lui Hahn. ° 

“Goticulii ¿eazZ, din contra, esprimă în ma! tóte formațiunile collaterale gi deri- 
vate noțiunea pronunţată de ce-va planŭ, adecă nestratificatii, nesuprapusii, căte o 
dată chiarü escavatii + ceía-ce "Io depărteză de ideia Pa/4/ românii, pe care o es- 
primă atátü de bine din tóte puntele de vedere numa! albanesulü 247. 


$ 82. 
CE URMEZĂ DIN LIPSA GOTISMELORÜU ÎN LIMBA ROMÂNĂ ? 


Scormonindü pretutindeni in paragrafit precedinţi şi sgândărindii tóte córdele şi 
cordifele limbei române, no! nu găssimii nici o umbră de necontestabilü gotismiü 
măcar în doue optimi alle unei singure vorbe. 


a) OARISCH, N'ormemlehre der rhaetoroma- 
mischen Sprache, Chur, 1852, in-8, p. 107, 115 etc. 

b) caniscH, Wörterbuch der rhaetoromani- 
schem Sprache, Chur, 1848, in-16, p. 187. 

1) EARADZICZ, Lex., 447, 

2) Lex. Bud., 490. 

3) Alb. Stud, Lex. 94.—In limba litvană patuli se 
chiamă pătalas, ceia-ce prin suffissă și pria accentă con- 


cârdă perfectamente cu românulă pătură, ambele indicândă 
ună prototipă communü pătara, care cată să fi fostă forma 
dacică a cuvântului, Assupra împrumutării el de cătră 
Litvani noi vomii vorbi în Istoria etnografică a Munteniei. 
— Cf. SCHLEICHER, Litauisches Lesebuch und 
Glossar, Prag, 1867, in-8, p. 301. 

4) DIEPEMBAOCH, Woerterbuch der gothischen 
Sprache, Frankfurt, 1851, in-8, t. 1, p. 254. 
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Prin urmare — va dice d. Rósler după cumü a mat spusü — în timpulü domina- 
tiunif Goţilorii Românii nu se afflaü în Dacia. 

Aci ne despárfimü de eminentulü istoricii vienesii, căci se desparte si d-sea de 
prescriptiunile criticismului, care cerea imperiosamente ca să procedă în urmátorulü 
modii : 

I. Sá preciseze pe o mappă, finéndu-se strictü de fontâne sincronice, íntregulü 
spaţii territorialü pe care laŭ occupatü la not Gofit ; 

2. Să probeze cá, affară din acellü spaţii territorialü, nu essista in Dacia nici 
unii locgorü unde să fi pututii trăi Românii departe de Goţi si sustrași influinget 
acestora ; 

3. Decă demonstra că unü assemenea locgorü, aptü a adăposti o naționali- 
tate întregă, nu se affla nicăirt, atunci, dérü« numa! atunci putea conchide că îm- 
pératulü Aurelianü nu lăssase uni puiü de Români în Dacia, de vreme ce nu găs- 
simi nici uni vestigii goticü în limba română. 

Eccé ce trebuia să facă d. Rösler. 


8 83. 
- 
PUNTULÜ TERRITORIALÜ ÎN ISTORIA GOTILORÜ PÂNE LA ATTILA. 


Itinerariulá successivei migrafiunf a Goţilorii se începe dela nordü în direcfiu- 
nea littoralului Márit-negre, aşedându-se eY acollo în secolulü II după Cristü în spa- 
tiulü dintre Donü şi Nistru, adecă la hotarulü de totii orientali allü Dacier. 

Stabiliţi aci, urmeză din parte-le unii şirii de încercări de a străbatte pe mallulü 
drepti allá Dunării, unde erat attrași de fama avutieY provincielorü grece. 

Acestü puntü obiectivi fiindü hotárità, callea cea ma! scurtă de realisare eran 
naturalmente gurele Dunării, de unde Gott treceaü dreptü în Bulgaria şi mar de- 
parte, mulţumindu-se cu possessiunea transitOriă a actualei Bessarabie si lássándü . 
să ma! trecă multi timpii până să incépá a se gándi mácarü la Moldova, care nu 
se affla nici ea in drumulü ce'şi alleseserá pentru a agfunge mal curréndü la ţintă. 

In adevérü, ori-cândii e în gfocii Gofia propriii disă, unde resedea forta offen- 
sivă si defensivă, simburele de resistință si de espansiune allü elementului goticü, 
o gšssimü între Prutü si Nistru.. 

La annulü 251 espediţiunea Gofilorü contra Romanilorü se dirige assupra Filip- 
popoli, de unde retrăgându-se si cáutándü a se intórce a-casă, urmăriţi de armata 
împeratului Deciü, e! apucă spre orașuli Abritii lângă Varna, ' adecá în cea mal 
dreptă liniă sre Bessarabia. 

Intre 268-270 — dice Zosimü — Sciţii, Erulit, PeuciY si Gotif punü 320,000 óment 
pe 6,000 vase si attacá ănteia oragulü Tomi în Dobrogia. 

De unde plecase acea formidabilă flottá ? 

«De Jngá Nistru», * 

Intre annif 367-369 imperatulü Valinte, voindü să isbéscá pe Goţi în propria lori 
férrá, face uni podü pe Dunăre. 

In ce locu anume? 

Lângă orasulü Noviodunü séü Novietunii, care după unanima mărturiă a luf 
Ptolemeü. a Table! Peutingeriane, a Itinerariului luf Antoninü, a Notiter «Dignita- 


1) xaraxosicH, Tab, Peut., I, 362. — AUBEL, VICT., 2) zosm«., I, 42. 
XXIX, — zosm , I, 28. — 10RNAND,, XVIII, 
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tum”, a luf Procopiii, a CodiceluY Teodosianü etc., se affla lóngàá actuala Isakce, 
adecă ¿x faţa Bessarabie. ° 

Astü-feliü péné la 370 dominaţiunea gotică, în înțellesuli cell adevărată allü 
cuvântului, se concentra esclusivamentre între Prutü si Nistru. 

Tocmai! atunci năvăllescii terribilit Hunt. 

Peste ramura cea mal occidentală a Goţilorii domnia Atanarik. 

Ellu trămitte o parte din 6ste pentru a recunnósce positiunea Hunilorii, rii singurii 
se așcdă într'o valle 2e maluit Nistruluz. 

Gonitü de aci — dice contimpurénulü Ammianiüj Marcellini — Atanarik se încercă 
a rădica unii zidü prin care să unéscá malulü Prntuluf cu Dunărea si din dossulü 
căruia să pótà resiste Hunilorü: «a superciliis Gerasi fluminis adusque Danubium.»* 

Acestü passagiü remásese până acumü ne'nţellesi, si totuși ellü este de o clari- 
tate perfectă. 

S'a credutii generalmente că Atanarik va fi clădită unii murü dela mallulü occ- 
dentală ali Prutului spre Dunăre până unde-va lOngă Galaţi. 5 

In acestü casii regele Gofilorü arii fi commisü unii actii de cea mat flagrantă 
absurditate, căci Hunii ventan dela resáritü, nu dela appusü, încătii e! n'ari fi avutü 
decâtii să trecă Prutulü pe la spatele luf Atanarik , prindéndu-lü apot în cursa pe 
care şi-o va fi intinsü cu naivitate ellü-insugt. 

Este evidinte că zidulü in cestiune unfa malulü o%zezZa2š allü Prutului cu Dunărea, 
barricadàndü astii-feliii contra Hunilorii anume regiunea Izmailulur. 

Acestii spatiü — dice totii Ammianii Marcellinii — era locuitii de ramura gotică 
numită Taifalt: «Taifalorum terras øraestringens». 

Nici acestifa déro nu eran în Moldova. 

Tóte san petrecutü esclusivü Ze Bessarabza. 

Constrinsí din noii a fugi, GotiY caută scáparea în munţii Cauca: «ad Caucalan- 
densem locum». 

Aci nof if vedemü degía pe páíméntulü moldovenescii. 

Dérü nu mat era acollo térrá gotică, de órá-ce Atanarik — dice totii Ammianü 
Marcellinü — trebuia s'o apuce cu forta, gonindü pe Sarmaţii ce o stăpăntati: «Sar- 
matis inde extrusis.» 

Acésta ni adduce a-minte cá și Constantinü celli Mare, cu o gtumétate-secolü 
mal "nainte, báttuse pe Gott nu pe propriulü lorü pămenti, ci érost în ferrele Sar- 
mafilorü: „Victi Gothi ab exercitu Romano zz £erzzs Sarmatarum.” Š 

Fundarea castellului Dafne la gura Argeșului, attribuită espressamente marelui 
Constantinü de cátrá Procopiü şi a căruia posifiune topografică, de vreme ce se affla 
față în față cu orasulü Transmarisca de dincollo de Dunăre, este de o precisiune 
așa dicéndü geometrică, mulțumită Tablet Peutingeriane si Itinerariuluy luf Anto- 


8) somaFPApIEK, Abk, d. Slaw., 116—117 : „Ptole- 
„maeus ist der erste Schriftsteller, der uns den Namen 
„der Stadt Novióðovvov, Noviodunum , aufbewahrt hatt, 
„Nach seiner genauen Bestimmung lag der Ort 26 rüm, 
noder 5'|, geogr. Ml. von Arubium und 41 röm. oder 81 , 
„geogr. Ml. von Balsovia, Das Itinerarium Antonini führt 
„es ebenfalls auf Werselben Strasse an, und gibt als die 
»nüchsen Oerter Diniguttia am Einflusse des Prut mit 
„20 rÜm. oder 4 geogr. Ml. und Aegissus mit 24 rüm, 
„oder 44, geogr. Ml. an. Die Notitia Dignitatam Imp. 
„verlegt hieher die Legio 1 Jovia. Nach Amm. Marcelli- 
,nus schlug der General des K. Valens bei demselben 
„eine Schiffbriicke auf seinem Zuge gegen die gothischen 


»Greuthungi: Per Novidunum, navibus ad transmittendum 
„amnem connexis, perrupto barbarico continuatis itineri- 
»bus longius agentes Greuthungos aggressus est. XXVII 
n9,“ ete. 

4) ANN, MARO, XXXI, 8. 

5) Bi mať curiósá este combinafiunea luf manxaar, Res 
Trajani ad Damubium, Norimbergae, 1798, in-8, 
p. 18, care printr'o trăsură de condeiü mută murulü lui 
Atanurik in Temegiana, sub simplulü cuvântă că acollo 
arii fl nesce ruine! 

6) matus, Chron., ann. 832. —Cf. onosrus, VII, 28,— 
PAUL. DIAC, XI. 
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ninü, probézá că acelle ¿terre alle Sarmafilorü», espuse unorii momentane incur- 
sluni gotice, copprindeaii gYumëtatea cea resáriténá a Munteniei. 7 

Acesta confirmă opiniunea d-lui Odobescu, cumii-că „Caucaland» allü luf Am- 
mianü Marcellinii trebui cáutatü în regiunea BuzëuluY, unde în adevérü vro dout 
munți pârtă péné astă-d! numele de Coca contrast din Cauca, şi unde descope- 
rirea tesauruluf goticii dela Petrósa esplică fórte bine faptulü petrecerii pe acollo 
a fugarului Atanarik. 

Moldova propriii disă, pusă la midii-loci între Goţi și Sarmaţi, formă uni tër- 
remi dubiosü, pe care și-lii appropriaü cândi şi cándü ambele popóre, fără ca să 
resulte de unde-va vre-o dominafiune esclusivă assupră-! din partea unuia din elle. 

Mai pe scurtü, numa! în Bessarabia Gott sunt la sine a-casă, fácéndü din cándü 
în cándü căte o apparifiune pe termulü appusénü allü Prutului, cellü multi pënë la 
câmpia ostică a Munteniei, dérü tóte opintirile invasionare celle mat, crâncene re- 
servándü specialmente provincielorü romane de peste Dunăre, undef ademenia au- 
rulü bizantini °. ' 

$ 84. 


ORIGINEA NUMILORÜ „MOLDOVA“ SI „PRAHOVA,“ 


O urmă fórte interessantá a petrecerif Gofilorü în Moldova este chfarüi riulà , Mol- 
dova”, dela cuvéntulü goticü mulda — praf *, de unde s'a născutii de assemenea 
numele aper Mulde in Sassonia, uni affluinte allü Elbei, precumi și forma germană 
Moldau a numelui bohemü Wltawa, pe cándü affară din lumea teutonică termenulü 
fluvială «Moldova» nu se găsesce nicáirt. 

Goţi! aŭ disti Moldova rîului moldovenescii cu aceiaşi rațiune cu care mat Grdin 
Slavii aŭ numiti ună dp muntenescti Prackova, adecá eros! .práfosi», dela vorba 
grach, de unde vine allü nostru 2»2/Z, pulbere, 

«Moldova» şi «Prahova» reproducü essactamente, una goticesce si cea-l'altá sla- 
vonesce, acela-sí ideă pe care Ovidiü o esprimă prin «amnis pulverulentus», ríü 
pulberosiü.? 


$ 85. 


EPOCA DISPARIȚIUNII GOTILORÜ DIN DACIA. 


Irrumperea hunică a pusi capétü dominafiunif Gofilori chiarü în cufbulü lorü 
dintre Prutü si Nistru, strámutándu-! ma! cu toții ín Bulgaria, unde er s'aü agedatü 
la pólele Balcanulut — dice lornande — ca şi cândii arii fi fostii páméntulü lorü 
de nascere: «tanquam solo genitali potiti». 

Sub marele Teodosiit se încercă a se străcura intr'acollo ultimulü restü goticü 
de pe malulü nordicü allü Istrului, si "lp vedemü pogorîndu-se totii din Bessarabia, 
căci trecétórea se operă anume la gurele fluviului: 


„Corporibus premitur Peuce per quinque recurrens 
„Ostia barbaricos vix egerit unda eruores,..** 


7) Aci e loculă de a correge o gravă erróre a lut zgUsS, 


allü Dunării, pe cándü /agwns all lui enocorit, De 
Die Deutschen und die NVachhbarstaemme, 


Muenchen, 1887, in-8, p. 484, carele affirmá cá toti pe 
Roi va fl trecută și împeratulă Valinte in prima'i espe- 
digiune contra Goțiloră, povestită în aux, maro., XXVII, 
9: ,prope Daphnem nomine munimentum est castra me- 
»tatus, ponteque contabulato supra navium foros flumen 
„transgressus est.“ Cetăţuia Dafne din acestă passagiü, 
unde se oprise armata înainte de a fi făcutii podul& , este 
in modulü cellü mai limpede agedatá pe termulü sudică 


aedif., IV,7, se afla pe termulü nordică, încătă e peste 
putință a vedé in ambele una și aceia-și localitate, 

8) ANM. MABO, XXXI, 16: „Constantinopolim, co- 
„piarum cumulis inhiantes amplissimis." — Cf. 2UNA- 
PIUS, VI. 

2) Fick, Vergl. VWWürterb., 837. 

2) ovmw,, Amor., III, 6. 

B) OLAUDIAN., de EW Cons. Honor., 623 sq. — 
Zos., IV, 85. 
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De peste Dunăre cea ma! mare parte s'aü indrumatü cu incetulü spre Panno- 
nia si mal încollo, 

După dânşii maŭ întărdiatii a emigra si Sarmaţii din cămpia Terret-Románesct, 
mergéndü a se contopi cu fraţii lorü din Temegiana, asedaţi acollo încă din dillele 
lut Tratani. 


$ 86. 
ISTORIA GEPIDILORÜ LA DUNÂRE, 

Pe cándü Gofit occupati numa! regiunea de peste Nistru, se afla alláturY cu dên- 
Sif unii altii némü germanici, 

Eraü aşa numiții Gepiqi. 

Posiţiunea lorü geografică în acea epocă resultă fórte limpede din narrafiunea 
luy lornande, 

Ellü dice că eY locuiseră ăntâiii pe o insulă a Vislei; că de acollo s'aü intinsü 
peste o térrá ma! mánósá, fără a se depărta totuşi de reședința primitivă, căci 
n'aü incetatü a avé vecini o ramură a Burgundilorii pe care și Ptolemeü o pune 
lóngà Visla; * şi în fine că acestă nouă patriă a Gepidilorii era numai munţi si 
numa! păduri, după propria espressiune a unui rege alli lorü: «inclusum se mon- 
tium quaeritans asperitate, silvarumque densitate constrictum.» * 

Cu aceste indicaţiuni în mână si o mappá de'naintea ochilorii, e peste putință 
a nu recunnósce Galiţia la póllele crescetului resáriténü allt Carpaţilorii. 

Fiindü-cá GepidiY vorbtaü goticesce, precumü ni-o spune nu numai lornande, 
dérü şi Procopiü, ari fi lăssatii şi ef în limba română nesce adevărate gotisme, 
décá vre-o dată nof amü fi avutii a face cu dânșii, suntemi datori prin urmare a 
studia şi sfera dominaţiuni! lorü în Dacia, după cumü făcurămi mal susü pentru 
Got. 

Din Galiţia GepidiY aŭ trecutü în Ungaria, întocmai ca mat tárdiü Maghiarii. ° 

Testulii luf Iornande este aci de o confusiune spáiméntátórii, pe care póte ci- 
ne-va So descurce numai dórá adducéndu-sf aminte că entuziastulü istoricii allü 
Goţilorii trăia pe la annulü 550 si că a pe atun scrieaü Bizantinii Procopiti, 
Agathias_și Menandru. 

Iornande repetă mereü că GepidiY stăpănescii Dacia întregă pe care érost în- 
tregă o stăpâniseră mat 'nainte Gofit. 4 

Càndü agtunge inse a delimita topograficesce hotarele aceste! dominafiunt a 
Gepidilorii, dice cá ef şedeaii lângă fluviele Crigü si Muregü, între cari la midü- 
Joch ma! bagă doue rîuri cu nesce numi enigmatice : «Gepidae sedent juxta flu- 
mina Marista, Miliare, et Gilfil, et Grissza gui amnes supradictos excedit.» 5 

Acésta-t «întrega Daciă» ? 

Ș'apo! tocmat în astă regiune nici că a fostii vre-o dată nu numat o domina- 
fiune, dérü nicf măcarii o invasiune gotică despre care să ni fi remasü o sillabă 
in fóntinele anticitštiY! 

Intrunü alti passagiü lornande trage hotarele territoriuluf gepidicü cu totulti 
altü-feliü, şi anume: 

«Prin térra Gepidilorii curgii rîuri mar! si renumite, căci despre nordü şi ap- 
«pusü o scaldă Zzszanus, despre sudü marea Dunăre, despre resáritü o curmă flu- 
4viulü Zones, alle cărui unde Yuţi si spumânde se răpedi furióse în Dunăre». $ 


1) Geogr., III, 5. 4) De reb. Get., XII — Cf, 1b1d., L. 
2) roRNAND, XVII. 5) Eb., XXII. 
3) xxpLicHEB, Monwm. Arpadiana, 11. 6) In. V. 


302 ISTORIA TERRITORIALA. 


Zzsianus fiindi Tissa; Zavsis, pe Tabla Peutingeriană Zosen, în Priscü Tupijoag, 
in Ptolemeü Zifoxog, neputéndü să fie altii ce-va decătii Temeșulii ; Gepidia este 
derii o porţiune trans-temeşiană a Ungariei. 

Cumü 6re să împăcâmii pe lornande cu lornande? 

Procopiü, Agathias și Menandru ni spunü întruni glasü că Gepidit stăpăniati 
oragsulü Sirmiü cu regiunea învecinată, şi nu cá o spunü printr'o nudá affirmațiune 
de feltulü acellef a luy Iornande, dérü înregistreză unü şirii de evineminte petre- 
cute între Gepidi sí Longobardt, între Gepidt si Greci, între Gepidt şi Franci etc., 
tóte în actuala Serbiă. 7 

Unii altu scriitorii sincronicü, Eunodiii, confirmă si ellii mărturia cellorü tret Bi- 
zantinf, punéndü în Gepidia apa Utca, pe care o recunnoscuse Katancsich 5 şi ni 
pare bine cá şi d. Rösler o recunnósce a fi actuala Vukă, ° unii dp Eroşi din re- 
giunea Sirmiulut. 

Cumü să reconciliàmü celle doue asserțiuni contradictârie alle luf Iornande cu 
necontroversabila unanimitate a luy Procopiü, Agathias, Menandru si Eunodiü ? 

Istoriculü Gotü deşi trăia pe la 550, totuşi scriea departe în Italia, copiándü 
pe Cassiodorü séü compilándü de prin Ablavius şi alţi scriitori perduft, fără să 
observe vre-o dată cá fontânele selle, nu sunt tóte din acela-st epocă, 

Estrema negliginfá a luf lornande este cefa-ce Pa deochtatü de-multă în ochif 
criticilorü. "° 

Totulü se limpedesce, décá vomü restabili urmatórea ordine cronologicá in mi- 
graţiunile Gepidilori : 

Primulü stabilimenti , lângă Visla ; 

Allü douilea , în Galiţia ; 

Allü treilea, lângă Crisü şi Mureși; 

Allü patrulea, între Tissa si Temeşii ; 

Allü cincilea şi ultimulü , peste Dunăre lângă Sirmit. 

Nici într'una din aceste cinci staţiuni successive, cari tóte sunt fórte adevărate, 
căci pentru a agíunge din Galiţia în Serbia callea cea naturală ducea la Crigü si 
la Tissa; nici întruna din aceste cinci stațiuni successive Gepidii nai stăpănitii 
Dacia “Traiană, din totalitatea cárif abia attinseserá în trécétü o cóstá a Transil- 
vaniei. 

Cumü dérü lornande, desi descrie pe largü elli-însuși hotarele gepidice în pri- 
mele patru migrafiunf, totuşi nu se saturi a celebră dominafiunea Gotilorü si 
Gepidilorii peste ./o£is Daciae fines»? 

Aci érog! ellà nu committe altii péccatü decătii de a nu fi înţellesti fontânele de 
cari se servise. 

Si étà cumü. 

Bizantinulü Procopiü este autoritatea autorităţilorii în cefa-ce privesce ambit termt 
af Dunárit. 

Ca secretarii allü lui Belisariü, ellü luase parte la tóte strălucitele espedifiunt 
alle marelui capitanü si cunnoscea de aprópe totii feliulii de némurf germanice: 
Gott, Gepidi, Vandalt, Longobardt etc. 

«Descriii celle vedute cu ochi! met.»" 

Negregitü cá nemini pe acestü térrémü nu ne va pute conduce mal cu certitudine. 


7) STRITTER, Gepidiea, passim, »8'est fait un jeu barbare de jeter ces faits pêle-mêle, d'en 
8) Tab, Peutiag,, I, 301. „rompre l'enehainement, d'en brouiller la chronologie“, 
9) Mom. Stud., 74. 

10) xovzas, Notice sur Jornamdés,in JORNANDEB, 11) De bello Pers., LL — Cf. »rnoriue, Myrio- 


ed, Nisard, Paris, 1849, in 8, p. 412 : ,On dirait qu'il bibl., cap. LXIII. — 8UIDAS etc. 
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Et bine, Procopiü dice întruni locii: 

«Gepidii, cari stăpăniai urbea Sirmiü si tótá Dacia, după ce imperatulü 
alustinianii smulsese acea regiune de sub dominajiunea Goţiloril.» 

Cu cáte-va ronduri mal glosü : 

«Imperatulü a dată Erulilorü alte căte-va locuri din Dacia tn gïurulü Sin- 
«gidunulut, unde et locuescü si astă-di.»:2 

Intr'unü alti passagiü: 

«Mai 'nainte, pe cándi Dacia eratributari& Gofilorü, Gepidit nu se 
«miscaü din /ósfe/e lorü locumfe dincollo de Istru, cáct atšta se temeaü de Goff, 
aîncătii nu cutedaü a frece Zerf, x "3 

Pentru scriitorulü bizantinii «dincollo de Istru» este naturalmente fermulü nordiciü. 

Prin urmare, pe fermulü sudici allá Dunării se afflaü Gofit, cărora li era tri- 
butariă Daca de acollo si de gróza cărora tremuraü Gepidi: agedaft atunci ng à 
Tissa. 

Apoi érost : 

«In Dacia şi în Pannonia sunt oraşele Singidunii şi Stvmi pe mallulü Istrulut..» 4 

Mat încă: 

«Hotarele Da ciet, unde se află urbea Sirm...» '? 

In fine: 

«Gepidil stăpănescii Semgzdunuli şi Sirmiuli cu regiunea invecinatàá,.»'9 

Decă aceste şesse citaţiuni nu sunt de agtunsti, Procopiü nt-arü ma! procura al- 
tele vro doue-tref nu ma! puţinii decisive. 

Sirmiulü, adecă Mitrovitz de asta-i; Singidunulü sén actualulü Bielgradü ; mat 
pe scurtü Serbia, nici decumü Romănia danubianá, éccé déro 457% Dacia pe care 
o occupaseră denten Gopt după trecerea lorü peste Dunăre, precumü nY-o spune 
si însu-şi lornande "", érü retrágéndu-se acestifa aŭ copprinso Gepidit, pogoriţi a- 
collo din laturea vest-carpatiná, unde locuiserá mat 'nainte. 

Confusiunea nominală între Dacia cis-danubianá pe de o parte, si pe de alta in- 
tre celle doue Dacie trans-danubiane alle cărora hotare aŭ fostii totü-d'a-una fórte 
ren definite, dérü pe unde în realitate aü stípánitü cătii-va timpi némulü goto- 
gepidicü in urma invasiunif Hunilorü, a fácutü pe compilatori de feliulü lui Ior- 
nande a plásmui o fantastică domznafrune a Goţilorii şi Gefugdori peste Jt Dacia 
d'a-stânga Dunárit. 

Unii altii vechiii scriitorii toti atátü de puţinii scrupulosă, «necriticulii si istori- 
cesce nepăssătoruli Eutropiü», după cumü íllü califică Eichhorn '5, bagă si ellü in 
Dacia Traiană nu numa! pè Tervingt și Taifali, dérü încă si pe Victofalt'?, pe 
Gart totuși adevăratele fontáne nu-i arétá nicăiri decătii spre appusü de Temegü** 
şi despre Cart nu ni se va cita uni singurii faptii pe territoriulii danubianü alli Ro- 
măniei. 

Istoricii moderni, fără a 'şi da ostenélla de a scápéra lumină prin confruntarea 
izvórelorü, s'aü mulfumitü a totii repefi fabula, până ce sub eleganta penă a d-lui 


12) De bello Goth., III, 33 : I vjmaideg 03 ad 15) Hist. arcana, 18. 
vs Zíoutov xal 4axícg ix tov ¿m mlsiozoy ATATA; 16) De bello Vandal. I, 2. 


, » > , n S. us 17) De reb. Get., LV, descrierea copprinderii de 
xacaAoBovresg 800v, Ensi 08 tyo ra Bas iÀsuç wuraç cătră regele gotică Teodorică a Singidunului, pe care 


*lovazisiosóg dqeíAevo TorOovg ete. xol Gila usv- „sune subdidit ditioni.* 
vot Zaxíag yopím dóvrog Geo ëng "Egovioi &Gyov 18) Geschichte der Litteratur, Göttingen, 1805, 
augi mole AXuwyynóóva. in-8, p. 389: „in einem zwar leichten, aber wnkriliechen 
13) Kbid., IIÍ, 34. „und historisch nachlaessigen Vortrag." 
14) Eb. I, 15. K Epit., VIII, 2. 
20) axu. MARO,, XVII, 12.—caPrToLI.,, W. Anton., XVI. 
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Rösler ea a luati maï dé-uná-dY nesce proportiunt iperbolice până ein cronologiă: 
„Bis zum sechsten Jahrhundert ist Dacien der Wohnsitz germanischer Stämme” 2. 

Nor infellegemü  patriotismulü ca o părghiă prin care să se misce cine-va a 
studia istoria; din dată inse ce a íntratü in sching, unii altii mobilü vine de'lü îm- 
pinge înainte; dorinţa de a affla adevérulü. - 

Décá se întâmplă intro cestiune óre-care ca ambele aceste impulsuri să p6tă 
merge fn armoniă, este negreşitii o fericire; dacă inse veritatea nu se'mpacá cu 
interessuli naționali, nu remáne decátü a sacrifica pe acesta din urmă, ori a dice 
adio istorieY, una din doue. 

“Patriotismul teutoni a îmbolditii pe d. Rösler a vedé Goff peste Goff pretu- 
tinden.” 

Patriotismulit latini . face la nof pe o sémá să strige că aŭ fostii Român! până 
şi sântuli Sava cu amiculü seü Sansala, Goff némü de némulü lorü, martirısațý de 
cătră Gotulü Atanarik fiindii-că erau de partitulü contrarii allu Gotului Fritigern 

Essistă óre vro deosebire între ambele aceste teorie ! 

Améndoue sunt patriotice, şi amendoue nu sunt istoriă! 


$ 87. 
CONOLUBIUNEA DESPRE GOTI ȘI GEPIDÍ. 


Bi-secolara dominafiune a Goţilori în Dacia Traiană sa essercitatü, după cumü 
amü constatatü mal sust, numa! şi numai între Prutü şi Nistru. 

La appusü de acollo, estrema margine a unorü trecétóre stabilimente gotice, 
lipsite de oríf-ce caracterii de dominaţiune, nu merge maf departe de sessulü o- 
sticü allu Terret-Románesc!, unde s'aü si descoperitü în regiunea Buzeuluf prefió- 
sele vase de aurii cu o necontestabilă inscriptiune gotică. 

Dominafiunea cu multü mat scurtă şi ma! gováitóre a Gepidilorü in Dacia Tra- 
iană s'a essercitatii numa! și numa! spre occidinte de Crisü și de Temeşi. 

La resăritii de acollo, estrema margine a unorü trecétóre stabilimente gepidice, 
lipsite de orf-ce caracterü de dominafiune, nu merge mai departe de regiunea 
Turdet, unde s'a si descoperitü remarcabilulü sfinsü de bronzü cu antica inscrip- 
fiune germanică: «ima ima si thi ere farloan».' 

Români! din Oltenia si din vallea Hațegului péné la Murăşi nu avuseseră nici 
o dată occasiunea de a învăţa o singură vorbă gotică, după cumi nici Gofilorü n'a 
fostii dam să audă unde-va sunândii romănesce, affară numa! dórà peste Dunăre, 
de unde ne adduce d. Rösler, scăpândii din vedere că tocmai! acollo părinți!” nostri 
s'arü fi pututü zo#za mai cu înlesnire. 


21) Rom. Stud., 52. 

22) Totü astii-feliă, fără să maï vorbimü despre alți, 
zeuss, Mie RPeutschem, 434, făcându-se a uita că 
Taifalil din Dacia Traiană emigraserá peste Dunăre îm- 
preuuă cu restulü Gofilorü $i că, în urma acestei com- 
mune emigrațiuni, totă împreună cu Gofif si apot cu Ge- 
pid se ies câtii-va timpš in Dacia cea de lângă 
Sirmiá, unde însuși amm. MARO., XVII, 13, îi pune între 
Misia și Sarmații din Temepiana : „tractus contiguos Moo- 
„sie Sibi miles elegit, Taifali proxima suis sedibus ob- 
»tinebant, liberi (Barmatae) terras ocenpaverant e regione 
„aibi oppositas“, interpretă pe dosü acestă passagiü din 
Ammianü, il! légá fără respectă pentru cronologiă cu 
passaginlü cell relativă la murală lui Atanarik , s'apof 
conchide cá dominatiuuea Tuifalilorii se întindea dela 
'Temeșă până la Prutü, adecă copprindea Temesiana, Țérra 


Romănâscă gi Moldova. Déc&trlbulü secundarü allă Tai- 
falilorii tinea atătu locü, negregitü că celle doue nafiona- 
lități gotice mari, Gott propriá diși si Gepidif, ne mai 
incápóndií la Dunăre, se intindesü on? până la Urali gi 
cel-l'alți până la Pirenei! 

23) Trompetta Carpaţiloră, 1878, nr. 1061, art. 
"Triumtfuli Crestinismulai, —Grepise în astă pri- 
vinfá si betrânulă gout, Cron., I, 57, în care tótá e- 
pocs gotică este de o confusinne estremă. — Cf. r. v. PE- 
TRESCU, Martirii crucii din ambele Dacie, 
Buceur., 1856, in-8, passim. — Despre gotismuli lui St. 
Sava vedi actulă contimpuréná în ozanau, La civilisa- 
tiom chrétienne ches les Frames, Paris, 1861, 
in-8, p 26. 

1) Albina Ftomünésedái, 1847, ur. 43. 
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In adevării, nu numai în Serbia a fostii adevărata dominatiune a Gofilorü si a 
Gepidilorü; nu numa! însuși Ulfila, părintele acellui testü goticü pe basea cărui a- 
vuseserămii plăcerea de a constata împreună cu d. Rösler absolutulü ne-gotismit 
allu limbei române, trăia anume in Bulgaria; nu numat fórte numerósa coloniă go- 
tică, «populus immensus», pe care o transplantase acestü apostoli allü arianismu= 
lui, remase in Balcaní pentru totü-d'a-una, adoptândi unii traiü cam românescii? 
si póte chiarii romănisându-se cu timpulü, de nu cumü-va se va fi bulgarisatü, căci 
in orí-ce casti urma nu i se mal allege; nu numa! atáta, dérü pălcuri gotice pe- 
trunseseră atunci până "n fundulü Greciet.? 

In Albania se fáceaü căsătorie între Goff si paméntene.* 

D. Hahn calculézá cá în partea nordică a Epirului dominafiunea gotică a duratü 
130 anni dela 403 până la 535.5 

Cumü de maï merge déro cu teoría d-lui Rösler cá: Românii dela Dunăre sunt 
veniți mai tărdii din Albania sci de lângă Albania fiindii-că nu fossedă în limbă 
elemente gotice ° 

Inse de acollo decă veníaü, tocmai atunci amit ave în graluli nostru mácarü unü 
gotismü séü doue! 

Slavii aŭ trăitii în vecinătate séi chiarii la uni locii cu GotiY pe ambele laturt alle 
Dunării, ănteii în Bessarabia şi peste Nistru *, apoi maï cu semă în Bulgaria sin 
Serbia, în astă din urmă fraternisándü cu Gepidit.' 

Este déro lucru Dresch că'n limba slavică aü remasii nesce urme ne'nduolóse de 
înriurirea gotică, bună 6ră: vy” tograd, grădină (aurtigards, dela aurts, érbš ); userez, 
cercelli (awsakriggs, dela auso, urechiă) etc, precumii se surprindi unele sla- 
visme şi la Gott: AZXsmo, cimbalu (Z, huieti), Soco, a sälta (lasati) şi altele ; 
affară de acellea în cari nu se póte precisa, décă le vorü fi căpătatii Slavii dela 
Gott ori vice-versa: cheò — Alas, mzda — mizdo, zën — stikls, chwila — hveila, 
vdez — vithings etc.? 

Schaffarik observă că celle mat multe gotisme se afflă anume în dialectulü bul- 
gari şi în cellü vechiü serbesch, adecă la Slavii de peste Dunăre.” 

Şi d. Rösler se duce de ne caută tocmai pe acollo fiindii-că —dice d-sea — 
nu possedemii în limbă elemente gotice! 


$ 88. 
RESULTATELE FILOLOGICE ASSUPRA FORMATIUNIÍ NATIONALITÁTIÍ ROMANE, 


Lipsa absolută a elementului goticü în limba daco-latină probeză că nafionalita- 
tea română s'a născutii şi s'a desvoltati în Oltenia până 'n vallea Hațegului, fără . 
să fi fostii vre-o dată în contactü cu Gott propriti det, cari domniaii peste Prutü 
aglungândi în fluctuaţiunile lord cellü multi pe la Buzeii, şi fără să fi fostii vre-o 


2) zonmanp., LI: „Erant siquidem et alii Gothi, qui 
„dicantur Minores, populus immensus, cum suo pontifice, 
ipsoque primate Vulfila, qui eis dicitur et litteris insti- 
atuisse, hodieque sunt in Moesia regionem incolentes Eu- 
acopolitanam. Ad pedes enim montis gens multa sedit 
„pauper et imbellis, nihil abundans, nisi armenta diversi 
ageneria m, et pascuis, silvaque lignorum, parum ha- 
abens tritici, caeterarum specierum est terra foecunda. 
„Vineas vero neo si sunt alibi, certi eorum cognoscent , 
sex vicinis locis sibi vinum negotiantes ` nam lacte aluntur“. 
— Of. P3ocor, De bello Goth, I, 16. 


3) Veditesturile in zeuss, 414 eto. 

4) MALOHUS in Excerpta de legatiomibus, rec. 
Bekker et Niebuhr, Bonnae, 1829, in-8, p. 258. 

5) Alb. Stad., 310, 

6) ronsaxp., V. 

7) r2ocor, De bello Goth., IV, 35. 

8) scnarranie, Slow. Star., 847. 

9) Ebid., 348: „we dnessnjm narseozj bulharskóm, na 
pâjle i we starych sàkonech srbskyeh, naywjce gothickych 
selow se wyskyta.* " 
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dată în contactii cu ramura gotică a Gepidilorü, cart domntan în Serbia, după ce 
abia o clipă petrecuseră lângă Temegü agYungëndü în fluctuafiunile lori cellü 
multi pe la Turda. 

Vecini immediaţi af Románilorü în epoca gotică, ca și vecin! immediaţi at Da- 
cilorü în timpulü luf Trafani, atâti despre partea cšmpieY cis-oltene precumü si 
din a Temegianet, aŭ fostii Sarmatit. 

De ce némü eran acestia si prin ce feliu de descendință sunt represintaţi 
astă-di, no demonstrámü acuma, mulțumiți a observa numa! că îndelungata veci- 
nétate cu Dacii si cu Românii trebuta să li fi lássatü în limbă multe tracisme și 
multe latinisme. 

Ori-cumii să fie, nici cu Slavii, nici cu Germanii nu poti fi confundați Sarma- 
fi, fiindu-că YX vedemu trăindă pe toți în acella-și timpi, anume în epoca gotică, 
fie-care cu propria sea viuéfá naţională cu totulü neaternată, încâtii nu se póte 
dice că numele Slavilorii séü alli Germanilorü va fi veniti să înlocuescă pe allü 
Sarmafilorü, dându-se adecă doue num! la uni singuri lucru. 

Limba albanesă findü într'o mare parte uni restü allü vechiului graiü tracicii, 
estrema "1 asseménare cantitativă şi calitativă cu limba română de pe termulü nor- 
dicü allá Dunării în privinţa elementelorü ne-latine, probézá că naționalitatea nó- 
stră s'a náscutü si s'a desvoltatii anume in acea parte a Provinciei Tratane unde 
Daci! fuseseră ma! inrádecinatf decátü aturi: în Oltenia pënën vallea Hațegului. 

In acestü modü limba nóstrá, prin lipsa gotismelorü si prin abundinţa albanisme- 

| lori, schifézá ea însăși cea mat fidelă mappă etnografică a Romănzež din secolit III, 
| IV, V si VI: dela Severinü pënën Hafegü, dela munţii Temegianet pén&n Oltu, 
departe de Gott si de Gepidi. 


$ 89. 
MODERNITATEA SLAVISMELORÜ $I GERMAN:BMELORU ÎN LIMBA ROMÂNĂ. 


Not ami demonstratii degia în studiulü nostru despre Muntenia în epoca 
luf Ovidiu, cumü-cá acţiunea Slavilorü assupra limbei române a fostii emina- 
mente culturală, introducându-se prin cirillismi după secolulü IX, apoi respăndindu- 
se şi întărindu-se în gratuli poporanü sin terminologia topografică mulțumită usuluf 
officiali, mulțumită liturgieY și mulțumită mode, o triplă pressiune essercitată fără 
întrerumpere în cursă de optü vecuri până la 1700. 

Niet uni singuri slavismü ante-cirillicü, ca şi nici unii singurii gotismü, ci nu- 
ma! nesce germanisme și slavisme moderne, nu essistă în limba română. 

Vr'o doue essemple. 

Cuvéntulü nostru şzră este unii evidinte germanismü, náscutü inse directamente 
din medio-germanulü scZZze, pe cândù Goţii, la car! nu essista de locü sonulü yv, 
diceaü skura. ! 

Cuvéntulü nostru Az4/# este fără contestatiune slaviculü rach, din care c% a tre- 
cutii la Român! regularmente în f, ca si'n zădufă din zaduch, pufă din puch etc. 

Inse filologia a demonstratii că Slavi! cer vechi nu cunnosceaü sonulü c£, cil'aü 
formatii degia ma! tárdiü dintr'unü primitivi s.? 

Slaviculü rach se dicea de'nteiii ras, correspundendi samscritulut Aa din a- 
rianulü garasa, pulbere 3, 


1) cavazxsaoror, Ulfilas, IT, XXXIX — prErFRNBACH eto, diam, $ 182 eto, 
2) Bor», Gramm., $ 929 — aonLarouaa, Compen- 8) sreg, Vergl. VWürterb.; 119. 
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Praful nostru este dérü unii slavismii moderni. 

Assemeni essemple s'arü puté îmmulți până la nefinitü. 

In epoca gotică Slavii petreceaü la gurele Dunării, confundați cu triburi ger- 
'manice , érü ramura cea mal puternică, „fortissimi eorum > după espressiunea lul 
ornande, era concentrată dincollo de Nistru. 

Trecerea Gofilorü si Sarmafilorü peste Dunăre a permisi unora dintre Slavi, 
pe cándü alții colindat după Got si după Sarmaţi prin Pannonia si chiarü prin Italia, 
să înainteze din ce în ce mai multü în interiorulü Daciei, unde în secolului VII ít 
găsesce Teofilactii, Menandru , impératulü Mauriciü etc. în băltâsa regiune a Ialo- 
miţe!, nu mat departe. 

Aci inse nof avemü a face numai cu acellü periodi de formaţiune, în care de- 
spre Slavt nu póte fi vorbă. 


$ 9o. 
LIPBA DE DIALECTB LA ROMÁNIÍ DIN DACIA. 


D. Rösler a uitati o particularitate fórte caracteristică a limbei române. 

Dacia Traiană occupă uni territorii egali prin mărime cu allü Francier. 

Dela cucerirea romană până astá-dY aŭ trecutü sépte-spre-decY vécurt, adecá cinci- 
deci generafiunf, numerándü numai căte tre! la fie-care secoli. 

Despărţiţi prin munţi si prin elemente străine, Românii ap mar fostii trunchratr 
prin diversitatea guvernelorii. 

EY bine, unii essemplu fără părechiă in annalele lumii, sunt dece millióne prese- 
rate în trei, patru séü cinci provincie, abia cunnoscéndu-se de nume uni! pe alţii, 
totuşi vorbindü pretutindeni o singură limbă nedialectizată. 

Gallia, Italia, Spania, Germania, Britannia, au ,glargóne peste grargóne. ? 

Antica Elladă, atătti de mică, era tâtă numai "dialecte. 

Dacia Traiană — nici decumti. 

Éccé o problemă demnă de a fi studiată. 

Lipsa elementului goticü si abundinfa celluy albanesü în limba nóstrá ní-aü de- 
monstratü ma! susü că, cellü puţinii pene pe la annulü 500, naționalitatea română 
era concentrată întregă în Oltenia stn vallea Hațegului, adecă acollo pe unde da- 
cismulü fusese ma! íncufbatü si până unde nu petrunsese nic! una din ramurele 
germanice. 

Nu e déro de mirare cá íntr'unü spafiü atátü de restrinsü nu se formase până 
atunci dialecte, cu atátü maf multü că timpulii anteriorü de trei secol! abia fusese 
de agfunsü ca să se nască însă-și limba din apropiarea și împăcarea unorü ingre- 
diente așa de ostile ca celle latinii și dacică. 

Dela secolulü VI íncóce puténdü să se începă mișcarea de espansiune a noueY 
naţionalităţi daco-latine, adecă respândirea romănităţii din Oltenia și din vallea Ha- 
tegquluf peste Ardéltt, Temeșiana , cámpia Terrer Románesct etc., n'a mat încetatii 
cu desevérgire decátü în secolulü XIV. 

Ultima mare migratiune olténá cunnoscută este de pe la 1370. 

Copprindéndi din corpulü Transilvaniet districtulü Amlașului, limitrofü anume cu 
Oltenia, Vladislavü Bassarabii l'a impoporatü cu Ament de at sef, l'a colonisatü, l'a 
fácutü «nova plantatio». 

Periodulü de migratiune oltenă spretóte celle-lalte părți alle Daciei Traiane se 
cercuscrie în intervallulü de vr'o sépte secolf dintre VI—XIV. 
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In acellü intervall Românii din Oltenia si vallea Hafeguluf se respăndiseră spre 
appusü péné'n Moravia, unde posteritatea lorü abia ma! reține astágt epitetulü de 
Vlachy, însăși poporafiunea fiindü de multü slavisată. ' 

In acellü intervallü Românii din Oltenia şi vallea Hațegului se respăndiseră 
spre resăriti pënën Volinia, unde în secoluli XVI Polonif mat pástraü încă: suve- 
nirea si arátaü chiari posiţiunea localității, care în vechime purtase numele de 
vaduli dul Bassarabă : «Ostrokol, antiguis Bassarabezi vadum vocatum, brod 
Bazaraðdski« 

Cumii=că acestă mişcare espansivă a fostii continuă, adech s'a repeţitii destullü 
de desst, astii-feliii că nu lăssa nicăiri să degenereze din primitiva"! uniformitate 
graiului poporului românii, o probă irrecusabilă se găssesce totii în limbă. 

Incetarea migrafiunif coincidă cu apparitiunea Ottomanilorü în Europa. 

Cuvintele turce, pe cart le are románimea danubiană, sunt necunnoscute romă- 
nimif de peste Carpaţi, căriia nu mai! era cine să i le communice. 

Slavismele și bizantinismele, întru cátü elle sunt anterióre secolului XIV, ne în- 
timpină din contra pe tótà întinderea Daciei Traiane. 

Fiindü inse că elementele slavice si bizantine maŭ năvăliti d'o-dată în limba 
română, este învederatii că nu fusese întreruptii currentulii care dela Dunăre le 
respăndia peste Carpaţi. 

Si nu numa! dela Dunăre peste Carpaţi, ci încă din munţii Olteniei spre mlăști- 
n6sa cămplă danubiană a Țerrei-Romănesci si a Moldovei, các! sciinfa igienică 
demonstră cá acclimatarea une! naționalități intr'o regiune caracterizată prin febri- 
ferele bălți mixte, după cumi sunt ma! cu sémá acellea dintre Ialomiţa și Nistru, 
e cu putință sub o singură condifiune: trămitterea acollo a unorü contingente 
din timpi în timpi re'nouite, până ce după mat mulţi secolf abia se oper&ză prin 
așa numita lege a se/ecfiumz! naturale o definitivă accomodare a organismului umanü 
cu vici6sele elemente circumfuse. ° - 

. Astü-feliü migraţiunea română din regiunea olténá peste Carpaţi şi spre Marea- 
„negră este unii fenomenü continui în lungula intervallü dintre secoli VI—XIV. 


$ 9r. 
FORȚA DE RSPANSIUNE A OLTENILORÜ. 


Putea óre ăngusta regiune dintre Oltü si crescetulü appusénü alli Carpaţilorii să 
împoporeze întrega Daciă Traiană? 

Fără a repeti aci conclusiunile medicinei assupra salubrităţii generale a ferrelorü 
muntóse, ër sănătatea — dice economistulii Roscher — e midloculti cellü mat 
Sicurü de a immulfi o poporafiune, * nof ne vomü mărgini în sfera concretă a că- 
torü-va fapte relative anume la Oltenia. 

D. Dr. Z. Petrescu, savantulü professorü de terapeutică dela Facultatea din 
Buccuresci, studiase nu de multi districtulü Válcir, cellü maï nordicü allü Olteniei. 

D-sea dice: ` 

«Plafurile aŭ o positiune pittoréscá prin munţii gigantici, prin pădurile seculare, 
«prin marnele colossale si prin stâncele celle grandióse de pétrí, precumü este 


1) IIREOZEE, Entstehen christlicher Reiche 3) BBRTILLON, Acclimatement, in Pict. ency- 
vom J. 500 bis 1000, Wien, 1865, in-8, p. 225. clopédique des sciences médicales, Paris, 1864, 
3) sanNtCET, Descriptio veteris et novae Po- in-8, t. 1, p. 270—323, 
lomine, 1585, in uizuzn, Historiarum Poloaiae a) Die Grundlagen der Nationalikonomie, 


collectio, Varsaviae, 1761, in-f, t. 1, p. 245, 260. Stuttgart, 1871, in-8, p. 587, 
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«matca Bistriţei, pe pisculü cárifa se affli asedatš Arnota cea infiorátóre. Luándü 
«Ccine-va în considerafiune influinfa tuturorii acestori aginți cosmici assupra or- 
«ganismului animalü , nu va fi surprinsi cándü va vedé în acesti districtu 
«ómen! fâvte inaniaj? în etate şi încă fórte -sânăloşi, fórle vobusti şi pănă de o= 
«uéjăð.  Influinţa acestorü aginţi cosmici face ca să predomine aci temperamentul 
«sanguinti şi constitutiunea fórte robustă: omul munteni e voinic şi vorosă, şt femela 
amunlină e voinică şi volósdi. ? 

D. Ionii Ionescu studiase totii atunci unulü din districtele sudice alle Olteniei. 

D-sea a găssitit in Mehedinţi sate unde se póte constata dupplicarea numărului 
locuitorilorii în fie-care 20 de annt, fără a fi vro immigraţiune din affară. * 

Unü millionii, de nu s'arü întămpla epidemiă, fómete séü alte accidente nepre- 
védute, arü cresce la ciffra de 32,000,000, intr'unü singurü secolü! 

Trei bulle papale, una din 1236, alta din 1238, a treta din 1239, ni spunü pe 
róndü cá <térra Severinului» deşi fusese pustiită, totuși poporafiunea'f crescu din 
noii peste orI-ce mesură, 

Éccé testurile : 

I. «Multitudo gentium terrae Ceurin...» *; 

2. «Terram, quae Zemram nominatur, in qua dudum desolata exerevt Boul mul- 
titudo... 5; 

3. «Terra, quae dudum fuerat desolata, popu% multitudo supercreverit...»f 

D. Ioni lonescu nu cunnoscea bullele luf papa Gregoriü IX, nic! papa Gregoriü 
IX nu putea să prevédà cartea d-lui Ionü Ionescu! 

Pustiirea, despre care se vorbesce mat sust, se referă la o invasiune tătară din 
annulii 1221, adecă cu. optii-spre-deci anni anteriórá ultimei din celle trei bulle. 

«Tütarif — dice unü cronicarii occidentalii contimpurénü — distruseseră atunci 
at6tă terra ce se întinde dincollo de Ungaria in direcfiune spre Galiţia».?” 

In faţa aceste! urgie dumnedeesct, Oltenii se tráseserá naturalmente în creerii 
munfilori, de unde apot întorcându-se, li-a fostii de agtunsii vr'unü decenniü si 
glumătate pentru a speria prin mulțime Sántulü Scaunü. 

Peste dece anni se întemplă o nouă invasiune tatară. 

Ni-o povestesce Fazel-ullah-Rașid, carele scriea în Persia la 1300.8 

Poporulii își caută refugiulü ca totü-d'a-una in nestrăbăttuții codri af munţilorii, 
desertándü partea cea descoperită a Romanaţului, a Dolgiului, a Vàálcit. 

La acestă situațiune se referă famosulü actü din 1247, abia cu sésse ann! poste- 
riorii invasiuni! sin care se copprinde donafiunea «ţerrei Severinului» Cavallerilorü 
Teutonici din partea regelui maghiari Bela. 

Documentulü dice limpede cá TitariY devastaseră întrega. Olteniă, in corpulü cárit 
ellü intercalézá si vallea Hațegului: «terra Harsoc.»? 

Totuşi donafiunea a fostii fictivă. 


2) Statistica medico-militară, în Columna 
lui Traiani, t. 4, p. 321. 

8) Agricultura $a Mehedintă, Buccuresci, 1863, 
in-8, p. 200: ,Poporatiunea rnralá din mnntí s'a îmmul. 
nțili atătă de multi, încătă n'o mal póte hrăni pământul 
„tultivabilă de care dispune. Necessitatea este aci evie 
„dinte de a epi din acéstá poporațiune, ca dintr'o matcă, 
roiuri car să mérgá și să populeze locurile celle bune din 
acămpiele [ere RUE. p. 074 : „Lu Govodarva mos- 
nenii se immultesci atâti de multă, cátü singuri aŭ în- 
»ceputü a se îngrigi. Sunt betrâni cari spună că ei aŭ 
»apncatü aiol în satií numa! 16 famillie, şi că acumă a- 


„ceste s'aii îmmulțită și aŭ aglunsii la 100. După aceste 
„fapte, poporațiunea se dublézá aici din 20 în 20 de anni.“ 

4) TENER, Momumenta Eiungariae, Romae, 
1859, in-£, t. l, p. 150-1. 


7) ALBERICUS; Chronicon, ed. Leibnits, Lipsiae, 1698, 
in-4, part. 2, p. 508. 

8) »'omssow,, Histoire den Mongols, La Haye, 
1834, in-8, t. Î, p. 627-8. 

9) FúëzEn, Cod. diplom. Xiungariae, t. 4, vol, 1, 
p. 447. — Rar, MDissertat., 184, — xaToxA, VI, 95.—otc. 
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Remánéndü cu chrisovulii în mână, intrepidiY cruciați oan pututii stăpăni în rea- 
litate unii singurii petecii în Oltenia. 

De ce? 

Pentru cá, revenită din spaima Tătarilorii, térra s'a împlutii do dată de obici- 
nuita mulțime de Români: «supercrevit multitudo», după espressiunea bullet papale. 

La 1259 Oltenia îndură o a trefa invasiune tătară. 

Cronicarulü polonii contimpurénü dice sub acellü anni: 

a Thartari, subiugatis Bessarebenis, Lituanis, Ruthenis et aliis gentibus...»'* 

Et bine, peste duoe-dect de ann! Oltenia renasce érost din ruine plină de succulü viue- 
ter, astü-felit că pe la 1280 voevodulü Liténü nu se sfiesce a purta unii crâncenii 
resbellü contra întreget puteri maghiare, şi desi e uccisü, deși frate-seü Bárbatü 
cade în mânele Ungurilorii, deși autoritatea banului chiarii péné la 1350 era con- 
trabalanțată prin essistinta mat multorü principate române subordinate ”, totuşi re- 
gele Vladislavii nu pâte annessa Oltenia cátrá coróna sântului Stefani, ci se: mul- 
fumesce cu unii simplu tributü, carele nic! acella nu se plătia cu destullá regularitate.'? 

Cătu de nedependinte in faptü era Muntenia de ort-ce dominafiune maghiară, să 
ní-o spună celebrulü istoricii sassü Eder, cunnoscutü prin animositatea'l contra na- 
fionalitáti! române, 

Întruna manuscriptü allü sep, conservatü în biblioteca gimnasiulut evangelict din 
Bragovü, reproducéndü unii actü din 1343, prin care Cianadinii, archiepiscopulü Stri- 
goniel, dice cá monastirea Kertz dela hotarulü ferret făgărăşene se află ,Za estrema 
margine a regatului ungarü» ?, Eder adaogá următârea observafiune : 

«Décá monastirea Kertz se affla in annulü 1343 la estrema margine a regatului 
.ungarü, resultá cá Valachia nu făcea parte din coróna maghiară.» '* 

Nu ma! vorbimü de cei duoi mari Bassarabi, Alessandru si urmașulit seü Vla- 
dislavü, alle cărora lung! resbelle oltene contra regilorii Carolü-Robertü si Ludo- 
vicü, unif din cef ma! puternici monarchy aï Europei ín secolulü XIV, manifestă 
unii inaltü gradü de vitalitate națională. 

Despre dânşii se potü repefi cuvintele luf Tacitü despre Olteni! cet, echt at lut 
Decebalü: .glorios! cándü ban, glorioşi cándü sunt băttuţi», !5 


$ 92. 
CONCLUSIUNEA DESPRE ACȚIUNEA NATUREI. 
In cursulü secolului XIV Oltenia conserva antica"! prioritate assupra totalitáfit 
Terrer-Romšnesci. 
Sub successori! marelui Mircea preponderinta începe a se muta cu incetulü din 
ce în ce ma! spre zóna mlástinósá a regiuni! cis-oltene. 
Scăderea politică se povérnesce de atunci în acela-şi măsură în care se depăr- 
teză centrulü de activitate morală dela norma anteriórá a naturei territoriale. 


10) souxxnsbERG, Silesicar. rez. script., II 82, 

11) Bulla papală din 1346 in rugINER, Monum, Hung., 
I, 691 : „Alexandro Bassarati, et aliis tam nobilibus quam 
„popularibus Olachis Romanis, Nicolao principi de Re- 
„mecha, Ladislao Voyvade de Bivinis, Stanislao de Syp- 
sprach, Aprozye Voyvade de Zopus, et Nicolao Voyvade 
„de Auginas,,* — Numile orașeloră fie-cărula din acesti 
principi feudali din Muntenia, puși pe a doua liniă după 
Alessandru Bassarabii, le vomă restabili în istoria orașe- 
loră române, Aci întrebâmă numai: de unde a luată d. 
ndeLea, Rom, Stud., 300, călcândiă littera ei spiritulă 
teatului, cumü-cá ei toți vorü fi fostă egali cu Alessandra 
Bassarabii ? 


12) rata, V, 8, 274: „tributam nostrum in eisdem 
„partibus nobis fuit restauratum.& 

13) ,Chanadinus Dei et apostolica gratia Archiepisco- 
pus Strigoniensis locique ejusdem comes perpetuus, uni- 
versis comitibus, castellanis ete, ecolesiam Virginis glo- 
riosae de Keros in extremo confinio regni hungarici..,* 

14) avea, Exercitationes diplomaticae, Her- 
mannstadt, 1802, MS, nr 26, b, in-4, ann, 1343, nota 8: 
„Abbatia Keros fuit anuo 1348 in extremo confnio regni 
hungarici, Itaque Valachia hoc tempore non aceessebatur 
partibus regni huugarici." 

15) Tacrr. , Hist., I, 2 : ,nobilitatus cladibus mutuis 
Dacus,“ 


STUDIULU III, 8 92. 311 


«Geniulü mercantilü — dice unii igienistii — n'a inventată încă hapuri contra 
«vântului despre r&săritii; si totuşi chfarü în Francia acesti véntü se pare a pre- 
«dispune pe mat mulți ómen! la tristefá și la descuragiare, érü in Andalusia se 
«crede că'n unele anno-timpuri elli produce uni felii de frenesiă, care se mani- 
«festă prin vendette si assassinaturi». ! 

Dacă atátü de energică pote fi acţiunea unu! singuri aginte besich assupra direc- 
fiunif affacerilorii umane, cu câtii mat decisivă cată să fie inriurirea masse! condi- 
flunilorü tellurice si atmosferice. 

Cándü statulii magtorü allü une! terre, adecă tocmaY creerii naţiunii, reșede în 
Bucuresct, pe care unü càllétorü anglesü lü numesce «o mocirlă», ? acestü statti-ma- 
tor nu mal cugetá ca la Tergovisce séü la Argesü, și nici acollo nu mat cugeta 
za la Severinü. 

Este originali de a vedé unele popóre culcándu-se de bună voiă cu capului în 

iosti ! 
i Cátü despre Oltenia, dela secolului XIV încâce ea s'a redusü, ca in 1617 séü 1821, 
la ingratult rollü allà unui medicii, pe care bolnavulü illü chiamă după ce nu mat 
aglută nici o doftoriă băbescă... 


1) roissac, De l'influence des climats, Paris, low fevers and agues, Underneath the wooden sleepers 
1867, in-8, t. 2, p. 106. laid across the streets, the liquid filth of the town, in 

2) MAO MICHAEL, Op. Cit., 112: „The city of Bucharest the state of a quagmire, accumulates in sewers, which it 
is situated in a hollow, the environs are marshy, and is next to impossible to drain, and which are never clea- 
the inhabitants suffer considerably from the prevalence of ned“, 
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ADDENDA 


CUVENTULU CELTICU „FRUT“ 
(La Studiulá III, $ 10) 


Celebrulü Schleicher crede că celto-kimriculü frwt, adecă frut, riti, arti correspunde cel- 
to-irlandesulut sruth, ri, ambele provenindü din arianulü sru—a curge'. 

Ellü së combatte totuși singurii intr'unü altii locá, unde arrétá cá gruppuli iniţiali la- 
tin fr se represintá une-ort la CeltY prin sr, citàándü ca essemplu, între celle-l'alte, pe celto- 
irlandesulü sru-th in comparafiune cu latinulü /Zu-men*,. care acestü din urmă se scie că 
mare a face cu primitivulü sru, căci nu e chipü alti separa de elleniculü hiv — a curge?. 

Celto-irlandesulü sruth—riü si celto-kimriculü frut — rîù sunt déró nesce termeni cu to~ 
tulü eterogeni. 

Cellü ántéiü provine evidamente din radicala sru — a curge; cellü-l'altü se apropiă de 
zendiculü pzr? şi elleniculă wsede — a trece, cu atátü ma! multi cá însuși Schleicher re- 
cunnósce ca fórte vechiă la Celtt transigiunea inifialulut p în f*. 


STRECHIA IN ERODOTCU. 
(La Studiulü IIT, 8 15) 


E fórte remarcabili unii nume románescü allü tăunului, intrebuinfatü mal cu sémš in 
Muntenia, dérü cunnoscutü si peste Carpaţi: «streche».* 

Acestü termenii nu póte deriva decátü din latinulü stragula în infellesü de mortuară, de- 
la strages — mácellü sei ruină, 

Din «stragula», după spiritulü limbet n6stre a trebuitü să se nască straghe, ca si ungie 
din «ungula», de unde apo! forma scădută streche întocmai! ca zeche din «sagulum». 

Din puntulü de vedere allü semnificațiunii, romáànulü streche se rappórtá cátrá latinulü 
«strages? totii asa precumü latinulü tabanus, de unde allü nostru «táunü», se referă la sam- 
scritulü «tapana», tortură, dela radicala arianá tap, a turmenta, din care provină de asse- 
menea malaiculü tabuvan — vespe si giavanesulü tawon — albină.? 

Mat pe scurtü, «streche» insemnézá: insectü omorítorü. 

Acestü nume românii si maf cu sémá muntenescü allü tăunului, atítü de conformü cu 
natura îa adevérü terribilă a luy oestrus-columbacensis din Temegiana, concurge si ellü a es- 
plica ideia pe care, sunt acumü vr'o doue-dect si patru secolf, își făcea betránulü Erodotü 
despre uccidasele albine de pe termulü nordicü allü Dunării, cánlü dice că din causa lori 
nu potü lócui ómenit ... 


1) Compendium, $ 73. Sehwand dann villig». Frut în loe de prut arii fi deri unà 
2) Ibid., § 169, nota. re-tü arehaiei. 

3) cum IUS. Griech. Etymol., 252. a) PONTBRIANT, Dit. 705: «stre he, taon, mouche de che- 
3) Compendium, $ 166: «Ánlautendes p fält im alt- vab, — BinciANUG, Homaniscehi-deuts lies Wórterb., 256: 


irischen ab, d. h. es verfl'ichtizte sich in fr^heren Lebens- — «streche, die Ihemce . 
perioden der Sprache aimihlich zu ph, f, h, und le'zteres b) ricixr, Origines, I, 421 —2. 
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